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ARTE 

DE HABLAR BIEiN FRANGE 

> 

O 

GRAMATICA COMPLETA 

DIVIDIDA EN THES PARTES. 

Ta ATA la primera de la Pronunciación y de la Orto^ 
grafía ; la segunda de la Analogía y palor de las 
poces; y la tercera de la Construcción y Sintaxis^ 

Con un Suplemento que contiene una nomenclatura 
muy amplia ; las liases mas precisas para romper en 
una conversación ; un tratado de la propiedad de 
las voces ; y ^gunas observaciones sobre el arte 
de traducir , etc« etc. ' , - 

Sacado todo de los mejores Moriros, como Wailly, nu Ma&sazs^ 

POJlT-ROTAIi y FB.OM4N7 , COKOILLAC , etc. 

POR DON PEDRO NICOLAS CHANTREAU- 
KU£yA EDICION REVISTA Y^CORREGIDA. 




Poros luibrá que nieguen la utilidad de la Gramática , si se 
considera como medio para aprender alguna lengua 
extraña, ele* «te. Gramática de la lengua castellana ^ 
por la Aeal Academia « Prólogo , pag. i. 
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PROLOGO. 




A lengua francesa, hoy tan universal en las Cortesr, 
esparte de la buena educación de la Juventud , del 
estudio de loa literatos ^ y de la caríosidad de las 
demás gentes , siendo muy útil para qualquiera carrera > 
que se emprenda , y adorno y gala ea los (j^^e no se 
dedicaren á ninguna. • 

La experiencia que he adquirido en la profesión de \ .¿ - 
Maestro de francés, que estoy exereitando algunos años V^ ^f 
ha , y las baenas Gramáticas con que be procurada V'^^i^ 
instruirme , me ban dado sobre el mecanismo grama- 
tical suficientes nociones para formar una Gramática 
completa , que pueda facilitar y vencer las dificultades 
naturales, ó de opinión , que puedan tener los sugetos 
que por medio de ella se dedicaren al estudio de esfe^ 
idioma. 

Pero antes de entraren el pormenor áe mi empeño 
debo reparar dos cosas, i.^ que para pasar al estudio 
de una segunda lengua^ mucho convendria el estar ' 
¿ntes enterado de los principios de la materna : Los^ 
que hubiesen di emprender carrera literaHa , nece- 
sitan de saber la lengua Latina , ( dice el Prólogo de >^ 
la Gramática de la Real Academia Española , pag. 4* ) /^'*^\\ 
y lo conseguirían con mayor facilidad ^ llevando ya /^<^, 
sabidos -por su Gramática propia ¡os principias que t^^ ^ 
son comunes á todas- las lenguas. Este dictámeif^ muy [o ^^5^/ 
adequado á» los procedieres de la naturaleza , es el\M^> ; 
mismo que tiene adoptado , de algunos años á esta \^/ 

f)arte , la Universidad de Paris , haciendo principiar 
os estudios por el de la lengpa francesa. £n efecto 
tos que aprendan el francés por mí Gramática , cono- 
eerán muy presto la utilidad' de estesistemade estudio , i 
y notarán la falta que hace el no haber estudiado 
primeramente los principios de su lengua, quando 
vean que para suplir este defecto, he sacado todas- 
laSt denbiciones de los principios comunes á todas las 
lenguas y de la misvia Gramática de la Real Academia 
Española ; trabajo que fuera e^tcusa do , si se practicase^ 
el sistema arriba citado^ porque la única tarea de mia^ 
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4 PROLOGO. 

Gramática escrita para la enseSenza de una segunda 
lengtia^ debería ser el mero análisis de las diferencias^ 
que se encontraren en el idioma, matemp , y el que se 
tratare de aprender : y no la enfadosa explicación de 
los elementos comunes á todas las lenguas , muy mo- 
lesta para las personas de cierta edad. 

2,.^ Que machos por preocupación ó pereza se figu- 
ran grandes dificultades en el estudio de la lengua 
francesa , como son las que suelen í'ormarse de la di- 
ferencia notable que bay en la pronunciación de las 
Toces , y el modo de escribirlas \ las que la paciencia 
y buen arte del Maestro , con un poco de atención de 
parte del Drscipulo , puede remediar en pocas lec- 
ciones , pues que todo consiste en decir y saber que 
efiu hace n , y que ou hace u española , etc. 

£stas dificultades provienen de que los Franceses en 
el modo de escribir han conservado siempre el uso 
primitivo de escribir las voces con atención á sa*eti- 
mologia , sin hacerse cargo de las innovaciones que 
introducía en el liíiljlar una pronunciación mas per- 
fecta ; la (^ue , sin atender á la etimología , solo miraba^ 
á producir sonidos mas suaves. 

Muchos Franceses han ekunado en vano contra dicha 
irregularidad , ( casi común á todos los idiomas mo- 
dernos , excepto el castellano ) y han dado medios 
para remediarla ; ^ero siempre lia prevalecido el uso 
ya introducido. 

La mayor 3r efectiva dificultad»que hay en el francés, 
6 qualqnier idioma extraño , que muchas veces no 
puede vencer la aplicación del Discípulo y el arte del 
Maestro, es el acento que se llaman nacional: consiste 
en que cada nación tiene su peculiar modulación en 
el modo de pronunciar , á cuyo láec^ismo se con- 
forman los ór^anos^ resistiéndose después á otro rumbo , 
á pesar del imperio que nuestra voluntad parece 
exercitar sobre nuestros sentidos. De esta modulación 
peculiar nace ía dificultad, muchas veces insuperable., 

Siue tiene un Español en pronunciar ciertas letras 
rancesas j como la j 6 g suave , y el ch ; y nosotros 
la j española , y la q g fuerte , etc* 
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PROLOGO.* 5 

No siendo mi intento el perder tiempo y papel en 

criticar á los demás gramáticos, sino el salir mejor con 
mi empeño , ofrezco al público una Gramática com- 
pleta i que . sin socorro de otro libro , bastará para 
impbner & mío en los elementos de la lengua fraiicesa, 
y será útil , no solamente al que emprendiere de 
estudiar este idioma , sino también al que lo tenga 
ya estudiado ; siendo dicha obra una especie de de- 
- pósito donde en la ocasión encontrará explicados y 
apurados todos los asuntos y dificultades en que pue- 
dan caber dudas 6 discusiones. 

Un análisis breve de mi trabajo puede demostrar si la 
obra que doy á luz merece la aceptafcion del público , y la 

J preferencia sobre las demás , por ser jnas completa ; 
b que se puede comprobar con el plan figurado de 
todas las partes que debe tener una Gramática. 

En atención á dicho plan , y siendo el objeto único 
de la Gramática la exjdicacion del valor de las voces 
pronunciadas , escritas, y puestas en oraciones ó cláu- 
sulas , he dividido esta en tres partes. En la primera se 
trata de la pronunciación y ortografía ; en la segunda 
de la analogía y v^alor' de las voces ^ y en la tercera de 
la sintaxis , etc. 

Si las muchas y nuevas re<;las que he introducido 
en mi Gramática, causan novedad y encuentran opo- 
sición , es porque en el estudio de las lenguas , como 
en el de las demás ciencias , la fuerza de la preocu* 
pación resiste á toda novedad , aun quando con- 
curra esta al mayor adelantamiento ; y aquella resis- 
tencia es tanto mas diÍJÍcil de vencer , quauto se cree 
la preocupación mas capaz de juzgar sin reflexión, los 
motivos , no dexando regir á la sana y desapasionada 
razón , que nunca se decide, sino después de un im- 
parcial examen y meditación muy proíhnda. 

£n atención á este último modo de determinarse á 
elegir , me opongo enteramente en muchas partes de 
esta obra , á los que han escrito Gramáticas fracesas 
en español ; y me veo precisado á guiarme ])or Wailly , 
du Marsais , Valart ^ Fromant , ele. en los aí^untos 
en que cabe duda ú omisión ; y en otras me reñero 



V 



FLAN FIGURADO D£ TODAS LAS PART£S DE LA GRAMATICA. 
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Voces primi- dades de las Voces. 



Etimología i 
de las voces. \ 



Derivación. 



tivat. 
Vo«es deri- 
vadas. 

r* ^ ^ Voces sim- 

Compoawion.i p,^^ 

I Toees- eonn- 
V .puestas.^ 
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< Imperativa, .^p^ » ,) 
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PROLOGO. 7 

literalmente á Nuhez 6 Galmaces , quando las reglas 
que dan son claras y seguras. 

Todo lo escrito ea mi Gramática sobre la ortografía 
es nuevo , y dividido en Ortografía Gramatical , y 
Ortografía de uso ; lo que basta abo ra ningún escritor 
habia becho : y he procurado , lo mas que he podido , 
conciliar las reglas de la lengüa pronünciada con las . 
de la escrita ; y creo que este artículo no puede dexar 
de ser útil aun para los Franceses que le consultaren , 
porque en ninguna Gramática se hallará tan completo. 

£1 Suplemento que sigue á mi Gramática, es mayor 
que ella, y contiene todo lo que puede conducir á 
hacer hablar en breve tieiápo al Discípulo ya ente- 
rado de las reglas de la Gramática: incluyendo, i.? una 
nomenclatura de voces mas usuales ; 2.*^ una recopi- 
lación de las frases cortas y mas familiares que se 
practican y ofrecen cada día en una conversación ; 
3.^ un tratado de la propiedad de las voces que debaxo 
de un mismo significado castellano tienen dos en francés 
con diflerente sentido ó uso , como , noche que signi- 
fica en francés nuü y soir : nuevo , nouveau y neuf: 
dolor» doulmr y ma¿: desterrar, exiler y bannir ; 
obra, owrage y awre : parte ^ pari y partie ^ etc. 
6 al contrario con un significado trances , y dos ó mas 
en castellano , como gage , prenda y salario: i^oler ^ 
volar y robar : question , qiieshon y pregunta , etc. 
Esta parte del Suplemento es tanto mas in^)ovtante , 
quanto es indispensable para llegar á hablar sin error : 
porque ni las reglas de la Gramática , ni los Diccio- 
narios enseñan el propio empleo de la voces. 

No me he contentado con explicar solamente la sino- 
nimia de las voces , sino también be entiado muy por 
extenso en el por menor de sus acepciones , con el objeto 
de apartar del modo de hablar de mis Discípulos todo. 
Hispanismo ; á lo qual los Maestros no se han aplicado* / 
Ningún gramático indica el modo de vsuplir estas frases 
castellanas que á cada instante se ofrecen en la con- 
versación. ¿Que sucede? el principiante que en sí tiene 
ya conceptuado en castellano lo que quiere expresar 
^francés 9 sigue eala repentina traduccioa que Kace, . 
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8 ^ PROLOGO.- 

lo genial de su lengi^a; y qu ando este no conviene 
con el francés , prorumpe en disparates , aunque tenga 
muy estudiadas las reglas de la Gramática : p g. Uno 

quiso decir que El eaceJeiLtisluio Señor Conde ce 
Araiida h¿icia iimclio papel en París ; como en ninguna 
parte hal)ia cnconlrado el equivaleule de esta frase , 
construyó literalmente , y dixo : ilf. le Comte de 
Aranda fait beaucoup de papier á París ; lo que 
significa en iVaiices que su Excelencia fabrica una graa 
porción de papel en París. A quanlos he oido decir , 
éies-vous boni paia traducir , ¿esta Vmd. bueno? 

Vep sin embargo que en estas impropiedades están 
observadas las reglas gramaticales ; de lo qual infiero 
que ellas solas no bastan para hablar bien , y que es 
menester aun valerse del uso para conocer estos modos 
de hablar peculiares de cada idioma. El linico medio 
de adquirir este conocimiento , es el estudio de las 
acepciones de las voces , lo que he tratado amplia- 
mente en el Suplemento de esta obra ; el que se con- 
/ cluye eon algunas observaciones sobre la traducción. 

El verdadero y solo modo de imponer á uno eii 
el arte de traducir , es la exposición de algunas buenas 
- traducciones con su texto al lado , donde pueda ver 
practicadas y anotadas unas reglas , cuya sola teórica 
no bastaria ni baria la misma impresión. 

He formado una lista de los términos usados por 
los Gramáticos para la explicación de sus reglas ; las 
definiciones de los unos van colocadas á la cabeza de 
sus respectivos capítulos , y quedan incluidas en dicha 
lista las de los demás : el motivo de esta división ha 
sido apartar de la vista del lector instruido algunas 
definiciones prolixas , como las de los tiempos de los 
verbos , etc. y formar en la referida lista una especie de 
depósito donáe pueda acudir el que las ignorase. 

Por medio de la tabla de las materias tratadas en 
esta obra, que incluve bástalas mínimas menudencias 
de ellas, he procurado que esta Gramática pueda ser 
uua especie de Diccionario , donde se encuentren á la 
mano v y sin estudio , explicadas las reglas y dificul* 
tadés de Ja lengua francesa , et0# . t 
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GRAMATICA 

COMPLETA, 

ARTE DE HABLAR BIEN FRANCES, etc. 



PARTE PRIMERA. 

PRONUNCIACION Y ORTOGRAFIA. 

, ■ ■ • ■* / 

. CAPITULO PRIMERO. 
De la Pronunciación, 

Si la lengona francesa arreglara su pronunciación por sn ofto^ffa J , 
y esta por su pronanciacion, ( comió sucede á ia castellana ) no seria 
menesf'er sino tratar de una de estas dos cosas , para dar idea per- 
fecta de ámbas. Pero en francés cada una camina por diílerente 
rumbo, pronunciándose de un modo, y escribiendo de otro : de 
cuya discrepancia nacen reí2;l.is diíleientes que rerpiieren una expli- 
cación distinta : por lo ípial trataré en esl^e capiculo déla pronun» 
ciacion ^ y en el siguiente de la ortografía. 

< 

ARTICULO PRIMERO. 
Del Alfabeto , y Letras en general. 

£1 Alfabeto es el mismo en ámbaa lengnas, excepto qneel es** 

pañol tiene la ñ mas que el francés. 

•£n ámbos idiomas se dividen las letras ea vocales y consonantes. 
Vocal es la letra que por si sola puede pronunciarse ^ y formar un 
sonido perfecto y único , como : a , e , / , o , ^/. 

Consonante es la letra que no puede manifestar su sonido por sí 
sola, y á la qual es menester Juntar el de alguna vocal, como ea 
^, p, fi f'ic, donde se manifiesta el sonido de <? , pronun- 
ciando be, pe^efe^ eme ^ etc. Tal es el modo de deletrearen cas- 
tellano, que es nany opuesto al del francés , como se. demue«tra 

en el articulo si£:uiente« . 

* B 



^ GRAMATICA FRANCESA. 

ARTICULO IL 

Modo de deletrear en francés, para conseguir una 

buena pronunciación. 

Aviso á los Señores Maestros. 

El Maestro, para dar á sus discípulos una buena pronunciación, 
debe observar que el modo de deletrear del castellano, no sola- 
xnente es poco analógico a la pronunciación francesa , sino que le 
es contrario ; en cuya conseqüencia debe seguir el que prescribe ^ 
Fart'Royal, y demás Gramáticas francesas, comistíendo en ha* 
cer pronunciar las consonantes unidas á la e muda, sonido que 
debe oírse de la viva voz del Maestro ; y no es otro sino el que 
suena ( algo ménos fuerte ) en /eu « peu « ete* 

Cartilla para deletrear en francés , haciendo la e 

muda. 

Be, Ce, Che, De [ Fe , Phe , Ge, Je (i)] Gae, Gne (al. He, 
/ K4, Le. F4, Qm, Rí, St, Te, f^€. Xe, 2^. 

Nota, Debe darse una especial atención en que no suenen en 
nada la e castellana , ó nuestra e cerrada; la que en la oración 
siguiente, tu te Jáches de ce que je te redemande ¡e mien , baria 
pronunciar , tu té Jaches dé cé qué jé té rédémandé lé míen , lo 
que formarU una pronunciación viciosa^ que llamamos gasconne, 

ARTICULO III. 

Üeglas generales que deben obsermrse en la pro-- 

nunciacion, ^ 

' REGLA PRIMERA. 

Todas las letras iniciales de dicción se pronunciarán como en cas- 
tellano , méoos j , » , z, y las composiciones de Ch, Ge, G¿. 

REGLA II. 

No se pronunciará nino;nnA consonante final, á excepción de F, 
L,, M , N , R , y algunas veces la C (3) ; ó quando se halle la dicha. 
ñuú ántes de vocal inicial de otra dicción. 



(i) Fe y phe tienen ana misma pfonanoiaeion de /b; y /s y una misiá* 
Se /V 

( 2 ) Gne , ñ. 

(^) La K Umbien doKS algunas veces de prenoasiarse. 
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PARTE PRIMERA. ft 

Nota, La pronunciación de la consonante final ántes "áe vocal 
inicial de otra voz, se efectúa en unas ocasiones, y en otras no; lo 
que hace este ponto mas difícil é importante para leer bien. Por 
cuya razón los Maestros no deben dexar pasar el mis mínimo 
descuido sobre este asunto; y para precaver todo error ó duda, 
encontrarán en el art. VIH de este Cap. I una advertencia en que 
van explicados todos los easos en ya^ debe proQHneiarse , ó no ^ 
la consonante final ántes de vocal inicial de otra dicción* 

REGLA IIL 

Se pronunciarán ( con pronanciacion francesa ) todas las letras 
de los nombres propios extrangeros á la lengua francesa , que ha- 
brán pasado á ella sin afteracion alguna de su origen príniitivo, 

como en Jacob , Isaac , Doifid , ^fiog > Júpiter , "Lucifer ; 
Munster , ñJars , Confucius , Venus , etc. ytTO si la voz está algOk 
afrancesada, síganse las reglas dadas para las demás voces. 

REGLA IV. 

Toda consonante doble ( esto es, dos hh^^ dos C€^ dos ee^ef^.) 
no se pronuncia sino como simple* 

R E G L A V. 
Todas las letras en francés son masculinas* 

REGLA YL 

Se pronunda hrga la silaba final de los plurales , sea nombre y 
6 veroo* 

RfeGLAVIL 

Toda regla dada para una voz primitiva, tendrá igual fuena en 
la derivada. 

Ifota. L^ft excepciones que pueden admitir estas Te|¡las estai» 
prevenidas en esta obra. 

^ Advertencia: Kn los exemplos que darémos de la pronuncia-» 
cion en esta primera parte, se pondrá para la mayor intélí^encia 
del discípulo, i.^ la vos francesa como se escribe) a.^ su signifi- 
cación en español ; S.^ como debe pronunciarse imitando los soni* 
dos españoles ; y como en estos no se encuentran los de la. u 
«francesa, de la vocal euy y de la n nasal, me valgo de las lettaa 
iiguientes para advertir sin equivocación dichos sonidos. 

u en lugar de u , indica que es francesa. 

£u en lugar de eu , que es vocal compuesta , y no el diptongo 
castellano eu. 

K En lugar de n , que es nasal» • ^ . ■ 

pr, equivale á pronuncíese. 



GRAMATICA FRANCESA. " 
ARTICULO IV. ' 

f 

t 

De Ids Vooaies. 

• 

lias vocales se dividen , en el mcudo de 'escribirse, en simples , 
eompuesios y nasales; pero todas en la pronunciación fórroan un 
sonido simple , el que constituye su esencia de vocales. 

Las simples son a « e • i, o , » , las quales^ por si solas suenaA 
como en castellano , á excepción de la cuyo sonido requiere 
la vos viva. 

La e acentuada varía de su sonido confprme el acento que lleva, 
y se divide en e cerrada, e abierta , y e muda ^ ó francesa, 

Jj<{ e cerrada se diferencia de l.ts demás en el acento agudo de 
este modo y y suena como la e castellana en la voz ume» 

Voces francesas. Imitación española. 

Porté, llevado. pr. porté. 

Monté» sabido. monté, 

L.a e abierta se diferencia con el acento ^ra^^e , asi ¿, y tiene 
su sonido entre a y e y \o qual requiere la voz viva del Maestro , 
como en apres después, de cyprls cypres. 

Siempre suena abierta la ^, aunque no tenga acento, en lasi 
voces monosílabas ; Ces , Des, Les, Mes, Tes, Ses ; pr, ¿ié , 
Dé , Lh , etc^ 

' La e muda 6 francesa no lleva acento ninguno | y es tan débil 
tu sonido , que por eso la llamamos' muda. 

Regla, Dexando esta e , como si no la hubiese en lo escrito , 
pronuncíese la letra que la precediere con el sonido claro que 
tuviere en español^ y muy larga si es vocal : c. ^. 

Col ere. ira. pr, colér. 

Folie» locura* folii. 

Advertencia. La e iíntes de 6 n, es a, quando con dichas, 
letras hace sílaba : f»* ¿r« 

Empéché, iuipedido. pr, * A^piché* 

Enfant, ' nino. A^Jan (t)* 

Jlegfa, 1.a e sin acento se pronuncia c|tmio en castellano , i ^ guando 
es inicial ántes de consonante ^ copfio en étudié estudiado, ^jfff^^íf 
efectivo, essence esencia, etc. pr. ¿tváié, éfectif, ésans; a.,^ árftes 
dey, / y r,* en medio de dicción, como en bref breve.^ ^el sal, 
perle perla ; pr» bref^ sel , perh 



(i ) £s!a regla tiene algunai exeepcioBst se han induiido en el artículo 

de U& vocales nasales^ 
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FARTE PRIMBEA. tS 

» • . , 

Voz en que se manifiestan distintamente todos los 

• sonidos deja E. 

Fermñli, firmes». pr, Férm-^fá, 

P'ocahs compuestas. Como las simples son unos soniJos sen- 
cillos, pero escritos con dos ó muchas letras, y son : At ^ eai ^ 
au 4 MU y ea^ «o , ei , ^/ > eu y ocu , oe ^ ou y aou , uf\ 

Advertencia^ Todo sonido que resolta de una vocal compaesta 
es largo. * 

Ai , ay, éai , aier tiene el sonido de h : 

Voces francesas. Imitación españolom 

Aidé. épi6aAo» pr, éd¿, 

Pfiíirc. agradar. pléf, 

Mai j Q May. M^yo. Mé, 

GcaL íJ'^i^' f^* 

Plaie, llaga. pié, ** 

Ai s etc. es é, en el fin de dicción, en ios verLos : t^. g. 

Je portal. * yo llevé. je porté. • ' 

Je pliiu ai. yo agradaré. je plvt é. 

Aye es ¿ , pero este sonido requiere la voz del Maestro , ( porque 
tiene algo de liquido ) como en : 11 paye él paga : j'essaye yo • 
ensayo. 

Ai tiene el .«íonido de a en la sola voz de Douairiere ^ viada 
que goza de una viudedad. 

Ai tiene el valor de e mudo en la voz faisant haciendo , y 
eompuestos de ella ; y no falta qnien escriba Jcsant, 

Auy eaUf hacen 6 muy larga : f. ^. 

AuUL altar* ¿leí. 

Manteau, capa. matO&m 

Sa, oe^ hacen él priinero ó, y el segundo 6 : v, g, 

Jl mangea. él comiói* iL manjd. 

Mañgeons» eomamos* ' ' mon/oir ( i fl • 

El 6 ey suenan como h %dy»-S* 

Peine* u-abafo. * '"' pén. 

Neige» nieve. nej. 

Duyarney, aptllido franset. Buvémé, 

Eu, au, tiencñ el sonido qne he indicado pag. Zf parala pro- 
nunciación de las consonantes unidas á la « vhuda, corno, be,. ce, 
de,/e, etc» debiendo pronunciarse del mismo modo : Fifu fuego, 
peu poco , itlat - azul , . neeud nudo , vara voto , etc. , con la 
advertencia que. en el pñmer ca^p la es breve, y larga en el 
segundo. * 



(I) Bn ettft pronuitoiaeiofi figáradá lía/ debe pronunoiarae eomo ; fran- 
«esa, que es el linico modo que teñamos para figurar el tooido de ia ^ 
francesa antes de ó i* • v 
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Regla. "Eu es u francesa, en los tiempos del verbo avoir 
haber : 9, g. J*eus , yo tube , ó hube ; 2.^ en gageure apuesta ; 
pr, Gajvr, 

Ou , aou ^ hacen u castellana : f. g, 

PttU. piojo. * |Nf. 

Fou. loco. ^ fu. 

'Aoút, " Agosto. U. 

Oi recibe* tres sonidos, el primero yr mas general es el de ^ 
el segundo de , y el tercero de uá. 

Mírese el primero como regla general , y los otros dos como 
excepciones á ella. 

Qnáiído el oi se pronuncia if¿, «e toca un poco aobre el somdo 
de a : V» ^ 

Zot. ley. lui^ 

II icgnítl é\ reeibe^ il resui, 

Surtl<>i<:. Sueco. Svéllué. 

Bour/^eois, vecino de una oindad* Btcjue. 

Sawoir. saber. smuirr (i). 

Solamente en los casos siguientes se aparta el oi del sonido de 
z/¿. Oi es ¿y primero en los nombres de naciones y payses que 
«igaen. 

Frnngnis. Francés. Fransé (a)^ 

, AngLots. ingles. Anglé. 

Holiandoism • Ifoland€f> OUtndi. 

EcQssois. Escoces. Fcoaé. 

Irlnndois^ Irlandés. Jrlandém 

Maüúis. Maltes. Mallé. 

Polonois. ^ Polaoo. Pohné* 

Piémontois. PiamOiitM» .Píemonlé» 

3Tihinuis. Milanes* Hfilané, 

Bourbonnoisí ^ 

Lyonnois. > ProvinciAsáeFthncia , pr. Burboné , Ldonéytíe^. 

Orléannois* y 

En los demás nombres nacionales se pronuncia el ué, como en 
Suéíiois Sueco, Dañáis Danés, Bavarois B.ívaro. 

2. *^ En los pretéritos imperfectos « -f tiempos del condicional, 6 
incierto : v, g* . , 

Je portois. yo Hevabn. je porfé. 

Je rendrois. yo volvería. ye randré, 

3. ? £n los verbos terminados en ohre : y. g, 

Connnilrc, * conocer. ron^fr, 

Paroitre. parecer., parélr. 

Exceptúase croitre» y compuestos de él, que se pronuncia cruhtr» 

■ ' ' I I I 1 ' I I, I — — — — ■ ■ I 1 1 .■ ■ 

( 1) Me parece que no pn^de percibirse bien asta pronunciación , si no se 

oye bien la voz viva de algún france.s. 

(2) Frangois Fraaci&coi se proouocia Fransué^ . 
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. 4.^ En Foible, débil. félU 

JR&ide, tieso. ré<l. 

Jíamoís, jaeces. harne. 

JSIonTKjic. moneda. moiié 

Oi hace uá en las*^ .Voces monosílaba» que acaban enoii : v.*gm 

Mois. mes. muá, 

Búis. bosque» bud. 

Tir.is. Ires. truát 

Nota, Oi seguido de ^, se pronuncia o : v, g. 

Ois^non. cebolla. . oños, 

Poigru'e. puñado. ' poíié. 

Vi tiene el sonido de quando va precedido de una de estas ; 

Gw'de, guia. pr. guíd » lel guif oomo en gfiia» 

Qiíi. quien. ^í. 

Vocales nasales son las precedentes unidas á la m, ó cuyo 
sonido algo gangoso las bace llamar nasales ^ de la voz latina 
na sus y nariz. 

Adi'ertencia. Esta pronunciación necesita oirse de la voz riva 
del Maestro , observando soJbretodo que el sonido de la m , 6 n 
nasal y ao debe equivocarse con el de la m, 6 n clara castellana, 

f orque causaría los mayores equívocos : i', g. Si se pronunciara 
o» bueno , sin atender al sonido nusaí de ta n , se daría á en^ 
tender que se ha dicho bonne buena. 

Las vocales nad/uhs son: Am, an, tan» rnn, en, aen , aon»; 
en, om . eon , im^ in, aim, ain , ein , umt, un, «mt» 

Las siete primeras am« an» ean, em, en,, aen, aan, hacen 
OV ; í^. g. 

uimple. amplio. aypL 

Vendant. vendiendo* vavidaVm 

Jfengeanté rengando. vanjav* 

Etnptír, _ llenar. avtplir» 

Caen. " ciudad de Fraocia; Cxn-. 

Laon, ciudad de Jb rancia.- La», 

Em y en se pronuncian como en castellano en las váceB ex- 

trangeras á la lengua francesa ; esto es , en las que vienen del 

griego, latin , 6 hebreo, etc. ff. Af^amemnffn ^ Jérasalem ^ 

pr. Agamemnot^ , JeruzaUni , con / francesa. 

Regla. La « no recibe el sonido de a en las terminaciones itn, 

éen y enne : g» . * 

Bien, bien. ' hiefl» 
Européen, ' Europeo* . Enropieif. 
Turenne. Tarena. Tarín n^ik. 

(i)'£n las ocasflones en que se pronnneia el oí, é, uno de los itaas ajfo-* 
nados Escritores de Francia escribe Qon ai Franjáis j Angtais ^ je pfirlaif^ 
connaitrc^ faihle ^ ele Muchos han admitido esta orlograíía mas fácil, en 
que el ai no varía tanto como el oi ; pero ambas tienen el nrísaio iACtnvC"-. 
ni^ute de e;£pr6s^ puy ^lúdg ([ue icpresenl<uai sus caracUrtg.. 



) 
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Examen exámen^ A^m , ciudad de Francia , se pronunciaR 
JEgzame^ , Ajey, 

La terminación ien admite una excepción, y suena ian (]u,\n<\o 
hace sílaba con consonante, ó que va seguidu de ella en la misma 
dicción : f^» g» Science ciencia , pr. sians» ' ) 

Sm embargo , se pronuncia ient , y no ianty en las terminación 
nesjde los verbos f^enú* venir, y teñir tener, y sus compoestos : fvg. 

Jl vient, é\ viene. ü viés. 

11 tient, 41 tieae. ü ttém. 

Nota. La terminación ent no se pronunciará, quando se haIJe 
final de tercera persona de plural, porque solo sirve para denotar eu 
lo escrito el plural del singular en los verbos : g, 

t II chante. ¿I canta. l «- f l » 

Ilschanlent. ellos cantan. , ^ pr. U cftant. 

Jm, in, mm , mn , ein , hacen hí , per lo qual se puede poner ^ 
por regla y que t antes de m ó n en la misma silaba, es é : g. 
JmpoU* desoortei. évpolU 

JJn. JÍTio. ÍCN. 

lainu ' iiambre. /¿if. 

Pain, pan. I»¿n. 

Sein* seno. 5¿n» 

Adi'eriencias. i.^ i antes de m ó tí , guarda su sonido de /, 
quando á dichas sigue vocal, y que á la i no precede otra vocal : v,g» 

Hacine* raiz. ' raün. > , . 

c • • > La fi eisra. 

Epme. espina. epin. 5 ' 

2.^ La m 6 n pierden el sonido nasal en aim» ain y ein, quando 
les sigue vocal : v. g. ■ 

Ji^maínc» Romana. Bomén. ) j ^1^-.^ 

áeine. el Rio Sena. Sén. J^»»*»»- 

Im 6 in quando dichas- silabas van seguidas de otra m ó r en 
la misma dicción^ se pronuncian como si no hubiera mas que una 

. Immort^ iminoHat. ^ ' imorUL 

^Immtnsc. imrrenso. ' imarts. 

Innombrable» innumerable* inoübrabU 

Innocent. inocente. - íitOMB» 

Om > on , «on, hacen oN i gm 

Nom» nombre. nov. 

Son. sonido. soy. 

Pigeom pichón. pijoix» 

Um , un , eun , tienen el sonido de wN , el que requiere la voz 
viva del Maestro ; como en parjum perfume ^ un uno ^ á jeun 
«D ayunas. 

Los franceses leyendo latin pronuncian la vocal um om : y. g . 

Unum St^num» • pr, unom signom^ , m ekra. 
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Adi^rtencia» Todas las reglas que ae acaban de dar sobre las 
▼ocales compuestas ) no tendrán Jugar, si sobre una de ellas bu- 
biesc acento , 6 dos puntos ; entónces cada una guarda su proprío 
sonido : g* ^ . 

JNV\:72¿, Ja nada. néaN. 

I^aif. sencillo. tia-if. 

Sdiif. SauU nombre. Sa-vl. 

Gcuniclre. Gcómelra. . , Jéoniclr, 

9 

ARTICULO V. 

De los Diptongos. 

Diptongo significa sonido doble , y se compone de dos vocales 
ijue no forman mas que una sílaba , pronunciándose cada una dis- 
tintamente ^ pero en una sola emisión ,Je la voz , como se repara en 
las voces Gracia , Cielo ^ Dios : en las ^u^ks hay ios diptongos 

ia y ie , io ( \ ). W ^ 

Los diptongos, en francés, como las vocales , se dividen en lo 

escrito en simples, compuestos y nasales. 

Jjos simples son , ía , ié , ie ^ io , oc , ua , ?/í' , ui : su soniiÍD no 

diferencia del castellano , sino <¿ue debe pronunciarse u fraiícesa en 

los tres últimos : v^. g» 

• * 

Diablea diablo. dinhU 

Pifié. Jástiuia. pillé. 

J^iece, pieza. ^ " piéz. 

^ Violer. violar. 9Íotí, ' 

Suave. suave. , * sVav. 

Conlintté. continuado. coniinUi, 

Cuivre. • cbbre. cüivi^» 

Nota* En el diptongo de ot algo se hace oír la ti castellana : 9, 

Notiíe* ^ tuétano. mual. u breve. 

Diptongos compuestos son aqaeUoii ea que suena una vocal simple 
con otra compuesta , como en iai *, que bace i-h , 6 al contrario 
una vocal compuesta, con una simple ^ como en oua , que se pro-^ 

nuncia un. 

Acordándose de lo dicho sobre la? vocales compuestas , se acer- 
tará fácilmente el sonido de dichos diptonji;üs. 

Los diptongos compuestos son siete : iai , iau , icu , iou ^ oua ,^ 
oue , oui, 

• 

Jmhaoe/'-é.* v^g» jNiais, toólo. pr» ni~e. 

iau, i-ó, MiauUr* maullar. . mióU» 



(1 ) £b Iraneos no hay triptongos. 
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Jeu requiere la viva voz del Maestro , como en DieUm 

woum i-u, Chwurme, eliusma. cAt-urm* 

Oíia, u-a. Ijouage, alrjniler. lu-uj, 

oue. u— ¿. • Fúuet» látigo. fu-^é, 

ouL u-L hoais. Luis. JLu^t. 

Diptongos nasales son los simples , y los compuestos unidos á la 
171 n j liáy ocho : inn , iant , ie.nt ^ ion , oin , inn , vuan , ouen. T.os 
tres primeros hacen ian : g» viande carne; pliant iiexibie ^ 
oriente ; \ ia'sd , plia^ , oria^. 

Eii la terminaci(^n ient íhial de verbo en la tercera persona del 
plural , solo se pronuncia la / : f. g. ils nient ellos niegan;//r, / /iz. 

Los demás tienen la pronunciación siguiente* 

Jon hace i-oif. Lion* León. pr. lAfíV, 

Oin. liííN, Li)in, lejos. Uiés. 

Um. üé^. Juin. Junio. Jués, 

Oaan. > Ctouani» . clavando. t luuvt, 

OiMit. > ^ Bowen. ciodadd«Frtneia;pr.ücMiN. 

aRtigulovi. 

' De la r. 

Hegla. Y , entre dos vocales tiene valor de dos ii\ la primera 
jbace silaba con la vocal que la precede, y la otra suena por sí 19. gm 



J^'íJÍ''- pn.^iTlo. pi'-ir. 

l^irtplajé, empleado. ui*¡>lue'-{é. ^ 

ta y saetía como i doblé en pays pais , paysan paisano , y com*^ 
puestM de ellos. % 
La y inicial I u fipál de dicción , suena i sola : 9. g% 

YfUX* ojos. fEÜ. 

üoi. Rey. Buá, 

La terminación o/V , se pronuncia uá ; v. g» joie alegría , /?roie 
presa ',pr» juá , ;/rw¿. 

ARTICULO VIL 
De las ConsunanieSm 

Tengo prevenido en el arh'culo I, regla 1 , oue las consonantes 
iniciales , á excepción de las citadas en dicho articulo 1 , se pronun- 
cian de un mismo modo en ambas lenguas, no admitiendo variación 
en sn sonido , sino guando se hallan en medio de dicción , 6 que 
jd^ben sonar siendo finales ántes de vocal inicial de otra dicción^ 
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B. 

SweuTi ha , he (i) , bi ^ ho , bu. 

La b lioal suena en radoub cala tete ría ; pr. radub, 

J^o debe equivocarse el sonido de la b cou el de la ^. 

c. 

Antes de n , o saena la c , como en castellano, ca, co , cu } 
y antes áte y i , como '5 : t». g. Cicerón : pr. Siseroir. 

La e saena como gy en CÍaude Claudio « second segundo^ y feerei 
secreto ; pr, glod ; segv» ; segrh. 

También suena g la segunda c de cicogne cigüeña ; pr, eigoíí» 

Regla. La c final suena como k quando se pronuncia ^ lo que su- 
cede: primero, quando la precede vocal, como en sac saco : échec 
desgracia* 6 daño : trUtrac el juego (!e tablas reales : soc rejo de 
arado : suc suco ; pr. sak , echek , irictrak ; etc. 

Se exceptúan de esta regla broc especie de medid 1 : croe gancho 6 
garfio (::) ; estomac estómago : tabac tabaco : coti^nac conserva de 
membrillo ; pr. bro , eró , estoma , tabá , cotiñ/i. 

2..^ La c final suena como k antes de vocal inicial de otra dicción 
en todos los casos expresados en el art. 8 , como en du blanc au noir 
xle lo blanco á lo negro j pr. dü blais konuhr. 

Regla. La c final es muda en todas las voces en que tiene por pe», 
núltima una consonante iv.g. 

Banc, ^ banco. haTt. 

Clerc. Clifrigo. CVtr. 

Marc* Kee, eCo. mar. 

Blanc* bUnco. (/ajr. 

En Saint Marc San Marcos y en Ture Turco^se pronuncia 
iStfN Míxrc , Tvrc. 

En flc^uenr adquirir, pronuncíese «fe^r/r. 

Regla, Dos ee en mecho de dicción , y seguidas^e 6f ^suena Já 
primera como ^ , y la segunda como sm/. g. 

Accés. entnda , etc. tthsé, 

Accídent, tccidenl^. aksidan. 

Dos ce en ks demás ocasiones siguen la regla 4 > del articula de 
este capitulo. 

El sonido cha , che , ehi » eho , ehv , requiere la voz viva del 
Maestro , como en chanté caridad ^ chiche miserable i chuchoter 
chuchear. 



(O Debe pronunciarse esta süaba he^ j demu oonsonantes acoBipañadas dl^ 

la i" muda , couio leñemos ya Hicho. 
(2) £q cfúC'^n-j ataba ¿dncadUk^ ^r. crokaniamh. 
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Advertencia, E! ch se pronuncia ca ^ he y ki , co , cU y eulas 
70ce8 extraDgeras á la lengua francesa : v, 

Actiah* ^ nombre propio. Acah, 

Choeur. caro. hv'.vr. 

Bacchus, el Dios Baco. üacvs* 

' Sin ennbargo de ser extranjeras á la lengua francesa, se pronun- 
cian con el ch francés las voces siguientes : Archpvé(¡ue. Arzobispo , 
Architecture Arquitectura , MoniircAie Monarquía , ( y todas las vo- 
ces acabadas en chie ) Achiran . rio íahúioso y, Achille , nombre pro* 
pío; pronuncíese el ch como en charité, 
£n las silabas chre , chri , chro, se pronuncia ere , crin era : 

Chrclien. Christiano. Crélien, 

Christ. Cbríhlo. CfisL 

Chronoío^ie» Cronología. CronoU^i* 

D. 

I 

• 

Suena T)a\ de , di, dn , du. 

Se j)roniincia la d final en los apellidos, y nombres ext:ran2;eros á i 
la lengua francesa , como en IJíwuJ . ( K'jcd ; pronunciese conif) soenn ; | 
pero si fueren apellidos franceses, la d queda muda : Bernard y 
Arnaud , henaud ^ apellidos; pr, Bernar, Arnó , Benó. 

La d final syana como t en los casos en que la final debe sonar 
<ántes de vocal inicial de otra voz g. 

• * 

* Grand amu grande amigo. ^ graiflamü 

F. 

Snens/a , fe , jjo ,fu. 

Es una de las cinco letras que suenan siendo finale"!. 

Es muda la yünal ; i.^ en chef'íFaeui're , obra exfjuisita de alguna 
ciencia, 6 arte i cerj-volant cometa , juguete de niños : nerf de 
hmuj nervio de buey; pr. ched)L\jvr y ser^'olan ; nerde-bEuf ; 2.* en 
los plurales bmufs bueyes , ceufs huevos; pr,bEVy eu ; 3.** en asu/Jrálís 
huevo fresco , bceuf gras buey gordo , pr, eu fri , bhV grá. 

Ph suena comoy i g* 

Phiiósophie. Filosofía.' PilñJtofi, 

Pkysique, Fiaica. Fuik» 

« 

5uena como en castellano ántes de a*o* v^y hace ga « gOy gv^ 
y como / francesa , ántes dteyi : i^. g» 

Génie, genio. jeni*, 

Qibier» oasa. ^ibU* 
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P A R T E P R I M E ft A. , 
l^ota, Gua , guo , suenan ga» go (i) ; v. g. 

11 hrigua. é\ pretendió. ' il hrigá. 

Nous briguons. nosotros pretendemos. un biigo^, 

Gue requiere la voz viva , como en longue larg;a , y gui hcí pro- 
nuncia como la voz castellana guiar ^u/i^^r, equivalente del dicho 
guiar. 

Se pronuncia el diptongo vi en oiguille aguja , atgmser 
amolar y eu todas las voces que tienen los dos puntos; pr.egDÍll^ 
egXiizé, 

Adi^ertencia» Siempre que la g concurra con a , o , para darle di 
sonido de / francesa , es menester escribir «^¿a» geo , que se pronnnr- 
ciarán ja , jo» 

Regla. Qoandb la g Bnal suena ántes de vob q[Qe empiece con 
rocal, se hace k ^(y.c inerte 19. g, 

Long appféL largo aparato. Ion \apré. 

Si se hallaren dos gg antes áe e , la primera se pronunciará c<Hl 
el sonido suave castellano , y la segunda comfa j francesa \ v'*g* 

Suggérá. sugerido. svf^jérc. 

Tiene el sonido de la suave del castellano la de joug yugo ; pr. 
jug. La g no suena en Joigí dedo, legs legado , y yingt veinte j pr, 
duá , le, ven, ' ' 

Gn en medio de dicción, es u, y en principio suena como en 
castellano ^. 

lí rt^gna, * " é\ reynó. . n II reúa. . . , 

Gnome, , gnomo. ' * ' gnom , m diáñ. : 

a 

Esta letra, ya es muda, ya aspirada. T-a llamamos muda quando no 
añade nada a la pronunciación de la vocal que la sigue , y as|)irada 
qnanda dicha, vocal recibe un sonido fuerte , y algo gutural. 

Conócese que es muda Ja h quando el ártieulo 6 pronombre quo 
la acompaña, admítelas vanaciones que recibe antes de vocal, y asr 
pirada qnando diciko «aieticnio, 6 prgnOmlire. ^ se mantieiie como si 
estaviera ántes de cpn^ot^afite : 9, g\\ . . ^ ' 

Uhtímme. el hombre. lom^ melara. 

L»h¿ros, " el héroe. Uheró, 

En el primer exemplo es muda la A^, y por esoise pronuncia fom , y 
mlehom,y en el segundo es aspirada « y se pronuncia /e'^er^, y no 

En el primer caso la s característica del plural se pronuncia en 
lo^ artículos y pronombres que preceden la A« y en el segundo caso 
»e suprime : ^. * 

Leshammes» los hombres. /''zom ,»» ciará. ' 

Ja-í Jiéro^. los lií^rnes. le heró. 



( I ) No tenemos guu^ 
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Nota. Como no aiempre preeeden á la h artículos 6 proDorn]*res 
que indiquen si es aspirada^ 6 no , me ha parecido conveniente para 
la mayor inteligencia del discípulo, poner en una Usta alíáiibética 
las voces en r/ne la h es aspirada , reputándose por muda en aquellas 
qqe no comprehendiere dicha üsU; la que sp hallará al fin de esta 
primera parte* 

liA'y Th , suenan siempre r , t iv.gm 

Hhéloriquc. Belórica. . ' Iti'lnrik, 

J ^ 

Natía hay que explicar sobre la pronunciarion (íe esta letra , cuyo 
sonido solo se puede percibir yov la voz viva de al^un Francés , 
corno cnjalvux zeloso, .íeudi .Tuéve5 , joli lindo , Jugt Juez , ere. 

ISüta. Se indica en el capítulo de Li ortograi'ia , quando eu lo 
escrito la y suple á la ^. 

K. 

Esta letra se pronuncia como en castellano, y solóse encuentra 
en las voces peculiares de lenguas extrañas* 

L. 

Suena la li , lo , /u. 

Es una de las cinco letras que suenan siendo finales. 

No se pronuncia la / en baril barril , chenil perrera , cul culo , 
cautil ttrkz y fusil fusil , foumil el parage donde se amasa ,J¡ls 
hijo ^¿entil lindo , gril parrillas , outtl herramienta, noméril om- 
hh^rojpersil perexil , sQurcil ceja . son/ hafto; pr» barí^ cheni , cv , 
J^^^^t Jtmtit gríj uií, noJUhrí , persí , sursi^ su, 

ñegla, Én las sílabas, aity 6 aille i (Ul ^ 6 mlle , euily 6 euille « 
i/le , ouille , se suprime la i ( menos en ia terminación lUft ) , y se 
pronuncia la / 6 dos Il eon el sonido lírfuido de IL castellann, ¿om^ 
si fuera escrito : all^ di, &uU\ iU , uU : v* $m 

JEtnait. esmaltet émalL 

Btifaillám Jbatalla. hatáll. ■ 

/ SoleiL ^ sol. ^ . sulclL 

PareilUm aemajoiite» párelX, 

DeuiL ' ' luto. - . ' áEvU. * ' 

Feuille* hoja. /lüU(í), ■ . 

Filie. moza. fill. ' 

Gtenoudle. raaa. gitínulL • 

4 r-: — > — 

(i) La teroinaeioD áeeuü ó euílU ántet de cóg, esoril» üeil ó ueille , paro 
siempre se pronuncia r.vll : g- Recueil recopilación, ori;ufil or¿^iillo ; /^r. 
rekíUÍL^ orgEuLl. iLl molivo de esto, cíí que escribieodu retEUií , orgEvil « 
seria menester pronunciar nssnll , orjEul^ porque e ántesde e hace «e ^ Y 
ifij; pues eon la u amlMs letras ooftsman eí somdo iusrte fcances de &¡.i y gis*. 
> 
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parte;primera. 

Eo las voces en // solo se pronuncian con el sonido de II las 
unientes : Abril , babil charla , mil mijo , péril péligro ; pr» 

jiiTi'U , babill , 77)} 11 , perfil. 

De la termiDacioii en ouil , solo hay Jenouil hinojo pr, 
Jenull (i). 

Erren f ion ¿c Ule : se proinincia una / sola, y. sin el sonido liquido 
de // en Jas voces siguientes ; ^ 

Ville. Ciudad. - Vil. 

PupUle. pupilo. pxjpil. 

TranquiUe, qnieto. Irankil. 

Gilíes. Gil. ^ Jil. 

JwhéciUe, bobo. . ' évbesiL 

Milie. mil. mil. 

IMie* Cíndad de FUnte . ZiL 

BisiifUr. dtatíbr. dislili. 

liedla. Si tas dos II nc^ se bailan precedidas de i , no se pro- 
Btmcia mas qae una ^ y sin el sonido liquido de ü : g, 

BUé, ella. éL. 

Pelle, pala. péL ' 

Nota* alustre ilustre , illéxttime ilegitimo , se pronuncia il^ 
iostr , il-hjitim , con 1» dos /-i claras , sin el sonido Iftjui Jo de // , 
lo que debe observarse siempre que dicha sílaba il esté en principio 
de dicción. ; 

M. 

Saena ma , me^ mi, mo , mV, 

Regla, La m final suena coino*ii , ménos en los nombres extran- 
g^ros á k lengua francesa , en que conserva su sonido propio y claro : 
F. ^. • . * 

Ahrahnm» Abraam Ahra^am, 

Jérusatem» Jerusalen. JeruzaUm* S la m claiii. 

Selim. nombre Asiático. Setím, 

Se escribe Adam , y se pronuncia Adáat, 
La m no se prenuncia en las vocales dcmna* y condamner conde^ 
nar ; pr, dañé , condaui. 
Las tertninaciones amme y emme , se pronuncian arin claro : v. g, 

Flamme, llama. Jlom* ) , . 

JVmme. muger. Jiim. J la rielara.. 

Pero em en principio de dicción , y seguido de otra bace úi?, y 
silaba á parte de la que sigue : i^. ¿r> 

Emmener. H^var.. ant'-^eni. 

-JEmmailioter', faxar á'itna ertatara. av-^maUoli. 

Las terminaciones amment , 6 tmment y se pronuncian anuíS» 



(t) En ofro tiempo hd^iingmooH rodilla, y ^errpuil cerrojo; pero ahora ao 
escribe ffenou ^ verrou, * * " . ' 
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GRAMATICA FRANCESA. 



N. . 

Saena na , ne , ni , no , nu. 

3Ss una de las cinco letras que suena siendo finnles. 

Regla. Quandola« se halla en los casos en que la con5oiinnte final 
suena ántes de vocal iuiciai d# dicción, debe pronuaciarse cpmo 
doble : g. 

jyioii ami . mi ami^O. ino-nami, * 

3on or. buen oro. ho—uor, 

Onapprend en éfudiant, estudiando «e sprende. o-naprairt a-nitudiatt^ 

La n ¿nal es muda en Bearn ^ Provincia de Francia ; pr. Béar» 

p. 

Suena va , pe^ pi , po^ pu.^ 
E^muda la p en las voces siguientes : 

haptéme bautismo , baptiser bautizar , cxempi exento , rompter 
contar , sympiome síntoma , sept siete , sculpler (i) esculpir; pr» 
batém , batizé , egzan , cuníé , set t etc, 

"Lap se pronuncia siempre tn Gap ciudad de Francia , cap cabo , 
^epcepo; pr. Cap y cap, cepm 

Q. 

Esta letra siempre va acompaíiada fie ?/•, ménos en las voces coq 
galio, y cin«] cinco, en las quaies se pronuncia como k, hoh ^ senh. 

La í/ es muda en coq d'indc pavo ( pr, códénd ) y alguna veces en 
cinq. Véanse los nombres numerales. 

Hegla, Qua , ^ue ^ í¡ui , quo ^ qUu ^ se pronuncian ca , he, ki ^ co^ 
cv : y. 

)nal/lé. calidad. calité, 

qae ce foU, qual quiera quesea. kt ke sesué, 
tetqu'un. alguno. * ¡telcuix. 

Con el diptongo de Ve de vi , se pronuncian las voces dimanadas 
de üalin , y extrañas al francés, como : équestre eqüestre , equiangle 
equiángulo , qnesleur qiiestor {2.) \ pr. ervestr^ ecviangj , cVestEVr ; 
y en el diptongo castellano de , en équaieur equááor , equation 
equacion . aquátique aquátil, qaadrupéde quadrúpedo, quadruple do* 
blon de á ocho ^ etc. pr» ecuateur * aeuatih y ecuación , cuadrvped , 
euadmpl, 

(i) E^ta vos de scutpler requiere la viva vos , jpor Jo líquido del «cíi. 
(3) iimplco miliur eo la miUcip Romana , que era el de tesorero. * 
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PARTE PRIM£R^ ' aS 

R. 

Suena ra ^re , ri , ro , rü, , 

£s una de las cinco letras que suenan siendo finales. 

Excepción á la regla genéraL En las terminarciones er , ht , no a» 
pronuncia la r , y la e ae hace e cerrada , (¡uando laa vocea tienen 
mas de nua aüaba g> ^ 

Píiríer, llevar. porri, 

JEi'iJier» esiudUir. éiudii'/ 

Bonlanger, ranaríero» bulan^é, 

Offia'er. oíi mi. vf¡^ri\ 

En las voces monosílabas se ñ\^uc la resala 2;eneral , y se pronnn-' 
cia la r : t^» g, Mer mar , fer hierro , /mr altivo , etc. ; p/\ rner » 
Jer, efe. 

La r suena en las voces siguientes , amer amargo, bel^'é^Jtr azotea , 
cuiller enchiva y cáncer cáncer, enjer iníleruo , üi^'er inviern.-: p/\ 
amhr y btl^ éder » cijliér , canshr , etc. En ius libros bien acenluados, 
e¿tas termiaacionea llevan el acento grave ^ el que quüd toda equi- 
V/Ocacion« 

En las terminaciones en erd , ers , ert, se pronuncia ér y aun io,m 
tes de vocal : • . 

Envers elle. p«ra con ella. anyéf^l (0^ 

Lo mismo se observa en la terminación ours ; v. g, 

J¿ a l'jn; "urs écrit. sic!Ti;;re ha «-s rito. /"/ a fujitr écri (z). 

La r final no se pronuncia en las voces Monsiaur Señor , Mes-^ 
sieurs Señores ; pr. MonsÍLV , Mé^iEV. 

La r se suprime en las voces noírc nuestro, yvotre v^es^ro, - 
el de Vmd. , quando preceden á nombres que empiezan con consoa 
nante : v. g. nutre parent nuestro pariente , t'o/rf maison vuestra 
casa ; /7r. no/ paralé , vuí mézoH ; pero solamente tiene lugar e^t^ 
pronunciación en el tono familiar, 6 de la conversación , porqué 
en estilo remontado debe pronunciarse , notre parav , voire mizov» 

En Notre'^Dáme Nuestra Señora . siempre se pronuncia la r. 

Reglan Se pronuncian dos rr en las voces que empiezan con íir* ; 

Irrégulier, irregular. ir-réa^vUé, 

IriéprodiabU, irrepreheosible. ír-^reprochabL 

s. 

Suena sa ^se, si , so, sv. 

hegla» La s tiene el sonido de qnaudo en medio de dicciotf 



En los adjeUvos en el plural, saena la s án tes de vocal : Di^en nfftiis \ 
prm divér ze/é* , 

(a) £n olfrf Oso ; pr. iir*. \^ , . ^ . . . 



uiyiiizüd by Google 



gAamatica francesa. ' 

está entre éot Tócales , 6 quando es £Dal ántes de vocal inicial de 
^ecion iv.gm 

Oser. airererie. ozé. 

Poison. veneno- pudzott. 

Vous avez mu habits. Vnui. tiene mis vestidos, ^^uza^'e mézahi. 

Se pronuncia ¿en transí ger transigir, y transaction transaccioiiy 

pr, tranzijé, tranjzaksiois. 

Jíegla, La 4 doble se pronuncia como simple esjiañola (i) : g» 

Poisson. pescado* pudsoy. 

\ Baisser. baxar. ¿¿ye ( 2 ). 

Se pronuncia la s en as as ( pnnto de los naypes ) , w*5 toraillo , lis 
lirio , y es muda en fleur de-lis flor de lis ; pr.JlLVr Je //. 

Nota. Se en principio de dicción, y antes de a , o, tienen 
orna pronunciación sumamente dificultosa , ia qual requiere la voz 
del Maestro , como en scapulaire escapulario , scolastique escor. 
lás tico. 

6c áates áe e , i, se prouoDcun como s sola : ^. g, 

Scéne, eicena. sén. n clara. 

Science, ciencia. sians. 

Igualmente requiere la voz del Maestro el sonido. sp ^ como eQ 
sphére esfera , \pacteux espacioso , etc. 

La 1 es mudar en uMlsng moneda Inglesa , sehisme cisma; isle 
kla ; prm ckeU» y €hUm « iL 

T. 

Suena ta , te ^ ti , to , fu. 

Regla, La silaba ti hace ci ^ quando va precedida de vocal ^ y 
CU las terminaciones tiel , tíe , (coa « muda ) , y* tion : y, g. 

Jnitial. inicial. íniciaL 

^Sisenti^ eteneial. . eManciéL 

^mhitieuM* ainhiciotM • .aXthicizu^ 

Prophélie. profecía. proftd. 

Primalie, primacía. primad, 

Ineptie. necedad* inkpd. 

\ Baíhutier, titubear. h'alhvcié, 

Vénitierim Veneciano. Vénidyn, 

Aclion. acción. akcio^, 

Afeciion» afision. affkn'oju. 

Quando al tion precede 5, 6 :c , el ti guarda su sonido : f,^» 
i^estion qüesrion , mixtión mixtión ; pr, kestiom , mixtíoy. 

Excepciones. Ti se pronuncia como en castellano ; i.*'. ea los 
Siombres sustantivos terminados en íi¿ : v.g, 

JMJtmoitii» la tniud. lamttdtíi, 

L'amiUá, la amistad. Immitté, 



(x) Debe ser la luisuaas que laque ne oye en la voz casa. 
2) £1 no distinguir bien el sonido de la s sencilla entre dos vocales , con la 
tambiin entre áos vooaksy liaot da^ir disparatas muy repaiabJas. 
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PARTEPRIMERA. 37 

2.^ En los nombres terminados tu athie ^ stUf.^rHé ^ y en lée 

que dimanan de io» verbos ; i'. ^ ' , 

AntipaU'e» antipatí?». anftpafi» * 

Modcstie, nodeátiak modesH» 

Ortíe, ortiga. 

Partí e. par e . eto. parti. 

Aver'it*. mrisadii. nvérti. 

Asstijctüc. sujetada» asuiaUpdf» 

S»^ £q los verbos : ^* 

Nous étions. e<itábaines^ nu z¿fion» 

Vouíi étiez, ' estaba. vtt zéiié. 

II litnt. él tiene. * Üi¿eS,9Í€» 

En chrctien christiano ; pr, créticn. 

La t final suena en brvt bruto, Apt Ciudad de Francia, ^ot dote , * 
fat presumido , rapt rapto , zénith zenit ; prominciese como está 
escrito. 

Sot necio, se pronuacia en singular sot , y en^plaral s¿, 
Qnando la voz CMsi ettá; sola , se pronuacia Crísl ; y en Jesus^ 

Ckrist Nuestro Señor Jesu-Cbristo ; pr» J^v Cn*. 
Regla. La jjartíciila e¿ significada de la conjoncioa caatellan^/^ 

«¿ pronuncia siempre : ^. 

Jcai» st Joaiir é Inesi. /ov «¿> wüás • 

Para acertar eon el sonido de esta letra ^ ee menesltr 9t ta 
Tiva voz del Maestro , cuidando sobretodo de no donfundirk coar 
el de la ¿ , qac; es ménos labial, como se manifiéstala en. los esemploa 
•ignientes. . ' 

Vivevmae, Vivavíw» ) , 

Je i-eux i-uir vatro hnnnp vnlonU. Qoiero vsr to > «¡T It veadtlMasskre^ 

buena voluntad de Vnid. S 

La w ligada , 6 valona, suena ui^9m $• 

maphalU. .WesplisUik U§»falk 

» • • • 

X. 

Esta letra tiene en france* nracíia variación* en su sonido; i.* en 
principio de dicción , en vóces á UJen^ua francesa , suena ^x: i^.g* 

Xavier, Xavier. Gxaríé* C Solo la vira roz puede 

Xeiixh, Zeucisé GzSü^r'i. C enterar bien da esta 

Xtrxéx, Xences. G«érj¿^ f proooooiacioo. 

su^ En medio de dicción mena como en eutellano en la TOS^toR^^ 
asto es, como «j? .* 9» g» 

Saxe, SasÓBU.. 
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£8 GRAMATICA FRANCESA. 

La X final suen.i también como en la voz sfixS en las voces 
extranjeras á la lengua francesa, Jas que son : Phénix el Fénix, 
zndfíx índice y VoUux nombre propio; ( y en algunas otras voces 
griegas (juc ensciiará el mismo uso ) pr» Fénicz, anJecz , Fol-lucz» 

La X tiene el sonido de s española en Auxene , Auxonne , 
Bruxelies i las tret soQ nombres de Ciudades. Osér, Oson , n clara, 
BrVskL 

tíegla. X final ántes de vocal con la qual deba hacer sonido , 
ae pronuncia como £ francesa : v^. ^. 

Jr*aii« awi. falso amigo. fózami, 

Heureux enfans, hijos afurtiinados. 'Efsrwazanfa'S, . 

Regla, £n priticipío de dicción la sílaba ex seguida de vocal » 
6 h muda y se pronuncia egz ^yek^ quando la sigue consonante : g, 

JSxempU, exetnplo. egzanpL 

Exliorier, exhortar. egi^wti» 

J¿xciítr, exoilar. ekiiLó» 

• z. 

Suena < con un poco mas de ceceo que en castellano ) ga , ze , 
$dt zo^ ZM» 

Regla, En la terminación ez se suprime la r en la pronuncia- 
ción, y Ja e se hace cerrada : ^, g* 

Vous^portez, Vmd. Uuvsi va porté, 

Assez, bastante. asé. 

Adifertencia sobre Id pronunciación de las conso** 
nantes , quando en medio de diecion se encuenitañ 
/untas dos de diferente género» 

Quañdo en ifi'edío de dicción sé encuentran dos consonantes >untaa 
de diferente género , como ás-, dm , gm , Ip , mp , etc. ent6nces 
la primera se pronuncia fuerte , y con el sonido que tiene en cas- 
tellano, y la segunda según las reglas dadas en su respectivo arti- 
culo : v,g, 

Ohserver, observar. • . observé, 

AiJrnt'lhe. " admitir. admelr. 

Augtnentcr, au mellar. o^manié, 

JPaiiJi/nr, palpitar. , . palpilé. 

Uompter, domar. domplé. ' 

Resumen de Ja re:: /os que se araban de dar sobre 

la pronunciación Jrancesa. 

' PRONUNCIACION DELAS CONSONANTES. 

Br^ ce , rhe , de ^ {fe , phe ) ge f:ue . e^ne , ( es ii ) , he , ke , 
le, me , ne ^jje , que , re , se , , ve , xe , ^0, La viva vox.. < ; . 
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parte: PKIM En A« «9 
VOCALES SIMPLES. 

A, e ^ i , o, u : e cerrada se pronuncia como en ]a voz amé : 
V» poi te, - 

K abieria requiere la voz del Maestro , como en apths, 

Eúú acento, sien'dd final de silaba, es muda; esto es, quenco 
se proDnncia : ^. pof/tf ; j^. ^orf. .... 

É átites de m , 6 R, en la misma sílaba: ea 0 : i'. g. enfant; pr^ 
anfav. Véase mas abaxo vocales nasales, 

I ántes de m , 6 n , en la misma silaba , es « : g. jardín ; pTm 
jardea, Pero si á dichas signe vocal , ú otra m 6 la i guarda sa 
sonido de i : racine, innocent ; pr* rasia^ inosaVm 

VOCALES. C.O M P;:U E S X A S. 

Advertencia. Todo soniJo simple qne resulta de dos vocales es 
vocal compuesta , y siempre se pronunoia largo* 
Ai es h : v. g. Maitre\ pr. inetr. 

Ai siendo final de verbo, es é : v, g. Sai yo tengo j pr, jé» 
Aa , tau , es 6' : 9* g* Peau ; pr, p6, . . 
Ea tñ,A : g» II mangea. ; pr, il manjáf . 
Ko 6 : V. g, Mangeons ; pr, martjáin,' 

Ei et é : v, g. Patine: pr, pin, ' • 

^ Eu^ oeu, la viva voz del Maestro : jeu^JeUy peni 
Ouy aou , es u española : g* Aoút ; pr. u» 
Oi, por regla /general es jua : 9, g, üoi» sftwir; pr, Aii^, 
savúár^ 

Excepciones. Oi es ¿ ; x.^ en los nombres nacionales citados 

pag. 14. . . - * , . . ■ . 

2.,^ Kn las terminaciones de ios pretéritos imperfectos, y tiempos 
coiiciicionalei : t'. ^. Tas'ois, j'aurois ; pr. javh , jorK 

Oitre es htre ; v. g, Faroilre ; pr, parétr. Se exceptúa croítre , 
que hace cruáír, • ' • "^'^ \ * 

Oís , en voces de una silaba , es uá : s^. g, Bois , irois : pr, buá^ 

•V-O.CALfiS NADALES. 

jim , an , ean^ em , en , acn ^ aon , hacén av,- • * 

Ji|^cm haciendo sílaba con consonante ^ 6 seguido de eBa éi^ la 
misma dicción ^ es iañ : v, g, Oriehl^l^'stíénre ; pr, on'tftf , síans* 
' Excepdon. len se' prbbtincla' cbtnd eta ^^'e^ , en la» voces que * 
acaban en i>n, y en los verbos teñir ^ 't yenír : 9, g. Le sítn ^ il 
tient ; pr, fe siet(, il frrtí* • ^ ' . " 

-siempre es .¿/I ( n clara) : v,gé Turenne.; pn Tvrén , 
n clara. ' . 

Nota. Enf en los plurales de los virbüs noae prOBOncia : 9,g» 
lis poirtent eíilo$ liévún i. pr¿ i péri» 
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3o DRAMATICA FliANCESA. 

Om , on , eon , hacen oN : g. ' Nom ; pr. noN. 
Im, in, aim , ain , $in y haceo ¿n, , 

DIPTONGOS SIMPLES. 

Ta, ih , 10 , o¿ , Va, vé , vi , como en castellano , dando ála u el 
•onido francés y é hiriendo levemente la u espaiiola ei de oé. 

DIPTONGOS COMPUESTOS, etc. / 

lat. níais. ni^' 

Jau. ¿*ó, miaaler. miólé. 

leu» g . jA » la vo« viv« como en 

Oue. 0 ^ fouet. § fué, 

Out. o u~i. ^ Limis. c Luí. 

Jou» a* .«-«*• ' « ' c/iiourme, , S chiurnt, 

Om. S «-¿R. ^ 2om. ^ lu-ene» 

v-én. Jtfth. ilv-én. 

IT entre ¿os -vocales es /i , y.i sola quando es xmcial , ó uuai s 
r. g. Payé , yeux : pr, p¿i~iét *Bü« 

CONSONANTES. 

^gla* Toái consonante Bnal no suena, á ménos que siga voz 
que empiece convoeat, (y no sea/ , "t,»^ r, y algunas reees la- c. 
Megla* Toda consonante tloble suena bomo simple. , 

♦ 

Sonidos del, óW^ como II castellana. 

Ii.* ^i7, ^ aiUé , hacena// : i^. g. BataiUe ; pr. hataü. 
Á.? Eil^ 6 eilie, tttüe: g. Soleil;pr^ solílL 

3. ? Euii , «iff'/Ze , mi, hacen £U/¿ : g.fMlhf pr» JtxsUm 

4. ^ Ule es i7/.; v,-g, Filíp ; pr.fill. • • 

5. ^ Ovi7 « ouilh, es «// .* ¿f. Biouiile ; pr» rulL 

Consonanates Jinales que mudan dé sonido ántes de 
ifoz quñ empieza con vocal /etc. 

Des i: v,g. Grand ami ; pr. gralSiamu 
F esi' : i^. g* Neuf ans ; pr. nEVan. 
G es k : V. g, ítong apprét ; pr. lonkaprl, 
S final , 6 entre dos vocales, ^s z francesa : i^. g* Nos usages ipn 
nozvzaj. 

X en medio de dicción, como en la voe sexó i g% sexe 
Fr. sejcx. 

Ex seguido de vocal es egz , y de cousonante, ek : v, g, JElxem» 
pie , exceUent ; pr. egzonp ^ ekselan* r. . . 

Er final de roces de mas de una sUalta yh^eñ i ; t^* ForUr 
pr* porié. 
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PARTEPRIMERA. ¿t 

Jer final de dicción , es i¿ : 9*g* Officier: pr» qfisiim 
Et qoe signiBca y , áempre es L 

Ti es ci entre dos vocales» y en las voces en tton « quando á . 
estas no precede ó ap« 

ARTICULO VIII. 

Adi^ertencia muy importante para la pronunciación 
de la consonante jinal 9 antes de voz que empieza 
con vocal. 

La pronunciación de la consonante final ántes de voz qne empiezá 
con vocal , requiere la mayor atención : no debe ser afectada ^ ni 
tener el acento que llamamos Gascón, La gente que habla bien (i>^ 
mira ámbos defectos con suma ridiculez ; y para nq incurrir en 
ellos, e$ preciso hacerse cargo de qüe la pronunciación francesa se 
4iyide en dos tonos* el^rat^^ y el familiar. 

Regla para el tonó grave. 

Este tono pertenece á loá versos, y á todo discurso remontado, 
ú curado en público : consiste en pronunciar la consonante final en 
todas las ocasiones en que se halla ántes de vocal inicial de otra 
voz y menos en ciertos casos prevenidos en las regias siguientes* 

Regla para el tono Janiilíar* 

El tono familiar se estila , i.*^ en la lectura regular, y prosa; 
A.^ en la conversación , y trato comnn de la saciedad : en este tono . 
Iiay ocasiones én que debe pronunciarse la consonante final quándo 
si^ae voz qne empieza con vocal , y otras en que es ^fectacion , 6 
lidiculezy el pronunciarla* Para saber ouando debe pronunciafse 
dicha final, y quando no » servirán las advertencias siguientes. 

ADVERTENTIA L 
Para los artículos j pronombres. 

Hef^fa. Siempre se pronuncia la final (ja) de los artículos y pro-* 

nombies : g. 

Les en/ufis Jes hommesi los hi'ios de los bombres. lézan/ans dczommes (3) 
II aimo son ami. é\ quiere á su amigo. imiaÍ¥ne sa^nami, 

(1) la que huye de la afectación , en el modo de hablar , como en el d<.* orar. 

(2) Se enh'ervtc^ y debe ^nfenderio en toda eiie articulo ^ que es la ánai 
iaies de vocal inicial de otra voz» 

{3) Ed este ariieulo solamsols as fijpifala proBUBeiaeio» de la final en ^fte 
cae la r^la que *s explica. 
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3a GRAMATICA FRANCESA. 

ADVERTENCIA H. 
Fara los nombres sustmtwos y adjetít^os* 

Hegla, 1. Se pronuncia sJmpre la ñnal del adjetivo áates cío 
•n sustantivo , y nunca !a de este áates de su adjetivo, sino en lo^ 
versos, como se vé luego. 

Exemplo del adJetliH} ántes del sustantivo. 

Vh impruderU oficien oo oficial imprudente. v^imprv-dan tofisié. 

Exemplo del sustantiifo ántes del adjetis^o» 

]ürt oficUr imprudtnL un ofioiai iioprudenle. vn ofisié imprvdnn , y 

^ un ojicitnwprudant» 

Exemplo para la fmal del sustantivo en los versos^ 

o que d'écríis ohscurs , dt livros ignoré i , 
Furení en. ce grandjour de Ig. poudre lirés! (i) 

Fr^nwiciese : O que á*¿erit zohscurs , de Umrexignorés « etc. Lo 
que si no fuera poesía, hubiera de leerse : O que d*¿cri obscurs « 
de ¡hr ignoris , etc. 

Ilrgla- a. Qcmndo el adjetivo se usa como sustantivo, 6 nopre-^ 

cede á CFtc , siempre tiene su final muda ántes Je vocal : v'. ^. 

Le blunc ébhuiiles yeux un peu Joibhs ^ lo blanco de^iumbra loa 
ojos algo delicados ; /?r. h Olav éblouit\ etc. y no le blankéoluit. 

Un jfiu/ie homme prudent écoute le so^e (jui veut bien Hristrnire , 
un joven ciicnlo escucha al s;ib¡o , quando este se diqna instruirle ¿ 
pi\un jeuiie homme prudan écoute no prudintécoulc , etr. 

Regla 3. Los nombres numerales , como adjetivos , siguen para 
la jironunciacion de su, fmal áutes de vocal , la regla dada para el 
adjetivo; esto es, que suena su {¡nal ántes del sustantivo, y es 
muda untes de otra voz ( excepto en los numerales , cuya íinal suena 
por si. ) 

• Esemphs del primer caso. 

Un ami, un amigo. u-nami, 

' Deuaí hwnmei. ^s hombres* c/^M^ommes* 

Ttois ans, .tres años. iroiztmh» 

Cent í'cus. cien pesos. , centc. us. 

Le prernipr nfUcier, el primer oficial. h fnctrtfcrn^cier, 

Jaí seamd ciuge. el segundo alio. le cicgoníéta^n» 



(r) Significan diohos versos : ¡ O qoantos escritas obscuros , ^uafilo& u¿ros 
i^^rados se sacároa del poWa es^*a^iiel £saa dia. . 
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' Exemplos del segundo gasq» 

«. • 

Xrois et detix font cínq. tres ]r doa son cinoo. ' TfudédMMftfynt cinq^ - 

Cent au p/nJ • . . oineo á lo mM.. cen^o pius, . . 

íyingtmt trente, .veinte , ó treinta. ven ulranle. 

Le premifrexf riohh* el primero roble. le premié est nohhm 

í.e second aussi. el üegu.icio también. le ^^egon ausú ■ 

A.D\ EK T ENCIA 1 1 L 

Para los verbos» 

«. .. . ■■ 

Regla* I. La ^ final ie qualquier terminación dé Vcdbo mnda i ' 

Je suis homthe á le diré, soy hombre para decirlo. ;e sui htmme :y'ho, /a 

Avizomm. 

Xfous avons envié de le tenemos ganatie verie. nous avoN envíe : y no ^ 

voir. ' • ■ fioas avgnzenvie. 

Tu finís á temps, acabas coo tiempo^ tu ñni á teme i y no, finim 

zafems. 

aurai un empíoí. . tendrás un empleo. tu aura un emploixyúOy 

tu iiuruzun. 

tTu cu$ aíméáhoirp, bat sido iimígo de beber, tu a aimt : y ao , tu 

amimi, < 

El uso ( para complacer el oído ) permite íjue en la conver- 
iacicm se equivoque' ra pronundiación de tu es , segunda pérsont ' 
de prMDte de indicativo de ¿fre ^ con la tercera il est , suponiehdd 
en aquella la e ée eata :*^.g* 

Tu es un patesseux , eres un pereaoso : fu es atíendu ^' 
aguardan : tu es arris^é , has llegado ; pronímciese tlf. Hun pares-» 
seux , tu htarríi'é , tu etattendu» 

Nota, £n la lectora , donde la pronunisiacion es alg;o mas re- 
montada que en la conversación , se pronuncia la final de los ver- 
bos auxiliares (menos en la segunda persona del singulaf^)^^ quándo 
ée hallan juntos á sus xespectivos participios iv, ' t ■ . 

Se suis atíendu. me aguardan. /e suizedlentbu 

Nüus avons cniendU» liemos oiJo. nous as'onzi'ntrndit, 

Voue ave^ enléndu* babeis oido. vous avi^zcnUndu (jL)é 

Regla 2. Se nrononcia la.^ Bnal de lo» verbos en loa casos si- 
guientes : t.^ en los verÍ>os anxlliar^i en construccbn con sus par-^. 
ticipios : ^ - > 

IL est arrivé. . . . . ha llegado. . ^ il étarrivé» ^ . ^ 

lis sont aimés, ellos son amados.' ils soninimás^ - 

II avoit été. él babia ido. i7 avoilélé. 

lis ont appoHi» ' ' elloe ban traído. ib oniupporté$ >• 

< O Lo <|iie sahadicbostbre lasinál» debs apimrse k)Mz^ por analogia de 
sonwo* . 

• • ' ^ • E . ' 
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U gramatic:íi francesa. 

Es las demai ocaaiones «olo fímut bien la t final de lof tíempoa 
útl anxíHar éir9 : ih g. 

II Hok'tmúgn'temps* aso tn tiempo. ilétúUau^re tem»* 

H seroit aitá de. seria fácil de. il seroUaisi ils. 

SqU engros , §oU en detml. tea por jimto^^per menor, sotíen gros , toUtn dá^ 

iaü* 

2, ^ En las oraciones interrogativas : v* ^« 

Finil'ü ? acaba ? finitil. 

hépond^on aínsi ? ée responde 7 * répontoK ainit» 

Aiment^eües. aman ? aimtel. 

3. ** Antes de los infinitivos se pronuncia la t final de los verbos 
áevoir deber j pouvoir poder , vouloir querer , y Jaire hacer : 

II doit écoufer» debe escuohaf, il Joiiécouier» 

il veut atier* quiere ir. il vaulalUr. 

U peut entrer» nnetle entrar. il peutmtrer» 

líjií éerín, biso escribir. ü /itécríre» 

4*^ En los verbos monosílabos ántes de su régimen inmediatos 9mg^ 

Fait á ia mam, liecho á propósito. faüáta main, 

tu te foní exprée* lo baeen on inteotOi ils le fonlexpres* 

t lldit á son fiLs. éidizoasttbijo. lí ditá son fiU* 

Regla 3» Por lo general, el buen uso no quiere qoe en el tono 
familiar se pronuncie Uls^ó i final de los verbos , qaando la última 
silaba ( ménos en ia interrogativa ) no tiene otra vocal que la e 
muda ; entónces se considera la consonante que precede á dicha 
e como final como tai se une ú la vocal que sigue ; g, 

T^otts sommfs arrivés» hemos llegado. rtous sommarrwés» ^ 

Vous ¿les aimés. soi< aunados. ¥0U» étaimés. 

Jls donnenl á manger* .dan de comer. ü$ donnémanger, 

MU rnment á ríreJ son amibos de reir. ' iis oimátire* 

En poesía se pronunciaría : Nous Mmmusárrivéi , 90u$ iU^, 
gaimis^etCm 

NoUi» Dicba regla -so observa también en los adjetrros femeni- 
nos antee 4e sa sustantivo , y en los yerbos qusL acaban en e mudé t 

JDiVme ardeur, divino atdor. dMnardeur y n dá^* 

J- ni me á uoir rm /eime < me gusta de verá najó- > ^ 
homme a^pltgué, J ven aplicado. ^ / ««iwru»^, w« 

ADVERTENCIA IV. 
Para los adt^erbws , preposiciones , etc. 

' Hegln, Se pronuncia la final ¿ntes de vocal en los adverbios , 

S reposiciones y partículas que no tienen mas que una silaba ántes 
e la voz que rigen dichas partículas , etc. ( i ) : ^« ^* 



( 1.) También suena la final ¿9apHs despue» , en la Isetmálgo rpmeetadliy 
eopie ea el Teldmaeo > 7 obras d¿ semeíante estilo» 
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PARTE PRIMERA. 



Trés'hamble. 
Trés-obéissnntm 
Plus adroit» 
Trop kewwMt* 
Safis argent. 
Bien ai t rapé. 
JUen au tftondá, 
Pour nv fiett* 
üfoáf wmfin» 
J}eux ditcafs 
Chez un ami, 
Dans une ville-.' 



jnajr humilde. ^. 
mu/ obediente» 
ñas diestro, 
demasiido íeUát. 

ein dinero. 

muy eng'iúarío. 

nada en el ipundo^ 

por poeo. 

pero por fin. 

dos ducados al año» 

en casa de un aini¿<K 



irézurrtMe, 

Irezultissanti 

ptuzotírud, 

ttopetureum^ ' ' \ 

sanzargcnt, ^ 

hieuatr'apé. 

rienau mondfy 

pouniit pea» ' 

mtAunfin. 

deux ducalsifonmt 

daniune ¥iüe. 



Vota* Las partículas en y en , no se unen á la vocal <jiie 
«If^ae , quando van pospuestas al verbo : v, Var oú va-t-oü en 
Portugal , donde se va á Portugal pr. par ou va-N«N en 
JPortugal , y no vatonen PortugaL 

Si tu as de Vargent , donnes-en á ton Jrh'e ; pr. donneS'eV á 
Ion Jrlre^y no donnesenaton Jrlre, • - ' 

La voz non no , aun en los versos, siempre se pronuncia nasal y 
yaiinoa se nne á la vocal cpie si^e ^ 

JVb/i en vériU* bo por cierto. • 



núin- en vérdé ^ j 
nonem ¥iríté» 



no 



He dicho ya oue la partícula <f , significado de jy conjua^ 
cion castellana ^ debe prononciarse ¿ ; no uaiéndose m á la ooít- 
•onante que la precede , ni á la vocal ; que esta regla aidmité ex- 
cepciones ; i.^^en los noliiliires nome)cales¿ a.^ en tas tres oiadoitoa 
s^oientes..* " 

De parí H eTaulnk «na 7 otn ^fte¿ * ét pañéiiotre^ ' 

Suer sang et eau* sudar sangre y. agua» suer sanJcé ó. t 
Lods et tientes»^ {tévwÁno de oinria). lozó vant ( i). 

En la conTevsacioii-la eonjnnci^p pu. ¿« noii se poe á la. £iial 
^ue la precede,: 9, 

Lnin ou prés. \éjo% 6 cerca, loin ou j^rés , y no Ininou pres. 

Bien ou moL bien é ma]. híen du maíj y no bienoumal (2)» 

Regta general. F0r nin^;án término debe witine 'la eoosonaate 
Inál á la ikm^ •toitíd' , « ente las. 4os hay coma ó. panto ^ etCb 

CONCLUSION. 

Fuera de las occasiones mencionadas en el articula será ridiculty 
el no callar la consonante ánal ántes de vocal inicial. 



( I ) £n poesía es menester nnir 1» fínaWe loa f^losalst i« «I > fBaada tál 
Ben por peniiUiaia una e muda ^. g. * ' • > ^ • . 

Eile peint les fesitnsy Üs Canses el les ri^ 

Proimnciese lesdansezé les ris : dice el vefío , ella pióla los bant^nfftef , diin- 
»asy regocijos ; pero en los demás cas<iss;7 pronuncia como en lá conversación» 

i%) Sfjaloui ou rim iodo ó oada^ ae proouBcia inulmt rútn f^noiot^au rie>a^ 
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36 GRAMATICA FRANCESAi 

V . ARTWCÜta IX. 

Ejercida diario que debe hacer el Discípulo parÁ 
perfeccionarse en la proriuhciacion del francés^ 

Para facilitarse una buena' proñunciacipn , es menester h^cer diqf 
eila un estudio físico , para oblig;ar la lengua á soltarse sin tra- 
bajo en la pronunciación de los sonidos mas extrafros á la lengua 
nativa , por io quai el discípulo haru diariameote el siguiente exer-; 
cicio. • . J. 

. .I.** Repetirá la cartilla francesa indicada pag. lo. . *• 

. 2.^ dos indicas que forman la coipbinacion de todos I;^ 
sppidosfrance8.es, ♦ . ^ 

S.^ Las quatro advertencias in^oidas en esta^attictilo*' . . ^ 



Indice de los catorce sonidos que forman JtOS imiKllts^ 



. . . !• 

« 

♦ • • • ' • - • f ««^ 



1*0 'Lttpait^ 

. s^mé-^-aim» • ». • • • • . . JLe páté ^ je donnaim , . 

3. h , 'ar.-. • • ' • Saccés , plaire» 

4* ^ muda,. . . . . . • '•• Mesure y ijue^nem. 

€. o breve Hotle , porte, * *" 

7. <5 larga, . . • • V ■í'« ^'^í^r* , au , bateau¿^^ 

U, • Ujur« , y/u/e. 

9* «tf. • . . V • . • V ; /eu , 
tío. ot/ , aoi^'* '* ; • • « • Courroux ^ Aoátm 
iix. éri^ 'ani'\ '*-«Í' . V Enfant, 

(1 ifi y eiit j efv f , faim *, séíii. ' - 

!j5.:^n"^jípn:. . • . '. V ^ 'Thnién ^ Fige^on. 
14. w» , wm,. . . y • • i^n, parjttm,^ 

, ihidice de los tfeinte y un sonidos eapr^adospóp tas^ 

, cansofiont^* 

j« B. *•••••• • • Bombe, 

^ ¿. C V éVTnérté • * , y • ' . . Car, í^íom, AráSr^^írfttr^l ' 

3. , fréncés. r . . • . Chercher^ f chanoinei * 

4* C. f >aavcs. . ... . ^ Cure y ^uitur. 

' S. C,'*,'íVV: . • > • Ctel^situatíon, * 

6» D. • • . . . . .• . DtÁaov , David^ 

. Tf» ? • ^ • % • .JPiier , philosophe. \, ^ 

•.. G , fuerte francesa . . . Garlón , goguenará* 

9. G, zaénp^ fuerte, . . Guérir yguider: . . ^ 
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. 10*. 6, (suave) 6á««F.,/0«te, 

ii.Gn(ñ) * Ignorer^ compagnitm - ' ' ' . 

'l2. H aspirada. Ia» hoine^ ' '* 

i3. Ji • . . I-jumiére, 

, i 4. X/-» castellanas, • . . . • Mail y vermeil y mouUU» . 

i5. M,'. • • Máxime y midim • • . 

iG. N. ^ • Narine, 

27. P. Par ^ four ^point. 

Ti. fírassira, » 

19. T. • • • • ; - 2Yr«r, lenir. 

ao. K. •••• Fit'iiNf y voniti, 

ait.Z.f.S» • • « .^ • • • Zizanié yVaisoiSí. 

ADVERTENCIA I. . ' 

* ^ ^ Sobre la equiifóOMÍon de laücpn la V^ 

De la equivocación de la ¿ con la t^. en la pronunciación , rifuItaQ 
€9 frasees f^iavisintot errores t v« Beau hermoso , pronuciadtt 

^««B , es ternera : i^mf viudo, pronunciado beuf y es - buey ; y 
as{ de Oteos müchos^ae se pueden inferir por la lectura de esta 
advertencia. Para obviar pues toda equivocación , el discípulo debe 
hacerse cargo de las voces que no tienen otra diferencia que la de 
prQniuiciar¿tí en las unas la ¿| y en otras la ; y son las siguientes; 

• • Voces con B. ^ - ^ i Voees con J\ ' . * 
Bague* sortija. Va^tte va<rú. 

Biik. - : Uño. il^"- ' -"it^t ■■ ■ 'i 

^ • * '^^^ vino. m , • • 

Billet. '. bajk. ... ; \vaUt. : criado. 

BaUon, pelóla de viento, * *** Vatltíní ' vaHe-ilIo. ' * ' T 

'Base, basa. Vasei' * ' Vfc^o , ele' • . ' - 

J^mc,^^ ..^ bano«^ • . •. Veat^^ . \ viento. - \. ■ . ,1 

San. bando. V'in, criha. " 

Bcau. liermoso. •\ '" Vftm. ternera. • 

Bénir. bendecir. * .«.•*•• Venir. venir.' • 

Bercer. mecer. * ^ Versen • verifer. • * 

. ■ . . ( Kí//e. cujriad. 

^flPii/. buey. .. • i^ew/. viiido. ' 

Boire, bewr. .. ^ Koír.M'í'* >^«t. > 

£ow. #1' iMidoni,flii. ... roix, -vow • \ 

Jooue. lodo. ' • • >«^«. • , - 

Bout, cabo, etc. ^nhs. wieá.ávMtí, 

Bu, • ' bebido. > vi»to. 

ADVERTENCI A f I. 

Sobre la prQniwicidbion laS^ó dosi SS eii#r¿ dÍM 

ifocales. 

Si de la pronunciación equivocada d<:la¿ con .la v , nacen n^ucbos 
icrroxes sobre ia verdadera iulcligeucia de ¿os términos , uo son 
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W GRAMATICA FRANCESA. 

méiMi los ^6 resultan de piooanciar la s sencilia entre dos Tócales y 

como si fuera s doble , porque la primera tiene el sonido de z fran*- 
cesa , y la sef^unda el de s castellana : así en pnison veneno, que 
debe pronunciarse puázon ; si se pronuncia puázon , se habrá dichí^ 
pescado poissoriy y este pronunciado /jwájolí , será veneno, etc. 

£n atención á esto me ha parecido conveniente poner aquí wMl 
colección de las voces en que puede haber equivocación. 

.Voces en '^uela S debe pronuii" Voces en que deben pronun- 
ciarse como 2ijranc9$a\ - ciarse las dos SS como una - 
* castellana^ 

■ Bnisser» . fcajrar. 

• JBasse» buxa, etc. 

BasUn» iMlhes^'d vasija. 

CAais«(TMíiDtigai.) carnes ; pr,^ck0$d 

Dessert. 
Embrasseri 
Foisaon* 
Pnstantm 

PuissanU 
Bosse, 



besar. 
iMisa. 

QOtOOfaU 



Srimo. 
esierto. 



Baiser, 
Base» 

Chose. 
Coasin, 
Désert. 
£nibraser. abrasar , ^eniar 

Poi'son. Teneno* 

Préseni; presente. 

PuUími* sacando* 

^ose, rosa. 

Buie. aatiiciB» 



aliDohadoo* 

postres. 

abrazar , «O abnuMf 
pesotdo. 
argente. 
r poderoso. 

# caballo malo^ ó viejcH 
Raso» 



ADVERTENCIA. Hl 
Vara no equivocar la vijirancésá con 011 ^ 6vL BspicAol4zí 

Eo U mposicioii qae el disdpnlo sabe ya por las reglas dadas,^ 
qoé la «por si sena es u francesa ( i/| • y ou , u española , debe 
tener eoioado de no equivo^ estas dos vocales en las voce^ qvipr 
eignen « las lyae no tienen^ en su pronundacion otra diferancía qa* 
la qoe resulta de estas imi* 



S$ promauian con U /raneesam 

AfcAe. • kfio. Búucht* 

Bucher. hoguoca. Bouehtr* 

Bulle, Jbuia. \ . Bottle. 

Bureau» oficina. Bourreau, 

BuU iúto, ele. Bout* 

CuL trsseto* Cmi. 

.Cfwersonnm* dormir la zom« Coumt. 

Déhut, principio. Déhout, 

X)énué, I . nltodealgnnacOMv JJénoué, 

del» arffeblo. JD'oú. 

•Qoima^prepotSeíoii* Dessous» 
desoalsánarioMapatOf. Ecouler. 

buir. ' * fouir. 

furor. Fourreur, 

mno. ijoa», * 

Ins. JCoiiSEir. 



Fuir. 

Fumuri 

9ut, 



Boea. 
earnioero» 

bola, 
verdugo, 
oabo. 
einllo 
empollar, 
en pie , adverb||^ 
desaüudado. ■ j . 

de donde. . / 

debaxo ,prepoiítíon»' 
eorrer , ó paisr el tiempo 
cavar. 

Manguitero, 
mezula.' 
alqvilador» cte. 



(1) Su t(^9Í4o refere isTiTirosi 
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PARTE 

Jmí. ¿i, pronombre. 

Mué. m uda de lat a?M* 

Mufle, hocico» 

Mulé. muía. 

Múrir, madurar. 

Wu* desnudo. 

NiUñ» nnbe. 

IW. materia que italeda 
alguna apostema. 

Afce. )>ulga. 

Pur, pu ro. 

Bue. calle. 

jRuer. tirar cooeia 

Rugir» TBgir. 

Tú, tü. 

Kemife* • Terraga. 



PRIMERA. 

JLouis, 
Mou, 

Moule, 



3» 



Luis.. 
blandOb 

cspcoie de f^mm 

XDolde. 
Mourin . morir. 
JSiHiS* nosotros. 
Nouá» añudado» 

P(0ll* piojo. , 

Pouce» el dedo pulgar. 

Pour, para, preposición ( i )¿ 

Hotfer» moler á palos , eiou 

Bougir. teñir 4p roxo • ele. 

Tout. lodo. 

Kotff. usted, diutedet. 

Vtrrou» eerrojo. 



ADVERTENCIA IV. 

Sobre algunas i>oces , cuya pronunciación es fácil d(S 
equii^ocar , porque no tienen entre sí otra dife" 
renda que de proni^ciarse las unas largas , y ios 
otras brames* • 



Se pronuncian largas* 



[Acre. 
Chdss§, 
Cóte. 
Faite, 
Féte. 
Rdle. 
Maitre, 

Hfdiifit 
Féu. 

Paumier, 

Tdehe, 

TdcAer. 

Nota I 



agrio. 

Telicario. 

eosla , etc. 

cima , ó onmbfe» . 

fiesta. 

afdar del ▼eran», 
aaio, ele. 
oamra en 

mashOf eliw 

naatía» . . . 
paila. . . 

pelotero, 
tarea. . . . 
proenrar. 



pronuncian breves, 
'Acre, (medida) yugada de tierra* 
Chasse, caza. 
Goíie.(TOBÍMan)gaardapíeiy etow 



I FaUe, 

HaUe, 

3fcnre, 
MaiL . 
\ MaLle, 

Matin* 

Pommier, 

Tache, 

Taeker, 



¿eolia. 

eipeeie do mereadoj 
poner. 

tnallo , juego vaaL 
znaieta. 

mal. . 
*la mañanSi. 

nana, pata da t^manii^ 

. mal. 
manzaao. 
monciia. 

manobar. « 



En notré nuestro • ▼ wtri$ vaestro , ae pitoii«|»lá la 
primera «üaba brere , qaando mchas roces preceden á sustantiTOt ; 
y larga , qaando no. . ^ 

Note^; se pronuncian breves las^ terminaciones ac> ^\ at ^ 
os y en los nombres qne están en singular f y largas en loe que 
««tan en plural. 

Nota 3. Oit , terminación de singular de los pretéritos imper-*' 
Rectos y condicionales de los verbos, es breve |* y oient^ su plural , 

es larga. 

(i)No deben equivocarse tampoco tos tiempos de paer heder ^ oap los de 
iNfsvtr f en los guales eonaaíren if ^ jo» , eomo/epu smí » ji^pwitai, ctC4 
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Exemplos de estas tres notasm 



Pramtneiesé hrevij- 

Notre ami, nuestro amigo. 
Votre pére. vuestro padre. 



Pronuncíese largo^ 

Le nótre, el nuestros 



Le sac. 
Le drap» 
Le s<Udai* 

Le hras. 
11 portoit. 
Ji porteroit» 



el costal, 
el paño, 
elsoidtdo* 

el brazo, 
él llevaba. 
éi llevaría. 



Le vótre. 
Les sacs. 
Les draps. 
Les soldáis, 

Lp^ hrns. 



el vuestro. 
los cusí.' tes* 
ios paños, 
los soldados^ 

lo» brazos. 



Jls porfoient. ellos llevaban^ 
lis porleroicnt. ellos llevar ian* 



• ARTICULO X. 



Lista alfabética de las voces francesas en que se 

pronuncia aspirada la iL 

Nota* Se han omitido algunas voces , por ser antígaas, ó poco 
mnales , ó compuestas de las incluidas en esta lista* 

ha ! iMerjeedoB* 

ponderar 



Ha ! 

JJnhler • • • 
Jiache . . . . 
Hagard 



bacba de partir, 
cs^aivo. 

Hnie* Mto « oereade. 

Ha ilion, . . . andrajo. 
Hainaut . . . Henao^pUi* 
fjaine ....... odio. . 

iJair • . • • . aborreeer. 
HdU, ; . • • • ardor d«1 ▼erano, 



mareado opMerlo. 

alábanla. 

alto, vo¿ militar» 
Aldea. . 
cadera, 
frpquentar* 



Halle. 
HalleharJe. . 

HftLlc 

Hameau . • • 
Itanche» • • • 
Hartler .... 
Happcr. [VOS pillar. 

bdxa ]. ' 
Jtaquenée, , . baeanea. 
Harangue , . aren . ^ 

JLjras acaba lladajro. 

Harasscr, . . cansnr. 
Karcc/er.rtoa fatigar al eii^migo. 

militar}* 
Hardes .... la ropa de uno. 

HrtrJi atrevido. 

Hareng .... arenque , pescado. 
Hargneust • . pehdenaiéro. 

)iidiás , ele. 
eaballo íUoo y mala 
enjaezar. 

jaeces , 6 arreos de 

eaballo. 
arpa , iastfvniento. 

casualidad» 



Haricots 
Harideüé. . 
Hamacher. 
Hamoís* m m 



Hatpe, • 

fíarpie . . . . 

Hazard* • • • 



Hdle, ..... priesa. 

Hdvrt mtielle en mi puerto 

^ de mar, " 

Havresac . . . mochila. 

gola. 



Hatisse^col. 



He. 



ji^fn ) i^t^J^^cc'on*»» 

Hennir ...» relinchar. 

Héraut» . . . • Rey d». armas» 

Hcríston,^, . . erizo. 

Hcniie. .... bernia. 

« 

Hei on garza real , ave. 

Héros n^oe. 

Hcrse . ■ • . . rastrillo de labrado^ 

Hesse » . • . . Hesia , país d« Ale^ 

manía 

Hélre ..... haya, árbol. 

Heurter, • • « tropeaar oon. 'alguna 

cosa. 



Hiloa . . 
Hideux , 
Hii' - . . 
Hiérarchie . 



n¡. 

Buho, avel 
disforme, 
pisón. ' ' 
gerarqate¿ 



HisUr, • • .'^ isar. 

Ho. ■ 

Hóckerlatéit» menamr Ta eabeza en 

ademan deán. fn.i7<9, 

Hocheí dixe de cristal » e lo. * 
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• • 


tioiicindc, • 






• • 


Mimgrie, « 


• • 


nonte* • « 


• 






Hormis í • 


• • 










ilulti>¡On. • 


• • 


HouUie . • 


• • 


Houlette. . 


• • 


Hmtpe. . . 


Hou^ 


fíousxard ó 






HúUX, . . 





hola ! 

Holanda , país, 
caballo capun. 
Hungría , paü. 
vergfiensa. 
bipo» 

excepto. 

especie ele cesta 6 

cuL^'ano. 
lúpulo , yerb?. 
carbón du tierra, 
ea^ado de puslor. 

Húsar ^ soldado 

Ungaro , etc. 
acebo , árbol. 



Hu. 



Hiiche ; . • 
Miicc. . . • 
Hu^uenot (vóí 
baxa ) . • . 

liumer , (vos 

baxa. . • • 

Jíune . . • • 
Huppe, 

Jiure . • . r 
J-Jtirlfr 

Jiulte . . . . 



atiesa de amasar^ 
gritería. 

herege. 

olla de barro» 

sorber, 
gabia. 

penacho de ave?, 
cabe/a de Javalí. 
nnlliir. 



C A P I T U L o H. 

. . . • • 

De la Ortografía. ' ■ • 

T>a ortografía es el modo de escribir las voces de tma lefigtia con 
las lettras y fíguras que prescriben los priacípios de la 'Gramática « 
y el boen nso. 

Se divide en dos partes : la primera trata de las letras , y U 
segunda de las figuras y notas que sirven para puntuarlas cláusulas 
de ttna oración para su perfecto sentido. 

ARTICULO I. 

Ortograjla de las letras* 

Las reglas de la ortografía francesa sobre las letras son de' dos 
especies; las unas son puramente gramaticales , y las otras están 
fundadas sobre el uso. 

Lns primeras están explicadas en la segunda parte de esta Gra- 
mática en los párríifos siguientes. 

i.*^ En los artículos. 

n.^ En las variaciones del singular al plural > y de masculino á 
femenino. 

3.*^ En el modo de aff^ncesar las voces españolas. 
4»^ En los nombres numerales. * ' 

5*^ En el capitulo de los verbos i.i.^ bablando de la reiterativa; 
a.^ en el Índice de la terminación de los tiempos primitifros , y for*^ 
macion de los derivados ^ etc. ; 3.^ en el resámen de la conjugación. 
6.^ En las tres reglas sobre los adverbios en ment» 
Las reglas que están fundadas sobre el nso , provienen kis má» 
de la etimología de las vocyes ^ y abrazan todos los casos y arf í-« 
culos de esta Gramática, que están señaladas or • y ademas l«t 
reglas siguientes. F 
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Regla, Las letras e y/, l , p , t , sq duplican entre dos vocales , 
quando se halkn en la primera sílaba. 

ÍUgla, Em , an, im y on ^ om , duplican su consonante cjuando le 
sigue emuda , como en : femme muger, F'ienne Viena^ ciudad de 

Alemania , bonne buena , homme hombre , etc. 

,Ji.egla, An ó en , se escriben am ó em , antes de ¿ , m y p , pk : 
V. g. ambiíion ambición , r.mmancher ^ poner mango á alguna cosa, 
£omplaire comy\Mict ^ emphase éni\\si*,, 

! liegfa. El sonido nasal de en en lo escrito , ya es an , ya es 
en; ademas délo que ya tenemos dicho , se advierte; i." que 
se escribcu con ant y no ent ^ los nombres que derivan de los 
gerundios , como ; áhonáant abundante ^ amusani divertido , satis^ 

Jaisant satísfactente ; 2.^ i^e el sonido man siempre se escribe 
ment en los nombres sustantivos ; 3.^ qoe los verbos de la conjuga* 
cion en endre , nunca se escriben a^dre , ménos ripandre cierra* 
mar; 4*^ que quaiido la silaba an se encuentra en el castellano » 
suele también admitirla el equivalente francés, porque ámbas voces 
•alen del iatin ; asi ,.de año an , de campo camp^ de amplio am- 
plio ; etc» Lo mismo sucede d la silaba en , de entre entre , de 

^censura censure , de diente dtnl , de mentir mentir , de pensión 
pensión , etc. ; r>.° que hay verbo en aindre , ó eindre , con igual 
pronunciación de ewJre ; de los en aindre, como contraindre 
precisar, etc. , craindre temer , se plaindre quejarse , los demás 
se escribirán eindre \ 6.** que quando el sonido en es inicial de voz, 
debe escribirse in y no en ^ como en: imbécille tonto, inquiet 
ÍDíjuieto, etc. 

Regla. Om, concón, tienen el sonido nasal on \ $o\o se es- 
cribe con om, nom nombre, pranom pronombre, y plomb plomo: 
se escriben coneon las n^es en que la g precede al on , como en ; 
pigeon picbon f eisturgeoH esturión , pez ; en los demás easos solo 
se escribe oa. 

Regla» üm»€un . »it, tienen también un solo sonido, y es el ' 
de arjs nasal ; pero solo se escribe um en parfum perfume ; y 
s eun en á jeán en ayunas ; las demás voces se escribirán con im. 
Regla, Siempre que la 5 entre dos vocales tenga el sonido cas-r 

tellano de s , debe ser doble. 

Rrqfa. Como la 5 sencilla entre dos vocales suena en Trance» 
como z , se advierte ( para obviar equivocación en la ortog;raíía ) 
que deben escribirse con r y no j , las voces cuyo equivalente cas- 
tellano tubiese dicha r ; i^. Azul azur (i) ^ azerola azérole , 
gasa gaze , etc. y á mas de estas las siguientes : gazitte gazeta , 
^azon césped , gazouiller gorgear, onze ii , douze lu, , treizc 



(i) Azul , solo «e traduce azur en el Arte heráldico , y en la Po(*t'n, lia- 
MunHo de lo azul del cielo : en Iss demu osasíones^ asni es bleai v* Ün ves-' 
f^áoaíulf un habiibieu , Uc, - ^ 
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_„ , , ^ , . ^ ez algunas otra» 

voces poco usuales ; ea los ileinas casos se escribirá con s, 

Hegla. Ja , fo , ju , nunca se escriben con g , y gi nunca con 
ji : el sonido ¿e je solo se escribe con j en las voces siguientes : 
je yo , jet tiro , jeier echar ó tirar , Je.sus Jesús , Jean Juan , 
Jérusalern Jerusalem , y en ios demás nombres hebreos , ó deri- 
vados de ellos. También se pone j ántcs del sonido eu y, g, Jeu 
juego , Jeuíli Jueves , etc. * 

En los demás casos este sonido se escribirá ge» 

Advertencia. Sobre la ortoo;raría de las finales que con una 
misma pronunciación tienen un modo de escribirse diferente, diré 

• lo que he podido colegir de mas general y menos <-an.sado ; porque 
son tantas las reglas y excepciones , que el que quisiere apurar 
esta materia , meterá al discípulo en el mas intrincado laberinto. 

Regla. Quando una voz acaba con el sonido de a , puede escri- 
birse a y at j as : pues solo se escriben con a estas seis ( i ) ^ falbala 
falbalá, guarnición de bata, Acacia Acacia , árbol , ^w/wo/a tér- 
mino de un juego de naypes , ijuinquina i^jnina , opera la ópera • 
ratafia ratafia, especie de rosoli. Se eJKben con ot , aquellas 
cuyos equivalentes castellanos terininan eAía ó ado , como aparato 
apparat , atentado attentat ; y todas aauellas cuya final es l>reve , 
como ; soldat soladado , rat rata, plat llano , etc. Las demás son 
largas , y se escriben co& ni « como : compás compás ^ cas caso ^ 
tas montón, etc* 

^ Regla. Las voces que terminan con el sonido de é , pueden escr^-' 
Birse con ¿,6¿ei ie escriben con i , x.^ los nombres masculinos ^ 
ménos aquellos cuyos equivalentes castellanos termiinan en eoy 
como : coliseo ébUsie , Himéneo Himénée , etc. ; 2..^ todas las 
voces acabadas en té , como : páté pastel , y santi salud : solo se 

• escribe tée , portee alcanze , etc. En las demás voces acabadas en 
que no tienen la terminación de tiy $e escribe ¿e» 

Regla, £1 sonido liauido de H se expresa en francés cott,ait 
6 ailís , til ó eitU , il ó iiU « euil 6 euUle . etc. Pues para saber 
quando debe escribirse con una l , ó dos ü » es preciso advertir 

que con una ^ se escriben los ncimbres masculinos , como : trai^ail 
trabajo , soleil sol, péril peligro, deuil lujo, etc. y con dos // los 
nombres femeninos y los- verbos , como : bataiUe bateóla , vcilU 
yo velo , etc. 

Regla* Las voces que terminan en lo» • que son ma» de 900 ^ 

merecen la mayor atención ^ porque no se diferencian en ambo» 
idiomas , sino poruña leve variedad en su ortografía^ que es 1». 

siguiente. 

Las en iion en castellano y en francés , son las mismas^ como.:;: 



(i) Lai que son extrsngecas á la len^^ua ir «mcc^^.. 
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Ascensión Atcension , pensión pensión , incursión incursión , etc. 
pero si al sion precede vocal , se escribe en francés ssion : ir. 
cesión cession , confesión confession , etc. 

Las voces castellanas en cion^ se escriben en francés tion , como : 
inspiración inspiration , Nación Nation , etc. Las castellanas en 
ccion , como acción, se escriben eo francés , ciion, aciian, etc. 

Lasen xión en ámbos idiomas tienen ia misma ortografía sf, g. 
Rellexion reflexión , complexión complexión , etc. 

Nolu. El aficionado deseoso de aprender á escribir el francés 
eu poco tiempo , debe hacer un extracto en todos los artículos , y 
notas indicadas en esta advertencia , y leer muy á menudo^l Indice 
que se pone ai £n de este capítulo* 

ARTICULO II. 

De Ja puntuación , ó colocación y uso de las notas 
que sín^en á la dis^isLoii de las cláusulas. 

Entre las notas que ^fescribo la ortoo;raíia parala buena pronun- 
ciación , las mas precisas son ios acentos of^udo y grave y circunjlexo , 
llamados en francés , accent aigu , accent grave , accent circon- 
Jle.xe , con esta forma , el agudo ( el grave ) , el circoniiexo 
( ') , y su función es la siguiente. - ^ 

£1 acento agudo sirve para diferendiar la é cerrada de. las demás. 

£Í grave denota , i.^ quando está encima de e , que es l abierta ; 
a.** encima de a , indica que dicha es preposición , y no tercera 
persona del presente de indicativo del verbo Avoir (i) : g: 

II a dit a son onde gu'il alhil á Lyott. | £i lia dicho á sn tio que iba á Leoo* 

3.*^ Encima de la voz /¿ , indica que dicha es preposición , y no 
debe equivocante con la , artículo singular femenino , ó la pro- 
nombre relativo , como se manifiesta en el exemplo siguiente. 

preñe;:: ce ítc L-Ure-lá ^ asíejez-vous Tome Vmd.csia caria, siéntese Vmd. 
lá'jet liHz-^la avec la demiére al- allá 9 y léala con suma atención. 
ten tion. 

* 4*^ nota con el acento grave la voz dh quando significa 
^esde, ó luego que por no equivocarla con des^ artíciilo francés , 
equivalente de de los ^ 6 de las 

'l^s portes des jardins sont ouyertes y | Las puertas de los jardines están abier- 
dés qu'il fáil foar, | taSfluegoauees.de dia. 

5.^ Oá se acentúa con el acento grave , quando no es coif junción. 

£1 acento dicho accent circonfiexe , se pone sobre las vocales 
que deben pronunciarsé largas y y después ae las qnales se ha su- 
"prímido una letra que suele ser s : i^. g. Cáte costa , pÁte pasta , 

. {ly Aáí siembre ^ue a £0 tenga aceulo , «e dcborá iraducxc ei ha » á tiene. 
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téte eabeia , ^eben pronunciarse' largas ; y en otro tiempo se escñ- 
bian , coste , paste^Jeste , etc. 
A mas de los acentos ^ tienen los Franceses el apóstrofa, la raya 

que llaman trait á^^nion , y el trema, 6 dos puntos. 

£1 apóstro/e es una virgulilla común á la ortografía francesa é 
italiana, en esta forma (*) , que se pone al lado y parte superior de 
la consonante que la precede , como se znaniüesta en este 
exemplo. . * 



L'apustrup/ic est uñé ^(¡ure de VorthO"- 
graphe ^qui. indique la suppretsiiM 
d'une 9C¡ytlU, 



EL apéstro/e es una figura de la orto- 
grafía, que indiea Ja supresión de 
una vocal. 



Dicha vocal suprimida , siempre es una de estas y 0} 0 mítdap 
i , como se ve en ios casos siguientes. 

Regla» £n las voces, me, te, se, de, que (i) ^le^ne , ee^la^ 
se suprimen e 6a ^ quando les si^ue voz que empieza? con vocal* 

Nota, loLe de la voz entre entre, se suprime ántes de articulo 
y pronombre • y de las voces , iei aquí y un uno : -g» Entr'eujá 
entre ellos , entr*elles entre ellas , etc. 

Entr'oui^rir entreabrir. 

Nota, Quando la voz grande , femenino de grand erande , se 

incorpora con el sustantivo que la sigue , se pone el apóstro^ 
.entre las dos voces en la forma que se manifiesta. 

Regla. Quando ú la voz si sigue il , 6 Hs , se escribe s'il , s'íIt» 
El irait d' unión es, una raya que se interpone^ 1.*^ para travar 
dos ó muchas voces , 6 indicar que no hacen ya sino una, como 
en Belle-P'iIJe Villa-líerjnosa , apellido; cest-á-dire esto es , etc. 
3.^ se usa del trait d'union en las oraciones interrogativas é im- 
perativas , quando se posponen los pronombres : 9. 

Apporte-moi le Uvre , sais^tu I Tráeme el libro ; i sabes donde 
oú il est ? • I está ? 

lEX trema así se llaman en francés los dos puntos que se ponen 
encima, de una vocal, para indicar que guarda su propio sonido. 
' Por lo que toca á las notas que sirven para la división de las 
cláusulas que indican la pausa y tono con. que deben leerse, nada 
liay que decir, porque en ámbas lenguas son las mismas, y tienen 
la misma función (a). 

£1 uso de las letras mayúsculas es el mismo que en Castellano. 



(t) Y Noclas hs voces oompaestas de que , «omoquoique aanqoe, quelque tUgih* 
no , jusqut; hasla , etc. 

(-) Previénese que 110 tenemos en francés la nota' interroganle inversa del 
mellano , pero sofá esta? qae se pone al fin de la oración. Dicha nota 
v^r<a seria inútil en franoes , ]iorqae se denota i« intecrogaeiofi por la focmA . 
ttc ia ooA^UaoGKon de la oraoion^ . « 
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ARTICULO IIL 



in4¿ce de las troces que con una misma pronunciación 
tienen un modo de escribirse, diferente. 



A 

'jíléne, Jesna. 

HmUinem aliento* ■ 

Antre* cueva. 

En tre* entre, prepoúcion* 

Art. arte. 

Arrhesm teilai de Ajuste. 

H'irt. veneejo* ' 

Avant. ¿nte<i , preposioioD* 

Avetit. adviento. 

Nota, Se encontrarán en la ^ 
las voces que tienen el sonido de 
fíir , y en ^ o las que tieaen el 



de 



aum 



BaL 
Bate- 

Bal. 

Baile. 

BaLUU 

BalaL 

lian» 

Banc* 

Bar. 

Barre* 

Sdi. 

Bún. 
Bond. 
Sonaee* 
Bonasse* 

Bouc. 
Bouí- 
Boullli. 
BouiUiúm 

Cútnp» 

Car, 

Quarf, 

Cfirte. 

Quarle, 



B. , 

Iwyo, color. 
iNihía. 

snrao. 

bala , ate. (i) 

¿ayie. 

eicoBa. 

banco. 

ciudad de Lorena* 
¿arra. 
Imxo, eto« 
albarda. 

bueno. 

bote que da la pelota 
bonanza, [ cayendo. 
Bonaso* 

Iodo. ' 
cabo, etc. 
cocido. 

pap i lia para loa iii&oi. 
C. 



eampo. * 
quaiiflo. 

en quanto á. 
< el Kau . xefe de los 
\ Tárlarüs. 

porque, conjuncioD* 

quarto ^ elo* - 

naype , e!c. 

<jiuarta , medida. 



Cariier» 

Cañe. 
Canne, 
Cerf, 
Strf. 
Chéne, 
ChainOm 
Chair. 
Chaire, 
Cher. 

Chére [ honric 

chére ]. . 
Champ, 
ChanU 
Cheutd* 

Cignc, 

Cire- 



Clair. 

Clerc, 
Caiur, 
Chaeur^ 
Coin, 
Coin. 
ComplanU 
Contant. 
Contení. 
Cúmpte, 
Comte* 
Conlñ» 
Cor. 
Corps, 
Cuir. 
Cúire, . 



fabricante de naypeas 

Zuarlel , ele 
embra del pato. 

raña. 

ciervo. 

aiervo. 

eoeifia. 
cadena. 

carne. 

pdlpito , etc. 
eafo. 

jcomída regalada* 
campo. 

canto,el acto de caotat. 

ca lien terete* 

cal. 

cisne, 
seíial. 
cera. 

C Sefior , tratamiento 

C qne dan los Fraoce- 
f aes á su Emperadoxw 



claro. 

clérigo. 

coraeoiv 

coro. 



esquma , et 
membríuo. 



etc. 



eontaiite. 

contando, 
contento, 
cuenta. 
Conde, 
cuento, 
callo, ele. 
cuerpo, 
.euff-o* 
eoeer.* 

Nota. Véase en la i las denas 
voces ) en cava ortografía Com- 
pite la-c eoD la 

Dam,vo»as-^^g^ 

A cftioa. i 
I Deíit. diente , ele. 

'y- . ' . . *- 



<i) l/as voces que llevan el eto.' tienen mochos sigiúficados baxo de la infnDO 
ortografía^ Ips que deben biiseavse «a el tratado do la propiedad á s« ¿cdxttt 
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4t 



Dnnf. en ^ prépoaíoioiu 

Danse, danza. 

Dmse. dunso* 

Dé/aeer. desatacar. 

JJ^In^ser. descansar. 

Vijférend. contienda. 

D'.fférent, diferenle. 

Dom. correfpOBde 
\ a Don español. 

dávida. 

jiues, laego, conjun-. 
enyo, cuya. £oioa. 

E. 

ella. 

enxertar. 

tratar con uno. 
travesura de mucbacbo. 
equipar y ete. 
era. J 

ayre. ' 
era donde se trilla el tri- 
especie de cilicio. go. 
<Tos latina que se osa en 
I sentido de pues, 
e<;pol<>n de galio, 
extendido. 
. extensión, 
aer» ó estar, 
hajrayirbol. 

Nota. Las voces donde tn se 
pronuncia an , están en la a» 

F. 

Faim, liaiabre. 

Fin. * firty ele. 

Feint. fingido. 

Fer. Bierro. 

Taire, baeer. 

Fait. heelio. 

Fníx, eerga » faid<k. 

Faite, cumbre. 

Fiíte, £esta. 

FiL hilo. 

F/7e. hilera. 

Flan, tort illa de leobe j hoBVOs 

Flanc, ilanco. 

Foi, fe. 

Foie, hígado. 

Fois. Vez. 

Fond. fondo. 

Fonis, pila baulismiil. 

O. 

Crnl, parrillas. 
fSrii, pardo. 



Don. 

Done. 

Dont, 



AiU, 

Enter. 

Hanler. 

Fífuipóe, 

JbVe. 

Air. 
Air&. 
Ha iré. 

Ergo. 

Ergot. 

Eiendu. 
Etendue,' 
El re, 
Uétre, 



Gtié. vado. ' 

Guet. guardia, ronda de París. 

H. 

Heraul, Rey de armas. 

Héroi. héroe. 

Hors. ?"*r*» * P'^epí>- 

f sicion. 

Or. oro , eto. 

Houe, azadón. 

HotMtM acebo , árbol. 

Nota» Véase en la o los soní^ 
dos de hau f y ho. 

3, 



Jarre, 
Jars. 



tinaj^ 
ánsar, 

L. 

deeo , Frére-laí Frajl« 
í lego. 

fi'O. 

itembra del |a¥aii. 
leriie. 

(legado, eosa dezadape» 
f testamento. 

lago. 

laca, barniz de la Chioai 
ataoar , ete. 
cansar. . 
lugar, e|8» 
legua, 
nea. 

eama , et& 

lísD. • » 

lisa j arena , coso^ 
. land. 
Incba. 

M. 

I 

Jues mooicipal. . 
madre. 

mar. 

pero , preposípíont 
xuis , pronombre, 
manpir. 
mal. 
maleta. 
María, 
marido. 



ÍJii. 

Lfifd. 
Laíe. 
LríJÍt. 

Legs, 

Lar. 
Laque¿ 
Lacer, 

Lasser* 

Lien. 

Lie lie. 
Lie. I 
Litl 
Lisse, 
Lice. 
Luth. 
Luite, 

Maire» 
Mere. 

Mcr. 
Mais. 
Mes. 
Meh. 

Mal. 
]]IaUr. 
JSlarie.. 
Mari.^ 

Marri . f voz > ^ ,.j 

Martyr. mártir 
J^Iattyre, martirio. 
Maure, moro. 
More. Suegro. 
Mo'rt. murrio . ettr.' 

Mors, . j»ocado ^e frcAQ. 
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J^Jvrruri'alé 
MercuriaU. 
Mi : 
Mié. 
Jkíon, 

Mur. 
Mure, 
Moa, ' 
Moae. 



GRAMATICA FRANCESA. 



IVbnne. 



mercurial. 

repr«^liension. 
uji , ñuta de música* 
miga. 

ni, pronombre» 
monte. 

muro, etc. 
mora , ínita. 
blando, ele. 
gesto que manifiesta 
mosto. [ enfado. 

N. 

Dona 

í iDonja , voz de la con- 
^ versación, 
nombre y ete. 
no. 



JVbfi». 
iVoR. 

O au ( que suena como O )• 



■Au. 

yiiir. 

iCau, 

Uaut: 

Autél. 

fíAteh 

yliiteur: 

Hauíeur^^ 

Ouhll. . 

Ouhlie» . 

Ouu 

Oulie. 



Pain. 

Pin. 

P'inf, 

Pnir. 

Paire, 

Pire, 

Parí, 

París, 

Par. 

ParL 

Pare. 

Parque, 

Parli. 

Partie, 

Pau./ 

Peau, 

Panser. 

Pt'naer. 

Peine. 

Péne* 

Pie, 
Pis. 
Pieu. 
Pf'eifdr» 



al, artknlo. 
¿ los , ó ¿ las* 
agua, 
áho, etc. 
altar. 

ca.sa de grande. 

putar. 

ailura , ete* 
olirído. 

barquillo 9 ete. 

sí. 

oido , uno de los cinco 
sentidos. 

P 

pan, ete. 
pino. 

pintado. 

par , f1fí;ní^ad. 

par colectivo. 

padre. 

apuesta. 

Vúi is , eiodadti 

p'»r. 

paríe. ^ 



Í>arque. 



'arca .Diosa inlemal. 
partido ^ etc. 
parte , etc. 
ciudad de Francia, 
piel. , 
curar una llaga » ete. 
pensar, 
pena. 

C estillo de cerradura, 
^rraea. 
peory ete. 
estaca. 

piadosO| etc^ 



Ptain, 

Plein. 

Píftine. 

Pleitie. 

PU, 

Plie. 

Poids, 

Püis. 

Poix. 

Poíng. 

Poiht, 

Porc. 

PorL. 

Pou. 

POulXm 

Pris. 
Prix* 



, llano. . 

lleno, 
llanura, 
llena. 

pliegue, etc. 
platija , especie de pez. 

guisantes, 
pe;^ , resina: 
puño. 

punto • ele. • 

puerco, 
puerto , etc. 
piojo, 
pulso, 
tomado, 
precio, ele. 

Q. 

Nota, Véase en la c las voces 
que se escriben con y, y pueden 
eqoirocarte con c, ^ ' 

R* 



Bate, 
fíais. 
Bfls. 

Raisonner. 
Résonner, 

fíi'inc. 

Béne. 

Bis. 

Bit.- 

7?/z. 

JlfUf. 

Bótie, 

Roue, 

Boux, 

Bue. 



But, 



Súu, 

Sou. 
Sous. 

Sceau, 

Seaa» 

Sot. 

Saín, 

•Saint» 

Srín. 

Sfirtg^ 

Ceinl, 



raya , etc. 
rayos de rueda, 
red. 

raeioeinsr. 
resonar. 

Rey na. 
rienda, 
risa, 
rilo, s 
arroz. 

asado. ' 

tostada de pan* . ' ^ 

rueda. 

roxo. 

ealle. 

C tiempo en qne v\ vensdd 
\ está en Iirama. 

s. 

f harto , voz baxa mnj 
i asnal. 

moneda de Francia, 
debaxo , preposición, 
salto, 
sello. 

cubo para sacar agmu 

necio. 

sano. 

santo. 

seno. 

firma. 

GCiíido^ 
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Sens» 
Cent, 
¿iale* 
SalU. 
éeller» 

CéUr» 

Sel. 
6dle. 



sangre, 
sio. 

sentido, 
oienio. 
tnaie. 
«ala. 
ensillar, 
sellar. . 
oooltaú 
sal 
silli. 



escfna. 
el no Sena. 



< Cena , 
\ Juévt 



ceremonia disl 
^ves Santo, 
sereno. 

canario , páxaro. 
si, pronombre, 
seda. 



CtUequi,ógtie.U ^U9k 
Scéne. 

Serein» 
Serití, 
Sof. 
ét/íe. 
SoU, . 
SouhaU» deseo. 
Son. * sonido , efe. 

Sont, son , ó están. 

Nota. Véase en la c las demás 
voces en que la s compite con la 
€ en el modo de escribirlas* 

T. 

i corteza de robl<* , que 
S sirve á lus curiidorei. 
STant» tsQto^adr. 
U*don* «ébano »aK>SBa§raqá0. 

Ü^empu tierapo. 
Tante, " tío. 
Tente» tienda da campaña. 

Tapú agasapado* 
S^apism tapiz. 
U^ard. tarde. 
•U^are, tara» 
¡Tenar» tes , elo. 

Thim. tonillo» ' 

2S-rari. tirano. 
[TirarUm tirante* 



Toí. 

Toit. 

Ton, 

Thon, 
Torttt. 
Toriue. 
TouL 

Toux. 

Trop. 

Trot, 



Vatn. 

Vin. 

Vtnet. 

II vint. 

Vanler, 

Venter» 

Vdine. 

Veine. 

Van. 

vinL 

Ver, 

Vejre, . 

VerU 

Vers» 

Ve§ce* 

Vesse, 

Vil. 

VtLU. 

VioU 

VioU. 

Voie, 

Voix, 

n ¥oiL 

Vu. . 

rae. 

VoL 



tú. 

tejado.' 
tono , e(ei 
atan. 

palituerto^- 

toriuga. 

todo' 

todos» 

tos. 

demasíadail 
trote. 

V. 
Tsnoé 

vino. V 

Veinte. 

él vino , verbo, 
jactar , ponderalW 
▼antear. 

Tsna y femenino dé 

vena. [ vano» 

especie de harnero» 

▼ionto. 

goiano. 

vidrio ) ato» 

verde. „ 

verso, efow 

algarrobib 

uUon. 

vil. 

Ciodad. 

oatnprok ... 

irioia. 

▼ia , etau- 

Voz. 

oí ve. 



1 



vista. . . . 

robo. 

término del juego dO 
naypes . qae aignifio4 
que uno baiBO' toda^ 



ARTICULO IV. 



JLisia de las abrei^iaturas mas usuales , y especial-^ 
mente de aquellos que se hallan en las Gazeias* 



J-Ch . . 
iV.6'. . . 

j^.s.j.a 

A. 2> . . 

S. M . . 



Jcsus-^Christ. Jesa-Chrislo* 

Notre-Seignear. Nuestro Señor. 

Nútre'-Seigneur Jesiu^Chriit, Nnestro Señor Jesa-Cliristo4 

Noire^Darnt^ NaeHraSeñota» 

Sa Majesté. Su Magestad. 

hiOTM 9¡laieéli$» Sttt MagesUdes. 
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V.M.Í *. *. 
5. JIf . T. C4 

6\ 37. r F. . 

5. M. Imp. . 

6. M. B. . . 
,S. . Nap* . 

.V. M D, , . 
S. H. • • • 
L. F. O. ' . 

JD« Jf> JP* • • 

S. A.» ... 

S> ■A» R* * • 

S. ^» S* * * 

S. A, SUtU . 

Mgr. . . . 

«J. ií«c. . . 

V, Exc, . . 

JSm» • ** 

K. JBm. • . 

S' St . • • 

V. G. . . . 



L. T U. P. • 

M. ó Mr . . • 
iHrí. ó JWM. 

Jlf.»«. • . . 

Mesii. » , , 

Jlí.lle. . . . 

^^'t' • • • 

fír/ . . 

Chop. . . . 

Liv. . . « 

JRí^* • • • 

rol. ó V, . 

JP» • • • » 

y Sté m • 

. . • • 

Archef» . • 

SupU, • • • 



GRAMATICA í' R A N C E S A. 

Kolre Majesti* Vucsira Magesi jd. 



se 



iSa Mafesié CalholúfuB, 

Sa Majesté Irés-FideMe. 
Sa Majeslé Impét inle. 
Sa Mftjesté Briianniquc. 
Sa Majesté Nmotiiaine» 
Sa Majesté Poionaist, 
Sa Majesté Danoise» 
Sa Hautesse. 
La Porte Otiomane. 

léCurs Haiites-Puissances, 

Sim Altesse. • 
Son AUi'Sse Royale, 
Son AUesse Sérénisstine» 
Son AUesse ElectoraU» 

3Ton.<:e¡gneur. 
óV»n Exccllencc. 
Voire Excelk'/tce, 
Sim Eminente* 
Votrt Eminenfo» 
Sa Sninleté, 
Le Saint Pe re» 

Vvtre Grandeur. 

Le Trés-Révénhd Fin. 
Monsieur» 
jyiessmiurs, 
Madáme, 

. líeMlames. 

J\íai1t>rnoi selle} 
Jklesdemuisclles. 

Manhand y Jtííartkande, 

Maifre. 
Ardele. 
Chapiire* 

Livre. ' ' 

JPmgá. \ 

Vvlunybm 
Patttc4 
Saint y Saiftle, 
Evéque y Evéché, 
ArvhetfiiifUé y AFjfkBPMl 
SuppLiant, 



4^ 



S. M. Católica , el Rey de EsfMiSa.' 

S. M. Fidelísima, el Rejr de Port ug, 
vS. M. Imperial , el Emperador. 
S. M. Británica , el i\ey de inelate. 
S. M . NapoUlana, el Rey dempoL 
S. M. Polaea,el Rey de Polonia. 
S. M. Danesa el HeydeDioamartt» 
Su Alicza, ei Gran Turco* 
La puerta Otomana. * 
<Sa4 AUipoléncías « tftalo ane i» 
{ daba á la RepüUÍM de Hokiida. 
Su Alteza. 

Su Alteza Real. 9 
So Allesa Serenfeíma* 
Su Altesa Electoral* 

Monseñor. 

Su Excelencia. • 
Vuecelencia. 
Sn £oiineneit. 
Vuesfra Emineiteía* 

Su Santidad ? i n 

ElPa^re Sanio. . . . ..jf**^^P*» 

CVaestra Grandeza , iratamieDto. 

X fue equivale á llustrísims. 

£1 RevereiidisilDaFadit. 

Srñor. • 

Seiiorcs. • 

Señora. ' * 

Señora*. 

Señorita. , 
SeñoriUs. 

Mercader/ Meioadera. 

, Maestro. 
Artículo. 
Capítulo» 
Libro. 

t\± ' - .. .. 

Página. 

Tomo. 

Volúmen* •■ • 

Parle. • 
Santo y Santa. . ; , ^ « 

Obispo/ Obispado. 
AtEobispo/ Ánobtipadoi^ 
Suplicante. 



Nota. Kn francés , .«¡olo los quatro úlfimos meses del ano sé. 
escriben con abreviaturas, y son las mismas ^ue en, castellano: 
, bMf ^M, loJtrc 
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ARTE • 

DE HABLAR BIEN FRANCES. 



PARTE SEGUNDA. 

Analogía y valor, de las ocho partes de la 

Oración* 

» 

CAPITULO PRIMERO. 
^Del Articulo. 

El artículo es BDa parte de la oración que ainRe para áiatinguir 
ai el nombre es masculino 6 femenino , si está en singular 6en plural. 

En casteUano se indica el masculino y singu&r del npmn» 
con el articulo «i , y siis con%»uest<Js del , al. 

El femenino sineular , con la , de la,, á la. 

El plural rriv^sculmo , con hs , de los , á los, ^ 

El plural femenino , con las , de las , á las. ' , 

£1 Articulo lo indica una especie dé neutro. 

Así guando dig;o el padre, el artículo el iudica que la yoa. 
padre es masculina y en singular, etc. ^ ••' 

A dichfís artículos corresponden en trances los jigttieilia* •; 

Masadimo singular^. * 

n...le. ( eljpadre. le pérti 

Del. . <^<. < f'.^. ....... áflpadw- du pire. 

AL..au. alpwiw. au pére. ^ 

Singular femenino para ámbas lenguas^ 

• Xa " 1^ mailre. la mere. 

DeiaV.'. \^.g. déla madre, de la mére. - 

A la» • * (......'...•• á i« nuidre. áia m^e. \ 

PW 4ifm w en el Jramc^ pmru nMtatüno jr 

' /sia^RBno*. 



I^, • , (, ; los padres. les péreii 

La». . • > «s • • • • * í'» 5* \ las madres. les mére». 

Í 4 ae los padres, des péres* 

des éf. ( delasmadfca. -des mi^reu 

A i«. ) S á los padres. aux peres, 

A las'/, i i^*** í á la» «nadies, iteir ifiéf^ 



De los 
Délas 
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5a GRAMATICA FRANCESA; 

• Expresión del Neutro, 

IfO. . , . U \ ( )') mal'>. !e mau»mM» 

De lo. du. Vi', ^. < de lo malo, du ma>n'ais\ 

A 1^ . au. ) f á lo malo. au rnam'ai^i. 

Aidi^^tencia* Si el nombre que sigue al artículo , empieza con 
vocal , ó h muda , igualmente se osa en singular del articulo ia • 
de la , á la ^ para masculino y femenino » snprímien «lo la a , é 
interponiendo el apóstrofo , en esta forma \ V ,^d€ £ » á V : $• 

I 

m el ángel. tanij^e, • 

Para maseuUno» . » S del ángel. de tange» . . ^ 

^ al ángel. a l'ange, 

la espada. Vcpéc. 
Para Jemenino» • * * S ^^^^ espade* de L'épéet 

\ á la espede. é l'^ée. 

Íel hombre* Vhomme» 
del hombre. del'homme, 
«IJiioiiibre. á Chomne^etci 

' En este caso, articulo y nombre se imen en la pronnnciacioiU' 
Se consenra el articulo le ántA de la voz om si: g. Lm 
fwi €t U non , si y el no , se pronuncia como antes de con- 
•onante. , 

Adi^ertencia sobre el uso del artículo. 

El artipulo no «e pone sino ántes del nombre tomado en sentido 
«determinado : g. Él libro que Vmd. re , le hWe que t^us voyez* 
La casa que he comprado , la maison que j*a¿ achetée, Aqm el 
artkulo delermina el sentido y significado de las voces libro li^e ^ 
y casa maison , y se entiende que no se habla sino- del libro 
c¡ue Vmd. ve , y de la casa que he comprado. 

Regla, Quando el nombre se toma en sentido partitivo , esto 
es , quando no se expresa sino una parte de su especie , como 
quando se dice : Dame pan , vino , papel , etc. el castellano , 
como se ve en este exemplo , usa el nombre sin artículo ; pero el 
francés le antepone, du ^ de la , des , quando la oración no tienO 
negación y y de ^ quando la tiene i g* 

Oraeioms sin negación» . ^ Oracionee eon, negaeion; * 
Dame psñ. donne^moidupaiv» *Ko me des pan. nemedonne pasde 

lYo tnygo papel, j'apporte da papier. Yo do tnygopapel. je n'apporu pos de 

pnpier. 

Pedro tiene enten- Fierre a de lesprii. Pedro notiene eo- Fierre napas d*es» 
dimiento. • tendimiento. prit. 

Nota, Quando el nombre ^ tomado en sentido partitiTo , no 
expresa porcioii de una cosa , sino un entero , ó mdividno de 
vna especie ^ cojijo un Ukn , unos libros ^ una silla , untís 
tillas, etc. se antepone al sombre frasees ^ si está en singular^ 
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el numeral un uno, une una , y pira el plural des y s¡ la oración 
no tiene negación , y de para singular y plural , si la tiene : »'.^« 

Oraeionei ,nn negación, Oraéhnes ton negación^ 

Trae ana ;iílld. appnrtt'unechatse. No traygat silla, n'apportepasdeehaisé 
Tengo lihtOBftañ^ j'a¿ Jes Uyret/riui'* lio tengo libros /e n ai pas de Uvres 

ceses. i¿ais* franceses. fran^óis^ 

He comprado casas, f* ai acheté des mai* No he comprado je n'ai pas cxheté <& 

sons* casas. maimms. 

Tienes TÍSar* lu as des dignes» NotíenesTíñas.» iu n'a pas de vtgnes* 

' Unos , unas , en sentido partitivo , se traducen des : 9, g, U003 
libros des livres , unas casas des maisons» 

lUgla* A las partículas d§ , á ^ coircsponden las mismas ea 
francés / ménos eo algunos casos que se hallan prerenidos en la 
Smtáxís. 

Regla» Los nombres propios y pronombres no admiten el 
articulo, pero solamente las partículas de » á\ lo «{me* se de- 
muestra hablando del régimen de las prepoficicmes. m 

Sin embargo se antepone el artículo al nombre propio, qaando 
hace de nombre común : v. g. Calderón fué el Aristúíanef de Es- 
'paña , Calderón fui t Aristopliane de l Espagne, 

l^as voces Monsieur Senor , Messieurs Señores , admiten el 
articulo, quando hacen de sustantivo : g, 

£1 Señor qae viene- j Le Monsieur ptivieni- 

En qualquier otro caso no se traduce al firances el articulo que 
precede á dichas roces ^ porque si se juntan á algún titulor^ A 
«ste , y no ¿ eUas pertenece el articulo : f^. ^. 

Se dice en español» Se dice^ en Jrances* 

£1 Señor Duque. I Monsieur le Duc. 

£1 Seuúr Presidente. I Momieur le PrésiJenL 

Los Señores Consejeros. | Messieurs les ConseiUerf» 

Las voces madame seüora , mesdames señoras , mademoiselle 
señorita, mesdemoiselles señoritas , pierden el ma y m^5 , quando 
van en la oración sin nombre apelativo , y que les precede artículo 
ó pronombre : g. 



señora que viene. 
Las señoras gjbstan de reipiíebrós* 

IfOfiotiocí á ana señorila que empleaba 
ea estudiar las horas (|ue las deraas 
soñoriias pierden en el tocador. 



Qaíea es esta señorita. 
I^r ningún término puede decirse : ¿0 moáéme ,\fiif maiatme^ 



La dame gui pient ; y no la ma" 

dame^ ele. ' 
¡jes damesaimeníles fleiircltes; y no, 
les mesdames, ó lea mcidames, etc. 
J'ai coritiu une dcnioiselle qui em— 
pUtjroit á itudier les heures que 
les aulres demeiselles perdenl la ta 
toiiítlc ; y no, i/nc maderniyi selle . 
ni Les auires mesdemoisellfs , flr. 
Qui est eetíe demoiseUe^ ^ y ná^ 
* cette madeínoLseUe , ele 
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84 GRAMATICA FRAJNGESA. 

€iite madame , eic. Asi en el vocativo ^ la señora , las señoras , etci 
«e tradvcen sin articolo : Madame ^ mesdemes , eiCm Lo jnMmo 
•ucede con los nombces apelativos m^. ^. - 

j Qnien ha heeho «*o f l^a señora* Qiii a fait cela T Madame ( i ). 
Pr«gunte Vmd. á la sefioca. Demandes á Madame, 



La señora 4« Gomes. 



Madame de Gemez, 



Nota, Para responder ¿ este modo de hablar castellano : El 
dia de S. Pedro , el dia de San Juan, de San Luis, etc. se dice 
en francés con el articulo femenino :¿ Saint^Pierre , la Saint'- 
Jeqn ; la %ía¿nt-Í4mis , tic* 

CAPITULO IL 

♦ 

Del Nombre* 

£1 nombre es nna parte de la oración qne sirve para nombrar las 
cosas ; se i^ivide en sustantivo y adjetivo, £1 sustantivo nombra 
las cosas , como hombre ^ piedra , árbol , etc. El adjetivo las cali- 
fica , como hombre bueno , piedra grande ^ árbol alto , etc. 

Advertencia, El nombre en francés y como en español , y en 
la mnyor parte de las lenguas modernas , no admite la declinación, 
del latin, y solo varia de singular á plural (6), . 

AETICULO L 

Variación de nombre de singular á plurah 

El nombre esl¿ en singular, quando se habla de uno ( el padre )^ 
y en plural , quando de mochos ( ios padres ) ; lo que los Gramá^ 
ticos llaman número singular ^ y número pfural. 

Este último se forma añadiendo nna s final á la terminación 
del singular, la qne no muda nada en la pronunciación , y solo 
es para la ortografía; asi de //Vre libro, se hace Iurcs libros , y 
ámbos se pronuncian /fVr. Advit^rtase sin embargo que las carac- 
teri.stica de ]>liiral suena antes de v^z que ^mpieza con vocal en 
los casos indicados , pag. 32 , etc. 

Regía, Los nombres que terminan por una de estas letras s , 
X , z, 00 varían de singular á plural ; este solo se conoce por el 
articulo , ó antecedente de dichos nombres :v,g,Le bras el brazo . 
les bras los brazos , la voix U voz* Us voix las voces * le ne/s 
la nari^i les nez las narices. , 

(1 ) En aquel ex«aiplo« y elq.ue sigue , se suponen presentes las personas de 
que se había. 

(2) Por k figara Elipsis, se suprime nna voz femenina , que es la de /e/s 
£es(a , y {,sí el uio bi introducido qve se diga la 6aint^Pierrt ^ tn lagar de 
la fi'lt' de Saint- Fierre , c!r. 

{ó) Con el arltculo /c, du , au ^ etc. se su^Ue ¿ la declinación del ialin^ 
como se ba tísío en el CapüulQ aateoedeatc. * - 
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Regía, Lds Dombres que tcrminaoi en aiagalir mal, 6 ail, madan 
otas termiuaoÍa&e« en «11^0 : r* ¿r« 

Chei'al. caballflL Chevau3e$ . catalloí. 

Général. ■ G«n«ral. Gt^ni^raux. ^ieneratw. 

2\avaiL trabaja. TraOaux, trabajos. 

Bétail. ganado. BesHau». ganadof. . , 

Qnatro nombres en al , y siete en ail , Scilen de esta regla . y 
solo añaden una s á sus terminaciones de singular. Los en al son 
b(il Layle , regal regalo, local local , y carnaval caroestoléndas , 
que hacen en el plural : bals , regáis , etc. Los siete ea mí sofi : 
atiirail aparato , áétail relación , gowemail timón , poitrail 
petral, éventaü abaiácd^ maü mallo ^ Juego , serrail serrallo; 
cmros plurales son : aitirails , détails , gouvemaihy etc. 

En I||Mdjetivos en 4i¿ , ó ail , solo hacen el plural en aux 
los masRnuios y porque los femeninos hacen ates ^ ó ailles \ 

Les principes généraux* | Los ]jr¡ncipiosgenerales. 



Les régtes générales, \ Las reglas generales 

begla. Los nbtohrés sábados en au , eau^w, y ou , foiftan 
« en el plnral en lugar dé « ' ; ^« 

L*éiim ' el agua. * ^ tes éaudt, las aguas. 
Le ftu, el fuego. Lrs fsux, los fnegos. 

Uñpoit. tsn '^fó» Les poax. los piojos. , 

Bleu a2ol, chu (ñrroi''ihon agujero., et mtfieü ga|p entero, 
ftacen bliu/, ctous , tpaus matúus, 

Pluralts irregulares* 

Le riel, '■ el cielo. ' Za* CíeaS*. ' • los délos. - •• 

AydtA^y ai>iielo4^".« . * Areas, »• abiielos. . 

' (Eií. ojo. , < . V • • jijí*' 

^¡tntilhamnte» I ^^ijo^lgo^,. . - GenstiUumtHes» , Hijosflalgo. 

Nótese qne en este último debe' pronunciarse jantiUom , f 

Adyerttncias, i.® En. este modo de hablar del castellano : Esta 
muchaéha no sale sino con sus pádres : Pedro es hijo de Madrid ; 
pero sus padres son Aragoneses, etc. debe traducirse : ¿¿•í/e/i/Zí? 
ne sort quavec son phe et sa mere ; y no , ai'ec sus phres : 
Pierre est natif de Madrid ; mais son pire ét sa mere , ó ses 
parens sont Aruf^ojiois ; y nunca, ses peres (i). 

2.0 Hablando de un íley , y de su esposa , se dice en caste- 
llano : los Reyes llegaron ayer: los Reyes se mantic»nen b^enps, etc, 
traduces-: le Roi et la Reine arrWlrent hier : le Roí et 




Jamáis afilie, n'a eu pour ses pe re et mure des altentit/ns péiS «»ufeniif«y 
ni des e^ess^m plus torces ^ jamas hija ha tenida para con sos i^aflres 
stéBeionoA ñas pubtnuas.nicñidádos mas cariñosds. % 



\ 
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Heine continuent á se bien porter , etc. y no , les ííois , etcm 
porque daria á enrenrler que habia mas de un Rey. 

En este semiitio , Íq» IVincipes , los Duques , etc. se traducen: 
Prince et la • Prince^se , le Duc et la Úut hesse , eJc» 
Nota» Honnétc homme hombre Je bien , bace el plural , hon-* 
néUs gens : jeune homme jóven , ó mozo , hace jeunes gens 
jóvenes r sirviendo la Voz gens de plural á la de fu^mme , quando 
a esta precede adjetiva, con que no forma sino una sola voz , 
ó significado , como : pobre pauvre homme ^ pobres pauvrts 
gens^ etc. 

ARTICULO II. 

De lo que se entiende por nombre mascmtuo y 

nombre Jemenino. 

QnanJo el si panificado del sustanrivo pertenece á especie varonil, 
se dice que el nombre es de género masculino ; y de femenino, 
quando á la especie de hembras, como liej- , liejna ei priuusro 
es masculino , y el secundo femenino. 

. Sin embargo , hay Cosas inanimad.is ó metafísicas ^ que sin par- 
ticipar por su natuj aleza de uno ni otro género , han sido com- 
prelienuid.ls las unas eu los sustantivos masculinos , y las otras 
en los femeninos , como l imvndo , estrella , 9ida , dolor , *'irtud , 
castigo 9 llave , media , zapato , horca , cuchilló , ett» En 
muchas voces de esta especie no conviene en el género el cas- 
tellano con el francés y. esto es, queui||^ son del género mas- 
culino en castellano y v del femenino en francés , ó al contrarío, 

del femenino en castellano, y del mascitlitto en firanoes; g* 

, . . . , • . 

• • • 

Se dice en castellano. Se dice en francés. 



£1 dolor. 

El fin. 

L{i primavera» . 
La cara. 

La tañere. . . 

La niMio. 

Un quartri ó aposento. 
La dicha. 
Una mentira. 



1m douUur, 

La fin. 

Le printerapC. 
Le yisof^e, 
íe iong» 
Le has* 
Une chambrti 
Le bonheur. 
Un mensonge. 



Ce esto puede inferirse que los principiantes, siguiendo la 
analogía de su idioma propio , trocaran fácilmente en el age no 
el e;énero de los nombres : por cuyo motivo he discurrido que era 
conveniente formar una tabla general de las terminaciones de los 
sustantivos fi^nceses , en la quai pueda verse en una ojeada, si 
un nombre es m^cuüno ó femenino. Dicha tabla »e encuentra 
en esta segunda parte , Cap. YUlji • " * 
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ARTICULO III. 

Como se diferencia el femenino del masculino en 

los adjetivos* 

^^S^o- generaL En loé adjetivos se diferencia y forma el fe- 
menino del masculino , añadiendo á la terminación de esta una e 
muda • V» 

masculino. Femenino, 
Sai^ant, docta. Savante, ducta ( i )• 

T)itr. duro. Dura. dura. 

Vtaif verdadero Viaic» ' Vertladera. 

Jb/i. lindo. Jü/re, linda. 

Teút, pequeño* PelUe. pequeña. 

Qourt» corto. Couite. corta. 

Plein. Ur'no. Pkine. lleca- 

Adviértase que el aHjetivo que termina ene muda y novaría de 
masculino á íemeDiüo : t'. /r* 

Hombre sabio, un hnrnyrw snge. Mug -r s^bia. une femme sa^a. ^ 
Un hombre ciego, un hvitnnc ai'eu^íe. Uh í nn!:^er ciega, mic fi-fninc nvt'ugle* 
Un camino anch<>. un c.heinín lar^i:. Una r alle ancfia. une rué large. 

Excepciones, i.^ Hay siete adjetivos terminados en : tres 
mudan diclia i en che , y tjuatro en yuc. • 
Los que muda];i c en che , sou : 

BInnc, JjUnco. Sianche, blanca. 

Franc, franco. Franche, írtinca. 

Sec» seco. Séche»^ wca. 

Xios que mudan c en gue , son : 

Caduc. caduco. Caduque (2). eadura. 

Grñc» Griego. Orecgue, Griega^ 

Puhtic. pdblico. Puhfique püblioa. 

Tiii c. • Turco. Tur que. Tarca. 

A.? Los adjetivos acabados en y*, la mudan en ve : gm 

Ifaíf. sencillo. Naive. sencilla. 

Vif» VÍV.O. Vive* vÍT%, eto. 

3.^ Los adjetivos que acaban en n, 4, t, duplican en el 
femenino estas finales , y añaden una e muda ^ quando tienen las 
terminaciones siguientes. 

Masculino : t^. g. Femenino : Vig^ 

Las \&Tm\n9i'lCrtiel soldat, soldado eruel.. ForfuNii crxi«¿¿e. fortuna emel» 
cíon \s en / ^c/^ est pareiL é\e»aemejanle. £1 le i^stjfixreiÜe. e[\ie§iom^únt9m 
son elieUyuL{NuL nnlo^ NulUt» ñuta. 

( 1 ) Lo 4ue dii'erencia en 1 1 pronunciación e( masculino del femenino, es (juo 
en el primero se suele callar del todo la consonante final; y que en el femenino 
se pronuncia fuerte « recibiendo sú fuersa de la e muda, que no tiene otra 

furuMon en fr;\"rfs. 

(2) Lo mi<;n>o se pronuncia caduque (^ue caduc p porc^ue en aquellos adje^ 
tivos c y que igualuieute sueuan /r. . ^ 

u 
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• 

Las ienniiia<ii4>- c Paysan, aldeano. Paysanne* aldeanas 

nesenn^ son 1 he míen* el mío. La mienta» la raía. 

Afiy ien^OA. i Bom bueno. Bonne* buena* 

- /• Bas, baxo. Bn<i.<e. baxa. 

lAs en 5 , son ^ ^^,¿,,'5. espeso, JEpaisse. espesa. 

as, ais, es y ' ^Vj.^,¿^^ expreso. Expresse, exprés» 

^* ( Gros ( I \ grueso. Grosu, gruesa. 

Sin embargo , mauvais malo , niais necio , siguen la regla 
general , y hacen mauyaise , niaise. 

Las en t , son < Nct, limpio. JfeÜB» limpia, 

et, ot \ Sot, < tonto. Sotta, tonta. 

Siguen la regla general los demás adjetivos en n , s , t ^ como 
los en al , un , is , at , etc. v. g. 

Un principe général- un principio gene- Une regle géné» una regla general. 

Chacón, eada uno. [ral. Chacune. [rafe. eada una. 

Brun, moreno. Bnmo morena. 

Commun» comtm. Commung, común feoMminOb', 

Gris^ jiardo. (íme. parda. 

Fris» tomado. Príse. tomada. 

IngraU ingrato. Jngrate. ingrata* 

FUu, llano. Píate, llana. 

4. ^ Los adjetivos en eau , mudan en el fi^menino esta termina-p; 
cion en éüe» y ios en o» en olhm 

Seau. bfllo. Beüe, ^ 3>ella. 

Nouveau» ' tiuevo.H Nouvglle. nueva. 

Fou. loco. Fo'íe (pr./ol.) loca. 

Mou. blando. Mollfí. (pr. mol.) blanda. 

Nota. Quando estos adjetivos preceden á sustantivos que em- 
piezan con vocal, mudan también su terminación masculina; á 
saber, los en eau en el ^ y los en nu en 0/ : v». ^. Bello niíio bel 
•enfant ; y no , bcau enjant ; objeto loco fol objet ; y no ,Jou objet» 

5. ^ LfOs que acaban tu la mudan en el femenino en se : 

HeareiiX. dichoso. Heureuse, dichosa. 

Jaloux. zeloso. Jalouse. aelosa. 

6. ^.Lo% en eur, hacen su femeniiio en euséiv, g. 

JMenleur. mentiroso. , Menfeuse. mentirosa 

. Trompear. engañador. Troínpeuse, engañadora. 

Nota. Los adjetivos en ieur , siguen la regla general : g. Su^ 

pén'eur superior , hace supérieure superiora : dígase lo mismo de 
meiüeur mejor , majeur mayor , míneur menor • los que hacen el 
lémcnino meillrure , mnjeure , niincure. 

Algunos nombres en tfur , miiJ.m en el femenino esta termina- 
ción en trii e : los mas Sdn , tuteur tufor , tuírice tutora ; protectcur 
\>r(Aector y pro teciri re protectora, atteur comediante, adrice co'^ 
medianta , etc. Ambuisadeur Embaxador , hace Ambassadrice 



' ' ( i ) Este adjetivo «1 el solo que lia/ pk. os^ 
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Embajadora ; y Empereur Emptrador , Impéralrice Emperatriz. 

A mas de las expresadas «tis excepciones, debe advertirse la 
irregularidad siguiente. 



/I, 

TJoüjc, 

Senin. 

jGentil. (pK 
ianti, ) 



largo. 

viejo. 

dulce 

bermejo. 

falso. 

fresco. 

benigno. 

IDHligDO* 

pulioo. 



hacpn en el 
íeuieuino. 



Longia, 

Viedle, 

Douce, 

ñousse* 

Fausse, 

Fraiche. 

Bénigne. 

Maligne. 

GentiUe» 



vieja. 

dulce, fe meainPi 

bermeja. 

falaa. 

Benigna * 

maligna. 

pulicGu 



ARTICULO IV. 

Del comparativo. 

Qnasdo el adjetivo, ademas de la calidad, denota compa- 
ración , se dice que es comparativo ; y este comparativo , ó com- 
paración , puede indicar superioridad , inferioridad , ó igualdad ¿ la 
qual se expresa en francés del siguiente jnodo. 

Comparación de superioridad. 

Si el comparativo, 6 comparación, indica superioridad, se deb» 
anteponer ai adjetivo la voz plus láas : v. %¿ 

Pedro e« mas dooto ^ue Joan. J Picrre t&l plus savant que Jean, 

Comparación de inferioridad. 

Fn el comparativo , 6 comparación de infericMÍdad, se antepone 
,al adjetivo la voz moins menos : ^• 

Pedro es m^aos docto que Juan. | Fierre est moms savant fue Jeam 

Comparación de igualdad, 

Qnando la eémparacion denota igual(^d « ántes del adjetivo se 
ponen las voces aussi 6 si , tan ; la primera para la* ahratativa , y 
la segunda para la negativa ; observando que el eomo' que sigue ea 
el castellano á la voz tan , ó tsmio , debe traducirse que : 

£n ia afirmativa : ' ^ ^^^''^ ^^^^ ^^^^ 



Jiian. 



Fierre est aussi savajit. 
que Jean. 



MnlanegaÚMa' i P«dro. no es tan docto. Fierren est pas si savant 

f eomo Jnaiu ' queJean» 

Nota, Hay tres voces que por si solas indican comparacion^y y 
son : meiitenf :iicjr>r , jmoindrt menor y pirt ^ot ly.g. Pedro e» 
mejor que Juan , Jtfit^i est tneüUur que JeofU 
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En InírTr de jnniiube menor , suele tlecirse plus petit : v», 
li.i Tiieiior cosa le cífeiide, ia plus pettie chúse l*o0ense; 6 la 
VtO'ndni cha se. i'o¡Jt'n.se, 

En luo:nr ¿e pire peor , tainbicii se dice plus maiuviis : i», 
Pedro 06 peor «jue .luiin, l*ierre esl plus rnau\'ais que .lean. 

El francés no tiene voz «imple que equivalga á la de mayor ; 
€s Tnene«fer traducir por plus grané mas grande, ó mas ako ( i ) ; 
porque majeur es término escolásfico. 

^ £Í buen uso no permite que para maa bueoo se diga plus , hon ^ 
tino mtíilleur mejor. 

' ñe^la. Para formar la comparación con los adverbios, se proced* 
lo mismo que con los adjetivos : f^* ^. 



l^í »s lin;i¿inicnle. 
ÍVJtíri H I ■ n.i ^iiit'atL'. 
Tan lín Jy Mit^nlf como. 
No tan li id ww n'f -.lino. 



Plus jolimenU 
Moin.s júl/'rnent. 
AmssÍ ¡oliTnenl que. 
Pus ,%/ jolirrii'tit i/ne. 



!Nnta. Hay también tres adverbios comparativos simples* que 
son : mieux mejor (2), moins menos, pis peor : v. ^, 

Pedro habla mejor qne Jii¿n. . | Pierrú parle mieim que Jean» 

AdvL^tase que en lug^r de pis peor, suele^decirse plus mal : v, g, 
Pedronabia peor que Juan. | Pierre pitrU plus mal que Jeanm 

* ^ 

A R T I C U L O V. 
Dd superlatwo. 

El adjetivo está en grailo superlativo , quando mlifica una cosa 
en sumo grado ; y si os caí relaciun á otra , se liaina superlativo 
relativo ; y absoluto (jiiaiido no hay relación, corno : Wdro es el 
mus iDro fie su hif^nr] VeJro es muy loen. En el primer exempio, ei 
superlativo es relativo , y absolutf) en el sceuinlo. 

El superlativo relativij se forma anteponiendo el artículo á las 
voces plus , moins : ^, g, ■ 

Pcfli ) p; rl I7HS lor-> fie su lug.Tf. I Pierre est le plus fou de son i'iUagc. 
Üi «Jin g> mdnoi siacero es el^que mas 1 ISami Le moins sincere esl ceiui qui 
^ giMid. I ' ndus plait le plus* 

El superlativo absoluto se expresa en castellano con la voz muy, 
Á la qual equivale en francés una de estas: trh y Jort , bien íIa 
Última -es mas ponderativa qüe las otras dos ) : g. 

X^edro es muy docto. I Pierre est tros-savüfU tforlsavant^ 

I hien savanl. 



( I ) /Y '5 granj significa uno y otro. 

(2) Por no oquivocar la <*qúival»^ncia de nu';or, que ij»ualrrirn!c significa 
777 / 7 ur , y mieu» ^ ss d«be alendfec á la tegia dada<^ Part. lU, cap. IK 
an, i . §. 4« ■ • ' " . 
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Nota* Con los adverbios se procede de la misma manera : 

Le plus jolimenl. 
Le moins joUment, 
Tret—joUment, fort joliment » 
bien foliment. 



Lo mas lindamenle. 
Lo menos lindaineotei 
Mny lindamente. 



Nota, El castellano expreí^a el superlativo absoluto con los 
li<:)ínl)res en ísinio , como altísimo , baxísimo , etc. pero el Tratices 
lio tiene sino quatro ó cinco términos f(ue expresan ejrte snper- 
lativu con una sola voz, los quales , «í imitación del castellano, 6 
ituiiiiuo , acaban en issimc , y son : Kxcellentissime Excelentísimo , 
l£minent¿5sime Eminentísimo , lllustrissime Ilustrislmo , iicW- 
rendissime Reverendisímo , Généralissime Generalísimo. « No 
a» usamos de estos términos ( dice M. Da marsais , tome U , 
» pag. ) sino en ciertas fórmalas , á las qaales nos con^ 
a> tentamos de dar ana terminación francesa , que no dissimola sft 
5» origen ». 

Sin embargo » en chanza y estilo familiar usamos de las voces 
grandíssime grandísimo » ignorantíssíme ignorantísimo : i^. g> Tu 

es un granaisstme paresseux , et iu ne seras .jamáis qu\in 
ignorantissime , eres un grandísimo perezoso « y nunca serás sino 

un ignorantísimo. 

I^a partícula si consiflerada como comparativa , (/uanrlo se halU 
en írase afirmativa , solo expresa exdgeracion , y tiene por ecpii- 
valente en castcilano ta?i que » y no tan como ; w. g» Es tan linda 
que encanta 9 elle est si jolie qu*elle enchanie, 

ARTICULO VI. 

* 

De . los dim¿nut¿i>os y aumeníatiifos^ 

En español se disminuye 6- aumenta la significación de las voces 
con una leve adir.ioíi de sílabas : v. ^. De hombre se bace hcm- 
brecillo , ú hombron ; de mii^er , mujercilla , ó mugcrona , ele. 

La lengua francesa tiene pocos diminutivos si uí pies , esto es , 
expresados en una sola voz , sino es ea el estilo familiar y de 
chanza : por lo regular s6 suple a los diiñinutiyos dé! Cüstelmo y 
anteponiendo al nombre el adjetivo pctit pequeño , petite pequeña : 
V. g. Un hombrecillo ún petit komme ¡ una mugercilla um petite 
y¡Bfn7tt€ ^ éic, ♦ ^ , ^ 

Nota^ En diminutivos simples tenemos de maison cas^ ^ moi- 
sonnette casita : de histoire historia , kistoriette cuentecito : de 
femme mu^er , femmelette mugercilla : de grand grande ^ gran- 
delet grandecito. 

En las operas bufív; y en canciones , se lee fillette muchachitay 
jeunette jovencita , follette loqnilla , seuleite sólita , etc. 

La xna^or parte de los nombres de pila tienen eu trances sus 
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diminutivos simples , como de Fierre » edro , Pierrot Perico , ó 
^Periquito : de Jean Juan , Jeannot Juaoito ; de Charles Garios, 
Charlot Carlitos, etc. ( i ). 

En la es]iecie de los animales , para indicar sus crias , tiene el 
francés algunos diminutivos , como pcnlnx perdiz , perdieuu per- 
dig;on : lih'^re liebre , /(\'raut lebratillo : lapin conejt» , Lapereau 
^üZá^o \ dindon pavo, dindunneau pavito, etc. 

Los aumentativos en francés no tienen voces simples, y se forman 
anteponiendo al nombre uno de estos adjetivos .grand grande , 
gros grueso j el primero indica la estatura , y el segundo lo grueso : 
«^^ g» Un hombron un grand . homme , b un gros homme ( con- 
&)rme el sentido) : una mugerona une grande femme ^ ó une grosse 
femme. 

El adjetivo furíMtx sirve también de anmentativo. Véase Part« 
III , Cap. 11 , art. 2 ^ §. i ^los adjetivos que pueden anteponérsela 
ó posponerse al. sustantivo. 

ARTICULO VIL 

Modo de afrancesar -por 9Ía de analogía é imitación 
las troces españolas gue dimanan del latin* 

Las voces castellanas que dimanan del latin , y no ban adnU 
teredo de su origen , tienen una conexión tan intima con las fran- 
cesas que salen del mismo tronco, que apánas hay otra diferencia» 
sino la de la terminación peculiar de cada idioma. Así por ana- 
logía é imitación , es fácil al castellano que ha estudiado ia lengua 
latina afrancesar las voces castellanas que salen de ella ; y de resulta 
de esta aiinidad harémos las advertencias siguientes ; 



Casi todos los adjetivos en 
oble» Ule, oble, vhle , son los 
mismos en ámhas lenguas : v. g. 

Miserable. misérabU ( a ). 

Inimitable. inimitahte, 

Inezórabte. inexorahla, 

Insspaible. - insensible. 

Horrible. horrible. 
Posible. ■ possible, 

Dísoinbre» dissokMe , eit, 

a.^ La mayor parte de los sus- 
tantivos en ado y ato , se hacen 



franceses, mudando estas termi-; 
na-ciones en at : v, g. 

Atentado. alicnlaU 

Senado. SénaU 

Soldado. soldat. * 

Eslado. é}at. ^ 

Ingrato. inpal , étc, 

Machisímos de los en al 
no varían en nada, ó en mi^ 
poca cosa: V« g» 

Animal. animal. 
ArsenaL arsenaL 



(1) £1 uso de los diminulivos de estos nombren, no es el mismo en francés 
i|ve en eastenapo: en este son vnas expresiones carjrio<;as u<;adas de ICé eultios, 
como de la plebe ^ y en francés solo se eslilan entre In plebe. 

(2) Debe seguirse en cada idioma las regias de su respectiva pi^DOQeiaaioxw 
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Canal» canal, 

Fiscal. fiscal. 

Genoral. général. 

Total. lotal , ele. 

Algunos de los en aneo , 
hacen anc : ¥• g* 
^Avco, hnnc. 
Blanco. hlanc, 
FJaiieo. Jlanc. 
Franco. frañcy tic, 

5. \a Mayor parte de los en 
ano y hacen ain o an : t^. 
Mano. mtun. 
Romano. Romain» 
Grano. grnin. 
^ano. , snin , etc. 

Los nombres que mudan ano 
en an , son : 



Océano. 
Paisano. 

Plano. 
CastoIlanOb 
Toscano. 
Mahometano. 



Occan. 

plan. 
CnsltWm» 
* Tosían. 
Mahométan. 



y algunos otros noml)rcs propios que 
enseña al aso. Fnera de estos el ano 
se niQiida en ain» 

5. ? De los en antia y eneia se 
liacen los en anee y ence t v*g, 

Constancia. eOH¡>tance* 

Vigilancia. ngilance* 

Prudencia. prudrnce. ■ 

Paciencia. palicnce , ele. 

7.*^ Los en ante , ente, é iente ^ 

se logran suprimiendo ía« ; v,g* 

Conslante. conslanU 

Amante. amant. 

Paciente. paíient. 

Residente. rástáenL 

6. ^ De los én ario ^ se hacen 
los en aire : 9. g* 

Salario. salatrc. 
Te mf ra río. lémérairc. 
Precario. précatrc, etc. 

9.° Casi todos los en dad acac- 
han en franges en té : f, g» 

lar ilidad. facilité. 
Docilidad. docilité. 
Bondad. honté. 
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10. ** Lo? mas de los enia mu- 
dan esta termiuacioy en ie : y, g^ 
Analogía! analogie* 
Comedia. coméate, 

Po.-'sía. poé4e. 
iVlodcjtia. modestU 9 tic, 

11. ^ Los en icie é icia^ hacen 
ice: ^.g. ^ 

^c^cri^lcio. sacrijice, 

OíicíO. of¡Ci'. 

Sxercício. exenice. 

Justicia. fu si ice. 

Avaricia. • avarict. 

Policía. pólice , etc*. 

12. ^ A la mayor parte éo los 
adjetivos en ido, corresponden 
los eu ide : 9* gm 

Arido. aride. 

Líquido. liquide. 

Pérfido. perfide. 

Sólido. solide. 

13. ^ Casi todos ios en in ¿inOy 
terminan ea francés en in : v. g. 

Fin. fin, - 

Jardín* /Win. 
Deslino* 4tstin, 

Lino. //;;. 

Masculino. . mascuUn. 
Femeolao. féminin , etc. 

14. ** T os en ismo se forman 
mudando la o eu e : v. g, 

A te i sm Oí aihéisrne, 
Christianismo. chrislianisme, 
Galicisnno. galücismt, 

15. ? Los en ista hacenSIstos 



Cilvinista. 

Dunlista. 

Modista. 



Usle. 

CahintsiBi 

den tiste. 
m'idi!>fc , ele: 

16.^ Los en iVo hacen 9» g^ 

Activo. actif. ' 

Vivo. vif, 

DimiotitiTO» dtminulif. 

Pasivo. ' passif, ttcí 

xy.^ Se logran los roas- de los 
en or, mudándoles ea sur : gw' 

Pudor. pudeur. 
Dolor* doitieur* H 
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arrear, 
honneur» 
ytgueur fíete. 



i8.** De los en orio y oria ^ se 
hacen los en oiré : s'. g. 



Ex'*culorio. 

Oratorio. 
Historia. 
Gloria. 
IVleiuoría. 



exvcutoire, 
purgatuire» 
oral oiré* 
hisfoire, 
glof're. 

mémoíre , ele» 



ig.^ Los en oso acaban en fran* 
ees en eux : v* g> 



(ieneroso. 

V icioso. 

Famoso. 

Aoibieioso* 

Furioso. 

Glorioso. 

Valeroso* 



généreux* 
vicieux. 
fammx, 
amhitieax* 
furicux. 
glorien X. 
courageu» « ele. 



Oc plísenlo. 

Bula. 
Partícula. 



20.^ Los en ulo y ula se mu- 
dan en ule : y, g» 

Crédulo. crédule. 
hidícnlo. rldictíU* 

crépuscule» 

ct*'iuíe. 
bulle, 

^partícttle , efe» 
Los en ular hacen uUer : 

V. g. 

Uegislir. régulicr. 
Particular.. parlicutier. 
Si n gu lar. singulier 9 ele. 

Consolar baee eonsulaire» 

Los en ura hacen ure a^^gm .* 



Figura. 

Censura* 

Usura. 

Fulura. 

Pinlara. 

Literatura. 



fgtire, 

censure» 
tt<iure. 
fulure. 
pjeinlure* 
liltéraluKe , et^ 



. Nota. Si hay nlgun nombre de las referidas ^teriTiiDaciones qite 
se aparte de su respectiva an.ilo-ía , es que en uno de ios dos idio- 
jms habrá sacado su orí¿en de otro tronco que del laün , 6 «e habrá, 
adulterado de este. 

ARTICULO VIII. 

De los números ó nombres numerales , y modo de 

contar en francés* 

Los números s« dividen. en cardinaUs, ordinales^ coleciis'os y 

partitivos» ' ' X I 

Lps cardinaies , llnmados así porque sirven de raíz a los demás, 

son los que responden á esta preguuU ; i" (¿uantos hay ? 



x« • » • 

2. • . . 

3. • • • 
j^* . . • 
5. . • * 
6. 



... 

* 

• • • • 



9. . » . 
10. • ■ 
XI. • • . 



un , une* 

deux. 

trois. . . . p7'. Irad, 
quatrc . . kair. 
cinq» • . * ténk, 

SUB» » • * MS. 

sept. . . . sét. 
hitit. . . . ü¿í. 
rteu/, la viva T«i* 
dUe» • • '• dis» 
onze» 



12. • • • 

13. . . . 
I . • • 
i5. . ■ • 

... 

17. • • • 

1 8. . • • 

19. . . . 
so. • • . • 

21. • • * 
Z%» . • • 



douze. 

Irr i'ze. 
(¡ualorzc» 

^ainze, . . • pr. 'ícinzé 
seize» 

dix-sept. . . . pr. dis scU 
dix-híiil, . . di-:.VLl. 
dix-neaf. . . dis neuf. 

vmgi Vem» 

vingt ct un. . venís vn (1). 
vingt-deux.0, venid eus (i). 



( I ) La ei no se pone «no en los primeros números de las decenas , com o ni , 
3l , Á etc., y sue: con el mum n-ral f(ue !a preceda- , cgmo arriba está lutUcaclo. 
( a ) 'üMíle se psopuücia íu^rte ia ( de vingL» 
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es 



X300. 

i3oo. 

1400* 

1 5oo. 

16004 

' ■ ■■ •H- 



a3. • • vingi-trois, 

24. . • vin^t-quatre. 

a5. . . ptngL-cinq * etc, 

3o. • • trente, 

35. , • trente— ciña, 

40. . , guárante. * 

45. . . quarantt-cing. 

5o. • • cinquanU, 

5S. • • tinqtianie^einq , efe. 

fio. • • soixaníc ; pr. stiásant. 

€i, • . soixnnlt vt un ( i ). 

. . soixante el deux, 

63* • • soixante et trois* 

65. . • soixante ct cinq. 

70. . . soixante et dix (a). 

71. • . soixante et onze. 

72. . • soixante et doHze, 

73. . • sbifcante et treize. 

74. • • soixante et qualorze. 

75. , • soixante et quinze. 

76. . . soixante el seize. 

77. y • soixante et di»~stpt. 

78. « • soixante et dix-huit, 
79/ . , soixante el dix-^neuf. 
So. . « qaatre-vingt; pr» kaLr''vén. 
8i. • • fuaire^ingianipr^itaér" 

. • vén— un (3) - 

^2. . , quatre—vint^t'deux, 

83. . . quatre-vingt-cinq. 

50. . . quatre-vitigt-dix . 

Nota, Desde aooo ambas len 
contar: 10000 dix mille : 20000 
locoooo un millón un million, 

Adi^ertmcia sobre la pronunciación de lo^ números. 

Por la puntuación que tienen los números St^^Tf^^^^yiOf 
ve que su final debe pronunciarse ; lo que se efectuará siempre 
que dichos (menos el de 10 ) no vayan precedidos de Otro nú(nero ; 
pues entónces la dicha final muda , como se ve en la puntuación 
de ios números Soo, 600^700, etc. Ig;ualmente es muda la final 
tJelos referidos números (sin exceptuar el de 10 ), quando les sigue 
sustantivo que empieza con consonante i^* $• 

cinq livres. pr. sen livres, 

six Lít'.ues. si liciits. 

huit jours. vijnuis. 

liegla. Antes de sustantivo que empiece con vocal , se pro- 
nunciará la final en todos los números « conforme las reglas dadas 
á su respectiva létra, 

» 

( 1 ) £n todos les números del soimante entra la et» - : 

(2) £1 buen tiso^ha desterrado del frsDces las expresiones desspfeni» piin 

eetenta, huitante para óchenla, y nonante para ]IOVint4» 

(3) £.0 los iiiioieros del 80, ao eolra jU «/. 



91. . . qaatre-vtngt-onze. 

92. . . quairc-'vingi^dúuze, 
^3., • . iuatre-ifingt'treixe , ele» 

100. ' • .« cent !pr, san, 

101. • • cent un ; pr, ssm'^m 

102. • . cent deux, 
lio. • . cent di», 
200. • • deux cents, 
3oo. « . trois cents. 
400, . . qualrc ceñís. 

600. . . cinq ctnls i pr. sénsan, 

Soo, « • sisteents,,. sisan, 

700. • • sept cents,. ,sésan, . 

800. • • huit cents» . . visan. 

900. • • neuf cents. . .neusan, 

1000. • • mille. mil. 

tioo. • • onsee ceniSj jB^jittiüeei 
cent. 

• douze cen ts .y no ^ mille et 
deux cents. 

• tiie¿se cents , 7 no , milla 
et trois cents ^ete* 

» quatorze cents* 

. quinze cents, g 

. ^ize cents. 

« iMm^sepÉ, fTSfilt. 

1900. • • disí-nuit cents, 

1900. . . dix neuj cents» (* 

aooo. • . deux mille. 

3ooo. . , ifois mille , etc. 

guas convienen en el modo de 
í'ingt mille : x 00000 cent mille ; 



Cinco libros. 
Seis leguaj. 
Ocho diüs. 
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Nota. Es muda la final de los números 6 , y lo , quando van 
ántes de las partículas ¿ , ou : JJa.siemO/ée étoit de six d 

sept personnes , la Junta era de G á 7 personas. 1¿ y a dix ou 
d»uz€ lieites áe Tolbde á Madrid « hay 10 ó 12 leguas de Toledo 
á Madrid ; pr. iesi á sé personnes , di u duzeBieues , etc. (i). 

Adi^ertencias sobre la ortografía de algunos números 

cardinales* 

Qiiatre-vingt 80 ^ toma unaf ^ quando le ^igue sustantivo : 
V, Quaire - ifingí Uvrés 80 libras ; quatre ^vingts hommes 

So nombres ( 2 ) 

2.? Deux cents , trois cents ^ quatre cents , etc» se escriben sin 
S y quando les sigue otro número : Deux cent soixante che^aux. 

ó.^ Millcy en las fechas se escribe como en castellano mil: g% 
2777 debe escribirse mil sept cent soixante et dix-sept, 
• Nota. Aquí se dice mi¿ sept cent , y no dix-sept cent , como 
se ha insinuado arriba : porque ea las fechas de louo, arriba se 
cuvita como en castellano. 

4»^ £1 bnen^nso quiere que se diga y efcriba U hmt el ochó , U 
onze el. once ; y no , Vhuit^ tonze, 

JNiímeros ordinales* 

Los números ordinales son los que indican el órden de las cosas ^ 
y pueden responder á esta pregunta : ¿ qual es ? 

M primero ie premier , el segundo le sfeond : ¿ exc^^on de 
estas ,dos voces , los demás ordinales se forman de los cardinales , 
añadiéndoles la sílaba iéme : i^. g. de irois ^ se hace * troisiéme 
tercero : de six , sixihne sexto , etc« 

Si acaba el número cardinal en e muda , debe suprimirse : v, gk 
de quatre^ se hace quatriéme quarto : de douze , dúuziéme duo- 
décimo | etc. 

De ein^ y se hace cinquihme quiAo; y de neuf^ nntñémif 
nono. 

N(^tese que no se usa muy bien de deuxiéme en lugar de 

second. 

Ady'ertencia sobre los ordinales. Se usa en francés del número 
cardinal en lugar del ordinal , hablando de Reyes : v. ^. Carlos 111 
Charles trois ^ y no Charles troisiéme : I .uis XVI Louis scize 
y no Louis seiziéme : pero deben exceptuarse los dos primeios 
ordinales , y asi se dice : Wrangois premier , y* no Eranfois un , 



( T ) Pero se pronuncie^ la final dflifúr sn sitM OMdoi de iisbkr ,vingt^si» A 

frente , Irente six a quaranie , cíe. 
(2) PronuQciese Aafr ren som. 
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Francisco primero ; FhiUppe second , y no Fhilippé íteux ^ Felipa 

segundo. 

Hablíindo del Emperador Carlos V , se dice Charles quint , 
y no Charles cinq. Lo mismo de Sixto V SixU quint y y no 

Óixte cinq. 

Nota. Con los nombres de Papas , se usa indiferentemente del 
número cardinal ú ordinal : Clemente Xi Clément onze , ú 
onziéme, ^ 

Números colectaos. ^ 

Los números colectivos son los que indican una cantidacl de- 
terminada de cosas : t^. Une huitaine , un9 neuvaine ( mas 
abasco se explica el valor de estas dos voces ) , une dixaine ima 

decena , une douzaine una docena , une den^ie'douzaine uoa media- 
docena , une (juinzaine , une vingtaine , une trentaine , une 
quarantaine , une cinquantaine , une soixantaine , une centaine 
un centenar , un milUer un millar : así se dice , une quinzaine 
d'hommes , une trentaine , une quarantaine décus , etc, para 
expresar, unos quince hombres , unas treinta ú quarenta pesos. 
Nótese que en francés no hay mas colectivos en a¿>2<;^ sino los 

enunciados en este artículo. 
> 

Advertencias sobre los colectivos, i.® Las voces huitaine y 
quinzaine , se usan especialmente para expresar una cita, ó plazo 
de 8 6 i5 dias ; v. g. El fué emplazado á ocho dias, il Jut ajourné it 
la huitaine , ó á huitaine ; volveré de aqui á ocho dias , je tct • 
viendrai dans une huitaine de jours , 6 dans huit joursm 

Lo mismo se dirá con quinzaine i je renendrai dans snto- 
quinzaine de jours ^ 6 dans quinze jours, volver^ de aqoi á 
quince *dias. 

Octava y función de la Iglesia que dura ocho dias « se traduce 
Octave y y no huitaine* 

Loa quince dias desde el Domingo de Ramos hasta el de Qoar 
sfmodo « se llaman la quinzaine de PÁques^ 

2. ® Neuvaine , solo significa novena , ó novenario^ 

3. ^ Hablando de cosas que se yendien al ciento 9 se dice m 
cent : 9* g* un cent d^aiguiUes , un ciento de agujas ; luf eent 
doran ges , tm ciento de , naranjas. 

4. ^ í'ara expresar el colectivo , tiene el francés dos veces ^ 

paire , couple. 

Se asa de paire , hablando de dos cosas que deben ó suelen ir 
/untas en el uso que se hace de ellas : r. Vn par de zapatos^ 
line paire de souUers ; un par de medias , une paire de bas , etc, 

Couple y se dice de dos cosas que pueden ir una sin otra en 
el uso que se hace de ellas : v. g. Une couple d'e^ufs, un par de- 
huevos ; une couple d'nmis , un par de amigos* Tanuneii en estüoi 
fiimiUar «e suele , decir íkis» paire d'amis. 
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Números partitivos* 

Los números partitivos son los que indican partes de nn entero : 
V. La mitad la moHié, la tercera parte le tiers ^ lá qnarta parte 
le quartt la quinta parte le cinquüme , la sexta parte le sixiéme » 
un huitihme una octava parte, un dixíéme^ un aouzikme ^etc* 

£i diezmo la dixme ; pr. dim» 

CAPITULO III. 

De los pronombres. ^ 

Llámase pronombre la parte de la oración que se pone en lugar 
del nombre, á fin de excusar su repetición; como quando hablando 
de Pedro , y de una cosa de que es noticioso , digo : r! lo sabe : 
ryreguntádseh. Las voces él y se , equivalen y representan la de 
Fedro , que sin ellas seria ^menester repetir^ y lo representa la 
cosa que sabe Pedro. 

Se dividen los pronombres en personales poseswos , demos- 
tratwos f relativos ^ é indefinidos 6 indeterminados, 

ARTICULO I. 
Pronombres personales. 



Los pronombres personales son los que se ponen en lugar del 
nombre que significa persona ^ ó cosa que hace su oficio , como 
o ,tu y él y nosotros , eU* Sa equivalencia en ámbos idiomas ea 
siguiente. « 



Singular. Flural, 
i.« Persona (i). yo. je, moí nosotros 9 o nosotrii* nous, 
^ ^ o C tú. Itf. toi» vosotros» as. voum, 

_ ' < masculino ^il ,hii ellos. Us, eux: 

^•Jrersona. J /emeniito , ella , «¿/e. ellat. elUt. 

• Adwiintia. Se ve por lo enunciado de los referidos pronombres» 

que tienen dos dicciones: Yo jey moi; tútu ,^toi , etc* Se usa de 
la primera dicci<»n , je , tu , il , ils « solamente para la conjugación 
de ios verbos : v, g. Yo llevo je porte , tú llevas tu portes , él 
lleva il port§f eU. y no, moi porte » tei portes « lui porte, etc. 

(i)Los Gramáticos llaman primera Persona^ el sujeto ó persona oue habla 
en una oración , como : Yo l^vo , nosotros llevamos ^ tic. segunda Persona , 
aqnelhi con quien se faabla , como : tú lUvai , WMOtrOB Hedáis , Vmd. Lleva ^ etc»^ 
tercero Persona , aquella 4e qwtn i0 Habla, eooio: il 9ÍMHe eUa Ueva ^ ellos 
tahen^ Pedrdo ice , etc. 

(a) Vous sirve para singular y plural, coxrespoadiendo ifualniente ¿ usted 
y «lediSi ¿áYjiia. ó Vmils. 
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Moi , toi , lui 9 euxy ÜMrman la aegaiida cliocioo : el uso de eQos 

es de ir solos en la oración , y de poder responder á esU pre* 
gunta : ¿ Quien P Yo mot , y no je i tú toi , ^ no íu; él iui , elloft 
eux , y no il ni ils. 

ISous , i'ous , c/le , elles f no tienen mas que una dicción > y es 
común para las dos. * 

Nota. Los pronombres de la segunda dicción, moi, toi, etc, se 
usan siempre con las preposiciones g« Como tú comme toi ^ y 
no comme tu ; para él pour lui , y no pour il yU^tc, 

A las voces mí, tí , sí , corresponden moi , toi ^ sois v. g. 
Contra mi contre moi^ para tí pour Joi) sobre si sur sou 

A If^ pronombres ^castellanos ^me y te^ sb , h ^ hs^Us , cor- 
responden los mismos en francés con. pronunciación fcancm 
de e mudm» 

ARTICULO IL 
Pronombres . pósesiifos^ 

* 

Los pronombres posesivos son los qoe denotan que alguna cosa 

pertenece á uno, ó A muchos. 

• Los que denotan pertenencia de uno , son los siguientes* 

Singular» 

Masculino : mon mi^ lo»' tu , son su* 
Femenino : ma mi , te tu , sa su* 

Ffurül común á ámbos géneros* # . 

Mes y tes ^ ses» mis , tus , sus. ^ 

ÜSO DE ELLOS. 

Singular» 

Masculino : ifti libro mon livrt ; tu libro ton &Vrv ; en libro 
son iivr§* 

Femenino : mi casa ma i^aüon ; tn C4|Sf ta maison ; su casa 
sa maison» 

' ' - ' ' •*• *•-'-. 

Plural. ^ 

^ Masculino : mis libros mes liares ; tus libros tes Unws ; «na 
übros ses U»res» . . 

Femenino : mte casas mes maisons ; tus casas tes malsone ; 

sus casas ses maisons. 

Nota, Aunque mon , ton , son , sean propios de masculino ^ 
se usarán para ambos géneros , quando «el^ombre que sigue em- 
pieza con vocal , ó h muda ; f^, g. 

Masculino : mi amigo mon ami } tu amigo ion .ami; su amigo 
son ami» . • ' . • . » ' *; 



ii¿e<j by Google 



7^ GRAMATICA FRANCESA. 

> Femenino : nú alma mon ame : tu alma ton ame ; su alma 
son ame, • 

. Lo suave de la buena pronunciación no permite que . pueda 
decirse , ma ame^ ta ame , sa ame , etc. 
Los que denotan pertenencia de muchos. 

Singular común á ámbos Plural común á ámbos ' * 

géneros, géneros. 

' J^otre. nuestro , nuestva. JVoí. nuestros , nuestras. 

Vbtre» vueslrcK a. Vus. vuestros, as. 

Zflur. la (de ellos ó ellas ). Leurs. sns (de ellas ó ellas >• 

USO DE £LLOS. ^ 

Nuestro padre notre phre : nuestra madre notre mire : nuestros 
hermanos nos frhres : sa hermano ( de dos 6 mas ) leur Jrhre : 
sus hermanos leurs frlres. 

Nota. Votre y 9os denotan un solo poseedor , guando son re-> 
Igtívos de Vmd.; y muchos, quando de Vmds. .* $• 

£1 hermano de Vmd. ' , Los hermanos de Vind. >„rtc/v.¿^*e 

El hermana de Vmds. > «'«^«A*^^^- Los hermanos de Vmds. í ^'^V'^é'*"- 

Su f sus, refirí¿ndo¿ á Vmd. ó Vmds. , se traducen también 
potre 6 vos : 9» Su hermano de Vmd. es amiigo mió , 9otra 
Jrire eú mon ami* 

■ 

PosesiiH)s relatiífos. • 

Hay otros posesivos qne no van en la oración con el snstantiro^ 
tino con relación á ¿i ^ y son ios sigoientes : 

Los (¡ue dfnotap un solo poseedor. 

Le mien el mío ; U iien el tuyo , le sien el suyo ; la mienne 
la mia; ia tienne la taya ; la sienne la saya. 

Los que denotan muchos poseedores^ 

jLe iidfre él nuestro ; Í0* {id¿re la 'ntiestra*' ' i " • ' . 

Le vótm el Toestro ; la vátre la vuestra* * ' 

Le vétro el de Vmd. ; la vétre la. de. Vmd. 

Le leur el sayo ( de eUos ó de ellas la leur la soya ( de 
ellos ó ellas ). ' • ♦ • *• ; 

Nota. £1 plural de estos relativos se forma añadiendo una s- 
á la terminación del singular. * 

Advertencia sobre los pronombres pose5U>os, i.** En francea 
no se posponen los pronombres posesivos al sustantivo ; y así , 
padre mió ^ madre mÍ0, señor mió , deben traducirse , mon pére , 
ma mhre , monsieur , etc. 

2í,^ Quando en castellano se responde, es mió o mia, es tuyo 
6 tuya ^ etc. en íxan/:es se dice ; ccU a moi , c'est á toi: 
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.suyo 6 suya (de él ) , c'est á lui : es suyo ó suya ( de ella ) , c*est 
á elle : es nuestro ó Duestra , ó es de nosotros , etc. c'est á nous i 
es vuestro ó vuestra ,6 es de vosotros , etc. eest á vous : es 
de Vmd. ó Vmds. c'est á vous : es de ellos, c^est á eux : es 
de ellas , c'est ¿ elles : es de Pedro , cest ¡i Fierre : es del pri- 
mero que venga , c'est au premier venu , etc, 

3.^ oe dice en castellano , un amigo mió ^ carta tuya , 
vn Ubro suyo y etc* debe decine en franeef : un Je mes amis « 
ano de mis amigos : une de tes ^lettres ^ un de ses Uvres , etc,» 
y nimca puede aecirse : un ami mien ^ une lettre tienne ^ ete* 

En castellano el eatUo familiar permite qne se supriman loa 
posesivos con los nombres de parentesco , como : Hermano y ¿has 
visto á madre ? Padre , j yire me quiere Vmd. ? etc. £a francet 
es preciso expresar el posesivo, y decir : Mon Jrére^ as-tu m mn 
tnére F Ülbn pér»^ que me 9oulez~9ous ? 

ARTICULO IIL 

Pronombres demostrativos. 

Los pronombres demostrativos son aquellos con los quales se 

deinuestra y señala alguna persona ó cosa. 

Se dividen dichos pronombres en adjetivos y sustantivos : los 
primeros son los que se juntan ai nombre ; y los otros , los que 
se usan sin ' él. 

Los adjetivos, ó los que se juntan al nombre , son ; 

Singuiar* 

Masculino : ce ( y cet , quando el nombre empieza con vocal 4 
h muda ) este, esse , n atjuel. • 
Femenino : cette esta, esa, ó aquella. 

Plural común paré ámbos géneros* 

Ces estos 9 esos, aquellos; ó estas, esas , aquellas. 

USO DE ELLOS. 

« • 

Este Ubro ee Uvre \ este niño cet enfant | este hombre cet 
h>mme ; esta muger cette Jemme ; estos libros ces Jwres ; estos 
niiKjs ees enfans\ estas mugeres ees Jemmes. 

Nota, Para indicar mayor ó menor immediacion , se posipone al 
nómbre la sílaba ¿z, quando corresponden ce ó cette á ese 6 esa; 
y M , quando á aqu«l ó aquella . en la forala siguiente. 

Ese libro ce ¡ivre-ci; aquel libro ce //vrc-/¿ ; esa mugor 
cette fentme-ci ; aquella muger cette femme~lá. 

Los demostrativos , sustantivos , i¿ ios que se usan sia nombre « 
•on los siguientes : • 
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Este ó ese ceíuí-ci ; esta 6 esa celle^ci estos 6 esos ceux-ci :^ 
estas ó esas celles'ci. 
Aquel eebd-4á ; aquella celU-l^ ; aquello» ceum-la ^ aquellas 

Esto ceci; aquello relü» 

^ USODEELLOS* 

Este es mi hermaDo , y aquel mi primo, c^ftiiW e$t moH frhre, • 
tí eeltti'-lá mon cousin* 

Esto es Iraeno , y aquello no^ vale nada , ceci est bon , mais 
tíia ne vaut ri>fi. 

Nota* 3£n la conversación no se hace uso del ci ^ sino qnando 
ámlMis partienlas ei y lá , deben concurrir en la misina clausula : 
f». g. Ce Iwre-ci est kien écrit , mais ü n'en est pos de mime 
^e eelui-lá ^ este libro está bien escrito ^ pero no es •lo mismo 

de aquel. 

Fuera de esta concurrencia, el uso ha introducido en la con- 
versación , ó estilo familiar , la partícula lá , donde debe usarse 
la de ciy especialmente en fin de cláusula : t^. g. ¿ Quien es este 
liombre guel est cet hojíime-lá ? El rio pasa á espaldas de estas 
Xasas , la rivihre passe derrihre ees maisons-la. 

Nótese que si se hablase de uu tiempo c{ue no fuese entera- 
mente pasado, ó del paraje en que se halla el que habla, entónces 
.debe usarse del ci ; v. No, he estudiado nadaren este mes« ^n 
esta semana, en estos días , etc. je n*ai point ¿tudié ce mois-ci » 
eette semaÍM^i , ees jours*ci , etCm Estando uno en la Corte de 
Madrid , dirá hablando de ella: Cette Ville-ci me plait bemxtcoup; 
me onusta mucho esta CiudacU 

Nota. Algunas veces en la conversación los pronombres ref y 
eetu se pronunciáis ste (i) : i^* Cette femme^ cet homme; pr* st£ 
Jemme^ stommcé , 

ARTICULO IV. 
Pronombres relaiii/os* 

^ : * ^ 

Llámase pronombre relativo el que hace relación á persona ó 
tosa que ya se ha dichoE» 

Los pnmombres relativas son los siguientes ; 

Quien ó quienes , ^ui. 
Que , í/ui , que , (¡uoi ^ queh 
£1 qual lequel\ la qual laqveUe* 

1^ voz dont , equivale á todas estas voces , qnando Ies f>recede 
b partícula de : y ási , de quien , de que , del qual , etc. se' tra- 



(()£o este ife debe neguirse la pronuociacioa de U cntuda iiidiZAdí», lO* 

• V. 

♦ 
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dtacirán dont en los exiMnplos siguientes; El bombré ñe quien yo 
bablo 9 thomme ^ont je parle, £1 prioci|MO' de que ó del qoal 
yo no me «parto , ¡e príncipe dont je ne m*éearte pas (i). 

Dont se usa también como ploral, pero no toma jr : ^. Loa 
medios de que se valió el Gobierno» fás moyens dont U Gou^ 
vernement se sen'it. 

Dont , equivale también á cvy o , cuya. Vcase las advertencias 
de ka, 6intákisy Tart. 111 ^ Cap. 11» art. i » §. 2. 

uidi^erlencias sobre algunos relativos» 

I. Hemos visto arriba que el relativo español ^r/f tiene en francés 
quatro equivalentes , ^wí , V"'^ > quoi, pues se traduce qui ^ 

quaodo es relativo del sugeto , ó nominativo de la .oración : y que ^ 
qnando del objeto xv. g> La virtud que ^sta , la imia qui ptatt, 
ÍjM virtud que yo venero , /« vértít que je respecte. 

£n ht primerá cláuMÜa, el fve es fut , porque hflee rdacioit 
á la virtud I que es el sugeto que gbsta; y en la se^undá es que ^ 
forque es relativo del ob|eto que fo venero , la virtud. 

Que se traduce quoi^ quando se .refiere á cosa , y está pre»* 
cedido de alguna partícula ó preposición : t'. /». ¿ Con que fe hace el 
pan ? avec quoi fait-on le pain ? ¿ De que, 6 con que debe afor- 
rarse esta casaca ? de quoi , ó a^ec quoi Jaut-il douhhr cet 
habit ? Ved aquí en que yo me funjo , voi7<i sur quoi je me 
Jonde. No hay «le que , // n'y a pas de quni. 

Que , se traduce quel* antes de sustantivo , quando el sentido 
es admirativo, ó ia oración interrogativa : v. |£^. ^; Que libro (juiere 
Ynid,? qutl hi're vouíez-vous t \ Que sabiduría 1 que poder ! que 
primor nos ofrece el espectáculo de la Naturaleza ! quelle sagesse , 
muelle puissance , quelíe beauti nous offire le specéaeie de Im 
ii ature / 

Nota. En estos modos de bablar , quando ijue precede á retbo, 
debe traducirse ^iie ^<^• ¿ Que dice Vmd. ? qife diteii^as ? 

Advertencia 2. Hay relativos compuestos , que son : i.*^ el 
que ceUU gut , 6 que {a}; la que celle qui , ó que ; los qaeceU» 
quí , 6 que ; las que cetles qui y 6 que ; ío que ce qui , 6 ce que ; 
am? el de celui de ¡ la de celie de ; los de eeux de ; las de eelies de» 

USO DE ELLOS. 

£1 libro que yo quiero , es' el que trata de la guerra de Ale- 
manía, y de la de Portugal, le //Vr<f que fe veux , est celui qui 
traite de la guerre d'AUemagñe , et de celle de PortugaU 



( I ) Eso quita que te pueda decir : l'homme de qué y 6 duqaelje parUt 
le primcipe duque f. , etc. * 

( z)^c usa de celui qui , finando ei sq||;elo de. la oraeíen; y ñe celui que y 
(j^lkL^ objeto ; lo qu^ »e averígaaoon los esemptos que so dan laego, y ^ue 
"^^^ Í€f,r oaa atcnoioiu 
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El que ü la que vive mal , debe mudar de vida , é imitar la 
de los que viven en el temor de Dios, celui 6 celle qui vit mal , 
doit changer de vie , et imiter celU de ceux qui vivent dans la 
crainte de Dieu, 

Lo eme gusta no es muchas veces lo que debemos hacer , ce 
^ui plalt n*est pas toujours ce que nous de^ons Jaire, 

, son relativos , quando acompañan 
verbos , y artículos , quando nombres ^ 9. g, \ Quantos hombres 
admiran la virtud .y no la practican ! cambien de gens admirent 
la vertu y et ne la suwent pomt l 

En ¿mbos idiomas y el primer de este exemplo es articulo, 
porque acompIS^ña nombre; y el segundo» relativo, porque acom- 
paña verbo. 

Las voces luí f leur , corresponden á los relativos castellanos 

le , les. 

El relativo /íwr , nunca toma la j característica del plural, y no 
debe equivocarse por eso con el pronombre posesivo ifur ó Uurs ^ 
su ó sus ( de ellos , ó ellas ) (i). 

4. Las voces oü y en , hacen también de relativos. Véase la 
sintáxts , Part. lil , Cap. IX , art. 3 , §. 

ARTICULO V. 

De los pronombres indefinidos f ó indeterminados* 

Se llaman pronombres ind^finiclos , ó indeteri(unados , los qud 
no expresan persona 6 cosa determinada : y son los siguientes. 

1.^ Chapte cada ; ehaque Hire oada libro , chaqué Jemms 
cada mugeq^ 

Cada , se traduce por la voz ious , quando indica universalidad : 
El sol nos alumbra cada dia , le soleil nous éclaire tous 
les jours: y choque , suele indicar distinción en la misma uni~ 
versa lidad : Cada pais tiene sus usos , chaqué pays a see 

usages, ^ 

2.,^ Alguno y na , con nombre , es quelque ; k\ g. Algún libro 
quelque ¿Vre ; alguna muger quelque femme , etc. Alguno y na , 
sin nombre ^ es quelqv'un , quelqu*une ; plural ^ quelques-uns : 
Vm. Alguno viene, quelquun- vienU 

.S.^ Quatquiera qve , con nombre » es quelque : 9, g, Qual- 
quier mérito que ten^a Pedro , quelque mérite que Fierre alK 
Qualquiera que , sin nombre ^ es quiconque : g. Qualqniera 
que venga , quiconque viendra. 

Nota, Quien y en sentido determinado , también es qtticcnquw r 
y, g. Quien quisiere menúax » quiconque voudra ajfermer »^. 



jCi) £eiir relftlivo va siempre con verbo ^ y kur ^posesivo coa m 
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tChacun cado uno , «Aoom cada una : 9* Cada uno dice, 

éhacun diU 

5. ^ Personnt nadie ( es el nemo del latín ) : nadie está contento 
con su suerte , personne n*est content de son sort» 

6. ^ Estos pronombres pas un 6 pas une , aucun (y aucune , 
nul ó nuíle , corresponden al negativo ninf^uno ^ na : los tres se 
usan indiferentemente el uno por otro , advirtiendo no obstante , 
que pas un niep:a con mas fuerza que los otros dos. Ningún libro « * 
pas un livre ^ aucun livre , nul lí\^re, 

7. ^ Ptúsimrs y corresponde á muchos , muchas. 

tt.^ Autr9 otro , otra, «iempre recibe el artículo ^ óel número 
m 9 ime , conforme ettá en «entido determinado , ó indetermínadS: 
ir* ^. (sentido determinado ) ¿ Qual quiere V)nd. de estos doe libros? 
yo tdmaré uno y otro ; ie^veZ vouitZ'^ous de ees deux lim^es f 
je prendrai Van et Vautre. ( En .sentido indeterminado) Anibal 
tenia otro intento del que manifestaba , -Anibal avit un autrw 
dessein que celui fu*U iaissoit wir* 

Esta expresión : qualquiera otro qne , se traduce , tout autre 
que : v. g. Qualquiera otro que Vmd* lo hubiera dicho , tout autrú 
que vous Vauroií dit. 

9. ** Autrui , corresponde á ageno , /2a , y algunas veces ú otro, 
otra : pero siempre se halla precedido de las partículas de 6 ¿ : 
if. g. La hacienja agena , le bien d autrui ; hacer mal a otro , /aire 
mal á autrui, • 

10. ^ Tout todo , toute toda , ious todos , ioutes todas. 

1 1. ** Tel para masculino , y ieUe para femei^o , equivalen á 
la Toz tol : 9* g. Tai dia tel jour ; tal hora ttÜe heurom 

Un tel , une ulle^ fulano, fulana : tel et tel^ fulana y zotanaw 
Xjat Ihuéa ngnientes- hacen funden de pronombres: - • 

ic qun ce soiL - fea el <pte /aera; 

)ueí qu'il soit^ > , . . " 

helle qu'ell, soit. J, f"^''^- , , • 

naels qu'.L sol.nt. \ ^ , 

.CAPITULO IV. . . , 

Del Verbo. ' 
ARTICULO L . V 

Definición y dii^ision del Verba* 

El verbo es una palabra que expresa una acción hecha , ó re- 
cibida por su nominativo , ó sugeto; 6 solamente indica el ser &^ 
estado de dicho sugeto. Para esUs tres funciones , se divide ai^ 
activo , pasivo y neutro. 
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91 ¥M^ >ctitiO 4i¥U$a «na acoioo qoñ pasa de mi auf^éto á 
otro ; V, Días castiga al pecador^ 
£1 pasivo, una acción recibida por el sagetb El jfecador 

ha sillo castigado por dios. 

El neutro, el ser ó estar del sugeto : g^ Pedro es un pe^ 
reboso , sienipre está durmiendo. 

Se conoce que un verbo es neutro , quando no puede construirse 
^or la pasiva : g. No puede decirse : el agua ha sido caida 
j)or((ue caer es verbo neutro. 

Nota, Ciertos verbos , con ia agregacioo de los prodombres , 
me f te, 5é, noSf vos y etc, expresan una accionr rtflexttftt ó reciproca ; 

eS) una accioo que recae én el sugeto , ó sugetos que la pn^*' 
dacen : *g» . Yo me éhfado ; Pedro se enfada ; •Juan y redrq 
se alivian en sus trabmos : la acdon de enfaefcar/ qae jp^odozco y 

Íiroduce Padrones reflexiva | pocqoe cae en mi y en Pedro;<pero> 
a de. aliviar es reciproca ^ pórqfue recae reciprocamente en Juan y 
Pedro qne la producen. Llamamos estos verbos ver&es pronominaux 
verbos propominalee, porqiia en sis conjugación concurren siempre 
4ps proooiTibres. 

Nota, El verbo es impersonal , quando no puede admitir por 
sugeto persona ó cosa determinada : g, Llueve ; e;ste verbo no 
puede tener por sugeto, yo, tü, él, Pedro, etc. ' 

El verbo impersonal se divide en propio é impropio: el propio 
es aquel que no tiene sino la tercera persona de singular, como: 
llueve, truena, hiela ^ etc. £1 impropio es qualquxera verbo ulado 
senli^ impersonal 9 oonw» guando se. dice : pareeo (fue UñdYén^s 
buena .cosecha estt año- : Sacedf muchas \$C9S lo no f% 
pef§ee^A y eH* ' * « . 

Adv-ertencijcL. La reiterativa ^ CU los verbos.^ aft expnesa aftadién- 
doles la silába re ^ ó solo W14 quando el. verbo . einp^eza c<^ 
'.vocal : V, g. De Ure leer, se hace telire volver á l^ser.í y deicrúv 
escribir 4 ricrire volv'er k escribir / etc, ' 

t * • « 

ARTl CULO I I. 

. - . . ^ - 

De la d¿ifision de los' i^bos Jrance^es en t/uatro 

conjugaciones. 

Los verbos se dividen 4p con|agaeioDes^ ó modoa de determir 
nar^ que les diferencian dúos de otros. La Ifengqa lirancesa tiené 
quatro. . ^ 

La primera en , como portar llevar. • ' ' ' 

La segunda en ir, como fin/V acabar. 

La tercera en oir 6 evoir , como tecevoir re<^ir 



( I ) La ysrda<ii>rB terminación de ios verbos resillares de.e^a eonfn^r.ion , [ 
debe ser evon* , y no oir solo ; y el principiíinte debe mirSlT OOIDO 4nr«gulilt 
jtodo verbo en oir^ c[ue no úene su inünuivo tatit^oir» 
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La (juarta abraza k 3, como : ptarr» agradar. 

todos los verbosciirej ^ eir of/r^ , como: paroíír* parecer. 

los quales se dividen \ • r r 

ea cinco ciases (i). I 4- en indre , como : crainJre temer., 

I 5. en uircy como: léáuire reducir. 

Advertencia^ Las letras que precede^ ¿ estas terminacíonts se 
llaman radicales i a^ en porter , íimr , ttcevoir , Aéíendre ^ etc« 
las radicales- sont :/ior< « 9 r^tf 9 y estas «oa invariables 
en todos l6s tiempos , números y personas del verbo ( quando- 
xeguUr >• Solamente son las terminaciones laa que varían sepia 
los tiempos y números > y personas; y esta variedacl es la que lla- 
mamos conjugación , cuyo mecanismo explicamos en el art. VI d» 
este capítulo , el qual debe mirarse como llave de la conjugación. 

"Nota. Se conocerá de (jue conjugación es un verbo , por Va ter- 
minación de su iudiiitivo : v. g. Si la tiene en er , es de la primera , 
y admite en todos sus tiempos las terminaciones de port¿:r ; de 
in,odo que la sola diferencia que hay de portcr á qualquier otra, 
en er^ consiste en las radicales ^ como se maniíiesta por los exem- 
píos siguientes. 

I Yo llev¿ ¡c port \ 

% Yo miré /« m^aj,, . • • . > a< (£)• 
Yo hablé /e por/. ..»»• . . 
^ Tii llevaste tu port» .... \ 

Tú miraste tu regard, * • • ( 
Tú hablaste tu parí, . • • • S ' 

£1 llevó i¿ port % ♦ • ' . 

« El mnóii* regará» > 

Blhsbló «¿par¿ > . ' 

t 

•Y*'¿ este 'tenor , en toda- la conjugación , el verbo que se aparta' 
df ét f j|sel'*giie Usaoaamos irregubr : y el que le sigue , regular. 
Véase eiiurt. IX de este capitulo. . * • 

. ARTICULO ÍU. 

Dwiéian de, la conjugación en modos y tiempos , y 

- personas. ' 

El ^érbo'* .en 'd'weeaofsmm di» la conjugación , se divide en 
inJinilÍ9o , indicatíea « subjuniivo* , é imperatwo . que los Gra- 
máticos llaman modos del verbo ; porque en cada una de. estas 
divisiones la- acción expresada por el verb», se demuestra de un 

( I ) La división de las qua'ro conjuejaciones que doy en est» obra', «s la da' 
IVÍ. de. lyailly % Y de oíros muchos iiiáignes iiiae^iros.^ 

- ( 2) No he ihdo por excmplo el presente de-indieativo 9 porque en* los ver» 
bos «n «r ^ Id (ermtnMion de af^uel tiempo ei nua e mudkf y no so pcroibo 
tan biea al oído como la ^e be dado arriba» 
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modo diferente. Véase en la lista alfabética de los términos de lif 

Gramática , las voces injiniti^o , iruJicati^o , etc. 

Los modos se diviileu en tiempos ; y estos en personas dé sia-' 
guiar, y plural. 

I.a explicación del valor y función que cada tiempo hace en la 
conjugación, se halla eii la lista citada arriba, buscando el tiempo 
en su orden alfabético. 

Mirados los tiempos en qnanto i sa forma , se dividen en sim- 
ples y compuestos. 

' Los simples son los <jne se expresan con níia palabra : r. Llevo , 
Ueifmku, Úevará, efe» 

Los compae^tos son los que se expresan con mas de nna palabra ; 
V* ^. He l/e^'ado , habia lleudo , hube üevadú , ete, - 

Hay dos verbos auxiliares , llamados asi » porque ayudan y 
sirven á la conjugación de dichos tiempos compuestos; y son a«^<vr 
haber o tener ; étre ser ó e5tar. 

Como estos verbos se hallan en la conjugación de todos los 
demás, conviene que el principiante se entere hien del modo de 
conjugarlos , ántes de pasar á las quatro conjugaciones > y á. este 
efecto los pondré aquí en toda su extensión. 

ARTICULO IV. 

Conjugación de los verbos auxtliaires avoir haber , & 

tener; étre ser ó estar. 

Conjugación de avoir haber • 6 tentr» 

IHFINITIVO* 

Presente» 
Haber ^ ó tener. avoir, ^ 

- Participio i 
Habido , ¿ tenido. 

Gerundio presente. 
Habiendo, é ieriienri»> ny int;pr.ciani. 

Pretérito, 
Haber habido , ó tenido, avoir 
Gerundio pasado» 



v 

eu ) pr» V. 



Habiendo habido » 6 ) 



ayantcu. 



tenido. • ) 

IKBICATIVO. 

* Presente, 

Yo he , 6 tengo. j'ai. 
Ta has , ó tienes, lu as. 



^ ilSyóclles onU ^ 



Kl ^ ¿ éUa ha , ó tiene, il ^ 6 eUe <r. 
Nosotros hemoa ó í - „ 

Vosolros habéis , ó í ' ^ 

téoais. l yous ^yez.- 

£Iloa» 4 ellaiiJifui) ó 
tteaed. 

Pretérito imperfecto. 

Yo habiáy 6jktJk(i)'i*avais, 

, il (unit. 
. ^. fious avions. 
vous aviez, 
* * lis avot^nt. 

Pretérito defihido y A simptél 

Yo hube, ó tuve, etc. j'cus. 



notts (fiirnes, . 
' vous eiites. 
-ils eurent. 



( I ) De aqui en adoiaute) no pondré del castallano mas ^no la primera peraoM- 
de cada tiempo. ... ' i . 
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Preiérito indefinido • ó com^ 
puesto» 

Yo he tenido, eto. f'ai eti. 

tu as ta, 
il a eu. 

nous avéns eu. 
vous avez eu. 
iZs oni eu» 

Vretirito cnierioTm 

Ouan doro hube tfl" > > > 

/u eus eu. 
il tíut eu. 
nous eúmeseu* 
vous eúfes eu. 
il$ eurent eu, 

Fhuqyam perfecto» 

YohahUioaiáQfeia, f'twois eu, 

tu avois eu, 
il avoit tu. 
nous avions eu. 
vous ai'iez eu, 
üs wútent eu. 

Futuro simple» 

Yo habré) ó tendré^eto.; 'aurac. 

iu auras, 
il aura. 

nous auruns. 
Vüus aurez, 
Hs auroni» 

"Futuro compuesto , ó anterior, 

Qamcloyo habré le- iquand J'uurai 
sido , eto. 5 eu, 

tu auna eu, 
il auraeu. 
• nous aurons eu. 

t>uu:t aurez tu. 
ils auront eu. 

Condicional presente» 

Yo habria» ó hubiera. ; 'auroís, 

iu auruis, 
il aurott. 
nous aurions, 

vous auriez, 
ils auroient. 

Condicional pasado^ 6 com- 
puesto, 

Yol»dbMrateaida>^ta j'aurois eu. 

tu aurois eu. 
^ a auroit eu» 
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Nosotros fauMéramos > noue aurions 
tenidoy ato. > eu. 

vousuuriez eu, 
ils auroietU eu» 

Subjuntivo. 

Frésente, 

Es m^nesler que (ur .m^.^:» 
haya,ólensa.eíc. 

que tu aies, 
gu'it ait 
que nous ayons 
que vous ayez, 
quüs aient. 

Pretérito imperfecto» 

Oxala JO babieca ó . „ , . ^ . 

hubiesL- . taviera ó [ ^'^'.^ ^'^^ 
Uvie*e,etc ) quej-eusse, 

que tu eusffis. 
qu'il eút. 
9fie nous eus^ 

súms, 
que vous 

siez. 



quiilsi 
• ' Pretérito» 

Es menester que yo > il/aulquefaio 
haya Unido ^ tto, j tu. 

que tu aies eUm 
qu'il aU eu. 

quenousa^^one 

eu, . 
que vous ayes 
. eu, ^ 
qu'ils aient eu» 

Plusquam. perfecto, 
Oxala yo hubicíc te- iPlúidDieuque 
nido, ele. ( ¡'eu<se eu. 

que tu euiststu 

qu'í! t'tilf u. 
que nous eus^ 
*ÍoHS tu, 

X que vous eas^ 

siez eu. 
# q u'iL tiUAieitleu 

Imperatii^o. 
Sin primera persona. 

Ten. a.'e . . . pr. C, 

'J enga ¿i. * qu'il ait. 

Tengamos. aym$, 

.Tened. i 

Tenga Vind. > ayez. 

Tengan Vmds. J 

Tesgaa eUus* quiU aient ipr.é^ 
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GRAMATICA FRANCESA, 

Conjugación de étre ser ó estar. 



Infinitivo» 
Fresent, 
Ser 6 etXñt» ' éfre. 

Participio^ 
$ido ¿ MttJo. ét¿. 

Gerundio presente» 
Siendo ó estando, ^lant. 

Pretérito» 
Haber sido ó ertado. avnir ét¿. 
Gerundio pasado. 
Habiendo sido ó e.slado. ayanl élé. 

Indicativo. 
Presente. 
Yo toy ó estoy. je suis* 

fu es. 

U est¡pr,é. 
rtous sommes, 
votis étcs, 
ils sorit. ' 

Pretérito imperfecto. 
Yo en ó fltlalM. f^étois. 

tit élois. 
il éioit. 

' ' ■ ' nous élions. 

vous éliez. 
Um ¿loitnL 

f retinto definido , ó simple. 

Yo íhí ó esmve. je fus. 

tu fus. 
ilfut. 

nous fumes, 
¥0us frites. 
iU furenU 

TreÚriío indefinido compuesto. 
Y41 Íi« sido ó estado, j'ai éti. 

tu as élé, 

il a élé. 

nous avons élé. 
voNS aikz élé, 
ils oni ¿tí. 

Pretérito anterior. 

tu fíus éléx 

a eul é!é. 

nous eúmes élé, 
vota eáfes éti. 
its eurent éfé^ 



Plusquam perjecto. 

Udo.elo. J;W¿td. 

• laavoisélé.. 

il avoit élé, 

7¡niis avt'nns éfé. 
vtíus aviez été. 
ils avoient ¿lé. 

Futuro simple. , 

Yo seré ó estaré, je serai. 

tu seras, 
il sera* 
nous serons. 

vuus serez, • 
ils serení. 

Futuro^ anieriorm 

Guando yo habré K , , . , 

«do ó estado, etc. 5^"'"''^^ ""'"^^ 

'u auras éfé, 
il aura été. 
nous aurons ilé, 
Vñus aurez élé, 
its auront élé. 

Condicional presente. 

Yo seria 6 ébtarjat 
ele. 

ta sernis, 
il srroit. 

nous strions. 
. vmsseríest. ' 
ils seroieat. 

Condicional pasado* 

Yo Lobiera sido 61 ■> - 1,1 
estado, eto. i ^ 

tu aurni's élé. 
* il aurott été, 

'ttous auríons ¿ti. 
vous auriez été. 
üs ttwwent éti. 

SpBJUNTITO. 

Presente, 

Esmenmlergite Yo> , 4. , 
se^óestrf, etc. J ^foutquejesois. 

' que fu .foiVl 
ifuil soil. 

que nous soyons. . 
que vou.i soycz. 
quiU soient^ 



seroiS' 
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PARTE S 

Pretérito imperfecto, 

Oxala yo fuese ó } pUU á Diña qut 
esluvi«se) etc. > je fiase. 

que ln fusses. 
quíL JúU 

que notis fussions» 

que vntts fussiez. 
qu'ili /uisenl, 

Prétiriio* 

menester que yo) i¿ faui que J'aie 

haya sido ó estado.^ ^f^* 

^ que tu ait's éli* ' 
qn'il ait cié. 
que nous ayon.'; élá. 

^ que vous ajez eíé. 
qu^ils aient ¿ié* 



E G U N D A. 8i 
Flusquam perfecto, 

Oxala yo hubiese á üieu qué 

sido ó eslado ,etc. ) j'eusse été. 

que tu eiisses tíi, 
qu*U eút élé, 
que nous eussiOfU 
été. 

que vous eussiez été* 
qu'its eussent ét6% 

Impehativ O. 

Se ó está. soit. 
Sea 6 esté é\ qu'il sois. 
Sc'amos ó estemos sayons» 
Sed ó eslad. 
Sea ó esté Vmd. 
Sean ócsien Vindt _ 
Sean ¿eslcn eHoá. qu'iis soUntÁ 



s 



jédi^értencia sobre los iíuxíliares avoiry étre. 

Ai'oir y sirve para la conjugación de los tiempos compuestos 
de todos los verbos , ménos de ios pronominales , y de ios siguien-. 
tes y cuyo auxiliar es itrcm 

be ido. fe suis aÜé , y no f'ai attié 

he negado. V*" sais arrít^é , y no 

f». g, ^ he caido. • fe suis tombi, 

é\ ba iTJuerfo. il est mort. 
he marchado, je suis partí, 
he venido. je suis venu. 
he descaecido* je suis décha» 

he nacido. Je suis ni* 



Aller. 


ir. 


Atriyer. 


llegar. 


JDéeéder, 


fallecer. 


Tondfer. 


caer. 


]\ínjin'r. 


morir. 


Fat'iir. 


marrliarse. 


Venir. 


venir. 


Déchoir, 


descaecer. 


Naiire. 


nacer* 



Verbos que admiten indiferentemente avoir ó étre. 

aeodír. 

perecer. 

aparecer. 



Comparoitre, 
Disparoitre» 

Croitre. 



comparecer. 

desaparecer. 

crecer. 



'Accourir, 

jP^rir. 
Appurnitre, 

Así se dirá igualmente bien : ¡'cit, ó je suis accouru ^ yo he 
acudido : el haxei ha perecido , le yaisseau a péri ^ 6 est péri , eic% 

Verbos que , conforme su acepción , admiten avoir 

ó étre. 



Accoucher* 

Aeeoucher, 

Convenir, 
€}on»enir. 

meurer, 
Dcmeurer» 



í 



parir. 

partear . ¿ asistir á alguoa 

>muger en el parto, 
venir en ello, 
ser conveoiente^ 
quedarle, 
vivi^ ' ' 



étre, 

éire, 
ayoitm 
€hre»^. 
avoitm 
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S2 GRAMATICA FRANCESA. 

Verbos qu» se conjugan con étre ^, guando se usan 
como neutros con avoir, quando como actwos. 

Monter «iibir , descendre baxar , entrer entrar , sortir salir , 
passer pasar, retoumer yoWtr » se conjugan con étre , quando 
no tienen régimen , esto , quando se nsan como neutros : v. 
He subido I y tú has baxado^/e suis monté, et toi tu es descenda* 

Pero quando dichos verbos tienen régimen , esto es , que se 
usan como activos , entonces su auxiliar es avoir : c^. g» He su- 
bido la capa y y has baxado la comida , J'ai monté le mantean ^ 
et tu as descendu le diñé. 

El verbo pasivo , es como en castellano un participio agregado 
al verbo étre ser ó estar : v. g. Ser amado , étre aimé , yo soy 
.amado, je suis aimé , etc. Quien sepa bien conjugar el auxiliar 
étre^ sabrá la de la pasiva 

Adi>ertencia, Me ha parecido conveniente poner la primera con- 
jugación de los verbos regulares antes de hablar de la formación 
de ios tiempos , para dar al discípulo una idea completa del orden 
que estos Uevan en lo general de la conjugación. 

ARTICULO V. 

CONJUGACION PRIMERA EN ER. 

Porler lleifar. * 
Infinitivo. 



Presente. 
;Llevar. portar (i). 

Participio, 

Llevado. porl¿. 

Gerundio presente. 
Llevando. en port¿m¿ (2). 

Pretérito. 
Habpr Uevade. oi^oir porl^. 

Gerundio pasado. 
Habiendo llevado. ayaiü port¿« 
IUDICAXIYO. 

Presente. 

Yo lleTe, étOk }é porte. 

, la portfí. 



il porl^» 
noas portón*. 
iHtus porteit. 
-Hs portenl. 

Pretérito imperfecto. 

Yo llevaba 9 eto. /e portoú. 

lu porlo/5. 
íL portott. 
nous port/oii«. 
vous p'jrlítíz. 
iiU porto¿enC. 

Pretérito definido 6 simple. 

Yo lleré) ele je jionai (3)* 

tu porUii. 
H porio. V 
nous ^OTiámes, 

l'Oí/5 pOrlífíí!J, 

í/.v porlércnt. 



(1) Las lerminaciones d.» las qqatro conjngaoiones de loffvorlKM regulares van de 
letra baAardilla , para que pueda el principiante difereneiarlas de las radicak-s. 

(2) Se debe poner la parilenlaen oon todoa los gerundios, ménos eon losdoa 

MUxiUare'i ny-nut , y élanl- 

(^) EnlüsVerbosen er que terminan en ger , quando la p , ó la o , concurren con 
la se debe interponer nna e , para dará la gel sonido de; francesa.^ Asi «eescribf 
¡c mongeaif yo cpaii : tu man$eai^itmansea y y se preo»nica;e man/aírete. 
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Pretérito indefinido j ó compuesto. 
Yo he ileVado , etc. j*cd porte 



PARTE SEGUNDA. 

Subjuntivo, 

< 

Presente. 



93 



Pretéiito 



ia as port¿. 
i/ a port¿. 
rtousavons potié 

yoi4S avez porte. 
i7.9 ont porUl. 

anterior. 



Qiiando yo huLe ilc- ><7uan£^/'eu5 por- 
vado » «le. ^ ttf. 

lu «US porltf. 
i7 euf port¿. 
?íOMierime5pcrl¿ 
vous eútes porid . 
üsfmrent port¿. 
Plusquam per/uto* 
Yo había He vado 5 ele. i*avoia porte*. 

fu Ofo/s portf', 
l7 awüú porte. 
íioa5 wtons por- 
tó. 

ils avo¿eni]^QtU» 
Futuro simple, 
To Ueraré , eic. /e portero*. 

tu porteras, 
U -portera, 
nous porierons. 
vous potierez. 
itt portaron^. 
Futuro anterior. 
Quanáim jo habré > guand f'aurai 
lleTado » etc. ' y porte. 

/(* auras porte'. 
ilaura port^. 
j nous aurons 

pOíté, 

votis aurezporlé 
ils auront porte. 

Condicional presente. 
Yo llevaría , etc. ye porterots» 

ía poTlerois. 
, il. poriL-rofV. 

nuuspoTteríons. 
vous portenVc 
Hs porteroient. 

Condicional pasado^ 
Yo'hnbieia llevado^ i'auroispotii, 
cto. iu aarois por\é. 

il auroit porl^.^ 
^ nous aurions W 
pisrié, 
¥ous auriezpnt- 



¿i menester ^ue^o 
lleve « ele. 



il faut que je 
porte. » 
que tu portea. 
qii'il porte. 
^ que nous por* 
iions. 
que vous pottíet.- 
qu'íU porten!» 

Pretérito imperfecto, 

OxaUyoUevaicwetc. ^'''"'^ í>íVu(7u« 
' ) ;e portaáíe. 

' fue t» porte»«e«* 

quUlporXát. 
que nous porlaJ* 

sions. 
que vous portas-^ 

jiVz. 

qu*ilspoTiasseflt* 

Pretérito. 

Es meoester que yo > il faut que pote 
haya He vado, ele. > porté. 

r que tu ales porté. 

qu'il ait portá. 
que nous ayons 

porté. 
que vous ajtz 

porl¿. 
qu lis aienl porlé 

Plusquam perfecto. 

Oxala yo hubiese He- iplúiáDins que 
vado y ele. y 



ils auroienl por- 
té. 



Llevn til. 
LlevL" ei. 
Llevemos. 
Lleve Vmd. 
Lleven Vmdlb^ 
Llevad. 
^Lleven ellos. 



i*ettssñ porté. 
^IM fei eusses 

porlé. 
gu Ueúl poTté,^ 
que noms eussione 

que vous cussiez 
porte. 

qu'íU eussent 
porté.; 

AT 1 V O. 

porte. 
quii porte» 
portofts. 

^ porter. 

quils potlgnti 
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84 GEAMATICA FRANCESA. , 

ARTICULO VI. 
Formación de los tiempos. * 

JJavB de la conjugación, ' 

Nada diré de la confiiojacion de los tiempos compuestos , porque 
en ella es el verbo auxiliar el que hace toda la función , como se 
habrá observado en porter: solo trataré de los tiempos simples , , 
que son los que deben llamar toda la atención. 

Se dividen los tiempos simples en primitivos y derii^ados, < 

Los primitivos son los .que , no dimanandó de otros tiempos , 
siguen para su termination la de su oonjugacion respectiva y y 
sirven i formar los derivados* 

Miintento es que, enseñando como se forman los derivados 
de los primitivos , no haya sino saber bien estos « para formar 
después con faciUdad y prontitud todos los tiempos que corres- 
ponden á la conjugación entera de un verbo, cuyo exemplo he 
,dado en la de porter* A este efecto pondré aquí un índice de todos 
los primitivos de las quatro conjugaciones ; el que debe estudiarse 
con la mayor atención , siendo llave de la conjugación. 

1m tiempos primitivos son los cinco sigmentes : 

1. El presente de infinitivo. ' 

2.. El participo* • 

3. £¿ gerundio presente, ^ 
4> Itus tres personas de singular del presente dé indicativo. 
5. El pretérito definido á simple* 
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tssSBSS=SSSS= 

INDICE DE 


LOS 


CINCO 


PRIMITIVOS 




PARA LAS 


QUATRO CONJUGACIONES. 




CONJUGACIONES 


TIEMPOS PRIMITIVOS. 






Presente 
de 

infinitivo. 


Participio. 


Gerundio, 
presente. 


Singular de presente 
de indicativo. 


Pre'lerílo 
df6nido 
Ó simple. 


I. en 


tf* • • • 1 


'Porter. 
^llevar* 


Port«. 
UcTAdo. 


En portant. 
llevando. 


Je porte , yo llevo. 
Tu porlr>, tii llevas, 
i/portt;, él lleva. ^ 


Je porlai. 
yo llevé. 


2. en 


ir» • • • 


fFin;>. 
f acabar. 


1?' * 

V mi. 

dcabado. 


En ñntssanl. 
acalcando. 


Je fint5, yo acabo. 
Tu iiniji , td acabas- 

iZ finir, ¿1 acaba. 

X 


Je finrí. 
yo acabé. 

• 


3. en evoir». • 


íReoeM)ír. 


recibido* 


En recemnt. 
recibiendo. 

X , 


Je reqnis , yo recibo. 
Tu re^>s,tü recibes. 
// re^oil y él recibe. 


Je re(i/5. 
70 recibí. 




CLASES. 






1 




• 




I . en€iMÍrc.<defeadcr. 

1 


üéíendti. 
defendido. 


En déft'ndant. 
defendiendo. 


Je áéíends , yo do- 
liendo. 

2 u áéjmdiy de- 
fiendes. 

f/déleiid,él defiende. 


Jeñ^^endis 
yo^efendí. 


j 4- en re, 

con i 


L. ettaíre. 


ÍPJfl/ríf: 

^agradar. 


Phi. 

agradado. 


En ji]aisant. 
agradando. 

• 


Ji pbi/« , yo agrado. 
T.\i p\ais. lú agradas. 
¡L p\ml ) el agrada. 


Je plf/5. 
yo agradé. 


cinco ^ 
clases. 


3. en o//re. ^piireoer. 


Paru. 
parecido* 


En-paroissant. 
pareciendo. 


Je fMroiSf yo parezco 
Tu paroM,tú pareces 
11 paroii y éi parece. 


Je parrM. 
70 parecí. 




KCtTiíndre. 
4« en indre. iiemei. 


Craínt. 
temido. 


En crzignant. 
lemiviidf». 


Je cTBins , temo, 
2'u craLins , temes. 
II crai/it, temo* 


Je CT^''^riis 

yo It^mi. 




5.enu¿re. < 


[rednoir. 
\ ' 


Rédui/. 
reducido. 


En téduisant» 
reduciendo. 


./e riñms, reduzco. 

Tí< r('d(</.3!, reduceü. 
Uréáuiiy reduee. 


Je réduists. 
yo redoxe. 

* 
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GRAMATICA FRANCESA. ' 

* 

Adi^ertencia sobre las tres terminaciones del pretérito 

dejinido ó simple» 

El pretérito definido ó simple es tiempo primitivo , como lo 
deoota el Índice : pero es menester advertir que siempre liene una 
de estas terminaciones. 

I* Ai y as, a y ames ^ ates , InnU 

3. Is , is y it 9 imes , ites , irent, , 

3. Us y usy ut y ames , utes , urent* 

La primera terminación solo sinre para los verbos en er , la se- 
^nda para los en ir , endre , iré , y uire ; y la tercera para ios 
en evoir , diré » y oUre» 

Formación de los tiempos derií^adosm 

Indicada la terminación délos Hepipos primitivos » debe explicarte 
como de ellos se forman los derivados ^ y quales ^on estos* 
Los tiempos derivados son siete. 

í. El plural del presente de indicativo» 
3. El pretérito imperfecto de indicativo» 
3* El futuro simple» 
4- El condicionai presiente» 

5. Ef presente de subjuntivo. 

6. El pretérito imperfecto de subjuntivo, 

7. El tiempo que sirve para la imperativa , Uamado impe-^^ 
ratii^o. 

1. El plural del presente de indicativo se forma del gerundio 
presente , substituyendo á la terminación ant las ámons , ez , ent ^ 
V. g, Llevnudo en portant ; nosotros llevamos ^%ous portons , 
vous portez , ils porlent. Acabando en fínissant j nosotros aca- 
bamos nous Jiníssons , vous finissez , ils ¡inissent. 

Nota. En los verbos en oir , ó e^^oir , la tercera persona del 
plural del presente de indicativo, se forma de la tercera de 
singular de dicho : mudando la ^ en vent : v. recibe il regoít ¡ 
ellos reciben ils regoivent, , 

Nota. En los verbos en que dicha persona discrepa del gerundio» 
es menester formarla de la tercera de singular del mismo tiempo , 
mudando la final de esta en lent , * není , ó vent « según el ge- 
rundio termine en íant , nant , ó vant : v, II veut él quiere ; 
como el gerundio es voulant queriendo ^ se mudará la t en lent^ 
y se formará ils veulent ellos quieren , etc. Esta analogía se' 
averigua en la tabla de las irregularidades de los verbos. 

li. El pretérito imperfecto de indicatis'o se forma del gerundio 
presente , substituyendo á su terminación de ant las de 0/5, ois y 
oit y ions y iez y oient : ff, g. Llevando en port¿irt¿ ; yo llevaba 
je ^oxtois , íu ]^Qrt(Hs ^ il j^oitoit, jious j^oxtioas, yous poi t/V¿ ^ 
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PARTE SEGUNDA. 87 

ils WirtoieHt, Acabando en ñnissMt ; yo acababa je ñmssots , 

tu htíissois y il finisspit , nous ñtússions , t'ous fmissiez , ils 
linissoient. Temiendo en craignanf ; yo temía je craigno/V , 1u 
cr R\^iiois y il ciúgooit , nous ciaágmons , vous ctúffdez ^ ils 
CfaignoíV?/jí. 

3. El futuro simple se forma del presente de infinitivo, mu- 
dando la r , ó r« (y en los en €i*oir el oír ) de dicho en rai , 
ras , ra , rons , rez , ront : %\ g, TJevar port^T ; yo llevaré je 
porteril, tu porter/15 , il porteril , nous \)oiltrons , s>ous porter^z", 
ils porteron/. Acabar fin/> ; yo acabare je hmrai , tu íimras , 
il ?\mra , nous fmirons , vous ñmrez , ils íxmront. Recibir rece- 
\'OÍr ; yo recibiré je recevrai , tu recevras , il recevra , nous 
lectvrons , vous recevrez , ils recevront. Defender áéíendre ; 
yo defenderé je défendr^t , tu défendrai » il défendra , nous 
défendroni , wus défendnez , ifs ééfenárani, 

4. El condicional presente sigue la formación del futuro simple , 
mudando las terminaciones tíjí , ras , ra, etc. enrois, rois , roit , 
rions , \iez » roient. Por consigüiente , los condicionales de los 
verbos que acabamos de poner para sernr de exemploa á ia for-- 
macion del fataro , serán los siguientes* > 

Yo llevaría portero/í, tu "porterois ^ il portero/7, nous por- 
terions , fouí portenez , ils porteroient* Yo acabaría je imirois , ' 
tu ñuírois y il Etároit , nous íiüirions , taus úxÁríez ^ ils ílni-^ 
roient , etc. 

5. El presente ele subjuntivo se forma de la tercera persona 
plural del presente de indicativo , mudando su final ent en las 
terminaciones e , es y e, ions , iez y ent : tg. Ellos llevan ils 
fortent, es menester que yo lleve y il faut que je porté . qué tu 
port»i« ^u*il pcfTte y que nous iportíons , que vous ^rtíez ^ qu'ils 
portvnf. EUos acaban ib ñnissent ; es menester que yo acabe , il 
Jaut je ñtássé , que ta ñmsses , qu^il ñiússe y que nous ñmssions , 
que vous BíÁsstez , ^'ils Bnissent , ete'. 

Nota. Adviértase que la primera y segunda persona^ de plural 
de este liempo suelen ser las mismas ^e las del pretérito imper- 
fecto de indicativo; lo que no se manifiesta bien sino en los ver- 
bos en oir , ó evoir^ 

6. El pretérito imperfecto de subjuntiva se fomia y y sigue 
la analogía del pretérito simple y del modo siguiente : 

Quando el pretérito simple termina en ai y como je pottai yo 
llevé , el pretérito imperfecto de. subjuntivo termina en asse^ asses, 
At , assions , assiéZy assent, 

Quando la terminación del pretérito simple está en is coiuo 
je htíis yo acabé , la de su derivado está en isse , isses » it , issionSf 
isstez , issent» » 

Quando el pretérito simple está en us, como je rcgus yo recibí, 
€l derivado está en usse, usses ^ út^ ussionf , us$iex\ ussent. 
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/¡, El impérativo ^ 6 tiempo que sirve para la - imperativa , 
se compODe de la segunda persona singular, y de la primera y 
segunda plural del presente oe indicativo , suprimiendo el pronom- 
bre que las precede : v. gm 

Operativo. 



Persona del presente de 
indicativo» 



Tú llevas. 
Noüotros UevaiDOS. 
"Vosotros Ilefais. 
Tú acabas. 
Nosotros acabamos* 
Vosotros aoabaii. 



tu portes, 
nous portons» 
vous porlez, 
ia finís, 
nous finissons, 
vous Jinisses, 



Lleva tii. portss 6poric (^\), 

Llevemos. portons, « 

Lile vad , ó lleve Vmd. pnrtcz. 
Acaba tú. ^ finis. 

Acabemos. finissons, 
AoalMy 6 acabe Vtncl. finissez , ete. 



Noto. La tercera persona , asi del singular como del plural del 
presente de subjuntivo .ainren para la imperativa, sin añadir ni 
.quitar nada; lo que puede verificarse en los exemplos de los verbos 
conjugados que siguen. 

Nota, Aunque lo contenido en este articulo basta para la per- 
fecta inteligencia del mecanismo de la conjoeacion de los verbos 
regulares, no dexaré por eso de extender en el articulo ^siguiente 
la conjugación de un verbo regular de cada clase , i.'^ para fa- 
cilitar mas la comprehension del principiante ; 2." para que con 
ios exemplos aveñgue y compruebe las reglas que acabamos de dar. 

ARTICULO VIL 

JLxemplos para conjugar los pefbos regulares en ir , 

evoir, y re. 

Se ba dado el de ios en er en el art* V. 

CONJUGACION . SEGUNDA EN JJL 



Finii: acabar. 



Infimitivo. . 

Presente» 
Acallar. fintr. 

Participiom 
Aeabedoa finí. 

Gerundio presente. 
Acabando. en ^uissant. 



Il^DICATIVO* 



Presente, 



Yo acabos ete. 



tu ñniit, 
il iin/>. 
nWM ñnissons, 
vous ^aissez. 
. ils üaissenl. 



(i) Los verbos en er , 
tivo, sino quando concurre 
Conslmceiom (^nmaiical ' 



j no admiten la A final en la segunda persona de imperá- 
icurre dicha persona con ' las partículas en , ó y. Véase 
iealj Part. iU. Cap. i. Art> 5^ « -* - - 
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Pretérito imperjectom 

lYo acababa, eto. je Gntssois. 

' ia Anissois* 
ti ñmssoit, ' ^ 
nouM ñnissiont* 

volts Bnissiez. 
ÍU üníssoient. 

Pretérito definido , 6 simple» 

Yo acabé 9 ete. /e ñnit* 
^ tu ñnís» 

i¿ ñnit, 
nous ñnimes, 

vous ñnites. 
üs ünirent 

Futuro simple, 

To aoabaréi eto. /e finir/»'. 
* tu ñniras» 

il ñnira. 
nous ÜQ^rons» 
*»ou8 ñnire£» 
, 'ilsúniront» 

Condicional presente» 

;et(í. ' je ñmrois. 
tu ñnirots* 

' , , il ñolmit. 
nous ñnirions, 

iU ^jüroient. 
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SVBJUKVITO* 

Presente, 



JEí menester que ^ il faut que je ñfm 
yo acabe, etc. ^ nisse. 

que tu ñnisseSé 

qa*ü finicfe. 

que nous fijifV<M 

sions. 
que VQUS & oíssiez* 
qu'iU ñnissenté 

Pretérito imperfecto, 

Oxala yo acabase , ^ plút a Dieu que je 

) ünisse, 
queJu^&nisses. 
qu*U fin». 
que nous ütUt^ 

sions. 
que i'ous ñnisiíez, 

qu'ili ñúlsitntit 
Impekativo. 



etc. 



Acaha tú. 
Acabe él, 
AeabeiDOi. 
Acabad 
Acabe Vmd. 
Acaben Ymds. 
Acaben el|os. 



finí*. 

qu'il ñmsse^ 
ñnissons. 



ünissez, 
qu'Us ütdts&tté 

CONJUGACION III, TERMINADA EN EVOIR. 

m 

RecQYoir recibir» 
IK^xzriTivo. 



Recibir. 



Presente» 

TGcevoir» 
Participio, 
ftecibido. Tcqu, 

Gerundio preeente» 
BeflibieiidOf qn xteexani* 

IZTBIC ATI VÓ« 

Presente^ 

Yo recibo , etc. ye regois. : 

iu teqois, 
il re^it. 
nous receivons. 



tmu reoeyez, 
ils reqoirent^ 

Pretérito imperfecto» 

Yo recibía > ele* /e leoevois* 

la rcr.evnís. 
íL recevofí. 
^ ^ nous Tecevionsi 
¥(Ms reoeviet, 
Üs weqeiyQsent»- 

Pretirítd simple , efe» 

Yo reoibi, ele* ' je tequs. 

tu reqas, 

il re<^jt. 
nous ret^úmes» 
vous HqáUs» 
ils wequrent. 



(i) No jDongo los tiempos compuestos, porque es en el auxiliar que esli 
tti mecaniüiuo, |)ero el maestro cUbi¿ bacexlos conjugar en cada v^rbo^ 

M 
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iñuitnv simple* 



fe newmu 
tu receyrets» 
il recevra* 
nout reeevrAiif* 
i^ous reeeyres. 
ils reeevront. 

Condicional presente* 

Y9 neibi^f /> receTroii. 

' • tu recevrnt's, 

il rccevro/í. 
' ' nous receyrions, 
vous TtOKwriez» 
üs Twevroient, 



SV BJUNTiyO. 

Presente, 

Es wenesfer que > il fautqueje re- 
reciba, ele. > ^oive. 



^ \ions. 

Pretérito imperfecto» 
Oxala yo recibie^ / pUU á Diñu que 
sécelo* 5 r^(^Hsse. 

güe lu re^usses» 

qu'il re^t, 

que nous reqa$-m 

sions. 
que vous reguí-T 
sicz 

qu'ils nqussentu 

Imperativo. 

Reeibe id. weoois, 

qu U te^feá 
veeevons. 



Reciba «^i. • 
liecibnmos» 
Recibid. ' 
Reciba Vind. 
Reciban Vm^ 
Reciban ello*. 



tecevet. 



qu*üs xeqoirenté 

CONJUGACION lY, TERMINADA Eü HE, 

Y lIlVlDIDA EN CINCO CLASES» 



CLASE I, EN ENDRE (i). 

Défendre defender. 



Infinitivo. 

Presente, 

Defender* . déíendre» 

Partictpiom " 

Gerundio presente. 
Defendiendo. en áiíendmt» 

Indicativo. 

Presente. 

Yo defiendo^ etc. je ñ^fends, 

tu déftínds, 
a áéfmd. 



nous (^f^feniñnnSm 
" fou.s tléfendííz, 
iís defendí;»/. 

Pretérito imperfecto. 

Yo defendía, ele. je défendotj. 

Itf d¿fendoi5. 

Ü áéfpndoit. . 
rtntis dóhnñfónSé 
vous défendí>z. 
ib dé{endoient* 

Pretérito simple. 

Yo defendí , «ic, je á^ienáís, 

ta défendtx. 

il défendiV. 
nntis défenáimeSm 
vous déf endites. 
£U défendiVim/. 



(i) Los verbos en ondre ^ como répondrc responder» fondre derretir» 
etc. se conjugan como los en endre , mudando el en de este en Olt/ y así 
bará répondre^ répunduy en répondant^ elc^ 



PARTE SEGUNDA. 
Tuturo simple. 
Xa defenderé) eto* je défendrat. 



tu Hpferid/vi5, 
íL defend/a. 
nous défendfoiif. 
vOMí dpfendrez. 
ils áHexkárofU» 

Condiciont^ presenUm 
TodefraderiAy «te. je déf^' d/n/j. 

/li défendroí'.í. 
l7 d<*fendr(i/í. 
nous df'fendrioni. 
vous déftnótidZ. 
m dé^nároúsnt, 

8 U B J U 9 T i.y O. 

• 

Présente, 

Es menester que > ¿L /aut que Je dé- 
JO defiéndamelo. > fende. 

que tu d^fendei. 
qu'iL dí^fende. 
que nous défen— 



Vi 

qúe d¿£e»« 

* . gu'éf» d^fendenf. 
fretérito imperfecto • 

Oxala yo defen- > PLüt á Dfeu qU» 
diese y eto. > je défendii^e. 

que ta défendú^ 

ses. 

qu'il déíendi'r. 

que ^ nuus dáfen<^ * 

iisswns, 
que vous défoiidij* 

siez. 

qu'ils áéfmAU'^ 
sent.' 

iMFBaATlVO* 

Defiende tü. 
Uetienda él. 
llefendamos. 

Defended. 



qu'U áéíende* 
áéíetídons^ 



Defienda Vmd. 
Defiendan Vmds. 
Defiendan ellos. 



déÜBBder. 
qu'iU dáiendenfi 



CLASE II, EN AIRE. 

PZaire agradar*. 
•Infinitivo. 



Júreseme, 
'Agradar» pWre. 

'Agradado* ^ ^ pía. 

Gerundio presente. 
Agradando. en piaisant, 

INOICAXITO. 

Pnsente* 

Xo agrado, eto» fe jtlais. 

iu p]ais. 
il pláit. 
nous níaisons. 
vous .Pbise^. 
üs plaisenf . 

Pretérito, imperfecto,. 

fo agradaba^ eto» h plaisois. 

^ Iu plais(ii5. 
ü plaúoit. 



nous plalsoiif j 

vous plaisiez. 
üs plaísoieiU» 

Pretérito simpU^ 

Ya i^radd» elo. je plui* 

tu -plus, 
ü piu^, 

nous píámetí 
lyus plútes, 
ils p\urerU% 

"Futuro simple. 
Yo gradaré » eto. ; e piairai, 

^ ■ tu plairafr , 

Ü plaífii. 
mouÉ plúrensm, 
vous pía irez. 
ils pVávont, 

Condicional presente» 

Yo agradaría, etc. jt piairuis, 

tu phíirois^ 
ü plkiroil, 

^ , nous plairtoniií j 
vous plainez. 
.. . . piairoie/u^ 
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Subjuntivo. 
Presente. 
Es neiiAtler qne Xj'/ fmit que je 

qui^ lii ])lais(;5. 
gu'íL plaise. 
que^ nous plai— 
sions* 

que %'LHis pl.ifstez. 
gu'i'l.s plaise/ií. 

Pretérito imperfecto» 

Oxala yo agía* ^ plül a Di'eu que 
dase f eto. \ je plusie. 

CLASE III, EN OITRE. 



quñ tu plussesm - 
gu'il plúi. 
que nous plK^ 
dons* 

que vous ^lussiez» 
qu'Us flussenU 



lüCFEaATIVO. 

piáis. 

qu'il plaise* 
piaiso/if. 



Agraria lii 
Aíjrade él. 
Agrademos: 
Agradad. 
Agrade Vmcl. 
Agraden Y mds» 
Agraden ello*. 



qu*iUi plaisenlj 



/ 



IN F INITIVO. 

Presente» 
Ptreeer. paro//re. 

Participio, 
Parecido. pam. 

Gerundio presente^ 
Pareelendo. en jMtoissani» 

Indi cativo. 

Presente. 

i^o parfBoo » ete. /e paroít. 

paro/'i. 
ti paro¿¿. 
nout -pñroissons. 
vous paroissex, - 
its -puoissent» 

Pretérito imperfecto» 

iYo pareoia^ eto« fe pai^tMf!fw 

tu ^aroissoU, 

il •paroií'Soil. 
nous jparoissions 
vous ^atoissiez, 
ÜM paro¿sJOMn¿». 

Pretérito simple, 

)to pafaeí) eto. ;e parii5. 

tu pañis» 
K , ü paruf. 

nous pBTÚmes, 
vous pariites, 
fls parar£/i^ 



-Paroítro parecer 

Futuro simple. 
Yo pareoerd-, eto. je parofrrai. 

tu parohras. 
ü paroítra. 
nous paroímms^ 
vous paroítrez. 
1 Us paroítront- 

Condicional presente. 
Yo parecería p eto. /e paroiiroi5« 

to parottfOf 5rf 
¿I parottrdtf . 
nouí paroítrion*4 
vouí paroitríez. 
üs paroltrotent. 
SUBJONTIVO. 



Es menester qae > t¿ f^xU'qut je pa» 
JO pareacai eto. 5 roisse. 

í/we /u paroisstfs. 
' qu'il paroisse. 
que nous parola* 

sioras. 
que vQus paroif.» 

qu'Us paroíssen/. 
Pretérito* imperfecto. 
Oxala 70 pare- > píilt á Dieu que 
GÍeae^ e|P > je parusse. 

que tu ipBTUsstSm 
qu'it parút. 
.que nous paruS)-« 

eions, 
que vou$ pami«^ 

siez. 

qu'Us j^&tussentt^ 
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PARTE 
Impjerax iva. 

Parece iií. 
Parezca ¿I. 
Parezcamos. 



SEGUNDA. 
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parofí. 

tfu'U paroisse* 



Pareced. 

Parezca Vmd. ¿ paroilséz. 
Parescao Vmds. 
Patescan ellos. ' ^'¿¿tparoincfifti 



CLASE IV, EN INDÜE. 
6'raindre temer* 



INVINITIVO* 

Presente. 
Temer. eráiWfV. 

Farticipio* 
Temido. orain^ 

Gerundio presente^ 
Temiendo. . en enignantm 

Indicativo. 

Presente. 

Yo temo y ete* Je crains. 

iu onins» 
ü cramt, 

nous craignonj. 
> Vüus craignt'r:, 
ils craignt'nt. 

Pretérito imperfecto. 

yo teinia » etc. je craigno/5. 

lie oraígno(>. 
^ ü endgnott. 

nous craignzon?. 
craignidz. 

' * 1/5 craigno/ent. 

Pretérito simple, 

Vo Temí) eto^ /t: ci^igniV. . 

eraignitr* 
i{ «raignct. 

* cra:gni7eí. 
i/s craignirenf* 

Afiir» simple. 

Yo temenSi eco»*' /Vcraindro». 

Iu eraindra^. 

i7 craindra. 
, nouí craindrons. 
-V0U5 craindrez. 
ils eraindronf. 



Condicional presenU. 

Yo temería, elo. /e entndn)¿f. 

/tf eráiudroci. 
i¿ craíndroiV. 
nous craindriOfis^ 
vous eraindri». 
¿í« otaindroíen/. 

Subjuntivo. 

Presente. 

Es mereslcr que ) iL faut que fñ 
yo Lema , eic. ) craigoe. 

que fu eraígoes. 
9u'il «raigae. 
0ie nou5 enii* 

gnú>n5. 
9ue fous crai-w 

Pretérito imperfectOm 

Oxala yo te- } ptM á Dieu que 
mieeO) ete. > /e eraigntkfe. 

ifue ta craígntjifli'. 
^ i^u'ii <;raign¿iu 

que nous craigmi* 

sions. 
que 9oa$ enigD¿»» 

siez. 

qu'iU cnignís^ 

Imperativo.. *** 



Teme tú. 
Tema él. ' 
TeniaraoSi" 
'IVmer]. 
Tema Vmd. 
Teman Ymds. 
Teman ello^ 



crai/if. 
qu'il eiaigne* 
eraignoRi. 

craignez. 



quOs enignenC 

Nota, lia terminación de indre regularmente se incorpora con 
las vocales o, e, o; y de su resalta salen los verbos en aindre , 
eindre , y oindre ( e«ta se pronuncia uándre ) « conjug^dose todos 
como craindre» 



»4 



GRAMATICA FRANCESA. 
CLASE V, EN UIRE, 

Eéduire reducir. >, 



IlíFINITIVO, 

Frésente. 

riduirúm 
PartieipU. 
Redaoido. téñuit. 

Gerundio presente, 
Redaciendo. en téáuisant, 

Xnoxcativo* 
Frésente. 



To fedooOf «te. 



je Tééuis» 

tu réduís, 
ü rétiwiV. 
noui rédiíi'sons. 
9<¡ut réáaisez» 
üs ridatsent* 



Fret¿rit0 imperfecto» 

X* wdnciaj «to. je réduiyuís, 

lu réSnitoit, 

Ü Téáuisnii, 
nuus ródmáons» 
yous réduisíez. 
Hs réáví'iwient, 

Fretérito simple, 

|Yo redoze, «te. je rMnhis, 
/ tu rédiiists. 

il rédaítil. 

nous.réduUímes. 
vous leduis/Veí, 
ils réduistrenl. 



Yo reduciré 9 «te; 



Futuro simple. 



je réduirai. 
iu rédniras, 
il téduira. 
nouí rédniróns, 
vous T<*duirez. 



Condicional presente» 

Yo reduciiia^ et^. je téduirnís, 

tu réduiroú. 
ü ré¿a\roit, 
nous rdduirtbm* 

VOiis ré.dxxhiez» 
lis téduv'oienU 

Subjuntivo» 

Frésente, 

£s menester c[ue > il faut que je r¿« 
yo redvjEca , ele. . > daiie. 

que tu r^oiaer* 
quil rédaisf. 
* ' que nous rédai<« 

sions, 
que voas tédnin^ 

siez. 
gu'ib réduisenf. 

Fretirito imperfecto, 

toxala yo re- á Diea que 

duxesoy etfl. 5 tiáaisisse. 

que tu rédilifif^ 

scs. 

qu'il réduisit. 
que nous 
sions, 
que /ous réduisM^ 

SltZ, 

qu'ils TddnistCM. 
t senL 

Imfehativo. 



Redaee tú. 
Reduzca ¿I. 
Reduzca tn os* 
Reducid. 
itednanVnid. 
Rerluzcan VmdL 
f Ud naea a eiloe. 



réduis. 
qu'il réduiseé 
téduisonSm 



fu'Hs xidnieeiU^ 
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ARTICULO VllL 

Exempló pitra conjugar un pm^bo^ cuyo auatliar es 

étre (i). 

Tomber caer. v 

' IllFXSTITIy.O« 



Pr$seniem 
Cier* - iomUrm 

Pqrlicipiom 
Caído. iomM, 

Gerundio ¡frésente* 
Cajrendo. en iomhani, 

. Pretérito* 
Haber caído. itre tomli» 

Gerundio pasado. 
Habiendo caído* éiant iomhi» 

Indicativo. 

Frésente. 
lYo caygo , elo. ;e hmhe , ele» (a). 

Pretérito imperfecto. 

Yo oaia, etc. ' fe tomboisfete» 

Pretérito shapíe, . 

Yo oaí) eto. /e tombai, ele. 

Pretérito compuesto^ 

¡Yo lie caida , etc. Je suis lomhé (3). 

tu es tomhé. 
ü .est tomhi. 
fioiís sommestom- 
^ ■ • bés (4). 

vous étes lombés, 
ils sont HoMáf. 

Pretérito anterior* 

Qaando yo hube i (¡aand jefas lom- 
•aido 9 eto. f hé, 

fu fas lomhé. 
ii fui tombé» 



nous fúmes fom» 

hés. 

vous fúles lomlés. 
ils fiirent Lombts* 

Pliisquam perfecto. 

Yobabiacaidoyetc. j'etuu lombé. 

tu étois tomhé» 
il ¿toit lomhé. 
J nous éítons lom— 

^ , hés. 

vous étiez tomhés, 
, üs étbient touAis^ 

Wuturo simple* 

Yoeaer¿,ete. - je tomhérm^Me* 

Futuro compuesto-, etc. 

Quando 70 habré ) guand fe seroi 
eaido, elo^ ) lomhé. 

ka seras lomhé, 
il sera lomhé. 
nous seront tom^ 
hés. 

vous serez lornhés, 
ils seront lumbés^ 

Gondicional presente. 

Yo Olería , «te. ¡e íomberois^ etc*. 

Condicional pasado*, 

Yohobieracaido, l y,«,^,vtomW. 

lu iserois lomhé, 
ü seroit iombé. " 
nous' tserions tom-m 

hés. 

vous seriez tom-m 
hés, 

^ seroient ^iom^ 
hés. 



ele. 



¡ 



(l) £1 verbo que se da aquí por modelo , es de la primera coojugacion , y 
«00 d« los nneve que siempre ae eonjugan con el auxiliar éire» 
( %) Deben coojogarae los tiempos «imples de este verbo como los tiempos de 

porler . 

(3) Si fuera una muger que hablare , se escribiría /e lomhéc , y así c6n 
la« dos ée en las demás personas y tiempos , guando el sajelo del verbo es 
femenino. . • ^ 

(4) El j^ioipio dft los Terboa tgs/e se eonja^an eon itre j toma «ut s en 
el piuraL . 



96 GRAMATICA 

Subjuntivo. 

Frésente^ 

Es menester quejo ^ íl fautquc je toni- 
«aj^a ♦ ele, ) fcc , ele. 

Fretiríto imperfecto, 

Ozala yo cajese » ) plút á Dieu que 
ete. j je iamhtuse. 

Pretérito, 

Esmenesterqueyo > il faut que je sois 
• iM/a Olido, eto. j tonihi. 

que tu sois lomhé. 
» ' qu'U soit\tOTnbé. 

que nous soyons 
tombés. 



FRANCESA. 

que vous soyez 

tomhés» 
qu'ils aoienttom^ 

hés. 

Plusgvam perfecto» 

Oxala yo hubie- > pbU á Dieu que §9 



se caído f.etc, ^ fussc lomhé. 

que tu fuaes íom.'» 
. bé. 

quii ful lornbé. 
que 7WUS fuiíions 

tombés, 
• ' qve vous futsiez 

tomhis* 
quils fateent tomm 

hés. 

X M P E R A T I V O. 
Cae, tii y etc. tombe , tU^ 



ARTICULOIX. 

De los i^erhos irregulares ^ y de su conjugación. 

. Los VerBos irregulares son los que se apartan de las. reglas dadaa 
para los demás en el artículo VI de. este eapitulo. 

Nota, Es menester advertir que hay verbos irregulares que nó 
lo son por stt formación , qfie es regular, sino por su termioacimi 
que DO se extiende á otro verbo; de modo que si se hubieseá 
incluido en la clase de los regulares , hubiera suio menester hacer 
mas de doce conjugaciones. 

Adi^értencias sobre la tabla de Ja conjugación de los 

verbos irregulares^ 

He puesto la conjugación de los verbos irregulares en ana 
tabla, que los pone todos &la vista, y hace mas patente la ana-* 
logia de sn anomalía. 

a.^- La dicha tabla va ordenada en dos partes : la primera con- 
tiene los cinco tiempos primitivos , y la segunda las irregulari* 
dades de la formación. 

3. ^ £n todos los verbos incluidos en dicha tabla , es meútt^tt 
seguir las reglas dadas para la formación de los tiempos en el 
articulo VI , guando no haya nada prevemdo en contra en la 
columna de las irregularidades. 

4. ^ Quando el primitivo fuere iriegular , también lo será el 
derivado. 

Advertencia. Los señores Maestros harán conjugar á sus dis- 
cípulos estos verbos con todos sus tiempos, arreglándose sobre la 
conjugación de los regulares, y haciéndose el cargo de que el 
estudio de los verbos debe ser el objeto princij^al de su atención , 
y de la de sus.discipoloa» , 



Digitized by Google 




T*JSMPOS PrimiiipoSf con los qaates deben 
formarse los que no están expresados en 
esta Taita 9 siguiendo las reglas dadas en 
el artículo VL 
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Preseate 

de 
InfiaitÍTO. 



ir. 



25 



[a. En^oyer , 
enviar. 



3. Putr , 
^1 kttdcr.' 



1. Sentir y 
sentir. 



2. Dormir y 
^1 dormir. 

^ 13. Sortir, 
O» -lir. 



Participio. 



prMcate, 



i4o. 



tnvoye . 
•BTÍaOO, 



h«d¡do. 



sentí , 
sentido. 



dormí , 
dormido. 



torlt. 
Mlidov 



r 

05 



4. Pnrtir , 
marcharse 



W t5. Servir f 
!¿; 1 senrir. 



^1 



fi. Out/rir^ 
abrir. 



Souff 'rir , 
sufrir. 



parlt , 
ma«eMd< 



rn allant , 
jtado. 



tn ennoyfint , 

caTiando. 



tn pitanl , 
hedianda. 



en tentnní 
senticndo. 



en dormant 
darmiaado 



en sorlant 
saliendo 



en parlnnt 
marchan' 
dose. 



serial , 
•enrido. 



ouvert, 
. abierto. 



tomffert > 

suTridu. 



en servnnt 
sinriendo 



en ouvrant 
abriendo 



en souffrnut 

«¡ufriehdo. 



Síacnlar 

de presente 

de ludicativo. 



PMidnto 

simple. 



nUtBdVLARIDADES 
da la formación , etc. 



Imgutar, * 



f envoie f yo envío. 
ti$ «nvotes, til envías. 
Unwü, di cnvla« 



Irregular» * 



/« um$ f JO siento, 
te stmt I til sientee. 
iÍMHl, disiente. 



¡e Jtirs , yo duprmo. 
tu don, lií duermes. 
(Y éorí, él doarme. 



/< sort, JO salgo. 
lu tors , tit sales. 

// s >rl , ('I sa'-- 



fe pars , fó mo nlaiw 

cno. 

tu pnrs , tú te mar- 
chas. 

It partf él se marcha 



/* ters, yo sirro. 
lu ters f tú atrret» 
(7 strfj M sirve. 



pouvrt , 70 abro. 
tu om»res , to abres. 
(7 oM» , él abre. 



je $ouffre , yo sufro. 
tu síjuífres, tú sufres. 
i! snufíre , él Sufr*.;. 



fallaí , 
yo fui. 



*' naee el presente de in- 
di ativo , je viits yo TO) , 
etc., tu viis ^ il i>(i , nous 
rtlions , vous rilirz , ílsvont. 
£1 futuro : yo iré, J'írai^ etc. 
£1 presente de sabjuntivo : 
es menester que yo vaya , 
ilfnul qiu faille , que tn 
aiHes , nuil fttiU , que 
nous alíions , que vous 
aiUts I ^m'ik máttnt. 



} envoyai , 

JO tuyié. 



' JO htÁi. 



fe tenlis , 
JO sentí. 



jí dormís , 
yo dormí 



El futuro : JO anviard , 
/'snMmMy etc. 



* Hace el presente de in- 
dicatiTo : jo hiedo , je 

Í'ut. lu pus, it pul , etc. 
o denlas «orno |mf<sr. 



Mota. Mentir mentir , y 
se repenlir arrepentirse , 
siguen la eoajo^cion de 
scnjs'r." 



¡e soriis , 
JO salí. 



ftfeutíri 
JO me Bsay 
chd. 



¡e iírVii , 

JO serrí. 



pouvris . 
JO abrí. 



je soaffris, 
JO sufrí. 



Nota. Sobre ia conjugación l 
de omfrir, se^ hará la del 
eomvñr cnbtirt f CM 
pacatos d« dUMy^ 
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y8 T l.£ M P O S PRIMITIVOS, etc. 

r 



Presente 
faSnitÍTO. 



8. Offr ír , 
oírccer. 



9. Venir f 
▼eaír. 



P5 

> 

ce 



10. Hmi'r^ 
aborrecer. 



<i 1. ttitutlltr. 
Iienrifi etc. 



1 2. Courir , 

correr. 



i3. FWir, 
katr. 



14. Mourir , 
morir. 



i5 Acijue- 

rir, 
•dqdrir.(i) 



16 • Ciuillir, 



Parúcipto. 



ofrecido. 



Gerundio 
(irescnte. 



en n^rnnt , 
ofreciendo. 



Tenido. 



Kit í , 

aborrecido. 



en %'ennnl , 

viniendo. 



en haÍMsant , 
aboriecien- 
du. 



bouilli . 

kerriae. 



coitru y 
corrtd<|| 



buido. 



m ¡•r f , 

muerto. 



ncifuts , 
Adquirido. 



curilli f 
CU|{ÍlÍ0. 



enhouillnnl, 
lúrriendo. 



en eommnt , 
corriendo. 



em fujant , 
bayendo 



en monrnnt , 
muriendo 



«a ae^jtti- 
rnnt , 

ai^quirleu- 
(lo. 



pn ntéiHánt, 
cugienqo 



Singlar 
de fireaento 
do XndicaiÍTo. 



j'c^ffre,jo «ifrezro. 
tu ofíns , lii uíreces. 
il cffhf él ofrece. 



/« viens , ) o^ vengo. 
tu viens, vienes. 
«i»ÍMl, Tíeat. * 



¡e /1.J1.Í, YO aborrezco 

tu liiiii j rihnrret í-s . 
il hait f aborrece. * 



¡e bous , yo hiervo. 
lu bous , liierve*. 
ti boui f hierre. 



;r cowrr, jo corro. 
t» tourtf corres. 
<f eoarf , corre. 



Preldritü. 
simple. 



de la formación , etc. 



JO otreci. 



Irregular,** 



je hais, 

yo aborrecí. 



ft houHUs, 
yo htrfi- 



fe (ourus , 
je corrí. 



je futt , yo buyo. 
tu fiáis f tú huyes. 
Ufuií léi huye. * 



je mfnrs , yo muero. 
lu meurs , muere». 
il imtmHf muere. * 



fae^mert, adquiero. 
tu acifuitrs , adquie- 
re;. 

iia(i¿ifi*^t, adg^iere.'^ 



yo bul. 



ff mouTus, 
yo morí. 



/ ncquis . 
adquirí. 



;> wilh, yo cojo 
tu cutitlei, coges. 
il cueille, coge. 



¡e cuéillís , 

jocogi. 



* Hace el plural de prer¿ 
" senté de iadlcatíTOínOi 



i>tnons 



foar >**iea«4¡^ 



viennent. 
** El pretérito simple : yo 

vine , je ifins, tu viy . il 

finí, nou$ 9tiu»e$ ^¡mm 

viutes , iU e/nrml ; 
Ei'^Iaturo i yo Te^flw , je 

fitadimif ele. 



* Nota. Le ¡rregularidad*de 

este verbo no cilá en su 
formación , sino en su 
pronunciación porque el 
fii suena a-i en todos los 
tiempos, méndl Ckt^l 
.■singular d?l prc<;ente de- 
indicativo , en que suena 

éijthi^tuké.uhi: { 



Hace ci futuro : yo her- 
Tiré f ;e bouitíirai , ele. 



Hace el futuro : yo correré, 
je courraiy etc. deben pro- 
nunciarse fuertes las rr, 



* ITace el plural de pre- 
sente deiadicalÍTO : noM 

fuyons, 90U$ fujes^ U$ 

fuient. 



* ITacc fl f Inr.i! de pre- 
venti: ile iiidicatiTo : noui 
mour-yns, 90mt m^téM^^ 
meurent. 

Bl futuro : yo mori»!,"/* 

m«urrai,eic, pronunciin 
se con fuerzajas dos rr. 



* nace el plural def pre- 
sente de ¡ndie«tivo : nout 
ficf/utrans ,vousact/uireM, 
ils (tci/uiirept., 

£1 futuro : yo adquirirá , 
j'aci/utnoi 4 jstc. L/» wr 
fuertes. 



El ftttutf» : yo cogeré , /s 
cutitUraif etc. 



fFU>:^^. I'.-. ' u ii i i ji > *,ii. i I ■ I 

(1) tttdoe lot verbos «a «ií£r^)l» «M}«e«a ^0 vmhi 2 eÍK#|ieiir¿4''MÍMr 



I 



bnultÜir^ qa« Ta pot finir 



Digm 



( 



TIEMPOS PRIMITIVOS, etc. 



Pre*cntc 
In.'iaittTu. 



sentarle. 



ver. 



proveer. 



7. l'nloir, 
valer. 



querer. 



Participto- 



visto. 



pour-^u , 
provisto. 





\. Pré^oir, 




prever. 


rr 




«l< ■< 










5. Poui'oir f 
pudcr. 


l\ 




i.'. 


• 






?1 








1 






saber. 



pretil , 
previsto. 



podido. 



su , 
sabido. 



v.-ilido. 



querido. 



Oí rundió 
proente. 



rn f nsse— 

yitiii. 
senlándoiie 



virnd*. 



(ti finuri'o— 
YO ni , 

proveyen- 
do. 



previendo. 



pudii-du 



cabiendo. 



vaUcndn. 



rn i> Olilán l 
qiicricndo 



Singular 
de présenle 
de Indicativo. 



¡e m nsseots , yo me 

siento. 
lu t'nístnis , te .<icnl.«s 
»7 s'nsicait , %i¡ sienta 



)e ooti , yo veo. 
ta Koii , ves. 
i7 «0/7 , ve *■ 



¡e pouroDis , prijvco. 
lu pourx/oti , provee*. 
// puuri/oit , piüvec. * 



prft>(tts , preveo. 
lu pim'ois , prevés. 
1/ prcvoit, prevé. * 



jr pui's , ó je p»ax (1) , 

yo puedo. 
lié priu , ptiedí*». 
»7 ptul , puede. * 



jf soi< , yo s¿. 
(m snit , !-.ab«B. 
// lait , sabe. * 



¡c t-íttiXy yo valgo. 
tti i>nnx , vales. 
t7 yffiui , raic. 



it veul 



yn «jmero. 
qnicrrs. 
, quiere ♦ 



Pretérito 
simple 



je m íTJí.i- , 
yo me 
senté. 



yo vi. 



¡e potir>>us , 
yo pruvi 



vo previ. 



/í pus , 
yo pude. 



¡e sus , 
yo Bup«. 



yo valí. 



je voulus , 
yo quise. 
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in RF-GI LARID ADZ.S 
de la lorniacion , etc. 



Hace el futuro : yo me 
sentaré , ¡t rnnssiin , eli. 

YeaKe la nota ."sobre este 
verbo, pá^. lo3 



♦ liare pl plural del pre- 
sente de indií-ati vi» : nous 
iroY"Ti$ , vyuí voyez ) i7i 
í-oifni. 

El futuro : jt verrai , etc. 



♦ Mace el plural de prc- 
íerlli" «le indicativo ; 

*oyi:z , ils pnurfoidfit. 
KI futuro : je pour^oinii , 
etc. 



* Hace el plural del pr<*- 
sente de indicütivo -.uoui 
piívoyons, v'ius pid'oyez , 
ils pr¿>foitnl. 

El futuro • je prevoirni y etc 

* Hace el plural del pre- 
sente de indic.itivf) : nnus 
pnuvnns , vous poui'cz , 
ils ptuveal. 
El futuro : je pnurrni , etc 
Fl presente de «ubjunti- 
vo : iifnul f/ue je puisse 
puisses 1 puisse, putssions 
puissifz , puissent. 



♦ liare el plural de indi- 
cativo presente : nous sn- 
i'iyris , ttoas stnnz , i¡t sn— 
i>cnl. — El pretérito im- 
perfoclo : ¡c sitvois , Me 
El futuro : yo labré , je 
smlrni , cU:. — Prestnte 
de Subjuntivo : e« menes- 
ter que yo «opa , il fnul 
ijuá /»■ sai he , snefies ^ sn 
che . s*H-hittHt , Sftrhiez , 
t/ie>i/. — Imperativo : s.^be 
l>' ,snrhr ,saí¡iOiis ^ snchfz 
I 



II.Tce el futuro : je vnudmi , 
eli . — lEl presente dr sub- 
juntivo : il fnui ijut jt 
i}fnl¡c , va ¡I tes , vnille , i'rt- 
lions , vaüt z , vrrUlenl. 



* Jlacc el plarahdel pre- 
sente lie inilii atifo ; noits 
%)iiuic"iii , i'oiK ^unlfs , (7s 
iJt'íilrn/^. ~_El futuro : yo 
quorie , je ^oudrtsi , etc. 

El presi-ntc de subjunti- 
vo : il fnul ifue /e í-euille , 
veiiilUs , i'etulle , vou- 
Itons , {fOuUcZy veuillrnt. 



(1) Este je puis .solo es para la primera persona, porque no se dice : iu puis , il putt i *Íao I* pf*-'\ 
pcml. Advirtiendo <|ue Je puis e» mat usual / culto q^ue je peux. 



i_y 



Google 



loo TIEMPOS PRIMITIVOS, 




etc. 



singular 
de presente 
de indicativo. 



jt prends , yo torno. 
/« prrndi , turnas. 
il prend, turna. ♦ 



j. fnis , yo hago. 
tu fitis , haces, 
UjaU f hace. * 



ft una , JO naaco. 
la tiiili , n.tccA. 
il nail , nace. 



/V din , vo digo. 
iit dis , diccS' 
il dil , dicc- 



y'e sujfts , yo basto. 
tu sujfis , liasLas. 
il íujftt, basta. 



¡e lis, yo leo, 
/« lis , lees. 
»/ /// , lee. 



j'eirli , yo esi ribo 
tu ¿cris , escribes. 
il ¿crit, escribe. 



ff ris , yo rio. 
tu ris , rte», 
li ni , fie. 



¡e nuis , JO daiio. 
tu nuis y dañas. 
// nu'l, daña. 



/* perds , yo pierdo. 
tu perds , pierdes. 
il perd , pH:rdt'. 



/e mords , yo muerdo 
tu mords , inuerde.". 
i7 rnoid , muerde. 



Pretérito 
simple. 



/t pns , 
yo Lomé. 



yo hice. 



¡e nncijuis , 
yo nací 



yo dixe. 



/e suHis , 
yu basté 



¡e lit* , 
yo leí. 



/ eirniis j 
yo escribí, 



je ns , 
ya reí. 



/f nutsis , 
yo dañe. 



/e perdis, 
yo perdí. 



je tri'irdis, 
yo mordí. 



IRRZGULARIDADES 
de la formación, etc. 



♦ Hace el plural drl 
presente ue iiulic^- 
tivo : nous prenons , 
v'uis preñez ¡ils pren- 
nent. 



* Hace el plural de 
indicativo presente : 
ttfus Jatsons j ious 
fnites , ils font. 

Él ÍMitíTo : je feral ,etc . 

El presente de sub- 
juntivo : es menester 
que yo hag.i, iljaut 
tiue ¡e fmtr , fasses , 
jasse , fatsions , fus 
siex , jassent. 



* Hace el plural del 
presente cíe indica- 
tivo : nous disoiis 
i>dU5 dites , ils disent 



Nota. Como suffire , 
conjugarán confire 
confitar, y circoiuire 
circuncidar ; advir 
tiendo que el pri 
mero hace el parti 
í:ipio coujit , y el se- 
gundo Ctrcnncis. 



Ñola. Como nutre se 
ron jugará /j*íV^ lucir, 
y sus compui'stus. 



NoIt. Tordrr toirrr , 
si^ne <:onju{;acion 
de tnordre. 
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TIEMPOS PRIMITIVOS, «te. 



FiMcnte 

ém 
lafinitiTO. 



w 
s 



3. Coudre , 
cocer. 



motee. 



1. Rompnf 
romper. 



?3 



B filtre 

cascar. 



[a. Afeltre f 



^1 II. Sulvre , 



GD 
t?S 

L 

til 



1. Boire, 



i a. C roí re , 
cr«er. 



I. ConcJure, 
loir. 



|a. Exdure, 
eic^oir. 



Partíeipio. 



COUtlt , 

coaídb. 



moulu I 
molido. 



rompido. 



baUtt , 



mis, 
puesto. 



seguido. 



TÍTldo« 



bu, 
bcbidO' 



erm . 



creído. 



concl» , 

cooelmdo 



exclus , 
«Kcluido. 



Ocrnndio 

presente. 



en rouSíJnt, 

cosiendo. 



e» momlanl , 
moUoodo. 



en rouifinnl , 
rompiendo. 



en metlétnt, 
poniendo. 



en iutmini , 

•ifnioitdo- 



en vit'ant , 



en huvnnl , 
bebiendo. 



Sitt^ler 

de presente 
de indicetiTO. 



je cnuds , yo coso. 
}u couds , coses. 



je mouds , yo muelo. 
lu mouJs, mueles. 
ii moud f muele. 



je romft , yo rompo. 

tm romps , rompes. 

it nntf)t , rompe. 



/« ^olf , JO ceteo. 
t» hmtMf ceseet. 
ü bal f CMca. 



fe metí , yo pongo. 
tu mels , pone». 
ilmet, pone. 



je suií, JO sigo, 
tu fui» , sigues. 
s'/<ii«f,ii¿de. 



lu 

ii 



'* , JO ▼iro. 
IS , vítcs. 

r,TÚre. 



je hois , JO bebo. 
t» bou , bebes, 
s) freif , bebe. « 



en crojrani, 
crejendo. 



en eonelunní 
concluyen*- 
do. 



je eróte , yo CtM. 
tu croiSf crees. 
it anit , eiee. 



jeeonclut, yo concluyo 

tu concias, concluyes 
il concluí, cuucluje- 



enexclunn¡,\ j^excliis , jo cx' !:'yo. 
cxclayendoLia ejeclu» , excluyes. 

I»'! tseltd , excluye* 



Pretérito. 

simple. 



je causis , 
yo cosí. 



je moulus, 
yo molt. 



je rompts , 
yo rompí 



je bnttiSf 
yo cemnd. 



je m*, 
yopnm. 



je suivis, 
JO seguí. 



je. i/icas I 

JOTÍTÍ 



je l'us , 
yo bebí. 



lOI 

IBIB&VLABIDADEÍ 
de I« formecien » etc. 



je crus , 
jfo creí. 



* Hace el pturnJ de 
¡¡resente de inJi- a- 
l!TO : nou.^ ^í<»"/>l:. , 
vous huveí , j/í bo,vcn> . 



ft tonclus, 
To'coacla<. 



j'erclfs , 
JO excluí. 
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* W ' CftAfiÍATÍCA FRANCESA. 

• Se vé por esta tabla que la lengua francesa tiene 3 irregubre» 
en er; iG en ir; « en oír; 2.z en re; y en todo 49, siu contar 
Jos defectivos de que trataremos ea el artículo siguieule, 

Adi^ertencias sobre algunos i^erbos irregulares. 

» 

Sobre alleté Este verbo tiene la misma^ analogía iftte el; 

verbo castellano tr , y recibe como él los pretéritos y tiempos 
compuestos de étre ser ó estar, confugándose : yo fui, aliáis , 
6 )e fus, etc. Yo he ido, je suis alié , 6 j'ai étc , etc. 0\alá yo 
fuese, plut a Bien que j'allassc , u que je fusse , etc. Sin embargo, 
hay alguna diferencia cii el signilic.ido Je estas dos oraciones ; 
Fierre est alié á la Tíiesse , y Fierre a été ii la messe ; la primera 
significa, que Pedro ba ido á misa, y (£ue auu no ha vuelto ¿ y 
la segunda , que ha ¡do y vuelto. 

£1 verbo alier, algunas reces es pronominal, y entónces admite 
la partícula en , de esta forma : s'in.alifr^ ine : ;> irCen 9ais^ 
yo me voy : Je mvn ,suis alié» yo mb he ido. Construido 
este verbo equivale á salirse , marcharse» y no se debe entómses 
señalar el lugar adonde se va : v. g, A Dios, me voy; adieu^ 
)e m*en ^'ais ; Pedro se ha ido , Fierre s*eti est alié : pero no se 
dirá bien, je m'cn vais á la messe ^ yo me voy á misa : je m'en. 
i'ais á la campac^ne , yo me iré al campo : il s*en est alié á la 
chasse, él se ha ido á cizar (i) : sino , je VM á la tnesse , firaí 
á la campa f^ne , il est alié á la chasse. 

!«! conjugación de s'en aller ; es la misma que la de aller , en 
esta forma : irse , sen aller , yéndose , en s'en aJlani ; bnberse 
ido, itré alié; li abit'ndose ido, s'en élant alié; yo me voy, 
fe -men-^aisf tu t*en t^asj il s'en va , nows nous en atíens , vous 
pous en allei , ils s*át vont ; yo me iba , je imVn. aiíois ; yo me 
fiii, je m*en alláí, 6 je nCen /us ; yo filé iré, 79 in%n irai , ^i¿. 
Imperativo sin negación : vété, va-fen; váyape él, qiiil s'en aiüe'; 
vámonos , allons nous-eñ ; Váyasé Vmd. , alfe¿^vbiis-en ; Táñanse 
ellos í ^V/í s'ea aUlknt. Imperativo con ne^cion : na, te vayas 
7ie Ven 905 pás ; tto se vayá él , lfu*il ne s'én aille pas ; tío ¿oi 
vamos , ne ñous en lallons pas ; no se vaya Vmd. , ne vous en- 
allcz pas ; no se vayarT ¿Tíos , qu*ils rié s'en oillent pás. 

Nota. Adviértase que en esta construccioii no se hace uso de 
los tiempos coni nuestos de rtre ; así no pu^dé áccit&e ^ je m'en 
ai cié, en lugar de yV rncn suis alté, etc. ' ' - 

2.° Sobre l>é:¡:r ben decir : este verbo se conjuga como finir; 
«olo es irregular en que tiene dos participios : béní , hénié , y 
hinit , lénile : dcí ^primero se usa hablauuo de las persouas ^ 



(1) Aunque ni»K;!íOí franceseá usan de eáta Iücucíou , ae debe advertir <jue 
siempre es con iixiprupi?dad. 
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eomo : tú eres bendita , tu es bénie ; y del secundo , para expresar 
las cosas benditas*, como : a^iia bendita , de Ceau bértíte, 

3.*^ Sobre s'asseoir. En las Gramáticas anteriores á la de M. de 
ÍVailly , se encuentra el verbo a.yst'oir ^ conjugado del modo si- 
guiente : scnrar.se sassair ; sentado üí'SÍs : sentándose en :>'as-~ 
ieyant ; yo me siento je rrias^ieds , tu iassieds , il s^assifJ , 
nous nous asseyons , etc. Yo me senté je niassís ; yo me sentaré 
je rnassirai , ó je m'assiérai , ele Imperativo : siéntate assieds-' 
toi ^ íju íi sasseje , asseyof^s -nous , asseyez-vous , (¡uHs sfis- 
sejent. M. de JraiUy trae esta misma coujiigacioti con la que be 
ÍDcliitdo en la tabla mas arriba ; y dice á favor de ella ^ que es mas 
regular y ménos dificultosa. 

4»^ Sobre los compuestos de dtre. Se b^rá reparado que este 
▼erbo tiene la irregularidad en la segouda personii del plural de{ 
presente de indicativo, en qjoe VQus ¡ite/í , y no 9qus diseñe , 
vosotros decís , <!> Vmd. dice. 

Se debe advertir qne ningún compuesto de diré tiene esta irre- 
gularídad , sino rediré volver á decir , que también b.ice s>ous 
redites , Vmd. vuelve á decir , etc. Los demás compuestos, como 
dédire desdecir , inlerdire prohibir , ú susj^ender á imo de su 
empleo, mediré murmurar, predire pronosticar, haceu >'í>i/í 4i- 
disez t vous interdisez , \'ous niédisez , vous prédisez. 

Nota, Maudire maldecir , dobla la s en el gerundio , y tiempo 
formados de ¿1 s v, g. Maldiciendo* en m^udis^ant ; y por cq^sí- 
goiente . nous maudissons , vous mfludíssez , ih maudissent « etc. 

5.^ Sobre tordre torcer. Segnn la conjugación de mordre se 
hace la de tordre ^ como lo hemos insinuado ya en la tabla de 
los irregulares; pero es menester advertir qt!c este tiene tres par- 
ticipios , tordu, tors , tort , que hacen su femenino tordue, torse, 
iorte ; sin 'embargo, el verdadero participio y el que forma loa 
tiempos compuestos , es tordu ; los otros dos deben considerarse 
como puros adjetivos. Suele decirse : soie iurse seda torcida : 
houche torie boca tuerta; pero en e^tns frases, yo he torcido, 
tú has torcido , él ha torcido , e^c. solo ?e usa de j'ai tordu^ 
tu as tor4u, il a tordu ^ y no, j'ai tort , tu as tort, etc. 

ARTICULO X: 

De los Verbos defectivos, 

% 

Se llama verbo deferflvo ^1 que carece de algimpp tiempos. 

Ningún verbo delectivo hay en er, \ 
En ir hay cinecf, que son : faillir faltar, ouir oír, pudrir 

buscar, saillir sobresalir, etc. y compuestos, ^étir vestir. 

En oir son quatro : déchoir descaecer, echoir cumplirse algún 

plazo, etc. mQumr j^^ov^f, y scgir 9f^ejr bi^ á uup ál¿uoa iposa. 
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Eo re hay siete : braire rebuznar, traire ordeñar, souár^ ciat 
una aolucion, ^ksoudre ihsoWetf risoudre resolver » ^'re freiri 
y ^aincre vencer. 

£a todo hay en francés diez y seis verbos defectivos, 

Defectwos en ir. 

1. ° FaiUir faltar, tiene el presente de infinitivo Jaillir , el 
participio JailU faltado , el pretérito simple ¡e Jaillis yo falté, y 
todos los tiempos compuestos fai /aiUi, tu as JailU» favois 
Jatüi, etc. 

Nótese one las mas veces se usa de manquer ( que también 
significa fiutar ) en lugar de JaiUir : v^. g* en esta expresión : he 
faltado en eso, ( mejor se mri ) fai mánqui en cela, que no 
j'ai JailU en cela* 

2. ^ Ou'ir oir, tiene el participio otü oido, el pretérito simple 

foui's yo o(. 

Este verbo suele preceder los de diré decir, conier contar : 
V, g. He oído decir que venia la Princesa, fai oui diré i^iie la 
Princesse ienoit. Nótese que el buen uso prefiere el verbo enten^ 
dre al de ouir ; así mas regularmente se dice jai entendu diré , 
que no j'ai ouí diré* 

3. *^ Quérir buscar ( es el qucerere del latia ), no tiene mas que 
este presente de infimtivó, el que no entra en la oración sino 
después de los verbos alkr ir. venir venir, en^^oyer enviar, como 
se verá luego ; pero dicho quirir oo se usa casi ya , y se le suple 
por chercher , que taihbien significa buscar* 

CHtceher , ó quirir » ' uniéndose á aUer » venir , y envoyer > 
corresponden á estas expresiones. 

# 

Ir por. í"^??'' ':^r^^''' ^ J Voy por It capa. V' ""''''!'^'''^^^ 

Mr jw«. ^ ^ quenr : v. g. 5 ' "■'^ ™' '"""^ < mantean. 

- - 5 Venir cherchera > El venia por el $ H venoil ckerdi^r 

Vcmrpor.. ^ cíe. ^. g. , ' \ libro. \ UUvre. 

v-.:^ ^envoyerekereher, ) Enviaré por el i j'envbrrai eher- 

^larpor. ^ eU. v.g. i «ümOIo. { cher le chevaL 

4. ^ Saiüir ('téjnnino de arquitectura ) sobresalir alguna obra, 
etc. Este verbo no se usa ya , y por eso no haré mención de él ; 
pefo tiene dos com puestos , assaitlir acometer, y tressailUr sobre- 
saltarse; ios quales se usan en algunos tiempos : el primeto, en 
presente de infinitivo, y partidpio tressaiUi^ y el pretérito ñmple 
je tressailUs yo me sobresalté. ^ 

Muy raro es aun el * uso de assailUr ; mas regularmente se usa 
en su lugar de attaquer ( que también signilica acometer ) : v, 
He sido acometido por dos ladrones , mejor se dirá : j'ai éte attaqué 
par deux yoleurs ^ que fai élé assailU par deux yoleurs% 
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Vitir vestir , no se usa sino en este presenU de infinitiTO , y 
participio s^étu vestido , el qae solo tiene lugar en la pasiva ; 
estar vestido étre vétu ; estoy vestido je suis i^étu. Se suple a todos 
los tiempos de vétir con el verbo habiller vestir, ó s'habiLUr vestir- 
se. Yo lue visto je nihabiUe ¿ yo me vestía je mliabillois ; vístale 
ymá. habillez-vQus y etc. 

Nota, El trage con que va uno vestido , se expresa en castellano 
por la partícula de , y en francés por en : t». ^. Pedro va vestido 
de Abate , Fierre est habillé en Abbé : cogieron á un bombre vesti- 
do de muger , on arréta un homme habillé en Jemme, El color , 6 
género de ropa , en ánibas lenguas se expresa por la partícula dei 
V. g. Ella estaba vestida de blanco, elle étoit ^étue ó habiUée de blano :. 
ellos visten de paño , ils s*habilUnt de drap, 

J)efecti\>os en oir. 

\^ Déehoir descaecer : este verbo es compuesto de ehoir caer ^ 
que no tiene uso ya , y se le suple por el de iomber ( i ). Lb que 
liáy en nso de déehoir es este presente de iníinitívo , y participio' 
déchu descaecido ; sn aolLtUar es étre : k. gu El ha descaecido ^ ¿l est 
dicbu* ^ 

a.^ Echoir cumplirse , ó caer el plazo, y también caer por suerte ^ 
^ene los tiempos siguientes : infinitivo presente ^cAorr /participio 
¿ehu y gerondio écheant; tercera persona de singular de presento 
de indicativo i7 échet. La$ terceras personas de singular y plural do 
los tiiempos siguientes : pretérito simple il érhut , ils ecliurent : 
futuro il ¿ck&rra^ ils écherront : condicional il écherroit , iU icher^ 
roient ; su auxiliar es étre : v, g. Se ha cumplido el mes del 
Maestro de florete , le mois du Maitre en faif, d* armes est échu ; 
habia caido il étoit échu ; habrá caido il sera échu , etc, 

S.^ Mouvoir , émouvoir mover : el primero sirve para el senti- 
do recto » y el segando para el figurado. Tienen estos verbos to-: 

dos sus tiempos , y los pongo entre los defectivos , porque son 
de tan áspera pronunciación , que el buen uso los ha d' sterr.ido 
de la oración. Basta saber que mntii>oir se usa solamente en este 
presente de infinitivo ^ y émouvoir en el presente de inünitivo ^ 
y participio ému» 

4.^ Seoir caer bien , venir bien á uno una cosa , y en sentido ^ 
moral, ser conveniente, convenir. Este mismo infinitivo seoir 
no se usa ya , y en su lugar se dice e^e seani (pero solamente 
en el sentido moral ) , el qual se une con los adverbios bien 6 
tnal, liOs tiempos en uso son los siguientes ( aun no es sino en 



(i ) Sin embargo, en el eslilo familiar se dice ; (7 s'est laísié dioir ^ ¿1 Sfi 
lia dando caer. La cxpreiion es J^urkica. 

O 
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las terceras personas ) : indicativo presente , cae bien // sied , caen 
hien ils iiéeriL : pretérito imperfecto, caia bien il séyoit y ó caiaa 
Lien ils icynient : futuro , caerá bien ¿l siéra , caerán bien ils 
siéront : condicional presente , cayera^bien il siéroity cayeran bien 
üs siétaiént : presente de subíontivo , es menester que cayga biea 
iljáut ifuHl siée , que caygan men qu*ih siéent» 

Nótese que las mas veces el verbo aüer hacé las funciones de este 
seoir : 9, g. Este sombrero le cae bien , ce chapeau lui sied bien , 6 
bii va bien : ( ca el sentido moral) no viene bien á una muchacha 
como Vm. el hablar de cosas semejantes , íl ne sied pas , 6 il ne va 
pos bien á unejille comme vous ^ de parier de pareilles chotes ( i )• 

Dejhctii^os en ic. 

i.^ Braire rebuznar • tiene este mismo presente de infinitivo, 
y las terceras personas de los tiempos siguientes : presente de in-^ 
dicativo y rebuzna il hrait y rebuznan ils braient : futuro, rebuz- 
nará // braira y rebuznarán ils brairont : condicional presente | re-* 
i^uznaria // brairoit , rebuznarian ils brairoient. 

Nota. Para expresar los tiempos que faltan , es preciso valerse de 
equivalente : i', g. El asno rebuznó : como no tiene pretérito 
simple, es preciso decir : Váne se mit á braire ^ el asno se puso 
á rebuznar. 

i." TraiiQ ordeñar : este tiene todos sus tiempos, ménos el pre- 
térito sinf^le , y su derivado , el pretérito imperfecto de subjun- 
tivo , de modo que los tiempos primitivos de este yerbo no soa 
mas que (]uatrb ; i*^ iraire ordeñar ; ¿.^ ^ait ordeñado ; 3.P en 
trayant ordeñando ; 4*^ yo ordeño , etc. je , trais tu trais , il 
irait , etc* ellos ordeñan ils traienW Los demás tiempos se forman 
de estos, jtfor las reglas dadas en él articulo VI. 

Nota» oe conjugarán del mismo modo , y ñn pretérito simple , 
los verbos attraire atraer , distraire distraer , extraite extraer ^ 
y soustraire restar , y substraer. ' , 

.^.•^ Soudre dar una solución , no se usa ( y aun raras veces ) 
sino en infinirivo pre'^ente ; pero tiene por compuesto absoudre 
absolver, (¡i.ssoiníre disolver, resondre resolver. Todos tres son 
usuales , pero su conjugación varia en alguna cosa. 

4.^ Absoudre absolver , hace el participio absous absuelto , y 
absoute absuelt a ; el gerundio nbsol^ant aLsolviendo ; pero este 
tiempo , y los que se forman de él apénas se usan. Solo admite 
él buen uso los siguientes : indicativo presente , f absous , tu 
eibeous, ü absout ^ sin ^nral : tWBoxo^ yabsoudrai; etc, yo ab- 

" I , I H H I . 

' ( I ) £sta ¿llima frase dal estilo familiar « por^ en lo serio se dtberia 
-{ieoic ¡ il ne cormeni pas á imeJUla , ete» 
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solveré ; j'ahsoudrors , etc. yo absolvería» Dissoudre disolver > 
conjuga del mismo modo que absouáre. 

5. ** hésoudre tiene dos participios résous y résolu resuelto. Se usa 
de résous (sin femenino) , quando resuelto significa reducir ó 
mudar una cosa en otra equivalente, y de résolu ( femenino r¿- 
solue ) , quando significa determinar el ánimo. Su conjugación es 
la misma que la de absouáre ; pero tiene dos tiempos mas , que 
son el pretérito simple , je résolus yo mtXyi^ y su derivado : óxala 
Tewhriese^ plút á JJieu ^ue ferésolusse. 

6. ^ Frite freir ^ tiene este mismo presente de infinitivo , y loe 
tiempos siguientes : participio , frít frito : indicativo presente « 
frió je fris , tu fris, ti Jrit ^ sin plural : pretérito simple, yo fref 

^je fris , etc. futuro , yo freiré je Jrirai^ etc. condicional^ yofreiria 
jejrirois , etCm 

Nota, El imperativo solo tiene fris ; las demás personas están 
fuera de uso, y se suple á ellas con el presente de infinitivo , 
precedido óe faire : t^, g. Gerundio, friendo en faisant frire; 
plural de presente de indicativo , freimos nous faisens frire , 
vous faites frire , ils font frire ^ etc, 

7. ^ Vaincre vencer , menos las tres personas de singular de pre- 
sente de indicativo, y la segunda de singular de imperativo, tiene 
todos eu8 tiempos, <|ue son los siguientes ¡ presente de infinitivo > 
¥ainere vencer : participio , vaincu vencido : gerundio , Vainquani 
venciendo : plural del presente de indicativo , nous vutn^uons ^ ete* 

Í pretérito simple, je vain^uis yo vencí. Los demás tiempos son 
brmados de estos. 

^ ISota, Se suple á las personas <que faltan Ó están fuera de uso , del 
siguiente modo : yo venzo je suis i^ain^uear (esto es , yo soy vence- 
dor ), tu es vaingueur , il est vainqueur : y en imperativa, v«nce toU 
^ainqueur» 

ARTICULO XI. 
De los Verbos impersonaleSm 

%. I. 

Impersonales propios, ' 

TiOs impersonales propios son nueve : faVoir ser menester, etc. 
pJeu^oir llover ; f^éler helar ; neiger nevar ; éclairer ( i ) reJam- 
pao;uear; tonner tr<. nar; grchr granizar; hruiner lloviznar ¿ ín*- 
porter importar. Su conjugación es la siguiente» 



m 

( I ) Eclairer , también si¿ni£c<i alambrar , y en ej»(a sigai^cacion dexa de ser 
imperseod* 
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Conjugación de falloir ser menester , ser necesario , 

ser preciso^, 

F7rUc!p¡o, ] «er menester, ftc 

No hay gerundio presente. 



< falloir, 
\ JaUu, 



Gerundio pasado, 
l^nLéríto. 



Presente, 

Pretérito impptfecto, 
Pre.térito simple. 
Pretérito compuesto^ 
Plusguaw perfecto* 

Futuro simple. 
Futuro compuesto. 
.Condicional presente* 
fiondidonal pasado. 



habiendo sido tnenp<ter. 
haber sido iiuMieslor. 

ei menester, 
era menester, 
fud menester, 
lia sido metiester. 
había sido menester* 
será menester, 
habrá sido menester, 
seria mene.sler. 
fanbiera sido menester. 



ayant foUtti 
avoir Jalla, 



il fnut. 
il falioitm 
U fallut, 
il a faüu, 
il avoit faüUm 
il faudra. 
il aura fallu¿ 
il faadroü, 
ü auroit fallM 



Subjuntivo, 

Présenle. 

■Pretérito imperfecto. 
Pretérito* 

JPlusquam perfecto. 
Este verbo y demai ímpersoimles no tienen imperativo ( i )• 



que sea menester, 
óxala Tóese menester. 
(pie haya sido menester. 
oxaU hubiese sidomenester. 



qu*il faille, 

ptúl á Dieu guUlfallúi: 

quil ait fnllu. 
plút á Dieu quHl eúl falla» 



Conjugación de pleuvoír lloi^. 



Infinitivo. 

presente. llover. pleiivoir. 

Participio, llovido. plu* * 

.Gerundio pretmte, lloviendo. pUaPoni* 

INBICATIVO. 

Presente. Hueve. iLpleut, 

Pretérito simple, llovió. il plut. 
'Wuluro simple, lloverá. il pieuvra, 

SUBJVVTI VÓ, 

es menester > ilfaut quil ] «ar^^e salir, 
^oe Uneva. < pleuve. 



Presente, 



Frase : Pleuvoir á verse , llover 
á cántaros; y con mayor expre- 
sión se dice : pleuvoir des halle-' 
h-irJes^ótnmherdes ha/lchnrdes^ 
llover alabardas, o caer alabar— 
das : i', ff. Je sorlirai auf'ourd'huig 
tombdt-il des hallehnrdes ; la ex— 
presloTi literal es : saldré annque 
cajean a]abarda.s : y el sentido r 
aonqoe llueva muchisimo > no de- 



Los tiempo» no expresados se forman de estos por las reglas 
dadas en el artículo vi. 

Giíer hélar , neiger nevar , y los demás impersonales en er ; 
eigaen para su conjngncion la de porter^ esto es , las terceras per- 
sonas de singular de dicho verbo. 



( I ) Haber menester ( qno no debe eqnívoearse con ser meneslpr ) nvnir hpshín , 
DO e« impersonal) y se üice : he menester ^ J*a¿ besoin^ tu as besoin » il a be-* 
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§. II. 

Impersonales impropios. 

Los yerbos que suelen usarse en sentido impersonal , son los que 
llamamos impersonaléa impropios , y «ota en francés ; x*^ a^oir ^ 
precedido de la partícnla r ; el que equivale al impersonal cas* 
tellano, hay Hy a ^ habia uy a^oit , hubo il y eut , habrá ily au^ 
ra f etc* Etre ser , en estos modos de hablar : il est hon » es bue* 
no ; il est juste de ó que , es justo que ; il est vrai que , es verdad 
que ( I ) ; il est á propos de ó que , es conveniente qne ; il esi impoS", 
Míe f es imposible , etc. 3.^ los verbos siguientes : 

Su infinitivo es : 

aeonteee. 



U arrive, 
II paroit gufi» 
Jl se peut que» 
Jl i'aáfit de. 
Jl convienl que* 
Il me plail de» 

II SUffil de. 
II ne sert de ríen, 
II vaut mitux, ' 
II me soi'iPient que» 
Ilt*en.mit que. 
Il ve tienl qu\i moi, 
IL ne lient qu'á ioi» 
II ne lient qu'á 7ub« 
II ne tient qu*á elle. 
11 71 c h'cnt qu'á Pitorro, 
11 ue lifTit qu á jiousí 
11 ne lient qu'a vous» 
Il ne tient qu*á eux. 



parece qve. 

puetíe ser que» 
se trata de. 
eonviene que. 
me giuta de* 

baslfi con. 

lio aprovecha nacía, 
mejur es i ó mas vale* 
me aenerdo que. 
de este se signe que. 
en mi ra^no está, 
en tu mano está* 
eo sa mano efrti. 
en mano <3e ella está, 
en mano de Pedro esta, 
en mano de noiolros e<5tá.| 
en mano de Vmd. está, 
en mano de eIloVest&. 



paroibre* 

pouvoir» 
agir. 

eonffentTi 

ptwrem 

suffire, 

servir, 

valoir, 

se soavenir^ 

s'ensuivre^ 



teñir* 



Así se conjugará por todos los tiempos de teñir» 

II ne tenoU qu'a moi, en mi mano estaba. 

II ne tint qu'á moL en mi mano estuvo. 

II ne liendra qu'á mot. en mi mano estará 9 ele. 

El Maestro hará conjugar este moda de hablar, de loa tres mo- 
dos que signen. 

Con segaeion» II ne Heni pos á moi 9 en mi mano no está , etoi 

Íc- * L í tientan qu'á moi? 
Sin negaeion : ^. J^,j¿ ^ 
Coa negaeion : J ^. ^^^^ ^ 

Nota. El verbo /aire , muchísimas veces se usa como impar* 
sonal, especialmente quando expresa las variaciones del tiempo: 
g» Hace calor , il Jait chaud ; hace írio , il Jait Jroid ; hace 

( I ) Estas expresiones , es verdnd i¿ vst vrai^ oo se corresponden literalmeul^i 
poes que et fraooss significa : es verdadero. 
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ayre , viento , i¡ fait du s>ent ; hace lodo, il fait de ¡a hmie ( i ) ; 
hace buen tiempo , ií Jait beau Umps (a); hace mal tiempo , ü Jait 
mauláis temps» 

En estas dos iiltimas expresiones muy bien se dice , i7 fait beau , 
il Jait \>ilüin , sin añadir la voz temps ; porque todos entienden que 
ae habla del tiempo. ; 

Advertencia. Todo rtiAio precedido de la partícula on » se consi- 
dera como impersonal iv*g,St dice on dit , se lee ón lit, 

CAPITULO V. 

Adverbios y eai^presiones adverbiales. 

£1 adyerbio es una palabra que se junta al verbo , para deter- 
minar y modificar su significación , como : Siempre está escri- 
biendo Pedro , y por eso escribe ton. En esta oración las voces 
siempt^e y bien son adverbios ; determina el primero el tiempo 
que pasa Pedro en escribir ^ y el segundo modifica y manifiesta 
el modo con que escribe* 

£1 adverbio , en atención á sus diferentes modificaciones . se 
divide en adverbios de tiempo , de lugar , de cantidad , de ójrden , 
de modo y calidad , de afirmación^ de negación, y de duda* 

ARTICULO L 

^ Adverbios de tiempo. 

Todos los adverbios y expresiones adverHales que in^ean d 
tiempo , responden á esta pregunta : Quando ? Quand ? 

De guando acá f depuis quand ? 

AfaorS' A présent ; A cetté hture ; pr. asieoTé 

Denle abofi. dés á présent. 

Luego. d'ahord ; sur-lc'-champ . 

Al priooipio. , au commencenunt; d'abord» 

Ho^. ^ aujourd'hui» 

Menaiia. demain. 

Ayer. hicr. 

Antf s de ayer* avant-hier, 

A nociie. hier au soir. 

Antes di á aeelie» want-hier au soiré 

Ella nañana. ee malin. 

Mdj de mañana. de gmnd mnlin ; de hon matin. 

Al salir de comer. au sorlir de table ; á L'issue du diner. 

Esta tarde. celte aprés-midi ; cette apréB'Hiinie» 

( I ) £n Pajris se dice también , ¿l/ait croltéy porque el lodo se lidm^ allá 
CrMfe , 6 boue. '* 

( 2 ) Hepáre^e que el franees iliee^ bello lietnpo heau temps , y no cono el 
castellano , buen tiempo hm temps ; este último significa tiempo oportuno i 
V. g. £1 mes de Mayo es tiempo oporiooo para pararse | U moi d* Mai «U u» 
hon Umps pour se pur^er, • * * ' * ' 



PARTE 
♦ 

AI anochecer . 
Mauaua por la maüaua. 
Pasado mañana. 
£1 día sigaiente. 
Dos dias después» 
£d otro tiempo. 
Poeo ha « y también de poeo ae¿« 
Recienlemente. 
Mucho tiempo ha. 
De aquí á un mes. 
De aquí á uu ano. 
De un mes á esU parte. 
De alli á nn mes* 
Siempre. 
Para siempre. 
Nanea. 

Mas que nuoet. 

Muchas veces. 
Las mas veces. 

Muy á menado* 

Demasiadas veees. 
Tan á menudo como. 
No tan á menudo como. 
Raras veces. 
De repente. • 
De quando en qiumdo» 
A ratos. 

A ratos perdidos. 
De día en día. 

A cada instante* 

DiariamuBnte. 

La mayor parte del tiempo. 
Ya. 



PRIMERA. 



III 

mr U soir ; á la bruñe} á nuil lombant^^ 

demain matin, 

aprés—demain, 

le lenjemain, ' ' 

le surlendemain, 

auírefoit , jadis * ( i ). 

depuis peu ; U ra'v a pas long-lemps» 

noavelUment , récemment i pr. résctm 

il y a long-ternps. [ man^ 

dans un mois ; dans un mois d'ici» 

dans un an ; dans un an d'ici*. 

depuis un mois 

un moif aprés, 

loujours. 

pour iüujours } á jamáis* 
/amáis,- 

plus que ¡amaism 

souvent. 

le plus souvent 
iirés-souvent , /ort souvent ^ hien 
\ souvent 

irop Süuvejit. 
au:>si süuvejií que. 
pas si souvent que, 
Torement» 

iout'á^oup ; subitement 

de fetnps en Umps. 

de Juis á auire } par /ois» 

d temps perdu. 

de jour en jottr» 

á chaqué instartt , á lout moment f S 

toui bout dti champ* ♦ 
journellement. > 
ia ptupaH «fu temps* 
défá; plus. 



Nota» .Conviene advertir que estas dos expresiones no se usan 
una por otra , como en mucnaa que bemos. expresado en esta lista. 
Dijá se usa en la adrmativ'a , y pius en la negativa : g* Ya es. 
tiempo , il est déjá Umps ; ya no es tiempo , il n'ai plus Umjp^ 

encoré. 



Todavía. 
Todavía no. 
£n breve. 
Prontamente. 

Presto. 

Demasiado prestO., 

Mas presto. 

Tan presto eomó. 

No tan presto comOé 

Quanto ántesl 

Tarde. 

Temprano. 

Bflas temprano. 

A mas tardar. 



pas encoré. 

dans pea ; bientót, 

promptement, ; au plus fUe» 

bienlót ; 9Íte | f^leilMflíj 

trop tót. • • ' ' 

pluiói. • 

aussit&i* 

pas sí tót que» 

au plutót 

lard. 

de bonne heure» 

de meilieure heure*' ' 

au plus tard. 



( I ) Los advtubios que tienen esta * no se us3n sino en estilo familiar. 
(2) Morjix de tc^^ialQ^^smouriréubilemenlf y ug, rnourir toui-'á^Qou^^ 
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GRAMATICA 



Un ÍMti,y otro no* 

Cada tercer dia^ 

Entonces. 
Por enlónces. 
A la sazón. 
A propósito» 
A punto. 
Kn la ocasión. 
Fuera de tiempo. 

£a UD abrir y cerrar de ojos» 

En un Ave Maria. 

A la vuelta. 
A mi vuelta. 



FRANCESA. 

,de deiix jours L'unj^ y mejor^ túus 

las deux jours. 
¡efe trois jours Vun i 7 mejor ious Us 

irois jours, 
^alors. 
pour lors. 
dans ce tempS'4ám 
á p ropos* ^ 
á pnirit. 

dans ¿'occasion, 

á vontr£-lcmps, 
idans un cUn d'cuL 
^dans un loar de rnain, 

dans un Ave Jlfariia« 

au relour, 

á Inon reiour* 



4.RTICUL0 II. 

Adverbios de lugar. 
Han de responder todos á estas preguntas» 



Adonde ? 
De donde ? 
Por donde ? 
Acá 9 a^u(. 
De aei^ de 4^ 
Por acá* por MOL 
Allá- 

De allá. V 
Poralli. 
tías acá» , 

Mas allá. 
Arriba. 

Encima.-i'á 
Debaxo. 
Adentro» 
' A fuera. ' 
Forfoeni;^- 
Cor afuera. 
En todas parles. 
Eo nineuoa.parte^ 
fen otrtfjíai*^ 
Al Teáifei; ' 
Adelaabb 
Atra3. '\ 
Detrai; 
Xéjos. 
Cerca. 
Enfrente. 

A'ii^pneTaa» 
Hasta aquí. 
Hasta al»!.- 



ou r 
d'uú ? 
par o¿? 
icí. 

d'ici. ^ 

par ¿cú 

la. 

de lá. 

par lá» 

dt'ga^ én dega , de ce rñté-ci. 
delá y au-diilá , de L'aulre colé, 
en hauL • » pr» <iN«-d* 
en has. * 

ddSSHS. 

dessúlis. 
deduns. 

dehors, « 

en dthors» 

par dehors» 

par-loat. 

nuUe parí» 

aüleurs^ autre parí* 

auloiir. 

devant ; en avaiUm 
en arrie re» 
dtrnére* s ■ 
toin, 
prés. 

vis-á-vis, • 
á droite» 
á gauche» 

juiqu'ici. 
jusque-lá. 

a furí f á l'écarl ¡ en parlUuUcr» 
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PARTESEGUNDA. it3 
A R T I C U L O IIL 

Adverbios de cantidad* 
Todos deben responder á la pregunta , 

Qaantoi ? . eomhien ? 

jj^^Ij 5 heauroup de 6 bien da ^ de la ^ 

i dex : V. g. 

Mucho trabajp. heaucottp de travail , ó lien du IravaiL 

Poco. peu de„„ gaéres de,„,* 

B.istanfe. as.sez de»»— 

JÜemasiado* frop de 

Mas. plus de davantage (2). 

Qaando mas. foul au plus. 

Miónos. múinsde,—m 
A lo ciénof. au rnofns. 

TantA J afirmativa» k aulant de 

" \ En la negalira. } tant de ( 3 ) 

Olro tanto. autaní de ^ 

Y.Tí catttídad. en quan^itó. 

Ün abundanr ia. en aboudtjnce á foiion» 

A manos llenas* ó pLeines mains» 

A montones. parteu. 

Una ves. une foh. 

Dos veces. dntx foi^. 

Tres veces. Iruis fois y etc. 

Mas de cien Teces. pius de cent foU.' 

Poco mas 6 méoos* á peu prés ¡ envirom 

Casi. prcsqne ; guasi. 

£01 grao nümero. en f^rand nombre» 

A H T I C U L O IV. 

Adif erbios de orden. 
Estos corresponden á la pregunta , como f comment ? 

Primeramente. premiéremcnl. 

Lo segundo. * tecondemenf ^ e(c. 

Eii^ primer lugar. en premier lieu. 

EiT segó ndo lugar. ^ »icond Ueu 9 eiCm 

Después. •nsuite. 

Junto. ensewhle. 

Todo junto. ^oul ensamble» 

Todo-de una Ves. teut á la fms, 

A parte. téparément f d part. 

Alternativamente. ¡^"^ ^ lour; uttemaiit^emerif, 

A corros. d 1.a ronde. 

£n corros , ó de corros. rond. 

( I ) Aunque la mayor p^irtede estos adverljios son adietívos en casiellano . son 
invariables.en francés, y algunas veces tienen lugar de preposiciones, y rigea 
de .* señalaré los que admiten este régimen. 

( 1 ) Véase la éiferencia y oonstracoion de plus y da^tmtagBj Part lU , Cmp» 

U, Art. 5, §. 1. . 

( 3 ) V. Tengo tanto entendimiento como él , j'ai autant d'esprit queluU 
No tenso tanto enleudimienlo «orno iX , ie, nai pos tani d'esprit qu^ iui^ 
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GRAMATICA FRANCESA, 

de front. 



De cara. 
De hilera. 

De tropel. * 
Sin orden. 
Lo de arriba abaxo* 



en Jfí/e ; d la file, 
tn fwU f en troupe. 

sans ordre ; en désordre; pile'^miíe* 
sens dessus dessous ( i ) 
e scfis dc.i'ant dernére; á L*cnvers, 
^ ( figurado ) de travers ; au rebúurs, 
á aemi ; n moítié. 
diré les chases á demi , á mnitié. 
entierement ; lout~á~Jaií ¡ «tn picin» 
en gros. 
en détail (2). 

touí au long* * 

ARTICULO V. 

Adi>erb¿os de modo y calidad. 
Estos corresponden también á la pregunta , como ? cQmnunt t 



Al mes. 

A medías. 

Decir la<; cosas i medias. 

J*¡iiterainente. 

Por mayor. 

Por mt;nor. 

Mu/ por cxtenio. 



Aflrt'df. 
Con míenlo. 
De ímprortíH». 
Con descuido. 
Con negligencia» 
Casualmente. 
Incoiisidei adámente» 
Bronoameote. 
De paso. 
A pie firme. 
D<; ()ri>a, corriendo» 
Poco á poco. 

Sin maá ni mas. 

De buena gana. 
De malü gana. 
Quiera ó no ^ien» 
Iif inuy buena i^^ans» ' 
Amigablemenle. ^ 

Con gUslO. 

Con comodidad. 

A mí gu>to, á mieomodidacU 

A pt rür de boca» ' 

A cubierto. 

A lau daras» 

Con razón. 

'Con justos nOtÍTCta» 

Sin razón. 

A porfía. 

A qaal mefor* 

A escondidas. 



V 



()el>HXi> de ntfrrla. 



exprés, 
á desscin. 
á l'impronsie, 
par mégard». 

par mimiére d'acquit. 
par hasard ; au ha^ard; á l'av^nture^ 
á la légére. 
hrusquemmt» 
en passant. 
á pied ferme. 
á la lidie i en courant, 
doucemeni 7 peu á peu. * ^ 
de hui en hlant | de gaieié ie emur ; 

sans autre forme de procés^ efe. 
df búH coBur i volonLiers, 
á jcontre-<ceur ^ d regret. 
hon gré mataré ; par j orce, 
tres-v'olnntiers ;depleingré» 
á L' amtahlc. 

a%'ec plniur. • . 0 
á Vaise. 

á mon a i se f á. mott grém 

á sott/iait, 
a couvcrU 

á déemverl ; ouvertemrM : /none^tf- 
ayec raison f á bon droit» £ man/» 

á ¡usté litre. 

sans raison i á lort, 

á l'ení'i. 

á qui mUux nueu», 

en cachcilc. 

par dc'sious main. 



( I ) Y no Mas dessus dt^ssuus , sans deyant derriérc , como la e:icr¡b]cron 
■Igunos f>ramátieos. 

(a) F%las expreKÍones así explicadas en f^tos^ en détaíf <;on t^rminot'de 00* 
merrio : venrín' en gros vender por mayor ; t^enjf e fn délnil , vender por me- 
)>or: pcTo ñ lo fit;urado. en gros significa por encima^ superficialmente, de 
pa^o : V. He leído este libro per encama.,. /W/tf ce ¡i»r§ 9n (prQM* En ^aaítm# 
ABnddo 9 <ü» dátúü aígoifioa muj por ezienso» 



uiyiiized by Google 



A hurtadillas. 
Callandito. 
Cara h ean» 

De chanza. 

Yo lo dixo de chaoza* 

De veras. 

En de;pique. 
Por represalia, 
£n trueque. 
Por lo recular, 
A !a moda. 
De nuevo. 
A lo antiguo. 
Reoio , an alta Yf» 
HabTar raetOt 
Baxo. 

Hablar baxo. 
De memoria. 
Aprender de memoria* 

Bien. 

Jñuy bien. 
Bfas bien. 
M¿no4 bienv 
Tan bien coinOk , 
Ko tan bien oomo. 
íiluy mal. 
Peor f 6 mu maL 



PARTESEGUNDA. 

á la dérohée. 



ii5 



á petit hruít. 
Ute á I0íe: 
i paur hadintr ipour fin \ en hadinmit ; 

( en riant. » 

je L'ai dii pour badiner , en hadinantm 
4 iouí de hon ; sérieusemenf¡ sant ladiz 
I ner; hadinage á part* 

en revanche. 

par repré.saiUes ; en représatlUs» 
en échange ; en ¿roe, 
pour íordinaifñ* * 
á la moje, 
de nouvi'au. 
á L'antique. 

haut , litui haui ; * pr„u frt-O. 
parter haut. 
has i toul bas»* 
parler has, * 
par cmur, 

apprendre par eeaur* 

hien. 

irés-bien ; forl hit^n. 
mieux , y no y plus bien, 
moins4den* 

au.ssi hit-n ... qiie,.M > 
ptis SI hii'n. .. que... 
fort niuL : Irés-mal y bien moZ. 
pis t ó pías mol. 



Msppresimes aduerbialeSé 



Reír á earcajadas. 
Llorar á mares. 
Dar á toda faena. \ 
Tirar á quema ropt* 
Comer á reventar, 
^irar. .de;^oeaf ron. 
!Mtrar de medio ofo. 
Juq;t mano á mano. 
Hablar á pecho abierto. 



rirfí á gorge dépUyyée. 
^ pleuntr á ehaudes, Inrmeu^ 
' frapper á toar de tras, 
tirará ht úle-pourpoinl ( i ). 
manger a f entre délouionnií 
, regarder du coiu de f^mSL 
regarder en tapiñáis* *■ 
joxier huí á lut. 
parUr á i ceur ouv9rt,- 



Arrancar , ó pagar ^uarto ¿ \ ^^racher^ 6 paytr iW éi tok^ 



qoarto. 
Buscar por tírrras y marea. 
Hai)lar á tontas y locaa. 
Coaipniier de nuevo. 
Coger de^prerenido. 



chen her par Ierre et pár mCf»- 
patlff (í li>rf et á havert^ 
raicommodfr á ni'uf. 
prgndre au dépparvu» 



Zas siguientes indican la situaciofU 



Sslar en pie. 
Estarse en pie. 

Estar de curlilhs. 
Estar boca ¡irriba» 
Estar de bruces. 



él re debout. 

té teñir deBoaí» 

étrt ateto ipi 
élre á ta reftt^prse» 
éU e sur le ventre. 



'< 1 ) Término mUilas»^ 



Digitized by Google 



ni GRAMATICA FRANCBSA. 

£1 modo de andar» 

Andar á caballo. aller á chevaL 

% á la cos-coxita,sobreiu^ie. doehe.'pied, 

[ ár:n afras. n rcntfoTi.s. 

^— de puntillas. ^- sur la pointe du pied, . 

á musei-iegas. — — d chevaL en /c/nm*. 
-^en pelo. d ^¿¿. 

en posta. — en poste, 

— t tod« brida. f J « jranc ¿trUr^ 

i venlre a ierre. 
i todo correr. touies jambes, 

^— á h orea jadas. á ctúifoaríkon. 

— á galas. — — á guafre pnfles. 

— ' á ciegas. d tdLoná ^ d L'aveugletU, 

Adifertencicu sobre la formación de los adi^erbios de 

modo terminados en uicuU ' 

^egta general. Los adverbios de modo terminados .en ment ; 
se ÍForman (lo mismo que los en mente del castellano) añadiendo á 
la terminación del femenino de los adjetivos la dicha ^silaba 
jnent : 9, 

fíaute alt^ , hautement altamente. 
Pleine llena • pleinement llenamente. r-^ 
Tranche franca ,franchement francamente. 
Heureuse dichosa ^ ^rcúMitiej^ tüichosamente. 
iVaiVtf sencilla , naivement sencillamente. 



Excepciones á la regla general. 



1. ° En los adjetivos que acaban en vocal [ ménos los en enu y en 
ou , que siguen la regía general (i)] , se aíiade el meiit a la termi» 
nación masculina - g. ' ' ' , 

Sage SÁh'io ^sagement sabiamente. • . •• .. 

K;y// verdadero , tTí/zwcní vcrJaderamepte*' ■ ' . . - ' 
Jo/í tondo , /o/zmeAzí lindamente. 

2. ^ Los adjetivos en ant ó ent, mudan estas: terminaciones en 
amment 6 emnient, pronunciándose ambas aman ; 9,gí 

Vaillant valiente» vaiilamment valientemente ; pr. i^allííman. 
Prudent j^jci^d^iitf , pry^emment. prudenti^niente ( ¡W' pruda^- 
man* 

( I ) Beau bello , hace el femenino helle bella, y el adverbio tf/Z^mf ni bella- 
mente. Fou ÍOCO9 baee eifanaeoino/o/^ loca , y el adve^bioyoítcmenl iooaaieii* • 
te, eli'. 

( 2 ) Lenl lento ^ 7 préserit presente , siguen la re^Ia general , y-kaecB leit^H v 
menf , prisenlerMni, 



\ 
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Nota, En los a<Iverbios que se forman de los adjetivos siguientes, 
se muda la e mudu en e cerrada. Aveu^le ciego , a\feugl¿mmt ciega* 
xnente ( 1 ). Commode cómodo , commodémmt cómcmameate. Com- 
mune comuü, communiment Bommiemente. Enorme enomt ^ ¿not" 
mément enormemente. Expresse expresa, expressinunt eK^resamefi^ 
te. Obscure obscara, obscurément obscuramente. Opiniátre ttrco ^ 
opiniátrément tercamente. l^fécUe precisa , précisiment precisamente* 
Pro f onde proíünda, projondiment profimdamente. Pro/use profosa, 
profüsémentfpoíasamente, 

viene esta irregularidad de que la pronunciación con la e muda 
sena moy4spera en estol a4verbios» 

A R T 1 C U L O VI. 
Adiferhios de afirmación , negación , / duda,' 

láos dé afirmacionm 

Estos responden á esta pregunta : es verdad ? eU-ceyrai ? 

Sí. . oiit, si. ♦ ' ' . . • • 

Digo que tt :*f9ék'fye^^ fe diasque mí,' ^ 

6í tdl. . . -•. . .^1 /gif .(2 ). 

Esto sí. , o'uí ; oiii sans doute* ^ ' , 

Por cirrt^eiertameiite. * ' cerlaintmeni. . * 

Seguro. assurémeni : á coup súr, 

Sin fálta. « sans faute ; suris manquer. 

-Verddderttineiitt. . »^ - • ^aiment virUaMtínümi*- • ' • • 

Kii verdad. . ^, , .v vérilé. 

A no mentir. " ^ans mentir j á diré vraim 

' Indalmáblemente. metutitahlement, 

^ J^spondivi á la rtMffUit j^r^gunto que.íps jreQ^ d^aféa. y^^. : . .5 
• No. ( • non i3y. ^'--' • '•^3^';-^ 
"Vo tal:* - ^ . , V, V 



cela u'est pas ; cela n'eslpasvrdií tfj^st 
fdax (¡4) ; t'óus '^é párd!Bn¿hi>i'^,jfi 

j i ^ \ mande exm^. ' * ' 



Be niDgun modd. J /ajon? , 
TarapecW t* ' •» r» non plui^ : r. • 

Ni- él tampoco. " ^' v * ^ 'mí non plus. 

V - No por cierto.. t ,í • twnsúremt^ntj je.vousassiircqupnon, 
Komas. • - - pas dávanlagé, % ' ' ' , 

■ . • ^ ■ • ' I . .• J .>.t.! . ■ ^ • . ■ ' • 



(a) Voz bjxa y vulgar. 

( 3 ) Q.uaado la voz no acompaña verbos , se exgresa en fraDce^k ne..„ pus , ó- 

poini* • • » r ' 

(4) l^tas tres primfnlü eypreiionés no las, adníie k btfeastrcovtesld', w 
pñetfsir ««arse sin» de sñpérii>r a iaíer ior.** 
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GRAMATICA FRANCCISA* 

Los que indican duda* 



Faede ser. 
Lso pued? ser. 
Qai«ift lo sabe ? 



cela se peut. 
que saU'<m ? 



CAPITULO VI. 

,De las preposiciones , y de su régimen* 

l>a preposición es una palabra llamada asf , porque se pone ántetf 
de otras palabras , y con ellas hace en la oración e! mismo oficio 
que el adverbio ; no habiendo entre este y la preposición otra dife- 
rencia , que la de poder el adverbio entrar solo en la oración , y for- 
mar un sentido cabal, como : Pedro se ha portado pruJentcrticnte ; 
pero la preposición requiere después de sí alguna otra palabra que 
perreccione el sentido; porque, si d¡<;o solamente : Pedro ¿e ka 
portado con , queda «ospedáo «I sentido , y es precisa 'otra palabra 

2oe denote la acepción que debe tener esta preposición con í v. 
edro se ha portado con prudencia. 

Esta expresión con prudencia , que es la preposición con so réei-> 
men , ó complemento^. ÍQVíúm la misma modificaeion q||e el advermo 
prudentemente* 

jid\;ertetic¿a sobre el género de artículo que acompa^ 
na el nombre 4¡ue sirife de régimen á la preposición» 

Convienen ambas lenguas sobre el género de articulo gue acom-* 
pana el nombre que sirve de régimen a la preposición; pero es pre-* 
dso hacer la advertencia siguienfe. ^ • 

Quando la preposición requiere delante del nombre !^omun el 
arrícolo casteflábo , et » la ^ /oí 6 las , 6 ei|. francés el dé'^^ he^ 
debe ir sin él ¿ntea del nombre propio y pronombre 1 9, 



. Nombres comunes. 

Con c( padre, a^ec le pére. 
Con lu inndre- av^ec la mere, 
dfñ lééhlj^. an^c les tnfons, ■ - 



Nombres propios* 

Con Pedro, ch'l'c Pierre. 
Con María. avecJSIaric. 



Pronombres, 



Con é\. 
Con ella. 
'Con ellos. 



a\^ec luí, 
at'fc elle. 
apee eux. 



Lo mismo se observa con del , de la , de los , ó de las y y du , de 
la , des ; y con al , á la , á los , u á las ; y au , á la , aux : en el pri- 
mer caso se pone la preposición de antes de ios nombres propios y 
pronoaibres , y la de á en el segundo > 

'ííombres connttuit^ 

Ce roa.del pa- prét du pére » 

fíre. etc. 
Un qnanto á qunnt á la 



la madre. mere , eic. 



Nombres prapips; 

Cerna de Pe* . prés de 

dro. Piorre , eic. 

En quanlo á quatd á 
María. Marie^ ele» 



Pronombres» 

Cerca de ¿1. prés do 

luí., c'fc. 

En mianlo á quunt á 
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ARTICULO I. 
Preposiciones que indican lugar , y órden^ 

Régimen de las preposiciones» 

A. á. 

A Madrid. á Madrid, 

De. • . e¿e. ^ 

De Madrid. de Madrid, 

Desde. des ; depais, /e , f/y , íe« ( i ) 

Desde el prineipio. í commeneemeni ; le «091^ 

Aniej. ^ ' avant *. le y la y les. 

Ante» de la ooehe* ai^ant la nmt, 
• Después. aprés Ujlaf lis. 

Después d-'l <1ís. aprés fe ¡our. 

Después de Pedro. aprés Fierre. • 

Tras. derríére , 6 aprés, . é • . . He , la» les. 

Tras la fortnmiTMBeUadm»? 1 r , >r / •/' 

^jj^j / apres la fortune vicnt l adversUe» 

En casa de. chez /e , la , Jes (2). 

En casa del sastre. chez le tcáUeur, 

En int casa. duz mot (3). 

EncasadeVmd. chez voas, , 

F.n nuí^slra cjsa. chez nous. 

£n ca.sa de Pedro. chez Fierre. 

, Bn* dans^ en, jur» d (4). 

Delante, y nnte. devant l^^la% Its^ 

Delante del Rey. * devanl le Boi. 

AnteeiJuex. . dei-atii le Juge. 

Entre. parmi , en¿re..:...^ l^yla , lea¿ . 

Entre los hombres. parmi Us hotnm es. 

Entre Vmd. y ¿l. enlre vous el luí, . 

Nota. Parmi ^ sirve en sentido determinado, y qnando el Dombre 

lleva delante de sí ar^íoalo, <') pDnomhre; y entre , qiinn*ío esté in- 
determinado el sentido, v con los pronombres wo/, ioi , luí, elle, 
nous t vous , eux : v. g. Entre los amigos rjue Vmd. tiene, bu5(jue 
Vmd. á uno que le acompañe , parmi /es amis que s^ous avez ^ íher- 
£hez-en un qui ^ous accf-mpaf^ne. Entre amigos estas ceremonias son 
excusadas, cnire amis ees cérémonies sont inútiles. 

Enfreple. vis~á-vis du ^ de la y des. 

Enfrente del eatnlho. m-d-m du chemin. 

Enfrente de mi. m-a*vi5 de moi. 

■ - ._j . . 

( t ) Qaando.€/e«.'/tf bao¿ parte de algttn adverbio , eumo : desde ahora, desde 

entónces , etc. debe Iradui irse des , y no depuis. 

(2) Se traduce la voz casa chez ^ quandu eslá en régimen , y significa en 
casa de : fuera de esto se traduce mais<>n « y no chez: v. g. La casa de Pedro es 
mala ; tradüzcase : fa maison.de Fierre est mauvaise y y no le chez de Fierre ^ 
etc. E'«te chfZ es el apitd é)t\ latín. 

( 3 ) Atif^ndase á la conslruccion del ch^z con los pronombres : qne en mí ca- 
sa , os chez moi , y no dans mon chez j en tu casa chez toi , y no dans Inn chez , 
etc. Es en esta y su'fnejante variedad de expresiones en que los jVIaestros deben 
instruir á los diüeipulos , <¡ae en los principios snelea seguir la genial constme— 
cion de «u idiouta. 

( 4 ^ S,' explica el Hso de e$tfii j^oalro equivalentes del /ra ,1 Fart. UI, .Cap. 11, 
Arí. ¿, § a. . . . • 
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Por frente. M« ''^ ^ de tuj des. 

Por f renle de palacio. en face du palais, 

í^ncimn ó sohre. sur fe , la ^ Us, 

Kocima de U mesa. 4"'' /a ¿«Me. 

Debaxo. ío»f...... /e, ía,fe*. 

Debaxodelamesa. saus la table. 

Por eneima. P'''' ' • «a >' 

' Por onrima del puente. dússus Le puní. 

Por debaxo. P^'' « • • 

Hacia. 

Hácia el rio. ^ ^« 

Hacía mí. ^^^f ^ . , , 

A\ abrigo " ¿ . de la , des, 

Al abrigo del viento. á l*ahri du Vtnt .... 

^ > prés.,.,* dut de la, dfx : ó em-ironi 

Cerca de. j y p^ie sin régimen de artículo. 

Cerca (le dos años. pres de deux ans , óenvíron deux ans. 

j o n ¿ proche ; auprés du^deUi^ des. 

Junio ai quartel. \ proche duqunrtienauprésduquarlMr. 

A espaldas. derriere le , /a , les. 

A espaldas del qaarteL demére le quartier. 

Al cabo de. du^dela^ aes. 

Al cabo del año. . ou hout de farmée. 

Al cabo def la calle. aa hout de la rué. 

En las cercanías. «"'^ en^^lrons... du, de la , des. 

En las cercanías de Madrid. aux environs de Madrid. 

Con peligro de. ou peni,..., da, de ia^ des. 

Con peligro de te Tida. au pérd de la i^ie 

So pena de. ^«"^ pcme....... du, delAy des^ 

So pena de la vida. ' ^'^"^ , ^ . 

Por medio de. ' /rav'er5..... rfu , rfe ía , des. 

Por medio del enerpo: 

A un tiro de. • á unepOTleedc. 

A nn tiro de «soopMa. « porlée de ¡usU ( i). 

ARTICULO II. 

Prépbsiciones qué indican separación , unión , 0/70 

dan , y motipo. ^ ^ 

Con, afee......."... 

Con el ertedo. ovee U domestique. 

Conmigo. oi^cc moi. 

Contigo. toi. 

Consigo. o^^, » * ¡*"'. 

Miéntra». penAmf te , la , !»• 

Hfténtru te misa¿ pefu/««t la messe 

Ademas. • ' cutre...... le , la, les. 

Ademas del dote. .'^''¡''^ u u 

Segnn. i con/ormément au ^nla , aux. 

r seton l'^^ anfiüp: mivant l.'¿i'ati¿ile<» 

Según el Evangelio. | ¿onformémeni á l'évangilc. 

Medíanle. mojennan/........- te tj^Jesi 

Mediante el favor de Dio». moyennant la gréc^ de Xfteti. 

« C») A un Üro-d» piidx», w d im /e¿ ¿« i>Mr'•^ 
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£o ^nto á* 



\ 



£n qaanto al sitio* 

Sin. 

Sin el criado* 
Ménoi. 

M^nos el «no* 

Contra. 

Contra el ajrre» . 
Comn m¿ 

A pesar de. 

A pesar del amo^ 
Con perjuicio. 
Con perjuicio del 
Salvo. 

Salvo el dictámen de Junn. 
Sin saberlo, ó sin noticia del , etc. 
Sin saberlo el amo , é tüi noticia^ 

del ana o. 
Sin saberlo yo. 
Sin saberlo td. 
Sio saberlo ¿1. 
Sin aaberlo noiotrof. 
Sin saberlo Vmd. 
Sin saberlo elloi. 
Sin saberlo nadie. 
Pare. 

Para eleattrt. 

Para con. 

Para con los eoldadof. 
Por. 
Por el 



A cansa de. 
A causa del mal tiempo. 
A razón de^ ó con precio de. 
A mon de eúm petos» 



£ G U N D A. lAX 

quanl au ^ á la , ccux. 

á l'éf^ard da ^ de la ^ des» 

louchant le ^ la ^ les. 

guant au siés^e ; á l'égard ^ st^fe» 
touehanl le siége. 

sans Le , la , /e*. 

san$ le domestique, 
excepté^ hormis.... le y la ^ les» 
á ia réserye.... du, de ¿a . cfej. 
excepté le mal f re; hormis U malUtt, 

á la réserve du maitre» 
contre..., le , la ^ les, 
contrete vent, 
eonlre moL 

malgré le , la ^ les. 

en dépit du , de ta , des- 

malj^ré le maitre ; en dépit du mailre\ 

au prijudiee»,., du^ de ta^ des» 

au pré/udice du maitre^ 

sattf..... le y la f les, 

sauf l'avis de Jean. 

á Hnsfu du, de Uif des» 

á l'insgu du maitre. 

á mon tnsgu, 
á fon insgu. • 
á son ins^u, 
á notre thsgu, 
á ¥otre insgu, 
á leur insgu. 

á ¿'insgu de tout le mondcm 
pour,.,. le, la , les, 
pour le tailleur, 

envers le , la ^ les» 

envers les soUats. 

par le ^ la, les, 

parle laiUeur, 

á cause duy de la^ des» 

á cause da mau9€ttS ttmps» 

á raiM)n .... de 

é raistn de unt icus» 



CAPITULO VIL 

De las Conjunciones» 



) 



Llámase eonjuneion la ¡mlabra 6 palafmsqne ñnren para juntar 
atar , ó trabar entre si las demás partes de la oración. 



has copulativas» 



Pedro y Joan» 

Ni. 

I^i Pedro , ni Juan. 



ei. 

Fierre et Jeofu 

ni. 

ni Fierre^ ni Jean» 
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1m disyuntivas* 



o Pedro» 6 Joan.- ^ 

Ya , ya. 

Ya triste , ya alegre. 
Sea, sea. 

Sea bueno , sea malo. 

Pero. 

£5 bueno, pero es caro* 
Al coTiIrarío. 
Al conlrarto et malo» 
Sin embargo. 
Sin embargo yo io qaiofO* 
No ob^ldnte. . 
No obstante eso^ 

Lias condicionales» 



ou. 

mi PUrre , ou Jean, 
4cintót , laniót, 
ianlÓt triste , tantót joyciwi 
Moit ^ soU. 

soif hont soU mauvais» 

triáis, 

il esl hon , mais il esl chtr* 
aa coniraire. 

au coniraire , il est mamáis* 

ctpendant . 

cependant je le tvux, 
rtonobstant, 
nonobsiant cela* 



Sí. 

Si qnieref. 

€on tal que ; 6 eomo. 

Con lal qup, ó como venga. 
Con condi ion que. 
Con condición que estudie. 
Supnes/o qur> , ó dado que. 
Supuesto que jro lo sepa. 



SI. 

sí ^ veusf» 

pourvii que. 

pouri'u qu'il vienne* 

á condiUon que. 

á condition qu'il iludiera» 

supposi ^ue. 

supposé que fe le sache» 



Pftra fse. * 
Para ^ne lo rea. | 

Por que?^ ^ pregunta. | 

Por que lo haces ? porque qtiie- 
Ya que . [ro. 
Ya que 110 puedo. 
Majormeote qaando.' 
Mayormente qnando lo digo. 
Respecto. 

Respecto .su enfermedad. 
Por oonsiguiente. 
Porconsigutentenopuedevenir. 
Por eso es , ó es por eso. 
Es por eso que yo decia. 
Sobre este asunto. 
Sobre este asunto hay mneho^ 
que deeir. i 



Jjos motivóles* 

pour que ; afin que* 



pour qu'il le voia^f mt\oty44in qu'U 

le voic. 
pourquoí ? 
parce' que \ car» 

poúrquoi le fais^ f parce que je le 

puisque. £ VtUX» 

pulique je tte peux pas, 
d'auiani plus que.^ 
d*autant plus que je le dis, 

attCTidu , ó i'u. 

atienda ^ 6 vu sa maladie, 

par con.séquent. 

par conséquent il ne . peui venir* 
voüá paurquoi. 

voitá poúrquoi je disois» 
lá-dessus ; sur ce sujet. 



Por lo demás. 
Algo. ». 

%s algo loco ; pero por lo de- 
más hombre de bien. 
Ks lástima. 
Pues, ó luego. 

£s mentira : luego no lo bode 

- cre*»r. 
Miéuiras. 



ilya bcaucoup á diré ¡á'dessus* 
Las continuativas , etc. 

* 

au reste; du reste, 
un pos. 

il estunpeu fou : da reste, 6aa reste 

cestun honnüie homme» 
c'est domma^e. 
'or 9 6 done, 

t^est un mensonge ¡ je ne deis done 

pas le croire. • 
duranl^ ópetidanL que* 
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durant ópendant qu'ildormait je veiL^ 
é mesure que, [ ¡ois, 

á mesure qu'ils arrivoietU « üs s*as- 

oussilól que , ó des que, [ s^oienL 
aussitdt quiL parla* 
dés-lors. 

déi-lors je ci)nnas c» qu*il éloU» 

sous pretexte de. 

sous prétexttí d aUcr á la MOinpa^nt^ 

a»anl qu'il vienru» 

a^^ant de. - • 

avant de venir, 
d' ailleurs. 

d'aUleurs Lachóse vaut peu. 

non scalement f mu/i tm ore, 
non seulement U est ricke , mcús ew^ 

core ü est jéune, ; 
i^outez á cela. ^ 
ajoutez á cela qu'íL esl púU» 
quoi qu'd en soit, 
quoi qu'il en soit , je le veux, 
i^n'f a pos mayen, 

il ny a pos moyen de le persuader^. 

• 

métne, 

Jes savans méme se trompent, 
sur'^mU 

sur-luut ceux qui ¿cri^ent* 

c'eil-á-dire. 

s.'est-á'-diró , ceux qui écrivent sans 
réjlexion, ^ 
de peur. ^. 

de peur de le fdcher, 
¿est a préseni que. < 
c'est á présent que vous wez devine, 
á forcé. 

á forcé de loirc. 
si ce n'éloit pour , ó sans. 
si ce ntétoit pour ¿ion pere ó sans son 
pére ^ie le cbosserois de ¿hez moL 

Las periódicas, . . 

á Leí point que. 

je le kais á tel paint^ 4^^ /^ nepuis- 
: le voir, 

le mieux que. 

je le dirai le mieux que je pourrai, 
le mieux que tu pourras. 
ée miettx que nous pounons , que 90U$' 
pourrex 9 ete, 

Tamliien sueU *Íñcvntxdé mon mieu», ie ton mieux , desont 
mieux , de notre mieux, de voire mieux » de leur .mieux t yf, g*. 
Lo diré lo mejor que pudiere » je le dirai de mon mieux i li* 

dirue de ten múuet » eie* / 



Mientras ¿1 dormia^yo velaba. 
Conforme. 

Conforme llegaban, m lentabaB. 

AI punto qae. 
Al punto que habló* 
Desde entonces. 
Desde entóneos 70 conocí quien) 
era. j 
Con pretexto, con achaque. 
Con pretexto de ir al oampo* 
Antes qoe. 
Antes que renga* 
Antes de. 
Antes de venir. 

Por otra parte, de otra parte. 
Por otra parte» 6 de otra parte/ 

lu cosa vale poco. ^ 
No solamente , sino que. 
No sulamente es rico» sinoqne 

es jóveo. ✓ 
Añáda.se á eso* 
Añádase á eso que es eortes* 
iSea lo que fuere- 
Sea lo que tuere, yo lo quiero. 
No hay xorma , no bay modo. 
No luLjr forma , no baj modo> 

de persoadirie. } 
Ana. 

Aan los doetos se engañan* 

Especialmente. 

Especialmente losqne aseriben. 

Esto es. 

Esto es , los c^ue escriben sin re- 
flexión. 
Por miedo. 

Por miedo de enfadarle* 
Ahora si que. 

Abora si qne habéis acertado. 

A puro. 
A puro beber. 
*S¡ no fuera por. 
6i no fuera por su padre ^ yo le 
aohariadeoasa. 



£n tanto grado gne. 
Kn tanto grado* fe aberresao^ 
que no le puedo var. 

liO mejor qne. 

Lo diré lo mejor que yo pudiere. 
Lo mejor que pudieres. 
La me|orque pudi¿remes«qno 
pudiereis 9 eto* 
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No es^r, sino por. 

No es por el dinero, sino pos. 
el tiempo que se pierde. 

^o queJe por eso. 

Ño tengo dinero; por eso solo 
eompro. N u quede por eio^ lo 
pagará Vmd otro dia. 

Tan léjos eslá de.... qae.... 

Tan W]os está el Rey de man— 

. darlo , que lo prohibe. 

Siempre que. 

Siempre que vengas tarde, no 

comerás. 
Asi eomc... m(.... 
Asíoomoel soldiatpalas nubes, - 

así la ciencia destruye el error. 
Aunque , ó guando no fuera) 

sino por. \ 
Annqae no fuera, 6 qvando no ^ 

fuera sino por t{. ^ 

Con mas razón , ó quanto mas. 



ce n*estp0S pour , mais pour, 

ce nest pas pour l'argcnt « m^spour 

le lemps qu'on perd* 
cela n'y faii ríen, 

je n*ai pomt d*argent ; voilá pourquoi 
jene l'achélepas. Cela ny fail ríen, 
vous le payerez un aulrt- ¡our. 

tant sen faut.... qu'au con Lr aire. 

iant s*ctt jautque le roi U comnumde y 
qu\aa contraire U U áéftnd» 

íúutes les fots que. 

toiiti's les fois que tu viendras tard, 

tu rae difieras pas. 
ainsí que..., ainsi. 

aitui que le soleiL dissipe les nuages ^ 
ainsi la science détruit L'erreur, 

ne /út'-ce que pour. 

ne fiU»ce que pour toi» 

á plus forte ra i son. 
si j'aime mes ennemis , á plus forte 
raison aimerai-je mes amis. 



Si aujo á mis eneiuigo$,con mas 
rason amaré á mis amigos. 

T^ota, Antes que , en sentido adversativo , es plutót que , quando 
acüjapaña nombres , y plutót que de , quando verbos: g. 

Antes pobre que ladrón. pbítoi pauvre que voleur, ^ 

Antes morir que peoar* pláíotntínirirque de pádur* 

CAPITULO VIIL 

De las Interjecciones^ 

UámanseintarfeccioDes las palabras qae sirven para denotar los 
afectos del ánimo , como (jue gozo ! Aj que pena ! 
' Nota, Se debe advertir qae muchas^-wces ana misma interjec- 
ción saele indicar afectos diferentes, y aun opuestos , como seirerá 
luego; entónces.se manifiesta el sentido de la interjección p«r el 
tono con que se .proniincia. 

Las que máni/iestan alegría. 



Ay que gozo ! 
Bueno 9 bueno. 

Araoiaaá-DiosI 

Bendito sea Dios ! 
£a, vamos* 
Vaya, vaya. 



Ay aue pena! 
Ajr oe mif • 



ah. qael plaisir t oh quel pkUfirf 
Aon, bon. 

grdces á Dieii ; ( pr. gnua > 

Dieu merci. 
Dieu soit béni, 
$a y altons, 
allons j aliona j{ t )• 

Las de tristeza, 

. ak quel chagrín t.^ ^ 
helas ! * 



. (i) Esievojraj vaya^ se encuentra en todas las especies de interjrcoioues del 
jpMleflano; peroei francés no puede darle siempre la fuerza ^ue tiene. . 



Digitized by Google 



PARTE SECUNDA. laS 

Ay de jtní ! que me muero. héLai ÍJe me meurs. 

Pobre cíe mi ! malhewreux que je suis ! 

Ay , Dios iniü ! a& mon Dieulah Seisneur! 

Válgame Dios ! mon Díeu f ít>f| Dieu! 

Virgen sanlisim a ! Saint e Vierge! 

Lms de aplañso y admiración. 

Muy bien. Jorl bien ; bien ^ bien. 

Bien hecho. • c*est bien falté 

Ble alegro mocho* /'en suii bien aise. 

Gran demente. ú mervcille; c est ámetViuÜe» 

£s un pasmo. c*C5Í un charme. 

£sl¿ muv hicn f voilá quieU bien i on ne peut rUn de 

' ( mieux. 

El milagro. c'eit im miracle. 

Viva , viva. i'tVaí , t^it'at jir. oomo etiá etoritou 

Viva el Key ! wVe le roi! 

Otra vez , otra ves. , bis ( i ) pr. la 

Cáipita, qne calor hacef, maiepeshm qu'U fait chaud t 

Oyga ! ouaii * ! uú ho! diabla í 

Ola', ola • hola , holá ! 

Mire Vmd. , mire Vmd. voyez , voycz. 

JjOS (le desden , vituperio y asco. 
Son las que yo acabo de enunciar proaimciadas con el tono de 
desden , y adema« las siguientes. 

Dios mío f ahbon Dieu f ah mon Dieu ! 

Eso no vale nada* cela ne yaut ríen. 

{ que cela e*t beau ! oh la bella iho» ! 

<jiM bella eosa ! < voilá quitU bien heaa! oh! ctíaeU 

# suffcrbc f 

Yuya , vaya ! • alLon$ , allons. 

Que vergúensa ! queUe honttt ! 

. Qa{|ese allá fiiereo ! * fi le vilain \ 

Que porquería! queateo ! quelle viUiiic ! 

Grande hazaña 1 belle proiiessc ! 

Calle, que es bueno. voilá qtii cU plaisark, 

loas de imprecación. 

Voto a! tnothleu \ jarnl\ 

' Voto á! si me enfado. * moi bleu ! si je me Jdche* 

Anda á pasear. va te prommcr, ' 

Las admonitivas. 

Alerta. a te ríe. 

£a , venga alguien. hola qutdquun. 

Basta, &ista. ^estassez ,c*est aséete; envoiláassezm 

igüedo , quedo. éoüCemamii tout beau, * 

Guarda ,gaardt. gore ^ gare. 

Agua va. f^are l'eau. 

A on ladilo. ' place , place, 

Goidado ) ooidado. prends garde^ preñez garde (^), 

( 1 ) JB/í, ft/i , fxpresioh latina con la qual los Franceses piden la rppL licion 
de lo que se acal» de con lar ó cantar: regularuieoLe se encuenlra al ¿ü de los 
oaatore^ , para índiftar que úebeú repetirse. 

(2 ) El prends garde , escando st trata i oaQ de tu i j el preñez ¿arde , 
qoaado de vota. 



Digitized by Güügle 



ia6 GRAMATI.CA FRANCESA; 

Fnera., fuera. dehors^ dehors, 

Fo^o , fnego. au fea , au ftu» 

Ladrones, ladroneg» <iu voleur ^ au f olear, 

Ay ! qae le maUiB» au meurtre , d L'assasin» 

CógeÍ0 , cógele. arréie , anéie. 

' áMlbém* c%se faii $ poilá qm est fait» 

Las de silencio. 

Calla , calla. lais-loi , iais-loi. 

«MciMuv» viM»M j eslá escrito. 



Adiferiencia para la inteligencia de la tabla genera/ 
de las terminaciones de los substantivaos franceses , 

por La ijual puede conocerse s¿ un nombre es mas-^ 
culino , ó Jemenino. 

I,® No deben buscarse las terminaciones seg;an se escriben , 
«ino como se pronuncian ; y así aine que se pronuncia ene , se 
encontrará en la e , y no en la a : por lo mismo se encontrarán 
en la o las terminaciones au , eau , aud « aut , y auim , etc. 

3.^ Van ordenadas las tenninaciones en trece sonidos, qne teit 
los siguientes é, h,i , o , u, eu, oi, ou, av »tv, ov » un. 

3*^ No he puesto en las excepciones \ós nombres de esencia 
inascnlina« aunque se hallan en Ja clase de las tenninacionet de 
los nombres femeninos : Todos los nombres terminados en 
ite , 6 ion son femeninos ; pero no se ha exceptuado Prophhe 
Profeta • ni ¿ion León » que son mi»culinos • porque esta deb» 
ir por supuesto. 

4-^ Las terminaciones que se encuentran en un mismo rengle» 
tienen todas una misma pronunciacioil « COmo « • as» et l laa 
tres es pronuncian a (i). 



(t) Los nombres, cojrss terminaeioiiesnoato tneosntnnenesta tiUaá «ea« 
TÍeoen en género eon tas e^<ii?alealsi ositcUanos. 
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TABLA GENERAL. 


SoQ masculinos 
los nombtes ^ne 

tienen, 
las t6nDÍBaeiOiies 

%\ luientes. 

«■ 


Deben ezoeptuvse 

los siguientes^ 
^ue son femeninos. 


Terminaciones 
de nombres 

femeninos^ue 
no deben 
equivocarse 

con la& de los 
masculinos ; 

porque se pro- 
nuncian del 

mismo modo. 


Dd>en exceptuarse 

los siguientes) 
que son maiealinos' 

■ 

• 








Cloaque , con- 
ducto por don- 
de corren las 
inmundicias. 


\ acUm 


fable fábula , tablCm 
mesa. 




AcT6- 

1 


• 1 • • r 

cag0 fallía j image ima- 
gen , page página , 
e playa , rage 
rabia. 


aille. 
ale , alie, 
are , arre. 















emplátre emplasto. 


É. 

é 


véase las terminaciones 
en té y tí¿ , que per- 
tenecen á los nom- 
bres femeninos. 




Son masculinos 
los Qomhres en 
ée cuyos equi- 
valentes caste- 
llanos acdban 
en eo. 


JES. 

et, ai, ais, 
^g^» eige. 


netge meve. 


aié. 


Vide-boufeille , 
casilla de cam- 
po para el re- 
creo « etc. 

• 


m 




1 
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a R A M \ T T n A F R A N' C K S A. 



TABLA GENERAL. 



Soo masculinos 
los noió^s que 

tienen 
las terminaciones 
aigaieotet. 



a. 



éme, 



er , erre , ers , 
4rt, air,aire. 



\erbe. 



este». 



Deben exeeptoane 

loa sigaientei» 
^e wa f emeninoi. 



embUme emblema « 

crSmfí nata. 
mer mar , guerre guer- 
ra , p i erre piedra , 
serré, garra , terre 
tierra , chaír carne , 
chaire pulpito , gram- 
maire gramática , af^ 
faire negocio, paire 
par. 

gerbe gavilla' hérbe 

yerba. 
fiiiáe quinta» cortijo. 
^sU peste. 



Terminaciones] 
de nombres i 

femeninos que 
no debpn 



equivocarse 
con laa de los 
masenlinoB 

porque se pro- 

nuncian del 
mismo uiodo. 



Deben exceptuarse 

loi signíentes » 
quesoo aiaienUnep. 



ele, elle. 



• . • 



¿re. 



' » ■ 



ibre, 

\ic» 

ide •.«.... 

\r^re 



fourmi hormiga^ nurci 
merced , souris ratón, 
niiit noche , perdrix 
perdiz. 



brice freno , pjramide 

pirámide. 
hydre bidra^i serpiente. 

tige tallo de ¿rbol« etc. 



ilh 



ModUe modelo, 

Ímralléle para- 
do, zéle zelo. 



Cautkre faente» 

caracthre ca- 
rácter , clystére 
lavativa. 



ia.> i-it • • • . . 



Amphibíe anfi- 
bio , incendié. 
incendio , pa^ 
rapluie para- 
gua. 
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1^9 



TABLA GENERAL. 

• 


don niaSciiiinos 
los nombres qpt 

tienen 
las teriniiiaciones 

siguientes. 

■ i 


* 

Deben exceptuarse 

los siguientes) 
^eson fismeniiiM. 

« 


Terminaciones 
de nombres 

femeninos(£ue 
no deben 
equivocarse 

con las los 
m.'jscuhnos 

porque se pro- 
nuncian del 

misino modo^ 


Deben except uarse 

los siguientes, 
qaesoo^soulinos. 


\H y líe» 

ir. 

i ¿me. 


¿//e bilis, _/7/^ hilera, 
vigile vigiha, 
ciudad , huile aceyte, 
íuile teja , isle ( pr, 
</e)wla. 

lisie lisia , piSfC loS* 

tro y huella. 


• 

• 


*'al 

^ 1 




0. 

0 , as, of.au, 
eau , aud , 


^útM agua , peau pe- 
IJejo , chaiix cal , 
jauíB goadaiia. 


• 


i J 

Colín que coló- 1 

qoio* 

« 1 

«1 


|o/>.. 

i O , omme , 

1 


1 

aomme goma , mm^ 
me manzana , som- 
me suma 6 cantidad. 

• 


> 

^ — 


ort. 


U. 






t \ 

T 


uc , uque, . • . 


nuque nuca , perru" 
que peluca. 






eue. 
euille* 


* - m 
• 

Porte - feinUe ' ' 
^. cartapacio. ^ 
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TABLA GEJMERAL. 


Son masonlinos 

los noaibres que 

tienen 
las teroiinaciones 
tignienlefl. 


«#vwi*n vMiOUtluine 

ios si|faientes« 
goe son feneniaof . 


Terminaciones 

de nombres 
xemcninos que 
no deben 

equivocarse 
con ias He los 

xnasrulinos 
porque se pro- 

nuiiciun del 
mismo modo. 


■ 

licben exceptuarse 

los siguientes , 
que son lusscalinos. 


Oi. 

oi t ms t oit , 
oiA^ aint, oír. 


/oi fe , ioi ley , /0/5 
vez , eroix cruz ^ 
poix pez. 


• 

oté» 


foie hígado. 


Ou. 

OU , ou* y out , 
oux , oür t 
ourd , ours , 
ourt y outre. 


« 

» 

< 


oue* 


1 

i. 


An, 

an , anc , ang, 
ant , ent, . . 
ambre , em- 

antre, entre* 


dent diente» 

• 

chambre quarto. 




1 

t 

r , 


In, 

íTij int , ain , 
fJint , ein , 
eint , i en. 


J¡n ^n.faim hambre, 
main mano. 






On. 

loaos IOS Doni~' 
hvQB que aca- 
ban en on $oq 
masculinos , 
menos los en 
ion , ^li , 


laniDieii son lemeninos 
Jagon modo . legón 
lección , mohson co- 
secha y boiison be- 
bida. 


vcasc « las 

. termina- 
ciones de 

los nom- 
bres femc- 
mnos. 


• 


, um f eun « 









PARTE SEGUNDA. 
TABLA GENERAL. 



Son femeninos 
los Qomlnres qne 

tienen 
las ienninaeíone.> 
siguientes. 



A. 



hache. 



ade 

afgj aphe* 

agne» 

agüe, 

árne , amme 
enime* 



Deben exceptuarse 

los siguientes » 
^ue son masculinos. 



arde* • • • • • 
arme. • , 



arge, 
ate, 

ose , ace» • • • 
asse* 



É. 



tés tié 



panache penacho , 
reláche descanso. 

grade grado» 



bláme reprehen- 
sión , oriflamme 
. estandarte real , 
pro gr amme pro- 
grama , rédame 
reclamo. 
eráne cráneo ^ 
organe órgano* 

garde guarda. 
charme encanto « 
s^acarme alboro- 
to. 



^ase vaso , espace 
espacio. 

conclave conclave. 



Son femeninos 

los nombres que 

tienen 
• 

las terminaciones 
siguientes; 



É. 

eche, 

ene , enne , 
ainem 



erge. 
eme* 

ene , erce • • , 

esse , ece, 

efe , ette « aSte. 

h<>>re, 

aize , aise* 



Deben exceptuarse 

los siguientes » 
qne son masculinos. 



igne, 
igue, 
ime . 



lite* 

isse-M ice* 
jive. 



pAté pastel , traiti 
tratado. 



O* 



oche^ 
ode* 



ébhte ébano , pi- 
ne pestillo de cer- 
radura , domaine 

•dominio. 

cierge cirio* . 

commerce comer- 
cio* 

/ai fe cumbre. 
réve sueno. 
liétre liebre. 



abfme abismo, cri- 
me crimen , régi-*^ 
' me régimen*. 



coche especie de 
coche. 
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GRAMATICA FRANCESA. 



' TABICA GENERAL. 



Son femeninos 

ios nombres ^ue 

tíeoea 
las terminaciones 
«iguientes. 



ole 9 auUn • • • 



óne « onne* • • . 



Delwo ezcjeptnane 
los signieotes » 

» 

^ae ion maionlioos. 



orgtt* i 

ors0 , oree» • • . 
*órte* 
osse 0 oee* • • 



\ote, 
\oze» ose 9 ause. 



capitole capitolio , 
symbole simbolo , 
p6le polo , róle 
lista • saule «au- 
ce. 

próne especie de 
Síírmon , RMne 
el Ródano , rio 
de Francia , tró- 
ne trono. 
orge cebada. 
divqree divorcio. 

earrosse coche ó 
carroza « nSgoce 
Dc^gocio. 

quelque chose algo. 



Soo femeniuos 
losQombtes qoe 

tienen 
las terminaciones 
sigoientes. 



ure* 



ute» 

uve, 

uze^ use. 



Deben excepiuar^e 

V 

los sigaíentfs^~ * 
qoeson masoolíbos. 



murmure murmu- 
llo y etc. 



\prélude preludio. 
ule , , , Acrépuscule crepús- 
culo , préambuh 
preámbulo ^ scru- 
pule eftcrúpuio , 
9estíhule zaguán. 



eur , eure 
eurre% 



euze, euse* 



oile 



léguvM legumbre , 
rhume resfria- 
do. ' 



Olí. 

ouche, 

oudre, 
ouílle, 

ousse , ouce, . . 



bonheur dicha , 
malheur desdi- 
cha , cceur cora- 
zón, choeur coro, 
honnmtr honra , 
déshonneur des- 
honra , éeurre 
manteca. 



^ile velo. 




pouce, el dedo pul- 
gar , etc. 



Lioogle 
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TABJLA G£N£RAL. 


Son f^m^niniiS 




Son fenicnínos 




los nombres que 


Deben exceptuarse 


los nombres que 


Deben exceptuarse 


tienea 


los siguientes 9 


tienea 


los siguientes. 


las termínacionet 


qnt son mascullóos. 


las terminaeioiiea 


c^uc son masoolioos. 


siguientes. 




siguientes. 






• 


On. 




anse , anee « 
ence» 

anche, 

andre , endre* 
ande» ende • . . 


• 




bastión baluarte , 
gabion gabioD , 
million millón. 

blasón blasón « 
gazon césped « 
poison veneno * 
tison tizon« 

songe sueño , 
mensonge men- 
tí ra. 

conté cuento , 


* 

ange , ángel, chan- 
ge cambio , tan- 
ge pañal « mélange 
mezcla* 


kon « son • • • . 

■ 

onde» 


ante , ente. 


onte» ompte» 


• 




9 


compie cuenta, y 
compuestos de 
dicho. 


inte « ainte , 
einte. 


r 


ontre% 






• 

\" 

_i = 


» 

• 


* 

• 
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i3í GRAMATICA FRANCESA. 

Nota. No se han podido colocar en las terminaciones masculi- 
nas , ni en las femeninas , las en ite , ifre , oiré , porque tienen 
de ambos géneros una porción de nombres casi igual : pero se ha 
observado que dichos nombres convienen en el género con sus 
equivalentes castellanos, znéuos limite YimiXt , vitre vidriera , ma/i- 
geoire pesebre , bassinoire calentador , los quales son femeninos ; 
y mimoire , papel en que se extiende la relación de alguo asunto , 
el qne es masculino. 

Ad\^ertencia. Hay substantivos que , conforme el sentido en que 
se usan , son ya masculinos , ya femeninos : v. g» 



Son masculinos. 

Un tour» un (orno , una Yiielta , 
Un Barde» un gualda. £ e(c. 



Son Jemeninos, 

Une four. una torre. 

Une ^arde» ' ttnaeuardía. 
Une ttVre. «na libra. 

Un» manchem * utia maiiga , ete. 



Un livre. un libro. 
Un manthe, qb naoge. 

Las voces de esta clase están incluidas en el tratado de la pro-^ 
piedad de las voces. 

Los nombres de Reynos y Provincias que acaban en e muda ^ 
son femeninos « y ios demás | masculinos. # 



Digitized by Google 



ARTE 

DE HABLAR BIEN FRANCES. 

PARTE TERCERA. 

Sintaxis díifidida en construcción y concordancia. 



CAPITULO PRIMERO.' 

De la Construccioum 

Explicado el valor y oficio de las ocho partes de la oración , 
solo fi^taformar cláusulas con ellas , y á este efecto dar reglas que 
iodícpRi el lugar y puesto que deben ocapar en la oración , para 
expr^r con claridad loa conceptos. Esta explicación se inciiqr^ 
en lo que los Gramáticos llaman construcción gramatical. 

Considerada la oración en qnanto á su forma ^ se diride ' en 
expositiva, interrogativa ^ é imperativa. 

Es expositiva la oración, quando sin interrogación y sin madar, 
se expone ó afirma que una cosa es, /) no es : v. g. Una ley pro~ 
hibe el mentir ; pero ella no se observa. En la primera cláusula 
se expone y afirma que hay una ley que prohibe el mentir; y ea 
la segunda , que esta ley iio se observa. 

La oración es interrogativa , quando indica pregunta : g, Qua 
hora es ? que haces ? 

Es imperativa ^ quando se manda , prohibe , ruega , ó suplica : 
f. g. Seamos amigos. Venga Vmd. acá, Dexa eso , etc. 

£n estos tres géneros de oraciones admite la construcción francesa 
alguna vaiiedad ; la que se explica en los artículos siguientes. 

ARTICULO L 
Oración expositit^a. 

El 6rden de las voces que componen una oración expondrá sin 
negación , es este* 
z. Ef sugeto • sea nombre 6 pronombrew 

2, El verbo. 

3. El adyjerbio^ * t 
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,36 GRAMATICA FRANCESA. 

4. El régimen y esto es, el término ó dependencia del verbo : t», 
£liiiscipal<t estudia siempre la lección. — L'icoiier étudie touiourt la legón, 

Sitgeto. El fliscípulo. l'r. ñfiiir. 

Verbo, estudia. étudie. 

jidvrrbio, sieropre. toxijours. 

fíé^^iinen. k laoeioii. la ^egon, 

Qoando está el verbo en tiempo compuesto, el adverbio va desr 
pues del auxiliar, y ántes del participio (i) : {\g. 

Siempre ha estudiado la lección el d iscípulo. «- L'écoUer a inujows éludiéla Ugon, 

Sugeto. el discípulo. L'écoUcr* . 

Auxiliar. ha. a. 

Adverbio. siempre. inujours* 

Parlitipio» estudiado. • éludié. 

Hégimen. la lección* li le.<¿on. 

Quaado hay un substantivo por svgeto ¿ntes del verlk», se excusa 

poner pronombre i^*g* 

Pedro quiere. I Pierrc aime no , Fierre il. nime. 

Mi hermana es hermosa. I Ma sceur esl beíLe * y no , ma sasur elle 

\ e.st hi'Ue. 

La expresión vocativa no tiene lugar fixo en la oración, y puede 
ir ántes ael sugeto, 6 la última de la cláusula : ^. ^. ^ 

Señor, espero la respuesta de Vmd.^ Monsienr . j'nUends ^otre. rép^s^; ó 

^ j alienas votreréponse .¡monsieur. 

Si el adverbio , p lo que hiciere su función , fuese compuesto 
de muchas voces , se pospondrá al verbo ^ y en tiempo compuesto 
irá después del participio ; w. ^. 

Ha entrado á eseondidas.* i ''"'f^' 7 > 

{ en cacnetíc entré. 

* 

Siguen la misma regla, i.** los adverbios de lugar, y los tres 
siguientes : iard tarde , hier ayer , demaín mañana : ^. 

El ha venido tarde. ' 1 II est t'cnt/ fard ,y no ^ilesHard venut» 

Allí está seniado | JlesíOi^sLafyñofilestláíissis.' 

a.^ Los adverbios en m^nf : fr. ff« ^ 

■ • • • 

Bl se ha portado pradentemente. 5 ^^9,^ pruáemment , y no tan bien , 

. i U,a prudemment agt ( 2). . 

Los adverbios monosüabos se anteponen á los infinitivos; y los 
de mas aliabas Van ántes ó debuts « como mejor sonare : 9, 



Hablar bien. 
Baylar mal. 
Comer demasiado. 
Trabajar rnnefao. 



Bien parier» 
Mal dan ser. 
Trop manger: 

Bcaucoup iravailler, ó travaiJJter heau^ 



( I ) En tiempo compuesto se con:iidf ra el auxiliar como el ve rbo prinrip.i! : á 
lo (pe se ha de atender» siempieqnese digaque tal ó tal cosa se antepone ó pos- 
pone al verbo. . . .. c, » 

( W Alonaos fcaneescs usan ds esta losaoias ^ ' pero son impropiedad^ 



« 
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PARTE TERCERA. i^j 

Sñ exceptaan <!e esta regla los adjetÍTOt osados como adrerbíos , 
los quales deben ir síempre.despoes del verbo, y en tiempo com-. 
puesto después del participio : 9* 

Hablar reeíQ. 1 Fúrier háut # 7 ae» haut^tríer^' 

Ver rlaro. I Voír cloír , 7 bo , dair voir. 

£1 ha hablada baso. | 11 a parli bas^j no, il abas parlé* 

lios adverbios que denotan interrogación : gj, adonde, 
eomtMnt como, etc. asi como las conjugaciones, siguen la cons- 
trucción castellana* 

Quando en la oración concurren con otros adverbios los de 590- 
vent muchas veces, taujoars siempre , Jamáis nunca 6 jamas , se 
deben colocar estos ántes de los demás : 9» $• 

Muchas veces habla Pedro demasiado. 1 Pieri% parle souvenl trop, 
Pedro siempre ha estudiado bien su I Fierre a tou/oars Hen étudii 
leeoioD. I iegon» 

Los pronombres me, te ^ se, nous\ s^ous ^ le, luí, la, leur , 
Ies « correspondientes de me , te , se , nos ^ vos , etc. expresan 
siempre el régimen del verbo ; y el lugar que ocupan en la oración, 
está mmediatamente ántes del verbo .* ^. ( i >. 

Mañana te pagará Pedro. Piérre te paytrm demain* 

' £1 not ha pa^do. II nous a payés» 

Vino ayer para yerme. . // finí hier me voit* 

Para socorrernos. I Pour nous secourir. 

Tfota, El pronombre U ignalmente corresponde á los pronom-¡ 

bres Ifí , fui, 

hegla. Se expresará le le por le , quando no tenga el verbo sino 
el solo régimen de la persona, lo que llamamos régimen simple; 
y por luí , quando tenga el régimen doble « esto es, el de la per-. 
sona , y el de la cosa : v'. g, 

Béfiimen simple.'—' Vengo á socorrerle. je viens le secourir. 

Héf^imen doble. •'—Vengo á darle socorro, je viens lui donner da secours. 

En caso que no esté expresado el régimen de la cosa , luego se 
conoce |jue está supuesto , quando , ademas del de la persona , 
se pueda añdir esto , de esto , á esto , etc. r, g. Mañana le veré , y le 
bablaré , je le verrai demain^ et je lui parlerai. En la piimera 
cláusula se traduce elle por U • porque no ^ puede añadir el régimen 
-de esto , etc. y en la segunda es hti , porque se puede decir : yo 
le bablar¿ de eeto. 

Lo dicho por el le debe observarse con las mismas circunalancias 
con el les , que igualmente corresponde i les y leur : k. 

Régimen simple.-—^ Vengo á socorrerles. je yiens les secourir, 
Bégimen doble, *~ Vengo á darles sooorro. je ¥itns lew donner du secours 



( I ) Monos en las oraciones relativaa de ^ t en ) eo iss qoaUa diohas perti* 
cn|^ están mas inmedialat al verho» 
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X.0 siempre se traduce le : Yo lo quiero , je le vpux, 
Quando concurren me ^ te, nuus ^ vous ^ con le ^ la» les, «é. 
sigue la construcción castellana en esta forma : 

Me le, nie lo. me le. me la. me la. me los , me las. me les. 

Tele, te lo. íe le. 4e la. te la. te los, te las. le les> 

N^sJe^ noslo. nousle. nos la. núutla» nos los. 9 nos las. noas Usteh,v.g, 

Mt lo dirá mi madre. . | Sify m^re me le dim» 

'l e los dará Pedro. I Fierre te íes donnera. 

Ñus las explicará el maestro. { Le maltre nous íes expligaera» 

Ije, la y les f van primero « quando concurren con hd , 6 leur: 9. 

Dios pide ai eorazon : debo dar— 1 Dieu demande mon ccBur , je doU 
aele. ^ | le hti donner, 

£s menester advertir "que en esta construcción lui « 6 leur , 
están expticados por la i^z se en esta forma. 

•Ss le , se lo. á él , ó áeUa. le hti. se le , se lo. á ellos , á ellas, le leur» 

Se la. ^ ¿Al u ^lo If^ti. ) ' 11 k la leur, 

Selos, sela..^ • ^* \ lut i * ^^^^^ > ^ } les leurs : 9, ^. 

Se quiere dar un libro á Pe- ) . <■> 1 • t » • j ^ 

dro , V á María. \ ^ ^"^"^^ 

A ambos. quiero dársele., je veux le leur donncr. 

5e quiere dar ¿ Pedro, 6^1 quiero dársela. je vcux la lui donner, 

IMaria uoa pecaw > 
A ámbos. quiero dáriela, je veux La leur donner» 

Son muchas las peras, y uno \ . j»i 2 ii. - j-- 

el qoe 1» "cibc. J dárselas. |e yeii» Us Uu doaner. . 

Son muchas las peras , y los > -^i^^ dárselas, ie veux Us leur do>mer. 
«]ue Jas reciben. { ^ ' 

Quando los prohombres castellanos le ^ les, fueren relativos de 
las voces Vmd. 6 Vmds» ^ se traducirán í'ouj ; v». para decirle 
(á Vmd. ) , pour vous^dire ; para decirles (á Ymds, } , pour vous 
diré ; el vous bace para singular y plural. 

Quando la oración admite ncprion , se expresa en casi ellano 
por no , y en francés pas , ó ne point ( i ). El ne va dc\sj)Lies 
del sugeto, y antes del verbo ¿ y las partículas pas 6 poini , 
después del verbo : y, g» 

l'edro lili vípiie. I Picrre jíc vicnl pas. ^ 

Pedro no ba venido. ' j Piurre ti\ st pas vemt, (2). 

El lio solo se traduce ne pas , 6 ne point quando acunipaua 
verbo ; y guando se responde absolutameule , no es non : ^. 

Vienes 7 no. | Viett$''iu ? non, 

£] pas y ó point y se scprímicá cada vez que se encuentre en 

(1 ) £1 no es la verdadera negación ^ae para tener mas fuerza , se corrobora 
de las parifciilas explieadac pas ó point ^ las qoales no tienen significado en 
cdstellvino. Ksta5 dos partículas se osan igualmente la una por la olrli^ pero se 
Jin de preferir el pas al poUii ^ qoando la vos que sigue t cmpiesa con vocal « 

éi es un ndverbío. 

j^2) 5e c[UiLá iá. e del ne , guando la signe vocal. 
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ia oncioii vos qne indigiie negación . ccmho : jamáis minea • riVi» 
nada , plus ya , personne nadie , ni ni * goutte gota , mot palabra^ 



nvl y otícun ninguno : f^* ¿r» 

Nunca trabaia Pedror. 

Nada hace. 
A nadie sirve. 
No estadía ni lee» 
Ya no tiene amigos^ 

No digo pniahra df su entendi- 
I*iiiigunoh<ü>UiJ)ieodeél. [miento. 



Fierre ne ira^aiUe fomais*. 

II ni' fait rirn. 
, II ne sert personne. 
II n'étudiú ni ne lit, 
II na plus (fainis. 
Je. nc dis mot de son csprít» 
Aucun ne parU bien- de luL 



ARTICULO II. 
Oración interrogatii^a. 

I.a orncion interrogativa se diferencia de la expositiva , pospo- 
nienJo al verbo ios pronombres je ^ tu, il ^ elle ^ nous , vous 
iis , elles : 

Llevo yo ? ' i Porté-je ( i ) 

Vienes tu?. I ViensMu ? 

Aeaba éU \ Fínit'Hl ? 

Nota. Qnando la tercera persona de aingalar acaba en a , 6 
muda f entre el^ronombre y el verbo se pone nna t en eata forma : 
Llevó él ? porta^'il ? Habla ella ? parle^t-^Ue F 

Quando la oración interrogativa ti^ne substantivo por sugeto , se 
ñgue la reda general , esto es , el substantivo va príméro ; pero 
para dar á la oración la forma interrogativa , se j^ospone al verbo 
i/» elie t ilSf6 4Íies « según lo requiere el substantivo sageto : 9* 

Doenne Pedro ? | Fierre dort-il ? 

Viene mi madre? i Ma mére vitnt'tüe ?. 

La oración interrogativa francesa sigue la construccioo del cas<« 
tellano , i.^ qnando empieza por el relativo qui quien : 

- Qoienpnedo fnsgar delioteriordcl I Qai peut fuger de tinté rie ur 
corazón humano t | cmUT humain ? 

2,^ Quando la oración empieza por el relativo qufi , y e» el 
engeto de la oración un substantivo : g. 

le dice Pedro? i Que dil Piemf. 

|ue hombrp puede somprebeuder I Quel homme peut cempttndre Al 

ia bondad de Dios ? I honlé de Dieu ? 



( I ) En esta oraeion en el ;e debe posponene al verbo y se observará que- 
si este acaba en e muda, es p rec i .to prOnuneiarlft cerrac/n^ eóno^se ve en el 

exemplo de arriba. El motivo de e<;to es, qne en la interrogativa el porié~¡e 
( ó qnalqwier otro ) se considera en la pronunciación con\o una sola palabra y 
en francés quando una dicción acaba en e muda ^ no paede serlo también su pe« 
niiltima. Sobre este asunto aun conviene advertir qne las mas veees resulta de la 
construcción de je pospoesto al verbo , una pronunciación áspera , especiattnenta 
quando terminan los verbos en consonante j entonces es preciso valerse del equi- 
valente ( vany usual) est—ce que (es que ) • el qaal quita que se posponga^el 
je : 9, Vengo yo ?. es^-ce que je viens? AÓabo jo .? esl-ce que jefinis i Sonaría. 
mti^ nens'ie ? finis'-it ? 
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Si en lugar de un substantivo fuera un pronombre el sugeto ele 
la oiMcion , seria preciso posponer al veroo iL ó elle , ils ó elles : 
V. g. Si hablan lo de Pedro , digo : Que. hace ? que prcntende hacer? 
que puede hacer ? diré ; faií-il ? que prétend-il Jaira F que 
peut-il faire ? etc. 

Advertencia, Aun(jQe no sea interrogativa la oración , suele tomar 
8U forma en las ocasioDés siguientes. 

I.** Quando lot verbos dtre y répondre entran en la oración á 
modo de paréntesis y entre dos comas, como refiriendo dichos : v» g. 



SHí'ez—i'ous que je n' ai que trente ans ? 
diioil JJolabelLa á Cicéron. Je dois 
bien le sa¥oir ^ répondit Cicéron ; 
// y a pías dñ di» añs que ¥&us me 
le dites, 

Vous dvvez, penser á ce que vous allez 
/aire sur ce sujet. II n'cst plus temps 
d'y penser , répendil-il : je veux le 
faire quoi qu'il en mnwe, 

" Toma la oración la forma interrogativa ^ en estos modos de 
liablar : aunque fuera , aunque dixera , annaue yo debiera , ^te. Se 
euprime el aunque , y se pospone el pronombre sugeto : v, g. 



¿Sabf* Vmd. que no tengo sino treinta 
aüus ? decía Dolubeia á Cicerón. Por 
cierto que to debo saber , respondió 
Cteeron porque, hace mas de diez, 
años que Vmd. me loiMlá diciendo. 

tVind. debe pensar en lo que va á ha- 
cer sobre este parlicular. Ya no es 
tiempo de pensar en ello, respondió 
lo qaiero hacer y salga lo que saliere. 



FtU^il Jfoi 9 il nAeroit pas contení» 
Dussá-je mourir mccábUdc misére » 
fe ne commetlroiM pmeuneiniquiíé 
pareiUe, 

3.^ Quando la oración empieza don una de estas voces : ainsi 
asi , au moins á lo ménos, á peine apénas , en i^eUn en vano , peut-étre, 

puede ser : v. g. 



Auoqae fuera Rey , no eatsuria ooniento. 
Aunque yo bnl»«ra de morir Heno de 
miserias , ne karia naa ioíqaidad 

lemejdnte. 



Así piensan los hoinbrrs hoririTcío<?. 
A lo ménos estudia Pedro una ¿ora 
cada día. 

Apónas naee el hombre , quando em- 

piesa á sentir penas. 
En vano lo espera Vmd. 
Puede ser que vepga. 



Ainsíles gens d'honneur pensenl-ils. 
Au moins Pierre éludie-^é^^une heurc 
par jour. 

A peine l'homme nait-il , qu'il com^ ^ 
menee a sentir la peine ei ÍAdouleUr» ** 

Fji vnin Valtetidez-vous, 
Feui-élre viendra-í-iL 



Nota» Si dichas voces no empiezan la omcion , se signe la cons- 
trucción expositiva, y se dice : les gens d^honnestr pensent minéis 
Pierre ¿tudie au moins une heure par jour. JJhomme nattá peine ^ 
^u*íl eommence á sentir la peine et la douleur, Vous Vaitendez en 
vain, 11 viendra peut-étre, flste último modo de hablar no es tan 
elegante como el primero , ni tan enérgico. 

A R T I C U L O UL' 

Oración imperativas 

Xa formaeion y mecanismo de la oi:acimi imperativa simple 
se liftn visto en láA eonjugadones , y van explicados muy clara- 
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Bieate en ú art. VI M fiap. IV , PdPl» JI , f ag. 88. Trataré 
ahora da k compneita* eeto es* qiundo admite pronombrat 6 
negación. 

En la imperativa sin negación los pronomb'es , te^nous^ 
9QU$ t le , les y Luí , ¿eur « se posponen al verbo ; i^. ^. 

Háblale. I Parle-lm. 

Agiiardale. 1 Anmds-U ( i ). • 

Sin embargo , es preciso observar que los pronombres caste- 
llanos me j te f después de ios imperativos se deben traducir moi , 
toi , quando se reáerea á dichos imperativos ; me « U , quaado 
no : f'. g. 



Dexeme VmcL baoer» 

Arrímate. 

Veto é Msetr* 

Venga' Vmd. á báUame. 



Lais.sez-moi faite* 
Approche-tei* 
Va te promener» 
Venetí me parier» 



Si caneamimn moi f toi» nous^ vous^ con Up Us-^ eatos 
irán primeros : v« 

Repítemelo. I Bipéte^e^oi; jMrÍpéte'*moiM» 

Dígamelo Vmd, I Dítes-le-moL 

Gimprátelo. ^ I Achéu^le-toí. 

Notñ. Si estuviere con negación la oración imperativa , se cons- 
truirán los expresados pronombres como en la expositiva ; y me , 
fe y se traducirán me ,te; la negación se antepondtíi á todo : ¥. g. 

No me lo repitas. I 29e me te réfMe peu. 

No me lo diga Vmd. . I JVi» me le dftes pas^ 
No te lo compres. f le L'achetc pas. 

En la tercera persona se , con negación , ó sin ella , se signo 
el orden de la expositiva ; f« 

Hágalo Pedro. I Que Fierre le fasse. 

No lo haga Pedro. I Que Fierre ne le fasse pas- 

Corolario, Tal es él mecanismo de la construcción gramntical 
de la oración francesa , á cuyos límites no se ciñe siempre la elo- 
cuencia de la Retórica ; pero la explicación de las figuras de que 
se vale esta , pertenece á la construcción figurada , en la que no 
debe meterse el princijiiante hasta que estíí perfectamente enterado 
de los primeros rudimentos de la Gramática. 

A R T I C U L O I V. 
De la construcción impm^onai. 

Quando la oración ( sea expositiva ó interrogativa) es impersonal, 
tiene por sugeto // , y algunas veces on : 

Oración expositiva. — Llueve il plcitt. Se dice on dii. 

Oración inlerrogaliva. — Llueve ? pleul-il ? * Se dice ? dil-on ? 



( I ) £s aenef ter tener preseote la reala dada ioinre ti kU y el Isur , pag. 
i37 et i38. 
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£1 on se da por sQget» 4 la oracioa impersonal , i.^ qaan(}d la 

castellana tiene el se exprimiendo la pasiva; 2..^ guando en caste- 
llano está el verbo en ter.cera persona ne plural , y no tiene sujeto de- 
terminado ni expresado : i\ ^. Dicen on dit ; decían on disoit , etc^ 

Nota. En los verbos pronominales no podrá equivocarse el .^e que 
expresa la recíproca ó reflexiva , con el^e que sirve á expresar la pa- 
siva , y equivale al on francés ; porque en castellano todo verbo pro- 
nominal que está en sentido impersonal , suele tener por sujeto la 
VOZ uno y la rpial se traduce on : c g. Uno se enfada , on se Jache, 

£1 uno que sinre de sogeto al verbo ser ó estar, ó á qualquier 
otro verbo que está en sentido impersonal , se debe traducir o» 

Qnando uno está m:»lo, pfc. Quand on esl rnalade , cíe. 

iVlucbas veceá piensa uno , etc. • Un pense soiivcnt, ele, 

(guando uno eslá p^bre y desampa- Qbtand on est pauinre ét sans protec^ 

ndo 9 que poeae pretender 7 tion , que peut*^ prilendn ^ ( i > 

Repárese que el 072 se ha de repetir siempre en la segunda 
oración^ aunque no esté expresado su equivalente en el castellano , 
como lo mamfiesta el último exemplo. 

Aunque en español el verbo impersonal vaya sin sngeto expre- 
sado , en francés será indispensable anteponerle siempre el il : 9. 

Sucerlió en el año do 1774, una cosa I 11 arriva en 1774 ^ chose digne 
digna de colocarse en la historia. I d'étre placee dans L'hisloire* 

Regla» Quando en sentido impersonal el verbo ser, , y un ad- 
jetivo empiezan una oración , como : es justo que , es bueno , es 
impossible que , etc, entonces se les da por sugeto el il # y al infi- 
nitivo que. sigue , se antepone la partícula de : g» 

Es justo pagar sus deudas. I U e<íl jusle de payer ses dft/es. 

£s bveoo estudiar por la mañana. I II esL bon d'étudíer le maíin, 

Regla» Si es substantivo ó adverbio el que^ sigue el verbo étre , 
se le antepone el pronombre ce en esta forma : c'est (a) (y en la 
interrogativa, estece) :al infinitivo que sieue esta construcción , se 
le antepone qjie de : g, £s virtud perdonar los agravios , c'est 
une vertu que de pardonner les injures (S )• 

£s bastante c*est assez» - i esí-^e assez ? 

Es pofto. c'est yjcn. Interrogativa. ^ J e.si-ce peu ? 

£s demasiado. c'est trop. f cst~cc trop ? 

, ^ » , 

(1) En lu!^ar deorí se «^rrihtrá fon ^ para suavizar la pronunciación, siempre 
que esta voz se hallare precedirla de una de estas , nü , s¿ ^ et : g. Por donde 
ae ve , pnr o¿ Von ^oií : sí se pregunta , $i Von demande t wfi entra por aqni\ 
j se sale por allá, on enire partid, et Von sort pur-lá» Tam1>Íen se escribirá 
l'nn después d" q^e n qnando la vor, que signe al nn , empieza con 1í silaba 
cnn ó rom ( que ambas se pronuncian con ) : í'. ^. Que confiese uno cjue, etc. 
que I on confesse , y no , qu'on cnn/esse , ctc, 

(2.) La e muda del ce se snprime por segiiir la ▼ocal. 

( 5 ) En.estos nodos de hablar es menester anteponer al sobstaotivo la TOS un 
'6 une y eonferme sea masenlioo é femenino* 
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Se osa también del c'est impersonal , i.® en las respuestas : 9* 



Quien ha dicho eso ? es Vmd. ^ es 

Pedro 9 es ^1 , soy yo, ete. 
Que Hia es hoy i miércoles , es 

fiesta. 



Qi*i a dít céla ? cest voas , c'est 
Fierre , c'est luí , c*est moi , ele. 
Qut'l jniir est-ce aujouníhui? Q*t*t 
tnc/ credi y c'est fclc. 

2.,^ Con el adjetivo , quando viene en fin de cláusula como «n^ 

especie de adverbio : i>. g. ' 

Quanto quícre Vnid. por estas Yueltas? 

veinte pesos- luuy caro. 
Yo las he comprado mas baratas. £s 



Cúmhien voulez- vous de ees manchct-^ 
tes ? vingt piaslres» C'est bien t /ur. 
Je les ai ametées á meíUcur nutrcné. 
C esl impossihU, 



imposible. 

Be^la^ Si la oración está en tercera ])ersona del plural, no se 
podra usar del c'est , sino del verbo é&e en tercera persona del 
plural con el e€ en esta forma sont» c'étoUnt ^ ce furente 



Son las riquezas las qae en el día 

hacen ti nidrito. 
Fui'ron los Jispañoles los ^ue con- 
quistaron el México. 



Ce sont les ríchesses qui aujour^hui 

font le ménlc. • 
Ce furenL fes Espagnols qui COnquC^ 
rcnl le Me X ¿que. 



Ejemplos del c'est modo en oraciones expositivas 
é interrogativas con negación* 



No es esfodto fáoil el conocer el modo 
de pensar de lol hombres 

Quien hará cosas contrarias á su pro- 
pio ínteres ? No soy yo , no es 
Vmd. , no es él, no es Pedro* 

No es hoy miércoles ? 

Quanto te dio tu padre para lu viage ? 

veinte doblones. No es mucho ^ no 

es bastante. 
£s bastante? es mucho ? es poeo ? 

No son ahora las ricpieaas las que 
hacen el principal mérito de los 
hombres ? 



Ce n'est pas une elude íacile que de 
connoitre la fa^on Je penser de* 

hommes. 

Qui Jera des chases conlraires á son 
prupre iriL^^ ? ce n'esl pas itioi^ 
ce n'est pa^ous y ce n'ai pas luí , 
ce n*esí pas Fierre, 

I^esl-ce ¡tas nii/'ourd'hui mercredi ? 

Comhien ton ¡tere Ca l il doniié pour 
loji voyage ? viiigL doublons. Ce 
ji cst pos trop , ce n'est pas assez, 

Est~ce assesíf est'Ce heaucoup ? estm 
Ce pea ? 

Nc sunl-ce pas les ríchesses qui font . 
á ffriseni le principal mériu dec 
hommes f 



Uno solicitando el parecer de otro sobre alguna cosa , dice en 




que yo vme soto r n mi-ii pas 
m'ai que je suis venu srul Pues en estos modos de hablar hay nina 

expresión muy usual admitida en la conversación , que es : N'est^^e 
pas : Ñ'est^ce pas que c'est ainsi qu'il Jaut Jaire F n*est^ce 

pas ijue je suis vettu srul , etc* 

Ad^'ertencia. Los verbos neutros algunas veces se construyen 
impersonalmente , quando el sugeto es indeterminado; y entúnces 
Sye Lace una especie de inversión en esta forma. 

»Viao un hombre ^ue , etc. 1 U vitil un h^mme qui j etc. 
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Llegará el dia en que senliráü el 
líewpo ^ue aliora ga&las tan mal. 

Ayer cayó va ehaparron dnró 
dos horas. 



// vicndra un jour quñ fn regretteras 
le tempi que la etnploies si mal 
á prásenL 
II fomba hier une ai^erse qui dura 
deux heures,- 

Sin embargo puede usane de la construcción regalar , y decir : 
un homme i'int (¡ui ^ etc, un jour s^iendra que tu , etc^ £n la con- 
versación este último modo de hablar no es tan usual como el primero. 

• ARTICULO V. 

Valor y construcción de las partículas rdatiíHXs 

'y, cu.* 

Su Valor. 

. t.as referidas partículas e<piivalen á vocea , á ajiverbios , y dlra» 
veces á pronombres relativos. 

Quando se usan como adverbios , r significa allá, ó allí ; y en , 

da allá , ó de allí. ^ 

Quando se usan como pronombres , y se pone por á él , á ella , 
á ellos , á ellas , á esto , eso o aquello ; y también por en él , 
en ella, en ellos, etc. y f/s por de él, de ella, de ellos « de 
esto y eso ó aquello. 

Su construcción. 

Sean como adverbios 6 pronombres las dichas partículas se 
anteponen inmediatamente aí verbo, esto es, si concurre con ellas 
algún pronombre * 6 quaiquiera otra voz , aquella debe ir antes : f • ^. 



Allá voj. 
Pienso en ello. 
Vengo de allá, 
l^raygo de esto. 



J'y vnis, 
Jy pense» 
J'tn ¥Íens. 
J'en apporte. 



Exemplos donde cpncwren muchos pronombres con 

dichas partículas. 



Me aeostiimbro á esto. 
Tú te enfadas de esto. 
£1 se pasea allá. 
* El fé vuelve de allá. 



Je m'y accoutunu» 
Tu t'cn fáches, 
II s'y proméne. 
II s*en rwieni* 



Quaiitlo las dos partículas se hallan juntas , la de y va primera: i^^g. 

Yo llevaré de esto allá. | Jy en porlcrai. 

Advertencia, Esta construcción de en ^ es siempre la misma 
en la expositiva , como en la interroj^ativa : soló en la imperativa 
admite alguna variación , que es la siguiente» 
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Regla general. En la imperativa sin negación , las dichas parti* 
colas se posponen á todo i¥*g. 



Piensa en ello* 

Trae de esto. 

Dale de esto. 

Lleve Vmd. de esto yllá. 

Espérenos Vmd. alii. 

Fíese Ymd. de ¿I. 



Pensez'jr ( i ). 

Appoi testen. 
Donne—Lui-en, 

Attendezi'Wius^lá, 
Fiez-voas'-y, 



Regla» Con la partícula en , en la imperativa siempre se usa de 
me, te y y no de moi^ toi , por lo áspero de la pronunciación que 
resultaría del choque de las vocales : f^. g» 

Dame de esto. I Donne-m'en ^ y no, donne-moi^cn» 

£n£ktate de esto. I , y no, fiiche^toi-en ( 2 ). 

Mot , toi y se usan quando concurren con^ ; pero va está príme-*. 
ro : V, g* 



Espéreme Vmd. all¿. 

Marcha iúallá. 



Aitendez-y'-ntoi^j no, aücndez-moii 

poco , 

(3). 



r-, ni tampoco , alienJez-moilüm 

Regla, Si la oración imperativa tiene negación • estas partícu- 
las signen la construcción de la expositiva : v. ^« 



No pienses en ello. 
No des de esto á nadie. 

No le hables de esto. 
No se enfade Vmd. de esto. 
No me espere Vmd. allá. 



N'y pense pas» 

N'tn donne á penonne, 

Ne luí en parle pas. 
Ne vous en fdcliez pas, 
Ne m'y allettdez pas. 



Advertencia. En la occurrencia de ser la partícula en expletiva 
del gerundio y se pospondrá la de y : ¥• g* 

Subiendo allá» se wjá Pedro. I Fierre fomia ttny montant» 
Yendo allá) se mnraó. \ 11 mounUf en y allant. 

Nota, M. de Wailty 9 fundado sobre el buen uso, advierte qáe no 
debe juntarse el en del gerundio al en relativo ; y que en este ca- 
so es preciso dar á la oración otra construcción : v. ^. El Principe 
Suaviza el rigor de la autoridad , dividiéndola en muchas personas : 
en lugar de decir : le Prince tempire la rigueur du fomoir , en en 
partageant les Jonetions : tradúzcase : le Prince , pour tempérer la 
rigueur du pouvir , a soin d'en partager les Jonetions* 



9 

< I ) Qoando eoneorren dichas parliealas eon los verbos de la primera con jo- 

gacion, es menester añadir una s á esta pT^ona, para que no niera con elIaAj 
porque escribiendo pense y 1 dnnne en , sena preciso pronunciar pcnsi ^donnen» 

( 2 ) Los france«e.s que nabl^^n mal , dicen : Donne-moizen ^ /dcJte-toizen. 

( 3 ) En estas oraoiones siempre qoe la pardeóla y sea equivalente de flU 
6 alU» es mejor traducirla con el adverbio lá : v. g. Espf^reoie^Vmd. alláy 
aUendeZ'-mQÍ-\á, Quando dicha partícula eifuivalga ¿ pronombre "con relación 
á persona, se usará^^jur del prouombre mismo Fíese Ymd. de ^i^ 
ñ^z^vous á lui, 

V T 
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. ARTICULO VI, 

Conjugación de los i>erbos acompañados de la conjun^ 

cion condicional si. 

Advertencia. La conjanclou condicional si suele regir dos verbos , 
el uno que indica la condiciou , y el otro que la termina. El prime- 
ro llamaremos conJicional , y el sejgundo condicionado. 

Regla primera, Quando en castellano está el condicional en preté- 
rito imperfecto de subjuntivo ( i ) , se construye en francés por el 
pretérito imperfecto, de indicativo ; y sigue la construcción castella- 
na el condicionado : t'. 

Si f9 padi«ra esludiar, estudiara. I Si je poavois éiudier, yétudierois ;y 

\ TÍO y sí je pourrois , etcl 

^ hubiere en la oración dos verbos condicionales , se antepon- 
drá la partícula (¡ue al segundo , el que se debe poner en pretérito 
imperfecto de subjuntivo, y el primer condicional y el condiciona- 
do se CQQstrayen como está ya enunciado : g* 

Si yo pudiera estudiar, y estudia- t Si fe pm$90is étudicr ^ ei que j*¿ni^ 
rSk me liaría doolo en poeo tiempo* I Jiaísa^le deviendrois samntenpea 
~ ■ • l de iemps, 

Rggla segunda» Si el verbo condicional estuviese en ^kresente 
de indicativo , siga Ül oración la constmcdon c^tellana; : 

Si va« á la plaza , me coisprarás I Si Ut PO» m marché , tu m'achét§ra§ 
• pad. \ du pain. 

Si fueren dos los verbos condicionales» se pondrá el seguido en 
presente de subjuntivo , precedido de tjue : 9» g> 

Si vas á la plaza y tieuesdioero , | Si Ui vas au marché el que tu aies de 
me comprarás pan. J l'an^enl , íu macheteras du pain. 

Nota. También se usa del presente de indicativo y del de 

subjuntivo , quando en castellano se usa del futuro d^ subíuüt^- 

vo , de cuyo tiempo carece el ÍTances : t^. ^, 

Si perdieres, pngarás. i Sí taperdsfytupaierasi ^ . 

Si le casares /y tuvieres mugerdó- 1 Sí tu temarles ^ et que turnes u^fetH'*, 
eil , vivirás felís. i • \ me docHe f (u 9iyr^s heureux. 

Nota. £1 si , siendo partícula dubitativa, ñgne la construcción 

castellana : v» g» 
Dígame Vmd. si Pedro va , si Pedro 1 Diies^moi si Piern ¥a , sí Pierre est^ 
' fué , si Pedro ifá á Rfadrid. | aU¿,$i Fierre ira á Madrid. 

(i ) El pretérito itnperferto de subjuntivo castellano tiene tres terminaciones, 
como : yo hhhría , hubiera, hubiese, ,i^oa la primera suelq. expresarse nue&tra 
eondicional presente , por cayo motivo li lie aoaptado 4 tieoipo ea eldisovr- 
|é de la conjngaoion, 
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Nóia* Esta expreiion condicional, ¿ssr^ánoseryá trabajar, á 
no trabajar , á venir ^áno fwnr , ele. se expresa en francés con el 
pretérito imperfecto de indicativo , precedido del si condicional , 6 
ei presente de indicatirO| confornie lo requiere el tiempo del verbo 
condicionado : f^. 



A ser bueno esto, yo lo compraría. 
A no Uorer auiñiiHi, ixi á oasar. 



Si Ci'la étoit bon^ fe Vacfiéterois ; 6 
i'achéterois cela 9 s'il étoit hon. 

S'il ne pUut pos demain , j'irai á la 
chasstí. 



ARTICULO VIL 



Construcciones castellanas que no admite el francés. 

1. ^ Mttcbas' veces en castellano, en lugar del tiempo simple, se 
construye con el gerundio acompañado de estar, como : está leyen- 
do, en lugar de lee : estaba comiendo, por comía : estovo hablan- 
do , por habló , etc. El francés no admite esta construcción , sino la 
del tiempo simple ; y así es menester traducir : está leyendo iZ 
lit ^ estaba comienJo il mangeoit ^ estuvo hablando /7 parla y etc. 

Nota. También se puede corresponder á esta constrnccion ( mé- 
nos quando el verbo es un impersonal propio) con el verbo eíre, 
y la partícula á ; poniendo el verbo, que está en gerundio en el 
castellano , en presente de iníioitivo en francés ; ^, 0. 

Kstá leyendo. I // cst á lire. 

láataba comiendo. I Il'éloit á manger, 

Pero no se dirá : il fut á parUr, estuvo hablando; ni tampoco , 
«f fut á pleuvoir hier tóate ¿a foamée^ estuvo lloviendo ayer todo 
el dia ; sino, il parla ; il plut hier toute lifjournée, 

2. ^ La construcción de haber de^ con infinitivo, se explica en 
francés con el verbo devoir > y el verbo que sigue en presente 
de infinitivo i g* 

Los hombres han de aliviane los 1 Les hommes db/t«eiif sé soulager les 
uoos á los oíros. | uns les aulres.. 

Tener que , 6 haber de^ indicando precisión absoluta , se traduce 
por i7 faut ^ue : t». g. 

Has de pagarme tSino, etc. // fíat que fu me paies^ stnon^ efe. 

Tengo ^ue esludiar mi lección. » IL faut que j'éludie tna Legan. 

Tuve que esperarle ana hora. Il falíutqu6j¿ L'eUtendisse uneheure* 

o.^ En casfellnno se usa muchas veces , y con elegancia , del 
presente de subjuntivo, en lugar del futuro de indicativo. Adviér- 
tase (jue el francés no admite esta locución , y que se debe tra- 
ducir ei presente de subjuntivo poc ei futuro , siempre que vay» 
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GRAMATICA FRANCESA. 



precedido del adverbio interrogatÍTo guando, ó sea segiiido de im 
futuro de indicativo : 



Qaandovnelvatuhermano.díteqne 

suba. 

Qaando le vea, le avisará. 

hl qoe hable mal d»sa próximo y no 

ss admitirá en itii casa. 

Qualquier soldado que dcMrte. terá 

ahorcado 



Qaand ton frért revienéra » dis^lui 

qu'il rnimfe. 
Quand ¡c Le verrai . je Vm^erlirni. 
Celui qui parlera rnuL de ^on pro- 

chain , nesarapasrefuehez tnoi, 
Tout suidai qui déserlera^ sera pen-^ 

du* 



Resámen de las reglas de la construcción ^ puestas 
én práctica en la conjugación. 

FRASE SIMPLE EXPOSITIVA. 

Tx£MP0 SIMPI,E. 



Sin negación, 

Yó llrro siempre la capa , ete. 

J'' porte toujours U manteau. 

Tu portes , etc. 

It porte , ele, 

Jífous portons , Wc. 

Vous porfez^ ele» 
pnrlenf ^ etc. 
Pedro lleva üieoipre la capa. 
Fierre porte touiours le manteau. 



Persona indeterminado* 



Con negación» 

Yo no llevo siempre la capa , ele« 
Jene porte pas tijufours te manteatu 

Tu ne por/es pas , etc» 
Jl, ne porte pas , etc. 
Nous ne portons pas y ele, 
Vous ne portez peu » ete. 

lis ne portent pas , ele. 
Pedro no lleva siempre la capa. 
Fierre nc porte pas loujours le manieau* 



Se lleva siempre la capa. 

On porta loujours le manteau. 



No se Heve siempre la eapa. 

On ne porte pas loufours te manteam^ 



He llevado siempre la eapa , ele. 

J'ai loujours porté le rnanteau^elc. 
^empre ha llevado la capa Pedro. 
Pierre a toujours porié le manteau. 



No be llevada siempre ta eapa , etc. 

x!e n'aipa^ tou/eurs porté te man teau* 
No ha llevado siempre la capa Pedro. 
Pierre napas ioujuurs porté le manteau^ 



Siempre se ba llevado bi eapa. 
On a toujours porté U manteau. 



Persona indeterminada» 

I 



No se ha llevado siempre la eapa. 
On n'apas loujows poHé te manteaUf 



INTERROGATIVA. 

T IX uro SIHFLX. 



Llevo yo siempre» la capa ? efe. 
Porié-je toujours le manteau ? 
Portes-tu^ etc. 
Porte-'iHÍ^ etc. 



No llevo yo siempre la capa ? efr. 
Ne port^-je pas toujours U manteau 
ífe pofies-'tu pas , ete, 
ye porte^t^'ü pas » ele. 



PARTE TERCERA* 



i49 



PoHons-nous toufoun U manieau f 

Port^^-fous , etc. 

PorUni-Hs^eU,' 
Lleva siempre la capa Pedro ? 
Fierre porte-t'-Uioujours U manttau ? 



Ife portons-'muspastouiourtU i 

leaa ? 

Ne porteZ'-PúUM pea^ «fü. 
Nt porttnt-Mspas 9 ete. 

No [\ev^ siempre la capa Pedro? 
Pterre na porlt't'ilpcutoujoursUman* 
leau ? 



Persona indeterminada^ 



Se lleva siempre la capa? 
Porle-t^n touf'tntrs U manteau^^ 



No se lleva liempre la capa? 
Ne porte-l'On pos lúujour» U 
teauf 



TtBHVO COMFVESTO. 



He llevado yo siempre la capa ? etc. 

Ai - je tuujours porié U man- 
leau ? 

'As-tu , etc. 

A-t-ií^ ele, . 

Avons-nous , ele, 

Ai^ez-vous , etc. 

Oní-ils ^ ele. 
I!a llevado siempre la capa Pedro ? 
Pierre a t-U toujours porté U rntrn- 

leau ? 



No he llevado siempre la capa? etc. 
ai-je pos toujours porte U num^ 
teauf 

N'as-lu pas f etc. 

N'a-l—il yas , etc. 

I^'avons-rtou.s pas , etc. 

N'a^eZ'-wus pas , etc» 

N*ont-ils pas , eU* 
No ha llevado siempre.la capa Pedro ? 
Pierre n'a-t-íL pas toujours porté le 

manteau ? 



. * Persona indeterminada» 

Se ht llevado aienipre la «apa ? ■ No se ba llevado aíempro la «apa f 

A-l-^n loujeursporU te manteau ? I I^a^t-on pas tou/ours pOfU le manm 

I teauf 

Imperativa. 



Lleva esta capa á Pedro. 

Porte ce manteau a Pierre» 

Lleve él t ete. 

Qu*il porte , etc. 
Juan , lleva esta capa á Pedro. 
Jean i^jjT^^ manteau á Pierre. 

Persona indeterminada* 



No lleves esta capa á Pedro. 
Ne porte pas ce manteau' á Pierre» 
No lleve él, ete. 
Qit Une porte pas ^ efe: 
Juan , no lleves fsta capa ¿ Pedro. 
Jean, ne porte pas ce manteau á Pierre, 



Llévese esta capa á Pedro. 
Qu'on porte ce manteau á Pierre, 



No se lleve esta eapa i FedfO. 
(¿uon ne porte pas ce manttms é 
Fierre, y 



ORACION RELATIVA CON LA PARTICULA EN. 

EXPOSITIVA. 

T I B M F o 8 I M P L S. 



Yo llevo siempre de esto » eto. 

J'en porte toujours , ate, 
Pedro lleva siempre de esto* 
Fierre en porte iouimrs» 



Yo no llevo siempre de esto, ele. 
Je nen porte pas taufours , etCm 

Pí'dro no llí-va siempre de estO» 
Fierre nen ^orie pos loujoure^ 



I 
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Persona indetemihada. 

Siempre se lleva de esto. 
On en porte toujours. 

Yo he llevado siempre de esto , ete. 

J'en ai toujours porté ^ etc. 
Teáro ha llevado siempre de esto. 
Pi€m en a toujours porté. 



— — — - » 

(No se lleva siempre de estow 
On n'en porte pas iaujours» 

GOllPDSeTO. 

Yo no he llevado siempre de esto , etc. 
Je n'cn ai pas toujours porté f ei€, 
Pedro ni> ha llevada siempre de eálo. 
Fierre n'cn a pas tou 'iours porté. 



Se ha llevado siempre de esto. 
en a toujours porté, 



Persona indetq^piínsda. 

llevado siempre de estOi» 



t^minm 

s'i ha ^ 

On n'en a pas ioujours porté, 

INTERROGATIVA. 



XlXMPO SIKFLB. 



npvo yo siempre de est«f 

En porté-je íuujours, eU» 
Lleva de esto Pedro ? 
Pierrc en portc-l^U toujours ? 



Feriona ¿adeterininada. 



No llevo yo siempre de esto? 
N'en porté^jepas hmloars ? efe. 
No lleva siempre de esto Pedro ? 
Fierre n'en porte<-i¿ pos toujours i^ 



Sf lleva siettipre de esto f 
£n porte-^t^n toujours T 



No se lleva siempre de esto ? 
iV* ait porU^-on pos iwjours / 



fttMTú C6KPOtfst6. 



He Heredo yo siempre de esto ? etc. 

iTn ai 'je I oujours poríé ? ele. 
Ha llevado siempre de esto Pedro! 
Ji^terre en a-t-ii toujours porté } 



No he llevado vo siempre de esto f 
JPT en ai-je pas loujoixrs porté ? eic. 
No ha llevado siempre de esto Pedro T 
Fierre n'en a'^'HÍ pas toujours porté ?^ 

Persona indetermmada* 



Se ha n?vado swmpre de esto? 
£a a-^-ofi toujours porté f 



No se Jm llevado sieminre de esto t ' 
^'e» a't'-on pas toujours porté? 



Lleva til de esto siempre* 
Pi^s-en toujours, 
I.l^K él de esto siempre. 

Qu'il en parte tou/ours , efe* 
Lleve JPedro siempre de cslo. 
Que Fierre en porte laujours. 



Nr» lleves siempre de esto. 
N'en- porte pas toujours. 
No lleve éí de esto siempre. 
Qu'il n'en porte pas Utufours re(c, 

Ko lleve Pedro siempre de esto. 
Que Fierre n'en porte pas toujours. 



Persona indeterminada» 

Llévese siempr¿ de esto. I No se lleve siempre de esteta 

Qu'an en porte toujours, j Qa'óñ ñ'en porte pas toujours. 

Nota, Me excne^aré poner la relativa con y, porque es entera- 
mente U múma construcción ftte la de ei» : g. En la expositiva. 



Yo llevo alié 



wmn^re , ete* 



J' y porte toujours , etc. 
Siempre lie llrv?.do aÜá , etc. 
Jy ai to ijours porté , ele. 



Yo nú llevo alfaí skrmpre , ete. 
Je n' y porte pas toujours^ etc, 
Nn Ii- l!f%«flífo allá nempre , etc. 
Je n'y ai pas toujowrtporié , eU, 
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I Na UeTesalli tiemprey ele. ( i ) 
porte pas toufours 9 etc» 



Llevil t4 allá sieipprq , etc. 
PortüS'y toujaurs ^ etc, 

oracioi^ relativa con las particulas it, en. 

expositÍva* 

Tiempo simpls. 



Yo llevo <;íempre ñe esto aliá^ ete* 
J'y en porte foujours , etc. 

Pedro lleva siempre de esto allá. 

Fierre y en porU hu¡&urs. 



Yo no llevo siempre ñe esto allá, etOm 
Je n'y en porte pas toujours , etc. 

Pedro 00 lleva de esto siempre allá. 

Fierre n'y en porte p^t lowy i w rg . 



Se llera de esto sieinpre «114* 
^ Oñ y en porte toújoúre. 



JPersona indeUrminada* 

ÍNo se lleva de ^sto sif^ip^i^ll^ 
Qn en porte po^ isn^/^^u 



Yo be llevado liempre de esto allá 
etc. 

Jy en €u toujours porté ^ ete, 
Pedro ba llevado siempre de estO lim* 
Fierre y en a loi^ours porté. 



Y o DO he Uev^ de eato siempre allá t 
ete. 

Je n'y en ai pas toujourepwté • «le* 
Pedro no ha llevado siempre dsestoalllft « 
Fierre n'y en a pas loujoun porté» 



ba llevado de esto siempre allá. 1 No se ha llevado siempre de estoaUá» 
Ón y en a toujours porté. \ On n'y en a pas toujours porté, 

INTERROGATIVA. 

TlS»r05IH9ftS. 

No llevo yo siempre de est<^I¿? ete« 



Llevo yo siempre de esto allá ? ete. 

Y en porté- je toujours ^ etc* 
Pedro llera siempre de esto allá? 
Fierre y en portO't'il toujours» 



N'y en porté- je pas toujours? eto. 
No I leva Pedro siempre de esto alUf 
Pierre n'y en porte-4^ pas toujours 



Persona indeterminada» 



Se lleva siempre de esto allá ? 
JIT en porte^l'-on toujours i 



' 9 

I No se lleva de esto siempre allá i- 
N'y en porle-'t-on pas toujours ?„ 

TlSMFO COMVOSSTO. 



He nevado yo siempre.de esto aUá? 
etc. 

IT tm ai-je foujours porté'* etc. 
Ha llevada siempre de eslo allá Pedro? 
Fierre y en a~t-iL toujours porté ? 



No he llevado yo siempre de esto allá? 
efe. 

TV)- en ai-je pas toujours porté? et-C, 
No ha llevado siempre de est o allá Pedro? 
Fierre n*y en a-l-il pas toujours portét 



( I ) P:irri con juchar esta oración en los.téiminos d^ la aatcctdeota , no i^vf mas 
suplir eu ella la 7 en lu|;ar del en. ^ - 



» 
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GRAMATICA FRANCESA* 
Persona « 



Se ba lleva(]o de esto siempre allá? I Nose ha llevado siempre deestoaliá? 
Y wn a-f-Ofi taujoun porté ? | N*y en a-tHin pos hujours portó ? 

Imfsbativa. 



Lleva til de esto allá siempre, tlo¿ 
JPorles—y en loupurs ^ etc. 

Lleve Pedro de esto allá siempre. 

Que Fierre y en porte toufours. 



No lleves de esto allá siempre, eto. 

N'y en porle pas tou¡i>urs, ele. 
No lleve redro de esto allá siempre. 
Que Pierre n'y en porte pas tuujuursm 



Persona indeterminada» ' 



INo se XUve de esto alU siempre. 
Qu'on ny en porte pas tou¡ours. 



^ Llovese de esto allá siempre. 
Qa'onyen porte tuuioursu 

Ifota. Darémos la construcción de las mismas oraciones con un 
verbo pronominal ¡ para que vea el principiante el mecanismo y ur- 
den que tiento en eUa los pronombres me, te ^ se , nous « vous, con 
las pardenlas relativas y, en» ate* 

ORACION SIMPLE. 

. ■ • • 

EXPOSITIVA, 

TlXK»0 SIMPLE. 



Yo ne pawo siempre solo , Oiei 

Je proméne ioupars seut» 

2 u te proménes , etc» 

11 se proméne , etc» 

Nous nous promenonsf ete, 

Vous vnus promenez , elc. 

lis se pt^frnénent f etc. 
Pedro se pa:>ea siempre solo. 
Pierre se proméne toujours seuL 



Yo no roe paseo siempre solo , efe. 
Je ne me proméne pas lou'jOttrs scuL 
Tu ne te proménes pas , eic, 
n ne se proméne pas , ete* 
Jfous ne nous promenons pas f ele, 
Vous ne i'ons promenez pas , el¿. 
lis nc se prvmentnt pas ^ etc. 

Pedro no se pasea aiempre solo. 

Fierre ne se proméne pas toujours setd. 



Persona indeterminadai 



Uno le pasea siempre solo. 
Oís se proméne loujours seul» 



1 tino no se pasHi siempre solo. 
On ne se proméne pas iou¡ours seulm 



TiBMPO COM^VXSTO. 



Yo me be pascado siempre solo, etc. 
,Je me suU íou'iours promené seul, 
etc, 

Pedro se ba paseado siempre solo. 
Fierre s'est tQu¡ours promené seuL 

* Persona indeterminada. 



Yo no me be paseado siempre solo,etc. 
Je no me suiepas toit]ourspronuíné 
seul, 

Pedro no sé ha paseado slrmprr sola. 
Fierre nes'est pas louioursproinenéi euU 



Uno se ba paseado siempre solo. 
Qn s*ttsi toufours promené seuL 



IUno no se ha paseado siempre solo. 
0/1 ne s*ejtpastou¡oursproa»ené seul. 
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INTERROGATIVA. 



M 
Me 



Tiempo simple. 

c paseo yo siempre solo? etc. 
fe promené»je Loujours scuL ? ele. 



Se pasea solo siempre Pedro? 
PUrre se ¡troméne^i-^l toujours sa^ f 



No me paseo yo siempre solo ? etc. 
iVe me promené - je pas loujours 

seul^etci^ 
No se pasea siempre aolo Pedro? 
Fierre ne se pnméne^Upas ioujours 
scul ? 

Porsona indetermj^^a. 

Se pasei «no siempre solo ? j No sJí^jpea uno siempre solo ? 

¿ieproméne^'-i}n touioiirs seall I Ncicpromdne-i'onpfisloujoursseali, 

Tiempo compuesto* 



Me hé paseadero siempre solo ? etc. 
JUe sais-ie íoufours. promené seul 

STci-íi* loujours promené seul ? 
S'est'^l loujours promené seul ?etc. 
Se lia paseado siempre solo Pedro ? 



No me he paseado yo siempre solo?eto« 
mtt süiS'je pos tou/ours promené 

seuL ? 

Ife Ves'^u p<ís ioujours promené seul ? 

Ne s'cst-ílpas toujours promené ietUt 
No se ha paseado siempre solo Pedro ? 
Pierre s'est—U Lou¡ours promené áeuU I Fierre nes'esí'iipas Loujours promenáT 

[ seul ? 

Persona indeterminada. 

Se lia paseado uno siempre solo ? I No s»* ha paseado uno siempre solo ? 
Ó esL'-on loujours promené seul? j Nt's e.sionpas loujours promtnéseuli 

Imperativa. 



Paséate siempro solo , etc. 

Froinéne-Loi toujours seuL ^ etc. 
Paséese Pedro «iempre solo. 
Que Fierre se proméne hujours séisl 



No te pasees siempre solo , etc. 
Ne te promane ptis toujours seul ^eid 
No se pasee Pedro siempre solo. 
Que Fierre ne se proméne pos Um^ 
jours seul. 

Persona indeterminada* 

Paséese ano siempre solo. 1 No se pa.see ntio siempte solo. 

Qu*on se proméne toujours seul, \ Qbt'onne se proméne pos toujours hu^ 

ORACION RELATIVA COÉ* JSJlf. 

EXPOSITIVA. 

i 

Tiempo simple. 




Yo me enfado siempre de esiOy etc. 
Je m'cn Jiiclie tuujours» 
Tu Cen fáéies toujwrs* i 
. lis* en jdche ím» jours. 

Nous nous en fdchons loufours. 

Vous vous en fáchez loujours, 
JU s*en fáchent toujours, 

Pedro se enfada siempre de'esto» 

'Pierres' en fá^he toujours. 



Yo no me enfado siempre de estO^etO^ 
Jane m en Jdclie pas toujours* 
Tu ne í en fd^es pas toujours, 
II ne s'en Jdche pas f'^u jours, 
Nous ne nous en/dchonspos ñns^ 
jours. 

''ous ne vous en fdchez pas toujours^ 
Us ne s'en fdchent pas loujours» . 
Pedro no se enfada siempre de esto« 
Fierre ne s'en Jdche pas ioujours* 

V 



yol 
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Persona indeterminada* 



Uno se enfada siempre de esto. 
Qn i'en /dchc loujours. 



No se enfada uno siempre de esta* 
On ne sen fáche pas ioujours. 



TlEUVO COMPUB5TO. 



Yo nie he enfadado siempre deestO. 

Je m'cn suís loujours fdché. 
Pedro se ba enfadado siempre de eslo. 
íjierre <'en est loujours fd ' 



Uno se ha enfadado siempre 
,Qn ^en e«l tou/ows/dcné 




Yonome he enfadado siempre de e5fo. 
Jenem'en suispasloujoHvs fdclié, etc. 
PAro nose ha enfadado sicmure deej>lo. 



P ierre ne s*en estpas touiours fáché» 
indeterminada. 



esto. 



I No se ha enfadado uno siempre de esto»' 
On ne s'en est pas toujours fáché. 



INTERROtJATlVA; 

Tl£MPO SIMPLE. 



- Me enfado yo sienpre de esto? eto. 

M't-n fdché'je toujours ? etc. 
Se enfada siempro Pedro de eslo? 
Pierrésen /ddit-'t^U toujours 



No meenfiido yo siempre de eslo ? etcj 
Ne m'en /dché-je pas ioujours ? ele» 
No se enfada siempre Pedro de esto f 
Fierre ne s en /dche^i-il pas loujours 



Persona indeterminada» 



Se enfada uno siempre de esto? 
iS'eii fdUte-'i'^on ioujours? . 



I No se enfada uno sienipredeeito?, 
Ne s'cn fdc/ie-^^n pas toujours 



Tiempo compuesto. 



Me heenfadado yo siempre de esto ? 
3í'en mis-je toujours ftichéí, 
T'en es-tu ioujours fdché ? 
S'én esl-il toujours JJché? etc. 
Se ha enfadado sieoopre Pedro de esto? 



Fierre s'en est-il toujours /dihé. 

Persona indeterminada. 



No me he enfadado yo siempre de esto? 

Ne m'c7i suis-je pas toujours fdché? 
Ne l'en es-lupas toujours fdché !* 
Ne s'en al-il pas toujours jfáché? ett^ 
No se ha enfadado^ Pedro siempre do 
esto. 

Pierrenes*en est^ilpas toujours fdc/té t 



Se ha enfadado uno siempre '!{; esto ? I Noseha enfadado uno siempre de eslo? 
6't'n esl-^n toujours fdché ? | Ne s'en est-on pas toujours Jácké ?, 

Imperativa. 



KnfiLdafe dempre de esto. 

Pdche^t-en toajours. 

Que se enfade sic^ripre dp esto,eta. 

Qu'il s'en fáche loujours , ele. 
Xntftdeae siempre de esto Pedro. 
[Qt<e Pierre s'ei^fdch» taojears. 



No teenfad«9 siempre de esto. " 

Ne t*en fdehe pas tou/ours. 

Que no se pnfnde -íiempre de esto, otc« 
Qtí'iL ne s ea jache pos toujours^ elCm 

Ho se enfade Pedro de esto ñempre. 

Que Fierre ne ^en fdeftepas toujoursy 
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Persona indeterminada^ 

fin fádrse uno siempre de esto. I No se enfade nno siempre de fslo. 

f^ht'on .\'en fdche toujours. \ Qu'on uti s'en fricha pas ioujúurs. 

Nafa. No pong;o oraciones con la relativa y , sígasela construc- 
ción íle his <le en , cuyo mecanismo es iJéiitico : solo pondré la 
imperativa conj, poríjue varia ea algo coa la de en, 

IMPERATIVA RELATIVA CON LA PARTICULA Y. 



Paséate álla siempre solo. 

Proménes-y toi toujours s^ul. 
Que se paste el allá siempre solo, etc 
{¿uU sy proinéne ionjours seul , ele 

Qoe Pedro se pasee allá solo. 

Que Fierre sy promme louíourssetd 



No te pasees allá siempre solo. 

Nc ry promene pn.y toujours seul. 
Que no se p jsee allá siempre solo, etc.- 
{¿uilnes'yproméncpas tou/uu/s seuU 
Que Pedro no se pasee allá solo. 
i¿uc Fierre ne iyproméne ¡mu ton-^ 
jours seuL 

Persona indeterminada, 

Pa$(^ese allá uno siempre solo. | No se pasee allá nno siempre solo. 
Qu'on s'y proméne toufwrs seul, \ Qii'onnes'yproménepcuioujoursseuU 

Nota, La relativa con las dos pardeólas y , ^ no se usa con 
el verbo pronominal , por lo áspero de la pronunciación de Je n¿y^ 
eny tu t f en , etCé 

CAPITULO 11. 

Concordancia y ad^eriencias muy especiales sobre 
las ocho partes de la oración. 

No he incluido las advertencias que siguen en la segunda parte, 
porque pertenecen á la concordancia , que es una de la sintaxis , 
y convenia que el principiante, antes de llegar á ellas, tuviese 
conocimiento de todas las partes de la oración, y del mecanismo 
de la construcción , que no debe confundirse con el de la c<»icor- 
dancia ; indicando la primera el modo de colocar las voces , como 
se ba visto en el antecedente capitulo; v la segunda el modo de 
hacer concertar las unas con las otras , lo que vamos á explicar 
en los artículos siguientes. 

ARTICULO 1. 

Siatáxís del artículo». 

T^ariacion del articula ^j: partículas de,. a» 

La partícula castellana de se traduce en firánces por los articolM 
úUf á ia y atUBf 6 k particuLi á. 
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1.^ Qaando indica el uso de iaa cosas , ó el o£cio y profesión de 
las personas : v. 



Una jarra de agua. 
JVloIiiio de dcpyte. 
Maestro de danzar. 



Un JM»Í á'eaií. 
J^Toutin á /¡liiic. 
Mailre á Jitnser. 



También se traduce á la prepos¿cion/7ara , quando indica uso :v* g. 
Caxa para tabaco , para looares. | B&ÍU á tabac , boile á mouches , ele. 

Se. dice en español; tnUndir de , y tñ francés ^entendreÁ,6 se 
eonnoitre á » 6 en : 9» g. 

SVous enlendez-^vous á la musique ? ó 
voas cQnnoisiez'VOus ala musique^ 
ó en musique ? 

'Nota, Dar de comer se traduce , donner á manger ; dar de 
cenar , donner á souppr ; y así de los demás verbos que tocan 
al comer, 

Tamblea , dar que, es donner á , dar que hablar, donner é 
parleTy ete, 

áJ* En el equivalente de esta frase eer amigo de , que se. tra- 
duce aimer á : 9. g. 

Soy nmigo de dormir. I J'aimeá dormir, 

£res amigo de cantar t | Ames^íu á chanter ? 

Pero si en logar de verbo signe substantivo , es aimer le ^ la , 
"^siv.g. 

Soy amí^ de libros; I Taime Us Uvres* 

£rw amigo de mdsios?' 1 Aimes^tu la madeae f 

3.^ Después del verbo itre seguido de infinitivo : v, g. 

Es de temer. I II está eraindre* 

Esdf ereer. | II est á eroire. , 

4*^ Qnando la dicha partícula de indica pertenencia : ^« ' 



Se .quien et esto f de Pedro. 



A qui est ceta ? á fierre. 



Nota„ Se dice en español : estoy malo de la cabeza, del brazo , 
de los ojos , etc. y en francés ; jai mal á ia tete, au bras , 
aux yeux , etc. 

La partícula castellana ¿ « se traduce $ar eon los nombres de 
color , y el verbo ' iirer tirar z v, g. 

Un color que tira á verde, iblaneo, eto. | Un» eouleurquitiresurteverttleblanc. 

Esta expresión : de edad de , se traduce ^ á Váge de , ó ágé de : v, g. 

Murió mi padre de edad de óchenla i Mon pere moumt á í'df^c de quatre-^ 
años. I t't'ngts ansyófigé Je qualre-vingts ans. 

Regla. Qunndo lá partícula á precede á un nombre de Reyno ó 
Provincia , se traduce en i y» g% 

Irá Francia, á España^ I AUer en France , en Espqg^^ 

Ei va a Andalucía. \ JL va en Andalcuhte, 
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Al contrario la partícula en castellana es ¿ en francc^ • quando 
pttcede á nombre de Ciudad , Villa , Aldea , etc. v, 

Fierre demaure d Madrid ,etüa son 

bien á OcaAa, 
Je Vai^a á CarabandteL 



Pedro vive en Madrid , y tiene su 

hacienda en Ücaíia. 
le lie vittoen Carabanebel. 



Nota, Se usa del articiilo au , ¿ la^aux , despnes del yerbo 
ñller ir , quando siguen las voces casa , palacio , misa , caza , 
pesca , paseo , ú otro nombre que no sea nombre propio de Ittgar : 



Voy á casa. 
Vas á paiacio? 
Vamos a misa. 
Irémos i paseo. 



Je vais á la maison. 
Vas-tu aupafais? 
AlLons n la mase, 
Nous irons á la promenade. 



Con estas voces se usa del artículo du, de la, des , después del 
verbo i^emr venir : 

Vengo de oasa. | .7*' fií-nv de la maisan* 

Vienes de palacio ? | Fiens-tu du palais ? 

Se usa de los referidos artículos, quando ee habla de las Re- 
giones de América i g* 

Voy á México. , I Je vais au Mexique, 

Venga de México. | Jeviens duMexsqae, 

Advertencia, Se c3ice en castell ano : Francia es buena fierra , 
España es rica , Alemania es vasta , etc. y en francés es me- 
nester hacer preceder el artículo á estos nombres, y decir: I^a 
France est un bon pays , VEspagne esi riche , rAllemagne est vaste. 

Nota, Los nombres de rios , quando son masculinos, reciben . 
el artículo du ^ y los femeninos la partícula , cju ando les pre- 
cede la voz genérica rivihre rio : ^. 

El rio Tajo. I La riviére du Tage, 

Jb^l lio Sena. I ZtO riviére de üeinc, 

Regla» Quando el adjetivo precede al nombre tomado en sen- 
tido partitivo y se nsa de de en lagar de da, de t» , des: v.g. 

Unos virtuosos ciudadanos han sido 1 De vertueax ciioyens ont été saerifiés 
saerifiMidoa por unos insignes pi- I par d' insignes fripons, 
carones* | 

Siendo primero el substantivo* es áu , dela^ des, yxkode : 9* g. 

Unos ciudadanos virtuosos bnn sido 
saerifioados pur picarones insignes. 
He bebido vino exqniatto. ' 



Des citoyerfs vertuaux onl éíésaci i/ivs 
par Ats fripons insignes, • 
Jai hu da vin exceUent , 6 j'ai bu 
d'excelUnt vin. 



Regla, Quando un adjetivo superlativo precede á un substantivo , 
el superlativo solo recibe el artículo : y» 

£1 nítas fiel udI^o puede engañarnos. | Le plus fiieUe ami peui nous iromper. 
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Al contrario , si estamre primero .el substantivo , recibirán el 
articulo y substantivo y superlativo : i^. ^ 

£1 amigo juas üei puede eugauarDOs. | L'ami LepLusfideLU peuL nous iromper» 

• §. 11. 

Supresión del artículo » ó particular de , á. 

Se suprime la partioula ^ , y los artículos ^ al ^ á la, á los ^ 
íl^ las y se traducen ^le^la^ les, después de un verbo , cuyo ré-> 
gimen es simple 

Bnsoo á Pedro. I Je cherche Fierre* 

Lisonjean á los ríeos. | On fiatte les riches. 

Si el régimen es doble » esto es^ si bay persona y cosa, sígu» 
la construcción castellana : ¿r* 

Doy mi hacienda á P«dro. I Je donne man hien á Fierre^ 

Vuelvo al amo lo qno es rayo. | Je rends au maitre ce qui est á htu 

Se suprime la partícula á después de los verbos de movimiento^ 
y ántes de infinitivo i g. 

Voy i tomar café. I Je vais prendre du café. 

Vamos á pasear. I AUons nous promener. 

Se suprime la partícula á ¿ntes de las voces que indican el 
precio : 



A contó , ó á quanto se vende eite 
paño f á veinte reales la vara» 



Comhiém vend-^ce drap?vingt réaux 
Vaiine ; y no^ á comiien , niá vingi 
réaux. 



Ufotam £n español se dice tocar á , y en francés sonner U-^, 
Ja , les : g* 



Tocar a misa. | Sonner la messe. 



Tocar á rebato. | ¿>onner U tocsin, 

Quando la voz totar se usa en sentido de tañer algún instm^ 
tnento , es jouer du , de la , des : g* 

Tocar el violin , la flaotst | Jouer du violón, de lafiúu^elci 

§. III. 

Hepeticion del articulo» 

Quando el sugeto de una oración , ó el régimen de un vexl>o se 
compone de machos substantivos, es preciso repetir el articula 
ántes de cada uno iv* g. 



La anión y amistad de losMooareas 

de España y Francia harán ám- 
bas naciones las niasfelioesy Opa- 
lentas de Kuropa. 
£1 buen gobierno debe dirigir sus 



L'anfon et Vamitíé des monargues 
d^Espagne et de France rendront 
ees dcnx nntiolis fes pLus hfíuréuses 
Les plus riches de i'Europe. 
Le bon gouveniement doit tendré aU 
miras á la felicidad ^ provecho , y I honheurj á Punité ,etála sáreté 
seguridad de 2a oaeioiK I deUtnalion» 
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. ARTICULO II. 

Sintaxis de nombre. 

§. I. 

Construcción del adjetivo con el suhstantiw» 

£1 acljetívo, como calificativo del substaDtiro hubiera de ir 
siempre pus^niesto á este, })úr(]ae es natural que se nombre el 
objeto, ántes que su calificatiyo. Sin embargo , hay adjetivos en 
francés que van ántes del substantivo , otros después , y por fim 
otros que van ántes 6 después , conforme mejor suena. , 

Ad¡et¿ifüs que se anteponen al subsiantiifO» 
1.^ Los adjetivos numerales ordinales : g. 

Le pr,'tnier U^re de la derniére querré 
en bien ésrUij no y UUvre premier ^ 
etc. V 



£1 primer libro, ó el libro primero 
de Ja guerra liltímft está bien es* 
orito. 



Exception» Los adjetivos numerales ordinales se posponen en las 
citas :v. gm 

Lo que refiero ahora , lo he leido en 

la historia de España, libro pri- 



mero, ca|)i:nlo segundo 9 articulo 



. terccTu 



■pagina .scis. 



Ce tfuefe rapporte á présent , je Vaila 

datís l'his!o¡re d'Espagne. ^ ¿n'rcpre- 
ffiicr, vhapíirc sccond^ article troi-^ 
sietr.t' , ^ sixieme. 

El numeral cardinal se pospone al substantivo, quando hace por 
el ordinal, como sobrenombre ó apellido n', g. 

Carlos Tercero. j Charles trois. 

Luis Decimosexto. j Louis scize. 

Los adjetivos que siguen , se anteponen ai substantivo. 



Bfllo. 

Bueno. 

Lindo. 

Grueso. 

Malo. 

Ruin. 

Mejor. 

Menor. 

Grande. 

Pequeüo. 

"Viejo. 

JÓVCLD. 
Antigo. 

Nuevo. 

ShuIo. 

Pobre. 

Valiente. 

Bravo. 



Soldado. 



Bon. 
Joli. 

Grns. 

Jlléchunt.^ 

Mciíkur. 

Moindre. 

Grand (t). 

Pda. 

Vieux. 

Jeune.. 

Anden» 

Nouveau (2)1 

Saint. 

Pallare. 

raíUant. 

Bra»e, 



Suldat, 



(1) Grand rer^ibe en francés dos riccpciones, la de alto, y Li de grande deprendas. 

(2) Ntíu/yuu9 Umbien es uucva , se pospone al subsUalivo • un libro nuevo^^ 
un liere neu/* 
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AnipHo» 
Largo. 
Pi'or. 
Alio. 



Ampie» 

Pire. 
Haut. 



Amplio (liií urso. Un ampie dUcoiirsm 
Cena lar;; a. Un long smper. 



Peor resoluoion* 
Torre alia. 



Une pire résotution* 



Una haute tour. 

Repárese que si á estos adjetivos precede alguna partícula 6 
adverbio ^ 6 si estuvieren dos, se pueden posponer 6 anteponer: p.^. 

Oetí un jeune ethcau eargon , 6 c'est 

un ^nr(¿ún jeune ct lean. 
C'i'st un /o> i l aau gargon , óc'est un 
gargon fi>rl heau. 



Es un jóveo y bello tnaebaeho. 

Es muy bello machacbo. 



Advertencia. Muchos Gramáticos han dadu una lista muy larga 
de los adjetivos que se posponen ni substantivo ; la teugo por excu- 
sada, atendiendo á la siguiente regla. 

Regla, Todo adjetivo no enunciado en los antecedentes y si- 
guientes^ se pospondrá al substantivo* 

Mfeiipos que pueden anteponerse ó posponerse al 

suhslanLii^o, 

Los adjetivos que pueden anteponerse ó posponerse al subs- 
tantivo y son los aue indican calidades morales , sean buenas , ó 
malas , como : Aimahle amable , admirable admind>le , ( y ca»i 
todos los en ahle ) heureux dichoso y étemel eterno , insigne 
in5Íg;ne ^ honteux vergonzoso , cruel cruel , fidelle fiel , savant 
docto, prudent prudente, tendré tíerno , suprime supremo, etc* 
Asi se puede decir \ une mire tendré 6 une tendré mére » una 
tíerné madre , un temps heureux 6 vn heureux temps , un 
tiempo feliz ; un soldat cruel ó un cruel soidat , un soldado 
cruel. 

S>^ta, Hay adjetivos que , antepuestos al substantivo, tienen una 
si^ilicaciúü muy diferente Je la que tienen pospuestos : t^. 

U na nuger pradentb. 

L na partera ó comadre. 
L'na u^u^er enibarazada. 
Una muger gorda. 
£1 ¡aicio final. 

L-\ seiiíoncia lUlinn qne dió elJu'^r. 
l)na Gusa cierln , que no bdiniíf duí'^» 
Una cieria cosa, que es iudeteruiiiidUa. 
Un natnral maligno» 
^ El demonio. *' 

i Un kombi«oortts, no hombre de garbo 

Un bombre de bien.' 

Un hombre ebisloAO, alegre. 

Un Hombre raro. 

Un hombre pobre , falto He bien*?. 
Un hombre de poca cou^iUcraclou « uq; 
pobretOD. 



Une femme sage» 

Une sace-femme. 
Une fcininc ^rosse» , 
Une grosst' fcmme. 
Xe jugemen t demier* 
ie dtínúer ¡H^c.mcntm 
Une chose cei lainc. 
Une ceriaine chose» 
Un essprc/ maUn. 
Jac. malinesprit. 
Un hommc palanf. 
Un hoinmc künnéle» 
Un galant homme. 
Un nonnéte homme^ 
Un hnmwe plaisant» 
Un píaisant homme. 
Un homme poui're. 

Un pauvre homme» 
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Un hnrnme h ^n. 
Un hon homme. 
Un vitain homme» 
Un homme vilain* 

Iht \'in noin'etiit, 
Uu nouveau vin» 

£e moh dcrnip.r. 

T,e dernier mois. 

Le rnérne Rin'. 

Le Hoi méma. 
Une histoire vrcde* 
Une vraie histoire. 
Un lian furieinw 
Un furieux lion. 
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Un íioinbrede bnpna consifleracioa. 
i)n simple , un jjuen Juan (i). 
Un hombre feo ^ de mala cara. 
Un hombre ruin , cÍGatero« 
Vino recién hecho. 
Vino dil\:rente del (]ue se acaba de 

beber ( 2 ). 
El uies üUimo pasado. 
Kl último mes (3). 
\\\ mismo Rey , y no otro. 
h\ Uey mismo , en p(>r:iona. 
Una historia «verdadera. 
Uno fábula, un cuenio , otia mentira» 

Un^ león enfurecido. 
Un leoo muy grande. 



♦ 

AdiferUncias, i.^ Furíeux y antepuesto al substantivo • suele 
taiabien hacer de aumentativo ^ como grand ó gros ( 4 ) > según se 
ha notado ya Part* II, Cap. H , art, 6, pag, 61; pero Juritu» 
exá^^era mucho mas; asf del elefante, 6 de orro animal de mucha 
corpulencia ó magnitud , muy bien se dirá : ¿est un Jurieux 
animal ; lo que mefor pondera su disformidad > que si se dixera : 
c'e^it un f^ros animal. 

2.** Hay algunos adjetivos que , tomados en sentido propio , van 
después del subsUutivo ; y en sentido ügurado , se anteponen á 
él : f . I 



Sentido frropio» 

Un homme fuíte. Va hombre jnslo. 

Un fruit miir. Una fruta madura. 
Une crMture, Uiia criatura mortal. 

mortelLñ, 



Sentido J\gurado. 

A ¡usté pt ix. A boen prpoio. * 
Une máre dátibé" Una deiih^nciOV 

rnfinn. madura. 
Une morteile licué. Una legoa mny 

larga. 

Lo contrario sucede en el exemplo siguiente : lo propio vaáutds' 
y lo íigurado después fV.g, 

Ln has^c ^Inilnlousie. j T.t Aivl-^lucía baxa. 

Une actiun bas^e. I Una vileza ó ruindad» 



Querido ntnieo. 

Yo inc be becuo una casaca cara. 



Cherse antepone al substantivo en sentido ^ quendo^^ y se pos- 
pone en el de caro : v,g, 

Cher ami. 

Jf me sais fa'l ftire un ha]ñi ehePi 
y no, un iiher hábil. 



* ( 1 ) Bon admite estvi diferencia de nentido , splo con las toc^s homme y 
femmei en }m demás ocasiones va antepuesto, 7 siempre en baensentido. 

( 2 ) Esto es olro vino : esta diferencia debe observarse en qualquier-Otto eSM^ 
en que rtom-mu si' hallare antepuesto ó po<!puesio al nombre. 

) ' • él- niois dernier éloiK U d^mier n^oi^i de^L'unnée , el mes última 
pasado era el último del año. 

( 4> Y «a UmvaÍJt^^ ^ grande , grofse. 
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§. I L 

Concordancia del adjetipo con el substantii^o. 

La regla de la gramática general » es que él adjetivo ha de wtñ 
goir el genero y número del anbstantivo. 

Adjetims que salen de esta regla. 

Demi medio , ántes de substantivo tío admite género ni nú- 
mero i V» 

Une demi-heiire, I Una media hora. 



Dea» dcmi^Uvt'Ps. \ Dos medias libraf. 

Pospuesto al substantivo , admite género y número •* 9* g. 

Une heure et demiñ» Una hora y media. 



ZJnc <íiitir<ii>itf el Ucntitm 
Ucux dcnues. 



Una docena y media* 
Dos g:)edias. 



La voz feu equivale á Ins frases ; fulano que Dios haya , que e5té 
en el cielo, ó fulano difunto, etc. y en este sentido no admite 
el género del substantivo quando va antepuesto al artículo: t'. ^, 
Feu' la Reine /le , etc. la Pieyna que Dios haya : feu ma m^rc 
elisoit, etc. mi difunta madre decía , etc. pero le admite quando 
va el articulo ántes de dicha voz; t^. ^. JLa Jcue lieine ; ma Jeue 

Feu en este senrído no tiene plural. 
' ^ Nota,'Grand , sin terminación femenina , se nne i los substan- 
tivos fejneninos siguientes , en esta forma* 



Grand'mérÉp 
• nnd'mesSB» 

Grnrtií'rue. 
Grand' salle, 

Grand'peur. 
Grand'püié (t). 



Abuela. 
Misa mayor. 
Cnlle mayor. 
5»la principal. 
Comida regalada. 
Oran miedo. 
Una gran lástima. 



Grand'chose se ussw en esta frase : cela ne vaut pos grand'chose » 
eso vale poca cosa. Advierte M. de IVailly , que las quatro últimas 
expresiones son del estilo familiar. I^a misma advertencia se debe 
bacer por el adverbio á grand'peine, que signifíca , a pénas. 

Nota. Se dice nu-i^tc cabeza descubierta , *nu-pie.is pies des- 
calzos , nn-jawbes las piernas desnudas (2) : pero este adjetivo n// , 
pos[»ijesto a esrns voces, admite el í^éuero y número de ellas. ^ y 
asi se dice y escribe : tete nue , pieds ñus , jambes núes. " 



\ ( I ) Se pone el apustrojc entre las dos voces , para indicar que Ihs dos no Iiaceii 
mas qne una. 

(2) Solo en aqnetlos tres expresiones sa pnede anleponer el nu; porque no 
fa«dirá ynw^rps 9 nw-mmn» eic* 
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Regla. Los adjetivos conservan su terminación masculina , y da 
singular , quanJo se usan como adverbios ( i ) , tales son : sentir bon 
oler bien ; :,entir maui'ai's oler mal yoir clair ver claro ; de- 
meurer court 'fue idi' sin poder hablar ; se Jaire Jort obligarse 
á; píirler haut hablar recio ^ etc. v. g, 

lis sentenl hon : y no, lons. 
EíLcs scnUnl mauláis i y no, tiiauvaises» 



ICllos iiuelen bien. 
£Uas huelen utal. 



§. 111. 

Del régimen de los adjetiiH)s. 

Los adjetivos requieren un régimen, quando están en la oración 
en un aentído vago , el que se determina por lo que sigue : 
Fedro es digno de premio : este régimen de premio « determina 
el sentido del adjetivo di^no « que por si solo es vago. 

La^ diferencias del régimen mas notables , qae se encnentian en 
los dos idiomas, son las siguientes : 



Se dice en cateiiano» 

Contento con poco. 
Pronto para todo. 
Puntual en su deber. 
£1 primero en tomar. 
£1 dltimú «n dar. 
Desgraciado en el juego , ele. 
Ardiente en la ganancia. 
No es bueno para nada. 
Idóneo para la guerra. 
Agradecido i los benefieioa. 
Dcfsagraciecido álofl Iwnefieios* 
1 ácil de diferir, 
\Sueno de coiikt. 
Impelido de la necesidad. 
Un Itombre temeroso de Dios. 

Hubil ( P^'^ ®^ empleo de ei^itan. 
Licapaz, inhábil para» etc. 
Es Mucho mas htrmosa de lo que 
JO creía. 



Se dice en /ranees^ 

Cimtent de peu, 

J'rét á tout. 

£xat:l á son devoír. 

Li' preftiicr á prendre* 

Le dcuncr á donncr. 

MaUteureusc au jea , ele. 

Apre au gain. ^ 

It Ti'i'st bon á ríen, 

Fruiré a Ui gucrre» 

heconnaissant des hienfaifítm 

Méamnoissant des hienfaüs* 

Facile ñ dif^crer, 

Bon á manger. 

Pou&sé par la néceasiié. , , 

l/n homme^ ercUgnant Dieu». 

Captible d^étre capilaine». 

Jncapablc de , etc. 

JSlleest beaucoup plusheÜe que jerne- 
croyois* 



§. IV. 

Adi^erlencia sobre el comj)arat¿i>o y partículas com^ 

parai¿i?as», 

Regla. Quando despne» del comparativo sigue ui» verbo sin 
adverbio ú conjunción la partícula ne debe preeeder á dicho 
verbo : t^* 

( r) Se onnoce fá-ilmentequan Jo !us aJic-iívos se usan como adverbios , obser- 
vando con qué narie de la oración se junlaA : si con sub»Uiiúv06). SO» adjeli^ 
VOS j si con Yerbos , son adverl>i05. i . 
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Si al verLo precediere adverbio ú conjunción ^ se opaitirá el 
ne : y, g, 

Pedro cslá mas contento si fuera j Fierre est plus conUnt ^ue s*iL éloit 
Rey. I lUñ. 

Nota, No mas tjue , es en francés ne que : v, g. 

Tií no haces mas que llorar. j Tu nt [ais que pleurer. 

No tengo mas que (los amigos* | Je n'.ti que dcux amis. 

La voz muy seguida de para^ debe traducirse trop ; g. 

Es muy Juicioso y sólido nuestro | Noire auteurest tropjudicieuxettfúp 
autor , na r ^ decir J elo. | . soUde , pour dirc ^ilc. 

hegla. Para no equivocarse , y conocer quando la voz mejor 
debe traducirse meiihur 6 míeux , véase si dicha voz caliHca 
tionibrc : eutóuccs es meiUeur ; y si verbo, es mieux t i». g. 



Pelro canta mejor que su lit-rma- 
r\o; pero dicen ^ue este es wcjor 

músico. 



Fierre chante mieux que son frére ; 
TU ais on que celuí-ci Mt m.eil'^ 

li ur musiiitn. 



yLJ^'iirtencia. Tampoco se debe ecjuiviícar el ii.<;o de las voces 
aus!>i y s¡\ ci.ii la.s fie uulaui y tanf , a^lv irlicnt.lo (jiie aussi y 

van siempre Ci»a los adjcrivos y adverbios, y autant y tant 
con substantivos y verbos : g. 

Fierre a auinnl d'espril que son frére 
Jean i il e.-il ousm stiK>unt que*liiif 
el U monde, Íes estime auianl L'un que 
Vautre> Cupendant piusieurs per-»^ 
ionnes tiisentque Jean n'écritpasti 
¿loguemmeni qwt Fierre^, 



Pedro tienft^nlo entendimiento romo 
su Iicritiíino Juan : es tan docto co- 
nloe! , y la gente lo» eaiima lanío 
á uno como á otro. Sin embargo , 
mnrhos di< en quf Ju«n no escribe 
tan ciuqüenteuiente como Pedro. 



llepetícLon de las partículas compar atisbas. 

"Re^a. Quando hay muchos adjetivos en una misma cláusula , 
se repiten las partículas comp;)r.itivas ántes de cada uno : g. 



El es nms joven y amable que su licr- 
maito, pero es tnéoos sabio y pru- 
dente. 



líest piu.s jeune vi plus aÍTmhlc que 
son Jiere^ ruats il est moíns Jioge 
et moiiis prudeñt. 



§. V. 

Advertenciizs sobre los nombras numerales. 

X. En las fechas se dice en cnstellano con la partícula^ :á diez , 
á veinte, ¿treinta del mes , etc. y en.frandes , se dice con el 
artículo le, la/4es: le dix , le ví^tgf , A- frcfih- du mois, ete* 

a. La vozoño , que sude acompañar las fechas, no se traduce 
en francés , y solo.se pone en : g* 

Ye nscf en el aií6 de mil setecientos J naquis en mil sept cent queuranle tí 
quareots y uno 9 i tres de Oelubre. - 1 un^U Iroii Octohn, 
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En el Suplemento ¿e hallará el modo de contar la moneda 
francesa. • 

ARTICULO IIL 
Sintaxis de-los pronombres. 
§. I. 

Pronombres personales» 

. Hemos dicho en la seguna^ parte , pag.' 68, que los pronombres 
personales tenían dos dicciones, la primera , /e, í« , //, etc, la 

'.segunda, moi, tai, luí, etc. Hay oca<;iones en que el verbo recibe 
por sugeto un pronombre de cada dicción ; i,** quando se quiere 
indicarla parte que muchos toiiKin en una acción ó lance i*^*g. 

Sj pegó fuego á la ca>a: yo Uaméá | Li jcrtfirilála mníson : rnoi , je c.ria¿ 
fuego , y él fue por agua. I au/cu^ vt Lui^ U alta chitrjJierdc l'eau» 

A.^ Quando hay contrariedad en la acción : f^, 

Yo dormía 9 x tu estabas velando. \ Moi , /e dormois , tí toiy tu t^eilhis, 

3.? Para dar mas fuerza á la oración : g, 

Tü n o quiera» hacerlo > pM U haré t Tu ne veux pos le [aire ; eh bien , moi 9 
yo» I /« Ut feral, 

Advertenéia, Quatido machas personas son sitgetos de un solo 
Terbo» se distinguen cada una por un pronombre , como ; Vmd^ 
If yo irémos á pasear; ál y tu \fendréu otro dia etté En este' 
modo de hablar, lá sola diferencia que hay del castellano ai francés , 
es que estela mas délos pronombres <fue indican las persouás , 
hace- preceder al verbo un pronomhiv de L\ primera dicción, que 
corresponde á la persona en que está dicho verbo : 1^. f • * 

Vmd. y yo iréitiOJiá pasear. J Vous ct moi , nous írnns profnener. 



£1 y td vendréú otro dia. | Luiet ioitvousvíendn'sunautrejour. 

No puede decirse : vous et moi irons » etc, luí et toi vien" 
drez t ctc. 

Adviértase que én este modo de hablar, moi, toi, lui , etc. 
pueden ir antes ó después del verbo : nous irons vous et moi^ eU. 
vous viendrcz toi et lui , ele. 

Quando moi, toi , lui , eic, preceden el gerundio , se quita la 
partícula en : v. g. 

Yo , viendo eslojcalié. . | Moi\ voy mt cela ^ je me tus; y no 



mtií cit i'oyant. 

Quando moi, toi, lui, ífr. están seguidos del relativo ^ui , sq 
suprimen je , tu, il , etc» t'. g. 



Yo que .soy su amo I ele. 

Penélope 9 y yo que soy su hijo , etc. 



Moi ^ qiti suis .ww maitre i y do, moi 

qui jt: SI lis. 
Pénéii^pe , et moi qai suis sanfiU^ 
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Re fia* Luí, elle, eux, tiles, no se conttnr^en c<Mi las pre- 
posiaone»! sioo hablando de personas : v. ^. ' • 

iSft Jffinrie ne viení pos y je m'en ir ai 

sans ette. 
AUez avec lui. 



Si María no riene « aie iré sin ella. 

Vaya Vmd. con éL 

Hablando de cosas , se suprimen Un, tUe , etc* y las prepottcio- 



nes se nsan á modo de adverbios : v. gm 

Voulez vous vQire manteau ? 



Quiere Vmd. k capa f no ; saldrá 
sin ella. 

Yo qaisíera escribir, pero no .s(*d'>n 
de ponerme. Ved aquí una mesa , 
esoribá Vmd. enoima .de ella. 



non ;;e 



sortirai sans , y no sam lui» 
Je vüudroi.% écrirc ¡tnais je na :,ais oú 
me mctlrc. Voin une labU , ét^rivcz 
dessus ¡ y DOy destus, elle» 

e 

Quando los pronombres de él , de eUa , de ellos , de ellas , ó ¿ 
el • á ella , á ellos , etc. se refieren á cosas , entónces es indis?» 
pensable^í uso de y , en: v. g. Si yo hablo de una casa« y digo ^ 
salgo de eUa , traduciré : fen sors ^ y no , je sors ^elle, Pero st 
l'.ablando de Pedro, digo* me acuerdó de él, estará igualmente 
bien traducido: je míen sounens , 6 je me souidens de lui, 

heglam £1 pronombre personal sí , se traduce soi , quando se 
refiere á persona indeterminada ; y /la » elle, eux, eÜes, quando 
á determinada. 

Exemplos con persona indeterminada» 



£s locura matarse á sí mismo. 
Cada uno mira por sí. 
Uno juaga de sí siempre bien. 
Qnieo se veodeá sí mismo , es nn tOBto. 



Oest une folie que de se luer soi~méme» 
Qhaean pense á soi. 
On pense toujours bien de soi. 
Celai^ise trahit sai^méme^esí un soté 



Exemplos cen persona determinada» 



i^aton se maloá si mismo. 
Fedro j uzga de sí sieui prc bien. 
£1 tonto machas veces se rende i sí 
mismo. 



Catan .se tua lui—mrme. 

Fierre jugc toujours bien delui—méme. 

Le soi sou¥ent se Ira/u/ lui-méme. 



Repetición de los pronombres personales» 



Regla, Quando je , fe , nous 
verbos, siempre se deben repe 

Yo digo y dir^ siempre que sin la 

viiluc! nadie put'de ser fcli/.. 
Comprarás y pagarás al instante. 
Nosotros lle^mos ayer , y fuimos á 

verla plasa mayor. 
Hijos míos I, ¿unaréís y haréis bien á 
vuejtro» cneuiigus. 



, , son sugetos de mucho» 
fir antes de cada uno ', v, g. 

Je dis el je dirai loujnur.s que sans la 
veriu prrsounc ?ic peul élre heureux. 
Tu acheicras et lu pajeras áV instant, 
Nous arrivdmes hier^ et nous fúmes 

voir La grand'pUxee. 
Mes enfans , vous aitnerez vos eiine— 
mis , tt voas L-ur jerez du bien. 

iiegla. II , i/s , elle , elles , no suelen repetirse ^ sino en lo» 



dos casos si^uicutes. 



Digitized by Google 



P A R T E T E R C E R A. 167 

T.^ Qnando se pasa de la afirmativa á la negativa , 6 de estaá 

la afirmativa: v.g* 

Jísli prohibido á los Jm^íos el trabajar! ILest défenduaux Juifsde trnvntll, ríe 



el 5ábado. £n 4:{uel día dexan sui 
Sienas doméslieas 9 no enoienden 
lumbfe^ no van por a^ua, y9i\xa 
«orno eneaiiBnados en la inacción. 



jour du SabbaL. Ce. jour-la iLs aban." 
donnent leurs affaires domestiquen^ 
its nallument. point de fea , ils ne 

vontp'vnt cherrhoT d'eait . ef ils sont 
coinrnc enchahi>i<i daña L' inacíiotim 



Después de las conjunciones ( ménos las de et , yn¿)i ^ gm 

Si coTTÍÓ la mitad de un paa:pfTo I Ilmingea la moiliéH'ttn pain^mmsit 
no bebió ni una gota de agaa* | ne hut pas une^uíte d'eaa. 

Sin el mais , y la negación » se excusaría de poner el il en la 

segunda cláusula : t^. g» 

Comió la mitad de un pan ^ y bebió 
qnatro vasos de v;uio. 



II mantea la mnitié d'un pam , et huí 
quatjre verres de ¥Ín* 



§. n. 

■ 

Pronombres relatit^os. 

El pronombre qui , como sujeto de la oración , $e usa iguala 
mente hablando de personas y cosas : t^. ^. 



El hombre que amonlona. 
£1 luxx> (£ue corrompe las costum- 
bres. 



L'homme gui arnnssp.. 

he Utxe qui corrompí les moBurs» 



Quando qui está en régimen, ó precedido de de 6 ¿ , no se 
«sa sino hablando de personas > f . g* 

£1 hombre de quiro yo hablo. I L'homme de qui je pcffle, • 
Pedro , á quien doy mi hacienda. | Fierre a (¡¡ui/edonnemon hien. 

Si se hablare de cosas ó animales 9 úsese de duquel , de laquelle^ 
€tc» ó dont : v. g. 



£1 perro de que me sirvo para cazar. 

El raballo sobre q¡Bt9 montaré, es ¡n> 
gles. 



Le chien duquel , ó donl je me sers pour 
ehasser: y no , c/e qui je mesen. 

Le iheval mf lequel ye monterai^ est 
anglais* • 



La expresión que cosa mas , se traduce quoi de plus : ^mg. 

Ove «osa mas gustosa que el estudiar / Cktoi de plus agréahle que d'étudier ! 
Que cosa uias nalural que aliviar ésos Qitoi de phts nalUret que de soulager 
hecmanos! sesfréres! 

Se usa de quot . para expresar la interjección que ! en sentido 
^e como : g. 

i¿uffi no puedo bablar? | Quoi! ne puis-jo pa^ prnier ? 

Que ! se haido sin pagar ! I Quoi! ils' en est alié sanspajrcr ! 

Regla, £n la interrogativa , quel admite el articulo \ quando 
indica elección ó duda i 9, g* 

De estos dos caminos , qaaleaeogeré- f Dt* ees dcux chemins , Uqucl choisi" 

De rslos dos criado*, qual es el la- Deces Jriix domesliqucs ^ lequel e</ le 
droA? volear f 
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La expresión que tiene que ver , haciendo comparacioD , es 
ijueUe comparaison y a-t^il -* ^. 



Que tiene aue ver eite paseo oon el 
Prado ? 



Q icl/e comparaisnn ;Y a-t-il de ceite 
pronttífinfJe. n cti ' ■ du Pnidn? 



A que, en seutido de apuesta ^ es je ^age , je parie , ó sra 
que : i>. ^, * 

A que voy á Aranjuez en <[aalro¿oras. I Je ffage , ó /»• pnríe que je vais á Aran- 
A (|ne no. I ¡uez en quaire heures. Je puric que 

I non ^ 6 va que non, 

Advertenetú, Hemos dicho en la segonda Parte » Cap. III. 
arr. IV , p. 72, que el dont 'corresponde á cuyo, cuya : pero se 
ba de notar, i.® qae no admite eénero ni número, y que su cons- 
trucción es bastante apartada de la castellana , como lo manifiestan 
los exemplos siguientes. 

Pedro, á evjo hijo eonoseo , puede . | Fierre , dont fe eonnois le fils ^ peut^ 

Pie ffc. 
El libro, cuyos errores son ¡nfiniins.j Le Livre dont les faules sont infinics. 

Se ve que el dont se queda siempre inmediato al .sug;eto. 

Que uo puede corresponder á cuyo , cuya , en la interro- 
gativa^ y que entonces es auquel , á laquelUt ctc, 6 á qui : i^, 
Cuya es la capa ? | A qui est le mantean ? 

3.^ Q''^ ^^^^^ dicho cuyo, cuya» es precedido de prepo- 
sición 9 es duquel, de laquelle, etc. 



Pedro t oon cuyo liijo he Viajado. 

£1 Cielo , con cuyo socorro espero 
▼trtr bien. 



Fierre 9 avec le fth duquel j'at vtyyagi ; 

y no , ni'cc lefils de dont , vAc. 
Le ciel avec le sccoun duqueL ¡'espere 
hien 9hre. 

La pnrtícula oú , psí acentuada , ya es adverbio , ya es pro- 
nombre relativo: siendo adverbio, signiíica adonde, siendo pro- 
nombre, equivale á los relativos , de que , del qual , á que , al 
qual , en que , etc. g. 



0 * 



JL\ error en que csüs metido » viene 
de eate falito pnríRipio , del qoal 
nace, una ^ana filosofía, por la 
qual se roncee el verdadero nlóso- 
io flt'l charlatán o enibii%lero. 



L'errcar oú lúes plongé^ vient de en 
faux principe ^ ifñú naü une vninc 
phUosophie ^ par oü Von di^tinf^uc fe 
{^riti pUflúiophñ du churiatan ou de 

¿'i7ripn\it'ur. 



Xa última ou es conjunción > y en e&te oücio no admite acento^ 

S. iii. 

Pronombres indeterminados. ♦ 

PJusí'eurs corresponde á muchos, ú muchas, v ^.c nsa con pre- 
ferencia á beaucoup ^ quaudo la ca^uidad parece aigu determi- 
nada : g, 

. £1 loro vive muchos siglos. 1 Le perroqucl vil pliuieurs.siéehs^ 
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£sCa oración es de un sentido mas determinado , que si se dixera: 

le pérroquet vit beaucoup de siécles. 

Chacun, En estilo familiar y en lugar de chacun , se dice algonas 
veces un chacun (solo en masculino ) ^. ^* 

AI decir de ceda uno. | Au Mre ^un ahaeun* 

^ Tout, Esta construcción , por docto , por rico , por justo , por 
lindo, etc. ó (jual(]uier adjetivo con el por , se traduce con la 
Y02 tout y áé\ sijguieute modu. 

Por docto , por grande , por rico 
que seas, no puedes eximirle de 
hk mucrle. 



Tout savañt , tout gráhd , fout ríche 
que tu sois , iu^neptux í'exempter 
de La mork ■ > . 



^La misma constroecioa se hace me|or por quelqtíe , diciendo : 
quelqu€ sas^ant , guetque riche que tu sois , etc. 

Nótese que , usando del tout , puede ponerse el verbo que sigue 
en indicativo ó subjuntivo como mejor sonare ; pero con que/que ^ 
ha de estar precisamente en subjuntivo : ^.g» 



• Le Tírflid, por Mven qos sea, 
gusta. 



La vertu plalf , loute sévére qu\ lle jtÉt^ 

ó qu'eile soif ; ó qutfgue sévére quB^ 
ioít la verla 9 eUt; pLiit, 



Totff y se usa algoncs recés en logar de muy 6 enteramente : v, 

Entre Yiud. mu/ poco k poco-. 



Ellos entráron muy enfurecidos. 
%\\m SS quedáron moy admírádas. 
Mi hata esli perdida entefameate. 



Entrez tout doucement , en lugar 

de trés^ouctment, 
ií lui par'lk tout bas^ éé lirgar d^ 

trés-bas. 

Jls entrérent tout furieud. , » 

£lles i^e^érenl tout itonnées* 
. ida robe est' toute perdue , por en* 
tiérémeñt perdiU' 



• Noto. Seyé por la referida constmccion , que tout no admiteí 
género ni número ántes de adjetivo masculino , de adverbio ni de 
adjetivo femenino plural , empezando con vocal ó h muda; y 
que toma généro ántes de adjetivo femenino singular , y. género 

y número ántes de adjetivo femenino plural, empezando con conso- 
nante ; como todo se manifiesta en los exemplqs que acabamos 
de dar. 

La voz tal se traduce certain , en este modo de hablar : un 
tal Pedro, un certain Fierre; un tal González , un certain Gon^ 
zalez* ^ ' . 

La voz sugeto haciendo de pronombre indeterminado , debe 
expresarse por quelqu'un ó Une personne : g. 

Un sugeto me ha dichd.' -| Queiqu'un^ ó une pérsonnem'.a dit. 

No hay cosa comQ^ éo expréto en^ fíwices-, iZ ny é tíM «Ií^ 

fel qué : V* ' . - > 

Na liay eoia éome el dinere contable.^ I II ny a ríen de tel que Veargení 

I complanu 
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ARTICULO 'IV. 

Sintaxis del perbo. 

Uso de los pretéritos^ 

La regla dada en la Gramática de la Real Academia Española , 
sobre el uso <Íe los pretéritos , también tiene lugar v se observa 
en francés , esto es , que es preciso osar del preténto simple ó 
defimdo (llamado €ii español remoto ) , para udicar un tiempo 
entecamente pasado ly^g. 

Ayer reeibi la noticia de la mnerle I Je regus'kierla nouvellede la morí de 
de mi padre. | mon pére » j no , fai re fu hier , e/c. 

£1 ^ém^ino a^tr denota un tiempo enteramente pasado , del qual 
no queda nada* 

Pero quando se quiere indicar una acción pasada.en un tiempo 
^e no está ente m mente pasado, es menester usar del pretérito 
compuesto ó indefinido ( en español próximo ) : *^*g» ^ 

Hoy , esta semana, este año he re- J'aí reguaujourd*hui^ cetle semaine , 
cibido la noUeia de la asncrte de cette annéf . l/j nouvelle de Iti mort 

mi paáre* ^« pf^f^' ; y no , je regus au- 

jmtrd'hui , etc. 

El tiempo en que yo he recibido, boy, esta semana , este año, 
denotan uu tiempo de que todavía dura algo, y queda alguna parte 
por pasaV. 

Aaviértase que , quando no se indica determinadamente el tiempo ^ 
ó está algo remoto , se usa en francés ^el pretérito compuesto con 
preferencia del simple : g» Yo vi en el paseo al Señor Gober- 
nador, y le hablé de Vmd. : ( ^mejor se dirá ) fai vu M. U 
Gouvemeur h lá promenade^ » et Je lui ai parlé ¿e vous ; que je 
pis , jé- bu parí ai , etc. 

Se usa muy bien del pretérito simple en la narrativa : g. 



Alexandro acometió á Darío Codo- 
mano , \^ derrotó , hizo prisio- 
neras á MI madre, ástt muger ,jr 
á »m hijas, cCo. . 



Alexandre attaqaa Darías Codo^ 

man , le mil en déroute , frt 
prisonniéres sa mere, 6a /cmmc 
el setfiüei , ctc* 



%. II. 

Coni^ordancia del pariicipiam 

Urgías. I. El participio recibe el género y número del sugeto , 
quando tiene por auxiliar étre : v, g. 

£1 mérito no es siempre premiado. I Le mériíe n'est pos toujours récom^ 

. . |. pensé. 
La virtud es ettimada. 1 La ¥Mu est estimie* 
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Ha nlIcTo mi madve. I- Ma mére esi sorlié. 

Hemos entrado. | Nous summes tftírit» < 

^ Péro si fííere reciproco el rerbo , u > queda inrariable. et par- 
ticipio i V. 

S9 hto jomado los do%.exéroit08, y | Les Stuxarmées se sont ¡oinUs^ et 
te han borlado uno de^ otro. | se sont moquies í'une de Pautre» 

3* No admite genéro ni numero el participio , quand» titne por 
auxiliar avoir : 9, 

Hemos recibido las cartas . 1 Ifous a»»ns regu tes lettres. 
La guerra siempre ha eavsa^o | Laguerreaioujourseausébeaueoup^ 
mochos malen, I de mau». 

* Excepción. Quando el participio cod avoír está precedido del 
relativo yue * recibe el geoéro y número del objeto : 9, 

Les It'ttres que Piem a écrüés» 



Las cartas que ha escrito Pedro. 
La quimera qae me ha levantado 

esta roager. 



La querelle que cette femme m'a 

faite. 

3. El participia.de los impersonales ^ jie ^Iqaier verbo usado 
corneé tal y es invariable .* 9, gm 

£1 «alor que ha hecho ayer. 



ILa chaleur qu'U a /ait hieri j so» 
qu'iL a faite* 



Aunque hay otras menudencias sobre la concordancia del par* 
tícipio , me ha parecido conveniente omitirlas , por no estar dó 
«acuerdo sobre ellas los mismos Gramáticos li ranceses», 

^ § . I I !• 

Régimen de los iferbos respecto al nombre» 

El régimen de los rerbos respecto al nombre , es casi el mismo en 
ámbos idiomas ; las oraciones en que hay variedad y son las siguientes : 



Se dice en españoí 

Acercarse á la ventana» 

Alimentarse con |MUI* 

Andar de capa. 
Arrimarse á la lumbre. 
Asegurar el acierto^ 
Conocer 9 6 echar de ver alguna cosa. 
Conformarse con el tiempo» 
Consentir en algo. 
Contentarse con poco» 
Bar con e! pato. 
Emplearse en alguna cosa. 
EntrelPners"f en cosas útiles, 
tstar de cenlinela, de gala, delato, 
de pendencia , de hamor , etc. ( i )• 



Se diee- en /ranees. 

S'apprqcher de lafenitre. 
Se nourrir de pnüi% 

Alhr en manfeoft. 
^S'npprocher dtt jeu. 
Hépondre da succés.. 
S'apercevoir ^hsne ehose^ 
S'accommoder au lemps. 
Consentir á quclque chose» 
Se conttnter de ¡tea» 
Frapper du Bdton, 
S'emplojrer á que/que chnse^ 
S'amuser á des chosf.$ ultles^ 
JEtre en settlinelU . en f^ala , en dcmh^ 
en quertLLe , en humear, ele. 



(i) £ste arado de faabbrejlar db, st Iradaw ks aoar veecs Arr 
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Fatigarse en alguna oos^. 
Hablar con alguno. 

1^0 lr«y inogpveniente en 

' Ocuparse en alguna cota. 
Oler á. 

Eslo hu^le á naranjas , á pescado ^ f te. 
Oiv iddrse de alguna cosa. 
Parar en frioleras* 

Pecar de necio. 

Pfdir de justicia. 
Pensar en alguna cosa. 
Trabajar en las fragua^ y en los caminos- 



Se fatrguer á quelqiAB ffioM* 
Jt^ai ler a queLqu'un. 

IL n'y a p(is d' inconvénient á 

S'occuper á quelque chote, • 

Sentir le , la , les^ v. ^, 

C' ln sent les orantes , lepoisson^ efe. 
(Jubtier quC^Lquc cnose. 
S^arriter áliei* hagaielles» 
Pechar par tíétise. 

Ih-mander en juslice. s 
Petiser^ á quelque * hose. 
Trat^ailler aux Jorges , aux chemins. 



Para abrazar enteramente la variedad de r¿^men en ímboe 
idiomas y ad'emat de lo que acabamos de notar, conviene tener 
presentes las i'eglas dadas , i.^ en el art, II del cap* I de está 
sintáxift f en qne se habla de la variación y supresión del artículo 
y prifticulas de y á; a»** en el art, VII del cap, K de la misma 
aintáxtsy ei qoal «e tr^ta de la partícula pon in<}icanc|o cosa 
ó motivo. 

I- I V. 

Régipien 4e los i;erbos rcspficto á otros í^erhos* 

Los verbos qne reauie|ren después de si la partícula de. y el 
infinitivo presente áei Verbo que va después áe ellos, son los si- 
guientes i risoudre resolver ó determinar , promettre prometer , 
sai' ¿ser ó prendre Jantaisie antojarse, entreprendre emprender» 
tácher procurar, se háter darse prisa, refuser rehusar, proposer 
proponer y yéiWre fingir, yaire hacer como, se jlatter 

prometerse , jurer jurar , gager apostar , cons^Uer aconsejar , 
persuader persuadir , qv^rlir avisar i9*g* . > . 



Yo be resuelto « yo prometo , se roe 
antoja , emprendo, proouisri , me 
daré prisa en escribir. 



J W résohi , le prtmets me prend 
fantaisie • j'enlrepnmds , je tdcht-> 
raif je me hdierai d'écrire ( x }. 



El verbo craimlre temer , y los que indican temor , rigen de , 
y el verbo que les sigue á iuHnitivo presente , quando la persona 
que teme es sujeto del segundo verbo , esto es , del que debe 
ponerse en infinitivo i 9. . 

Temo iticomodar á Vrod. I J*ai craim de poui incammoder. 

Tengo miedo de 00 Jlegnr k tiempo. | J* ai peur de ne pos orriver á lempii 

Quando la persona que teme no es siigeto del segundo verbo , 
se pone este en «ubjuntivo acom^iañado de- la negativa ne ^ ú iio 

*_. ♦ * 

( I ) P ira hacer dicha regla mas clara y fácil, M propondrá al Piscipulo 

un extíin^io de y.^^^i^* 
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carme. 

Temo no venga yii heri^ano i 

luld rnie. 
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se desea lo que expresa dicho verbo ; y de ne pos « «i «e desea : ¥. ^* 

Temo no Tenga mi pa4ne á oa»- - Je crains que rkon.pén ite miiiM 

me hatlré. 
Je ftains que mon /rere ne vienae 
pas m'aider, 

Douier dudar , en la afiriuativa sigue al castellano : g. 
Dado que ^1 venga. | Je doute quU vienne» 

En la negativa se antepondrá al segando verbo «la partícula 

ne : s>, g, ' 

No dudo qae él venga* | Je ntdeute pa$,qu*iL ne f^ieime. 

Los verbos mthir ouerer» permettre pennitir, cmmmnier 
6 ordonner mandar* fié/endre prohibir « prier ro^ar, empécher 
embarazar , convieneii en el régimen con el castellano i i^^g* 

Quiero y permito 9 mando que I Je veux , je permets ^ fordaam^ 

Pero si estos verbos (ménos vmdoir) rigen uno de loe propombree 

me. te t se, nous • vous j entónjses requieren eüde, y el segando 

verbo en infinitivo : ¥• g» 

SuplieoáVmd.) mandoá Vmd. que | Je vcusjmie^ je vws orJonne de 
c me eseriba. I m'icrir». 

Los. verbos exhorter eichoitar 9 s'engager empeñarse , ¿efforctt 
esforzarse , obliger precisar ^ dtffirer dilatar • essayer probar « 
commencer empezar , continuer continuar , se hasarder aventó* 
rarse , con iuüuitivo rigen de d á , como mejor sonare : í». g. 

Le exhortároo , le preoisdron á vivir I On L'exhorla , on ¡'ohligea de ¥im 
. 90I0. ^ I seuly ó á ¥ivre seul. 

Quando la final del verbo e$ a , el oído requiere el de. 

Nota, Estas expresiones, me toca, te toca, le toca, nos toca , 

etc. se traducen : c'est á moi á « cest á toi á » c*est á luí á ^ c'est 

á nous á , etc, g* 



Me toca cantar. 

Xe toca marchar ; 00 toca 

marchar. 
Nos toea hablar. 
No nos toca hablarf 
Os toca pagar ? 
No os tooa pajgar ? 



C'eal á moi á chantar. 

C'eU a Lüi a marchar : ce n'es^ pas 

á mof á mareken , . 

C'est á nous á partér. 

Ce n'est pas á nous á parler* 

Est~rc íi t'nwv á payer? 
^'cót~c6 pan á vQus á payer 
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ARTICULO V. ' , 

Sintáads y adi^ertencias sobre los adt^erhios , prepo- 
siciones y conjuncioties , eíc. 

Advertencia sobre las partículas pas y point* 

Adíemas ele Jas ocasiones inclicadaa en el capitalo de la cons- 
tricción , pag. i5B , en que es piieeiso oRtitir las pardcnlas pas^ 
ó point , nay .otiaa en qae ya se pueden poner, ya* se pueden 
omitir. 

Se pnede poner ú omitir el pas con los verboa eesser cesar ^ 
0ser atreverse, y potwoir poder tf^^g» 



Cntra. No me atrevo 
Ella no eesa de hablar. 

Estudie Vnid. ; no puedo. 



Entre. Je n'ose , ó je n'ose pas. 
£t/e lie eetse de paríer , éí^ elté lie 

cesse pas de fiaaiw» ^ 
Eludiez. Je iteputs^ ájenepatspas* 

Se quita el pss después de sapoir saber , quando indio» incerr 
tidumbre : v.g^ 

Yo no 8¿'8Í podré ir con Ymd. I Je ne sais si je pourrai alUr avec vpus» 
£1 no taina qae hacerse. | II ne savait que devenir, 

Pero si se quiere indicar que absoliitamente no se sabe , se dmi 
el pas : v.g» 

. £i ana historia que yo no sabia. I Cest une histoire que fe ne saipois pas* 
Yo no he sabido lii mareha. | Je n*ai pas su son dépark 

Se dice sin el ,^as , je ne sauroís , tu ne saurnis , il ne sau^ 
roit « etc. en lugar de je ne puis yo no puedo ^ tu ne peux » il 
peut , etc, V, g* ^ 

La nobleza sin críania BO puede I Ln nohiesse sans ¿ducation ne sauroit 
ser bien vista. j étre hien regardée , en lugar de^ 

I ne peut étre bien regardée. 

NoUim Habiendo insinuado ya, pag. ii3 , que al ad\rerbio mas 
corresponde plus ó davantage , se advertirá que en la negativa y. 
quando se usa de plus » suele quitarse el pas , y ponerse con Ja- 
vantage : g» ' 

No quiero mas de esto. 
No vengas mas á molestarme* 



Je n*en Vetia» pUa ^ 6 fe n^en pouap- 

pas dat^antage. 
Ne vicns plus ó ne viens pas da-»- 
van ta ge m'ímportuner. 



Repárese de paso , qúe plus se usa con los nombres'y Tcrboe ^ 
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» ■ 

y dai>antage sólo con verbos , especialmente quando van aconi'* 
panados de la partícula relativa en : v, 

" Qoalde los dos tiene mas fiieisa t 



Este tiene mas» 



Lequel des deux a plus de foret ? 

y no , Soivantaf^e de forcé* 
Cclui-ci en a davanlage. 



» 

jádi^eHencia sobre la partícula castellana en , que se tra- 
duce en francés pqr una de estas , dans , en , sur « ó. 

Reglas. Se usa de dans y quando el nombre está en sentido 
determinado , y se halla precedido de articulo ó pronombre po- 
sesivo ó demostrativo i g> 



Hay ma« eortesia en b Corte, 

en Ids provincias. 
£1 iba en el coche del amo. 
Entre Ymd. en mi jardin. 
Quien vive en étie qnarto ? 



C[ue 



II y a plus de potUetse dans la Go- 

pítale . que dans les provinces* 
Iltilloit dans le carrosse du nudlrc* 
Enlrez dij¿is mon jardin, ' ' 
Qat esl-ee mU dtmmsr§ danseeíio • 

chambre r 



2,'* En las citas de autores ó libros : v, g, - . * 

He leído en Cieeron 9 en Virgilio, ete. | JTailadtass C¡ciron^dansVirgi!eieÍem 

^ Se usa de en y i.^ quando el nombre está en sentido inde-* 
terminado , y sin artículo 0 pronombre posesivo ó dem'ostrativo qno 
le preceda : y, g. 



El iba en eoehe. 
£1 estovo en peligro de muerte. 
En semejapfe easo'yo ¿arta lo miimo. 

n.? En estas expresiones* 

Poner en la cárcel. 
Ir á Ta Gloria , al infierno» 
Esli en mi poder. ^ 

!Nótese que se usa dé dans 6 eñ , para indicar algún plazo 6 
tiempo , con la diferencia de preferir dans á en « siempre qne la 
pregunta se pueda hacer por quando ? g. 

Quand partez-vous ? dans deux 
Jours , dans un r/1014 1 dans peu» 



U aUoit en carrosse, 

II fut en péril de mort. 

Je ferois. la mime €hose en pareil casi 



Mellre en prison» 

Aller en Paradis , en enfíT, 

U eti en mon pouvoir. 



Quando se marcha Vrnd. ? de aquí á 
dos días , de aq^ui á on mes « 'de 

aquí á poco. 



Pero se preáere en á dans » quando la pregunta es, en quanto 

tiempo ? g. 



J¿n quanlo tiempo se puede venir 
de&de Aranjuez á Madrid ? 

En dos horas ; en poeo tiempo. Se 
poede leer este Udvo en tres dias. 



En cambien de temps peut-on venir 

d' Aranjuez á Madrid ? 
tJSn deu» heureSf en peu de lemps, 

On peut üre ee livreen trois jours» 



Eepárese que ú d nombre que indica el tiempo , no« va pre-. 
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cedido de algún número , oí en nú se traduce dans ^men, 91110 du $ 
de ia» des , ó de : g, 

On a háii cette rttaig&n du régne 

de PhiUppe Ginq. 
De mon tetnp s on ríe potloit pa\ de 
pelits chapcaux. 



Sé <*d¡Gcó esta oasa c« el recado 

de Felipe Quinto. 
£n un liempo no se gastaban ISOlkk- 

breroí cliicos. 



Aguárdeme Vmd. en la puente. 
Tráeme el lü>ro. En la mesa está. 



3. £n , en sentido de sobre , es sur : v'. 

Altendez-moi sur le pont. 
Apporte~mo¿ le Uvre» IL cst sur la 
tahle» 

Es como si se dixera : sobre la puente , sobre la mesa. 
Repárese que , quando se habla de algua Ilaao , esplanada , 6 
plaza , se usa de sur : v. g, 

On vcnd sur la place du Irés-beau 



früit. 

Le Général testa inon-mr le ehaiñp 
de balaiüe. 



Se vende en la plaza una fruta mny 

hermosa. 
JEI Gieneral quedó maatto en el 

campo de batalla. 

4* La partícula en se traduce d, anteé de dombi^es de ciudad^ 
lagar particular de vifla ó liigarcito. Véase pag. 159 ,, do<i4e ya va 
explicada esta regk« 

£n y áotes de un pronombre pewonal^ en : p.g. ^ 

£1 dizo en si mismo » | IL díL en lui^méme, 

|. IIL 

Adi^ertencia ¡sobre las preposiciones para y por. 

Reglas. Para tiene siempre por correspondiente pour , menos 

en los casos siguientes. 

1. ^ Fewa indicando plaao, es fif , á la , aux-, k : 9* g*- 

Estará aquí para Navidad^ v I Je serai ict d J^géL 

Fkgard.para San Joan. l ' Je payerai Ú lá Sainl'^ean, 

Nótese que con los días de la semana no se pone artículo , y 
que»con ios nombres de meses es preciso nombrar la voz mois : g* 

Estart^aqui para el Lünes próximo 9 I Jt serai ici LoAdi proehain , 6 Lundi 

ó parn el Lünes que viene. | gui t^ient. 

Se dice que para Agosto habrá una 1 On dil quau mois d'Aoút il ^ aura 
fiesta grande en^vranoi». |< rn Wránctxme grande ré\oúisswtte* 

2. ° Vara con el yerbo estar ( estar para ) , indicando una acción 
próxima, se traduce étre prét á-, 6 sur k point de : v. g. 

^ suis prét á partir yjb jé euis sur 

le poinf de' partir. 
JL'édtt gui , eíe, est sur le point de 
■ parc4lrtí^ , . . ' . 



pam mavohame* 

' £siápani^saUr el decreto ^ite^ elo. 
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Estar para , indicando kita de humor 6 alg}»^ 4Í4i4^tQ y e« 
élre en humeur ; 



AmifO ne esidy para vsírj me han 
robado todo lo que yo tenia. 



JUbn ami^je rf^suispq^ en hitmtur 

de ri're : im w'a volé touf ¡ c que 
j'ai oin- Y tambitín dice en eslil© 
ftiuiiliar : /« iins pus ^rt.traifi 
titi t ire ^ tyi m'a hq14 tinU yuo 
j'ayfiis^ ete. 

Si para indicare un i^ipedifriento positivo , se traducirá 

¿fre en ¿tai : ^. 

Hoy no estoy para dar lección^ eatojr 1 Jt* r» ? suis pas en élat di^ prendra 
nidio. I le^on aujourd'fiui, je iUis inaíadem 

Por siempre es pour , ménos en los casos siguief^tes. 
Por se traduce p0r, qi^a^do indica lugar : y» g 



£1 anda por las oalles. 

£1 entró pi r la piierts t y salió por 

la venlana. 
.Voy por la carrera de Valencia. 



Jl couri par tes ruet, 

II eriha parla porte ^ et sortií paw 

La Jenétre. 
3¿ vaii par la rotile de Fa^enum 



A.^ Qoando ipdica por quien está hecba alguna cosa : v, g. 

Yo tengo una casac^ JbiecUa por ci i J'ai un haba fail par le lailleur d^ 
sastre del Rey. | Boi. 

El por es par , qiiando ron un nombre sin artículo forma 
una especie de adverbio de calidail , y se |)uede , sin ^alrerar el 
sentido de la oración . substituir á dicho nonibre su respectivo adje-r 
tivo ú adverbio castellano , 9,f¡. ' 



El lo hizo por temor. 
Tü no trabajas por pereda* 
£1 lo dixo por malicia. 



// le fit par rrai'nle. 

Tu m- Irayailles pas par pareSfCé 

Jl Le dit par maiice* 



Se pudiera decir : el |o hizo por ser temeapso; t^ no trabajas ppr 

ser perezoso ; él lo dixo maliciosamente. 

Por , en sentido ^ Mn, é i^idicando uoa jco<a que está por ¡lacef , 
es,á : V* g* 

£al¿ aun por pagarme. | II est encqre á me payer. 

Esta expresión , por mas (¡ue , es oro/r heau , poniendo el verbo 
que sigue en inílnitivo presente , y el verbo ai'oir en el mismo 
tiempo y persona que está en castellano el verbo que se pone eu 
trances en infinitÍTo : v*. ^« 



J^or mas que yo diga. 
Por mas ^oe yo hablé, 00 pode 
persuadiTirelo. 



J'ai beau dinu 

Xeus bequ parler^ je ne pus kti 
persitader. 

Par no se Induce £e peur ¿ ée crainte di : y»g» 

Por no enfadffie, i;io c|[uisc hablar. | Je ne voulus point parlcr , de pemr, 

I 4 ^ ^qínle de le fdcker 

Z 
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Por 710^ indicando cortesía ó falta de alguna cosai es /aute 

Se rindió la eivded « per bo teaer | La ríUá je rendii faute de vüfres* 
▼iveres. 



o teaer i 



Por , con adjetiro ^ es toui ó ^uelque» Véase pag. 169. 
Eq 'd Suplemento se haUar¿ la sigiuficacion del por precedido do 
loe verbos ir 9 mUr ó tnviür» 

§. IV. 

'Adi^eriencia sobre izarías preposiciones» 

Mefinnant mediante , y tovchant tocante á , ó por lo que toca , 
€tc. no pueden construirse con pronombres personales : y asi no se 
dirá : moyennani 9ous ^ mediante Vmd.; moyemumtlm; medúmte 
él; sino par voire sécours , par son secours : 9, g» 

Locaré es le empleo mediante él. I JTobtiendrai cet emploi par son 

I secoun. 

Tampoco se dirá touchant moi , por lo que me toca , ó tocante 
i. mi ; ni touchant toi , por lo que te toca , etc. sino á mon 
égard , á ton égard , etc. 

La voz minos , en sentido exclusivo tieno por correspondiente 

£rés « el que se pospone á la dicción que la determina , y i esta sj^ 
i antepone lá partícula á : ^.gm 



Etíe esl ftomtey á son humear prés, 
A mes li»res prés , demande-moi 
ce que la voudras. 



£• buena , niénos ra oendieiout 
M^not mis libros , pideme^ lo ^e 
quieras. 

También se pudiera decir , excepté mes liares ^ ete. 
Che* se usa algunas veces en lugar de parnii entre s 9* g. 

Beti^ los Corsos el mínAip agrario I Chez les Corsés on ne pwrdmne 
no se perdona. | pas ta moindre infure, 

Chez se usa algunas veces en lugar de éem : v. g. 

Que eloqfienoia en Cicerón ! ' | QueUe ¿loquenee chex Cicéron t 

Como ^ no escpresando interrogativa , ¿ indicando calidad , se 
Itraduce en ^ ó en tf uaUié de : v. g. 

Vino á Madrid como fitnbaxador. i llvinlá Madrid en Amhassadeur^ 

I 6.en quálili d*Amhassadeur. 

Pero si indicare el modo de obrar de uno ^ ed^tambien en qualité 
, y mejor e» : 9* g* 

To te bebió eomo amigo. I Je le parle en qualiíé d'ami .* y 



mejor, je le parle en ami. 
Nota* Las voces, 9oici ved aquí, voilé ved allá,^ apartan en 
'francés de la dicción castellana ; los exemploa tiguiIRtet lo mam-, 
festarán mejor qúe qualquieia otra explicación* 
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Se dice en espmfíolm Se dice en franeesi 



Aquí estoy. 
Aquí eslás. 
Aquí está. 
Aquí estamos. 
Aqui están. 
Aquí están. 
Aquí está Petíro. 

Ved aquí lo que tengo que deciros. 
.Ved aquí lo que yo tenia que deciros. 



Me 90Íci , 6 me poilá, 

Te voici ^ 6 le voilá. 

lie voicLy Q Le vodá. 

Nous voici , ó nous voilám 

Vous voici , ó vous voilám 

Lfs voici ^ ó les voilá, 

P¿¡¿ici Fierre , 6 voiLá Pierrei 

í^ci ce que j'ai á vous diré. 

Voilá ce que j*a¥ais á veas diwen 



Voici se usa quando se va á contar , y 90ilá después da coatadow 
Voici indica mas cercanía que voilám 

§. V. 

Advertencia sobre las. partículas relatiw j l e»^ 

£1 oso de e&tas paurtícalas ( cuya construcción be indicado pag.. 
76 1 etc. ) es muy aificoltosp para un español , en cuya lengua mar 
concisa que la nuestra y suelen suponerse los equivalentes db dichas* 

Para aclarar estas dificultades* es preciso reparar» i.^ que muclioa 

veces se hñllan ex^esados en castellano los equivalentes de y , en y 
por los relativos , lo , la , los , las , les ; los quaies se han de traducir 
por j , quando equivalgan á en ello , en esto , á estócete* y £Or«^f. 
quando de elio, ae esto ^ de él |. etc. v, g,. 

Quisto sajarme. Fiéiisalo biea áoles* | Je veux me marier, Peme^f Ümk 
, I aup£trav€tnt. 

Es como si ^Kxera el castellano : ¿ntee pieasa bien to- aflot* 

Yo quisiera comprar paño. Eil Bfa"- I ^voudrais acheter da drap. 11 y¡ 
drid 1« hay muy rioo. | en a Je Irés'-heau á M^dñd, ' 

'Lo que es lo mismo que : en Madrid hay de ello , étc» 
2.^ En las respuestas siguientss y otras semejantes , «nini ^* Al 
aunque no exj^resado en castellano : y, g. 



Q lian tos hijos tiene- Vib<L i tengo 

quatro. 

Ymd. debe meses de alquiler. Ya 

be pagado ano. 
Quiere Yoid» eielibffoJ(No-,.q«Í0ro 

otro. 



Comhicn (T cnfans ttftee-^mne ? J^et^ 

ai qualrc. 
Vous dtvez deux mois de hyer. Ten 

ai déj^ poyé un. . ^ 

Vnulez-vous ce Uvre^é ?Ñon , fem 

veux un autre». 



3.^ A veces la partícula en precede dertoa verbos , y hace parta 
de su significación , dándoles otra acepcioa que aquella que tienm 

quando van sin dicha partícula. 
1. S'en aller irse. Véase pag. 102. 

a. En canter á quelquun ( 1,) , contar mentiras á al^uno^ ttí^ft^ 



(i) ConUr ^. en su propio sentido^ ea con tai. 
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tenerle con cuentos : t'. f;. Vaya vaya , Vmd. miente , y lo (jue dice 
no puede ser : allons aUons ^ vou§ nous en coniez ^ et ce que vous 
di tes ne peut pas étre. 

Kn conter á une ¡emme ^ en estilo familiar, es cortejar á una 
muger : v, ^. Esta nmc^er siempre tiene quien la corteje : ceite 
fimme^lá a toujours queli¡uun qui lui en conté, 

3. £11 découdre ( 1 ) , en ^tilo ramiliar , es llegar á las manos , y 
tolo se usa en presente de Sfinitivo en «stos modos de hablar : II 
J^i en découdre , es preciso jUegar á las manos : il /alltU en dé-* 
^tidre , . M precisó llegar á las manos , etc. En este caso< tamlMea 
•e dice en tfenir aux mains» 

4. «V^n donner ( a ) , es regocijarse ano qaanto pueda. 

5. En ctre , i.* exprcsá ci aprietó en que se encncntra uno : f. 
Estoy cargado de tantos asuntos , que yo no sé duncje me estoy : 
je sui's charf^é de tant d\iffaires , que je ne sais oú j'en suis^ 
51.^ indica el estado de una cosa empezada : ^. ,1 En (|ue está el 
pleito r oü en e.st le proch ? ¿ Y..n que está Vmd. de la (Tramálica ? 
OU en éies-í'ous de ¡a Gratninaire /* Pstoy, ó he llci.'ado u la r^i^ad, 
fen suis á ¡a moitié, 3.^ Para asimilar las cos.is las unas con las 
ótras : i^. g. Son ks mugeres como las» flores ; ó sucede á ks mu* 
geres lo que á las flores ; la mas leve cosa marchita lo vivo de so* 
dolores : íes Jemmes sont comme lesfleurs ; (y cop mayor elegancia) 
il en esi des Jemmes eomme desjíeurs ; ta moindrechosefléirit ticiat 
de leurs coulcurs, , 

6. S'en falloir , equivale á faltar, en estos dos modos de hablar c 
has acalcado ? poco falta : as'tu fini F peu 5*en faut. Dicen que 

iPedro es Jan rico como Juan ; pero yo creo que falla mas deia 
mitad para que lo sea : nn dit que Fierre est aussi riche que JeaUf 
mais je crois quil s en faut plus de la moitié, 

7. N^en pou\>oir plus , es no poder mas : g. Ayúdeme Vmd. » 
que no puedo mas : aidcz-moi ^ car je nen puis plus, 

í). 6'cn prendre á quelquun (3), es echar á uno la culpa : v, g^ 
Si DO sale bien la empresa , le echaré á Vmd, la culpa : si Ventre'- 
prise hg réussit pas , je m'en prendrai Á vous, £1 no sabe á quien 
echar la culpa : il ne sáii h qui s*en prendre. No me eche VnuL la 
tulpa : m vous en preñez pas á frioi» 

9. S*en rapporter á que!qu*un^ es conformarse . referirse ú 
dictamen 6 parecér de alguno , y también poner en vM su confianza, 
^ lo, S'en smiciet , es hacer *oaso ; y se usa en los modos de hablar 
siguientes : fe ne m*en soucié guites , de eso no hago caso; 6 eso 
no me da cuidado : tu ne t*en soucies gulres , de éso no te se da 
Bada , etc. il ne sen soucie gueres , de eso no se le da nada, «etC* 
i^ous ne nous en soucions ^uéres» de eso no se nos da nada» 

* • « 

<i ) Dóroudrt: , en «entído propio , es deseOiST^ 
, (1) Jfitnner^ en sentido propio, es dar. 
(3) Frendr^ , en sencido propio , e$ lomar. . . 
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1 1 . teñir ( i ) , «n la conversación tíene dos acepcione» ^ 

1." de uno que est;i enamorado j de uno qué está borracho', s© 
¿'<ce : il en tient , it en tenoit ^ efe, S*en ienir ^ ü.^ es atenerse 
íil dicho ó hecho de uno : i\ j^. Me afeníro á lo que ha dicho 
Pedro, je m'cn ti'eiis á ce que I^icrre a dit. Ep esta acepción 
también es, sa^'o/r a quoi s'en teñir ^ i', g, Vmd. no dice la 
verdad ; pero yo sé á lo que debo atenerme ; ú yo sé el caso que 
debo hacer de lo que Vmd. dice : í'oí/5 ne dit es pas la venté , 
wats je sais á quoi m*én teñir. Se. usa también de s*en teñir , 
en la negativa , en sentido de po contentarse con , no parar en : 
9, £. Despnes de haber robado á su amo y no paró *en esto , y le 
mató á puñaladas : aprés avoir volé son maiire , il ne s'en tint 
pas lá f i7 It! poignarda. En este modo de hablar asi se conjuga 
ye» teñir : Je ne nien tiens pas la , je ne m'en tennis pasjá » je 
ne m*en tins pas la ^ je ne m'en suis pas tenu je ffe m'eis 
*tiendrai pas lá , etc» 

12. Kn i'ouhir a quelqu^un , en vouloir a qtielque cJiose (2). 
I^a primera expresión significa querer mal á uno , tenerlas con 

él : flr, Pedro me quiere mal , las tiene conmigo : Picrre m'en 
veut. Yo no las tengo con nadie , no qui<;ro mai u nadie i/je n'en 
veux á personnc. 

"Loi fecunda signillca , dirigir sus miras hacia alguna cosa : v. g, 
Tarena para engañar á Montecúculi , fingió marchar hacia Landeo ; * 
pero .dingia ana miras hácia Strasiuirgo : Tárenle , pour tromper 
Moniécueuili , fit semblant de mareher vers Landau , mais e'iUnt 
4 atrasbourg quHl en ^uloiU 

* ■ • 

• ' ■ • §. V I. 

Adifertencih sobre la partícula wrL 

* 

ICdir , indicando modo ó causa , es par t 9, g, 

5erja luencatcr probarlo con exeai- li faudroil le pr&uver par des 

píos. exemples, 

£1 eni-antó i todos con su mo^o de II channa toul le monde pa¡^ ta 

liablar. ( fagoti de parUr. 

Con , después dé los Feribos traer ó Ueirar » eéu moaúm$ ét^ te- ' 
Uqviaa » alhajas , ó armas , se traduce sur : f • g. 

Siempre Uero conmigo an pár de | je porte tou/tnr» sufnufi mtepúire 
pistolis. \ de pistelets, 

Si se habla de personas , es ai^ec : ^. ^. 
£1 Iféva consigo á sn Aermané. | H méhe son ff^re avec tuL 
^ ' 

> ( I ) Teñir , en ««nti^o propio, es asir^ 6 mantaoMr asida e<Mi» 
\zj Vouloir^ en scaUd« proi^iO) es qncrer. 
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* Con , en sentidib de ann(pe , ó de con tal que , es , poniendo 
en g^erondio el verbo que sigue 

En parlant heaucoup^ tu n9 ga-é 

gneras rieti. 
£n dísant la vérit¿t0n ne U gronm 
dera pas» 



Con hablar muoho, no adelantarás 
nads. 

Con dMÍr U verdad, no te reñirán. 



§. V I I. 

'Adi>ertencia sobre las conjunciones , eió. 

HabieiKÍo indicado el uso y función de las conjunciones en 
segunda parte, Cap. VII, solo falta que advertir que las partí- 
culas, y conjunciones quaná quando, commtf como , ojm para que , 
fjuoitjue aunque , puisque pues que , y otras compuestas de que . 
no se han die repetir enteras quando rigen muchos Verhi}s¿ solo s« 
repetirá el qw: 9. g. 

Esle mozo está coatento quando Cefeunehomme''lá eslcontent qitand 

bayla, canta , ó se pasea. U)áansej qu'il thmte, ou guU jo 

proméne» 

Como yo lo decía de veraSy|'élno Comme je le disois sérieusemml , e{ 

lo creía , me enfadé^ gu*il ne (e croyoitpas ^jc me/áchaí» 

Para que Vmd. sepay conozca, etc. Afin que vous sachkz et que voM 

• cermoissiez,^ ele 

No seria bien dicho : guarid il danse , guand il chante , et guand 
il se promhne , etc, comme je le disoU sérieusement « et comme il 
le croyoit pas , etc. 

Nótese que la partictila castellana que ^ como conjunción mo* 
tival y no sé traduce al francés : 9>g. 

Allons-nous-en , fe ne veu» 

atíendre davanlQge. 
Ikmnexi^en davmmta^ ; /e lo- 
Crowe exceUent. 



VámonoSf qne jo no quiero aguardar 



mas. 



Damo mas ; qi^ me gusta moefao. 

Quanto , sin interrogación , es autant de : g* 

. ..Quantos hombres hay, otrottai^ i Auioni d^homihee ^ at^tmní de. fauu 
lóeos se pueden contar. | 

' .QÚonfp 9 en sentido de iodo lo qm^ se traduce fwt ct qw : ^^ge 

Haré quanto pudiere para servir á I Je Jerai toui ce que je pourrai pour 
Vmd. I 90US servir^ 

Quanto , en sentido de todo el quej^ la que» los que, etc* es 
iou/. toute, etc,v,g. , 

Díó quanto dinero llévalM. I Íl donna tout Vargent qu'il portoit, 

Jie leído quantos Ubros M han I J'ac fu tous les íwi'ee qií*on m'et 

prestado» ' ¡nútéiy " . ' 

( 
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Lista alfabética de los términos usados en Jas Gra^ 
rn tilicas , para la explicación de los principios de 
las lenguas ó idiomas de que ellas tratan. 

A. 

'jírfn-o ( i'erbo ). Véase su definición , pag^ 76* 
Adjeíñ'o, Véase su definición , pag. S7. 
Ach'erbio» Véase su délinicion , pag;. iio, 
Articii'o. Véase su délinicion, paj:r. 5i. 
Aumentativo {nombre). Véase su definición , pag;. 6i« 
Auxiliares, ( verbos ) Véase su deünicion ^ pag. 76. 

. B. 

Brei>e (sílaba). Es la sílaba pronunciada con velocidad ^ siu 
fuerza ni detención de la voz. Véase sílaba» 

c. 

■ 

Cardinales . ( números }. Véase pag. 66. 

Coiectíi^os {nümeros)* Véase so definición / pag. 67* ^ 

Comparativo. Véase su definición , pag. 5c|. 

Condicional presenté ^ es un tiempo del verbo ^ qne indica que 
una cosa seria, ó se. haria ^ con tal que otra se efectuase : 9* 
Quantas pesadumbres nos excusaríamos ^ si supiéramos refrenar 
nuestras pasiones ( i ). Efectuándose el caso del supiéramos uegaria 
también á efecto el de excusaríamos. 

Condicional pasado , expresa en tiempo pasado , lo que su an- 
tecedente en presente : v. (guantas pesadumbres te hubieras 
excusado , si hubieras sabido refrenar tus pasiones. 

Este tiempo, como lo manifiesta el exemplo , í<e compone del 
condicional presente de los auwliares , y del participio del verbo 
que se les agrega, \ 

~ Conjugación , es el órden seguido de todas las terminacionea 
de nn verbo, según sus* modos, tiempos y personas. Véase la 
definición de estas voces. ' 

Conjunción, Véase su definición, ^a^. xai. * 

Consonante ( letra ). Véase su definición , pag. 9. 

Construcción (gramatical). Véase su deíimcion , pag. i35. 

Copulativa ( conjunción ). Es la que junta sencillamente una 
palabra con otra , é identifica so concepto. 

(i) La Gramática francesa incluye este tiempo en el modo de indicativo, y 
la eastellana le adapta á una d« las tres terminaciones del pretSrii» imper faeto 
de sabjiiotive. 
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Defectivo {verbo)» Véase su définípion , pag. io3, 
' Definido (pretérito). Llamado asi en la Gramática Francesa, 
porque denota una acción pasadá en un tíempo enteramente pasado* 
Véase pag. 170. v • ' 

Demostrativo (pronombre). Véase pag. 71 «^T' 

Diminutivo (nombre), Vp«se pag, 61. " * • • 

Diptone¡o. Véase su dcíinicion, pag. 17, 

Derivada (palabra ). Es la que es formada de otra, como: 
Mu geni de muger. Véase ia. Gramática de la Heai Academia 
Española s pag* ^* 

■ E. . • 

Epiceno (nombre ). Kl qne os comnn al macho y á la hembra,* 
de modo que 1o<í h;iy inasrulin- s (como rurri'o) siü lemenino, 
para deiiofar la hembra; y femenino ( como //í-¿r<? ) sn m jciiIíjío , 
que indique el macho. Véase la G/ amálica de la lieal Academia 
Española , pag. 10. 

Expr^siBn adverbial : se llaman así mticbas voces que hacen 
fttncion« d¿an solo adverbio « comoiÁntes de todas cosas Habéis 
de adorar é Dios» lias voces de todas cosas , hacen aqui 
función de un solo adverbio de modo. 

F. • " ■ . ; 

Femenino (genero). Véase pag. 56. 

Futuro (simple de indicativo ). Este tiempo se llama asi» porque 
indica lo que ha de ser, ó se ha de hacer ^ como : ejso será , yo 
Hev'aré » etc. 

Futuro ( anterior fi compuesto ). Se Uama anterior , porque indica 
que una cosa se hará dntes que se e/cctue otra, ct>mo : yo habré 
comiílo antes que Vmd. v^enQ;a. I ,n -acción de! comer se- ii anterior 
á la del/ venir. 8e forma este tiempo con el futuro simple del auxí-' 
liar, y el participio del verbo que se aj^re^are á este. 

Futuro ( fie suifjunti\'o ). Can/ee de él \a lengua iVancesa, y se 
traduce por el de iudicalivo. Véase p^g. i^. 

o. 

Género ie^ /o/ nombres : Uaróan género ea los nombres la dife- 
rencia que Cay del raasctílino al femenino. Véase pag. SG» 

Gerundio presente.: tiempo de inHnitivt), acabado en caste- 
llano en OJfdo 6 ienSo ^ y en francés en ant , indica , i.** el 
tjstado en que se halla, una persona; Pedro est»i jugando; n.^* el 
motivo de una acción : Temiendo el frió , no sali ; 3*^ .el m^dij» 
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Se míe se vale uno para lograr una cosa ; Hablando ^ se aprende á 

hablar. 

Cerundij pasado , denota en pasado lo que su antecedente en pre- 
sente; como él, es de infinitivo : se expresa este tiempo con los 
gerundios presentes de los auxiliares , y del participio del verbo ^ue 
•e les agrega iv. g. Habiendo jugado Pedro , deacansó* 

Grados de comparación. Véase pág. Sy. 

L 

Imperativo (e/ modo de) , e» el aue sirve para mandar , como: 

trae papel, ven acá, etc. Véase pan;. HíS. Ese tiempo indica un 
presente respecto al que manda, y un futuro respecto á la cosa 

mandada. 

Impersonal ( ^erbo ) , es el que solo se usa en tercera persona 
de sins^ular , como : amaurcp , uunchcce , kiela , etc. Véase pá":. 

Indefinido ( pretérito ). IJárnaniL' indeiini«lü los Gramático.s Fran- 
ceses , porque indica una acción pasada en un tiempo del qual queda 
aun alguna parte por pasar. Véase prg. 170. 

Se forma dicho tiempo del presente de indicativQ de los auxi- 
liares, y del participio del verno que' se les agrega : 9, g. He visto 
fai vu ; he caído je sui's tomhé. 

Indicativo ( el modo de J ^ es el que indica , demuestra « y afirma 
sencillamente las cosas : g. Yo soy ^ tú amas* 

Infinitivo ( modo de J y es el que expresa y representa la acción 
indicada por el verbo, sin explicar quien la hace, ni el tiempo en 
qi>e se hace. El infinitivo l onu-.r , expresa la acción de comer , pero 
sin in Jicnr quando , ni quien come. Para determinar el sentido de 
un infinitivo, (?s menester agregarle otro verbo , como : yo quiero 
comer , quetia engañarme, él procurara venir , ctr. 

Nótese que el presente de infinitivo es la voz primitiva y cómela 
raizdel verbo; por eso debe buscarse en el' Vocabulario qualquier 
verbo por el presente de infimtlvo. Véase pág. 77? 

Irregular ( terho )^ Véase pág. 77. 

Interjección, Véase su definición • pág* 124* 

L. * 

Larga ( sílaba ) , es la que se pronuncia con mayor ^fuerza y 
detención de la voz. Véase sílaba* 

• ' M. • . 

Masculino ( género ^. Véase pag. 56. 
Modos del K^erbo» Véase pAg. 77 , etc. • 
Monosílabo , es una voz de una silaba ( véase lo qne se entiende 
por sílaba^ pág. 18S ) ^ como : don y no \ si , pqg , por , etc. 

Neutro* Los Latinos llamaban Neutro (1) el nombre que ni ¿ra 
(() Neqíerflra$ trám, que sjig^ifia^ ai uno ni otro» 

A a 

1 
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masculino ni femenino : no hay tales nombres en los idiomas francés 
y castellano : sin embargo, este forma y reconoce en el artículo lo 
una especie de neutro. Véase la Gramática de La Real Academia 
2Lspafiola j parte I, cap, II, pág, i'6. 

La definición del verbo neutro se encontrará pag. 76» 
JSombre. Véase SH définicioD , pág. 54* 
Xfúmeros ( los que>irven para contar). Véase pág. 64* - 
Húmero ( ea loa nombres y verbos ) , se entiende del singular y 
plural ; ^ asi quando se dice qae et adjetivo sigue el número del 
substantivo, quiere decir , que si este se baila en singular^ debeel 
adjetivo ponerse también en aingular • etc« 

O. 

Oración , es el agregado de las palabras ordenadas , con que 
expresamos nuestros pensamientos. Véase partes de la oración* 
Ordinahf { números J»Vé&st ^6, 

P. 

Pasivo f verho Véase su defiiiicioQ, pág. 76. 

Partes ae la oración* Los Gramáticos ban formado nueve clasea. 
«de palabras y en las quales se incluye qna^uiera palabra que sea , 
^e pueda cpncurrir á formar una oración ; dando á éstas nueve 
. clases ó partes de la oración , la denominación y órden que sigue : 
Artículo f nombre , pronombre , verbo , participio , adverbio , preposi" 
•€Íon^'C<ynjuncion h interjección. Véase estas voces á su órden alfabético. 

• Participio , es una parte de la oración , llamada así porque parti- 
cipa de la naturaleza del verbo, y del nombre adjetivo : g. Amado , 
leido, prometido , son participios ; y hacen función de verbo quando 
fie juntan á verbos auxiliares , como he amado , has leido , hemos 
prometido ; y la de adjetivo , quando se agregan á substantivos « 
como t 01114^0 padre mió , un libro Uido con atención , etc* 

Partitivos í números J, Véase su definición , pág. 68* 

Personas ael verbo. Véase quales son« pág. 6o. 

Plural f número J, Véase pág. 54* 

Plusquam perfecto ( pretérito ). Éste tiempo indica una accioil 
pasada respecto á otra también pasada ya : v. g. Llegó tu carta á 
tiempo que ya te habia escrito. 

Se expresa este tiempo con el pretérito imperfecto de indicativo 
de los auxiliares^ 'feX participio del verbo que se le agrega : Habia 
escrito. 

Polisílaba^ es una voz de muchas sílabas , como : amo, caridad ; la 
primera tiene dos sílabas a-mo, la segunda tres ca-ri-dad. Véase sílaba • 

Posesivos C pronombres J. Véase su definición , pág. 69. 

Preposición, %éase sú definición , pág. 118. 

Presente de infinitivo. Véase pág. 18S. Ademas de lo dicbo en la 
citada página, notarémos que los Gramáticos ban llamado este tiempo 
presente; poroue indica un presente relativo al verbo que le antece- 
. átiVmg* jlTe U veo venir» «stojM » le veo q^ viene; ^0 h vi ^enir : 



i 
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a^I i^enir indica una acción que era presente en el tiempo en que lé 

VI que venia , etc. 

Presente de indicatii'o^ denota esta , lo que es , se hace , ó suceda 
actualmente, como:5oy , escribo, llueve, estos tres presentes puedeu 
modificarse con la voz ahora^ lo que no pudiera ser con otro tiempo. 

Presente de subjuntivo. Este tiempo siempre depende del antece- 
dente : 9m g% Comiene que yo esíMoie» Aunque suele denotar nna 
especie de fiitaro , se llama presente, porqne lo que expresa puede 
aer ó hacerse en la hora que se hahla : g*Es menester que vivas 
kien , se entiende , 6 puede entenderse desde akora* 
JBretirítozte Ilamanasilositiempos de un verbo que indican una cosa 
pasada , y se dividen en pretérito definido 6 simple , pretérito inde'^ 
Jinido 6 compuesto , pretérito anterior , pretérito imperfecto , y pre^ 
iérito plusquam perfecto. Véanse estas voces en su urden alfabético. 

Preíéritíf anterior , llamado por la Gramática Española , préterito 
Perfecto remoto. Se expresa con el pretérito simple de los auxiliares, 
y el participio del verbo que seles agrega. Yo hube visto.hos fran- 
ceses le llaman anterior, porque la acción que expresa ha de ser 
anterior á otra : v, g, Quando yo hube visto al Rey ^ me retiré ; la 
«ccioñ de reír al Rey es anterior á la d# retirarme. 

Pretirió imperfecto « indica nna acción presente respecto á. otra 

Ía pasada ( lo que forma nna especie de pasado imperfecto )iv* 
Jegó mi hermano al tiempo que yo le escribia. Este escribía indica 
un presente respecto al tiempo qne lleeó mi hermano. 

Primitiva ( palabra ) es la que nace aie otra del mismo idioma* 
Véase ¡a Gramática de la Éeal Academia Espttñola ^ parte I , 
fiap. JIL pág, a5. 

Pronombre. Véase su deCnicion , pág. 68. 
Pronominales ( verbos J. Véase pág, jd, 

R. 

Radicales del verbo ( letras \éue pág. 76; 



Recíprocos ) 2. \ -ir ' 
Pújkxivos ( •'^^^ i ^^^^ P^S- 77 

Régimen : llamamos régimen una palabra regida ó dependiente 
do otra para terminar el sentido de una oración : v. g. Busco á. 
Pedro. Aqui Pedro es la cosa buscada , y por consiguiente el 
régimen ó término de la acción que expresa el verbo busco. 

Quando la cosa regida es nna, decimos que el régimen es. sim-^ 
t»le ; y quando son dos, le Uamamoi doble , como en : Ihr mi 
hacienda á Pedro; hay el régimen de cosa, que es la hacienda 
dada ; y él de persona , ea a saber , Pedro á quien se da* 

Regular ( verbo }. Véase pág. 77. 

Relativo ( pronombre ), Véase pág* 701» 

Sílaba , es nn sonido simple ( y algunos dicen también que hay 
filaba de «onido doble ) pronunciado oon na solo impulsa de la vos» 
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De las sílabas se coTn ponen las palabras ó voces ; y estas son 6 
polisílabas, ó mon 'sí¡at)a.s. Véase estas voces en SU orden alfabético* 

• Singular (" numero J. Véase pág. 54' 

Sinláxís , es la parte de la Gramática en que se de/nuestra el 
órden con que deben juntarse las nue^e partes de la oración, para 
•xpresar coa claridad noestros pensamientos , y se incluyen iat 
jreglas de la concordancia de dichas* partes de la oradoa : por lo 
quai soy de dictámen qae debe dividirse la sintáxás en construcción 
y canco rda ncia, 

Sub)unti>fo ( el modo de ) , llamado así porque un verbo en sub- 
juntivo necesita otro verbo antecedente expresado ú soplido^ qne 

perfeccione ^ •determine m <;en^ido : *^»g» ^ttsto es que yo ame á 
^uien me ama. Si se quita el antecedente justo es ^ el subjuntivo ^ue 
yo ame , no tiene ya sentido perfeclo ni determinado. 

Sugcto , voz con que se suple a la de nominativo. Véase pág* yS* 
Superlativa» Véase jiág;. 6<>. • 

* ¿yuástantii'o» Véase su deünicion > pág. 54» • 

T. 

Tiempos del ve^ho% Los Gramáticos han dado esta denominación 
•álas terminaciones del verbo, con krquales se conoce si lo que 
expresa dicho verbo debe* referirse di presente , pasado, 6 futuro , 
«qae son los* tres 'tiempos que hay en la naturaleza. Estos admiten 
otras divisiones accidentales qtie se expresan por el pretérito imper- 
.fecto , pretérito definido , pretérito indefinido , etc. 

Los tiempos, on qiianto á su formación, son simples 6 com^^ 
puestos. Véase páp. 77 y 7ÍSJ y entre todos son veinte. 

Kl injiniti^'o tiene cinco : el presente, participio » pretérito» 
gerundio presente, ficrundio pasado, 

\JEl indicativo diez : Presente , pretérito imperfecto , pretérito 
simple 6 drjinida , pretérito compuesto ó ind^lnido , pretérito 
anterior, píusquam perfecto ,Juturo simple , futuro anterior ^coU'-' 
^ieional presente , conaieional pasado* 

BU subjuntiifo quatro : 'Presente , pretérito imperfecto» pretérité 
perfecto , pretérito plus^uam perfecto. 

El imperatis^o : este tiempo sirve para la imperativa. 

«Véase la deiinicion de estos tiempos en su 6rden alfabético. 

' • V. 

Verbo, Véase su definición , pá;^. rS, 
VocaL Véase su deiinicion , pág. 9. 

Voz t es lo mismo íjiie pahibra 6 dicción. Véase la Gramática 
déla Real Academia Española, porte ^, cap^ U^pag, i. 
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SUPLEMENTO 



^ue eontiene una nomenclatura muy amplia de las 
frases moa precisas para romper en una coni^er-' 
sacion ; un tratado de la propiedad de las i^oc^s ; 
y aJgunas obseniaciones sobre él arte de traducir \ 
etu , etc. sacado todo de los mejores maestros ^ 
como Wailly , liu Marsois , Port-Royal , Fromantf 
CondUlaCf etc* etc^ . . ; , 

■ 

# • - 
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INTRODUCCION. 

Para hablar una lengua , no basta solamente saber 
las reglas de la Gramática , sino también es preciso 
tener en ]a memoria las voces mas usuales en la 
conversación , y trato de la gente. 

Con estp objeto , he añadido á la Gramática un 
Suplemento dividido en dos libros. El primero con- 
tiene una recopilación de las voces mas freqüentadas 
en francés , con aquellas frases breves y familiares , 
que se ofrecen á cada instante en la conversación » 
y cuya expresión muchas veces es diferente en 
ámbos idiomas. £n el segundo libro se comprehende 
un tratado de la propiedad de las voces , dividido 
en dos partes : la primera explica las voces castellana» 
que tienen dos significados en francés con diferente 
sentido ; y la segunda las francesas que tienen 
diferentes acepciones. Se incluyen también en esta 
los proverbios , adagios , y refranes comunes á ám- 
bos idiomas , con algunos pedazos de traduccic^ , 
para que puedan servir de modelo. 
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LIBRO PRIMERO. 

Recopilación de las poces mas usuales para empezar 

á hablar en francés. . ' 



CAPITULO PRIMERO. 

Nombres adjetii/os m€is usuales. 



masc,^ Jem,^ masc.^ Jem» 



B 



)UENO« buena, hon^bonne (i). 
Malo , mala. mauláis, aise. 



Kiiia. 
Sabio , a. 
Ignorante. 
Craude. 
Peceño « a. 
Grueso , a. 
Espeso, a. 
■Delgado, a. 
Alto, a. 
Baxo, a. 
Largo , a. 
Corto , a. 
Ancho^ a. 
Angosto « a* 
Bereclio > a. 
Torcido y a 



méchant, e» 
savant , e. 
ignorant, c. 
grand^em 
petít, e. 
ffros, grosse» 
epais^ épaisse. 
minee, 
haut , e, 
bas , basse, 
lung , ¡o72gue* 
court t e, 
large. 
diroit, 9. 
droit , e. 
tors , e. 



Íneuf » nmi9e. . 
nouveau, y nou- 
vel , nou9e¡le. 

anden , ienne, 
vieux , v¿eiiÍ€m 
jeune, 

gras , grassCm 



Antiguo, a. 
Viejo, a. 
Jóven. 
Gordo, a. 
Flaco , a. 



Pesado « a. 



maigre. 
^esant , e, 
(lourd , e. 



léger , ¿re.. 
plein , e. 
yide, 
dur , e» 
mou , moUe^ 
UaciU. 
\ aisé , e. 

ÍdifficiU. 
mal aiséy e. 

DiBcdtoao. a. S^'ffi''^^ 



Ligero , a* 
Lleno , a. 
Vacio» a« 
Duro, a. 
Blando • a« 

Fácü. 
DÍ0CÍL 



Dulce. 
Amargo , a. 
Agrio , a. 
Limpio « a* 
Sacio , a* 
Caliente. 
Frío, a. 
Fresco , a. 
Seco, a 
Húmedo^, a. 
Mojado, a. 
Fuerte. 
Débil. 
Tieso, a. . 

Bello , a. 



^ euse, 
doux , douce% 
amer , iré* 
oigre» 
net, nette* 

ehaud » e: 
Jroid t B» 
Jrais , fratchs. 

sec , séche» ' 

humide» 

mouillé , e. 
Jort, e. 

Joible ; pr. Jeblm 
roiíh; pr. red, 
agüe. 

bmu y bel, belle* 



Bien hecho « a. bien jait , e 



( I ) He empezado esta recopilación por los adjetivos, ])orqiift con un solo 
adjetivo s*; pueden calificar muchos substantivos , y c^ue por Gonsigaieiite 
importa mas saber aqaellos ántes qae estos. 

(2) Los ««djetivos que llevan*- son los que tienen dos sif^nifieados en francej; 

con una accucíon cíilerente. Wanse dichas vo 



propicd«*«l de las voces á su orden aiíobétiuo. 



nces en la primera parle de la 
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SUPLEMENTO. 



maiCt? Jem^ masc.Z fim»^ 



lindo, a. 

Feo, a. 

Contrahecho* a 
Romo , a. 
Ciego, a. 
Tuerto, a. 
Vizco , a. 
C0XO4 a. 
Estropeado y su 
Corcobado, a 
Calvo y a 
Mudo., a. 
Sordo, a* 
Rico, a. 
Pobre. 
Fraqco , a. 
Diestro , a. 
Torpe. 
Astuto, a. 
Sencillo, a» 
}iái)il. 
Incapaz. 
Exparto, a. 
' Borracbp , a. * 
Enfermo, a. 
Achacoso , a. 
Dichoso 9 a. 

Desdichado, a. 

Verdadero, a. 

Falso, a. 

Molesto , a. 

Melancólico, a. 
Fantástico , a. 

Caprichoso, a. 

Alegre. 
Triste. 
Contento , a. 
Satisfecho , a. 



ioli , e. 

\vilain , e. 

, íontrejait 
comus , e, 
a^eugle, 
horgne» 
louche, 

hotteux , ieuse» 
ÉStropié , e. 
hossu €• 
chauve» 
muet^ muette, 
'sourd , e» . 

-pau^re, 

Jranc , f ranche» 
adroit , e. 
mal-adroit , e, 
rus^ , e, 
simple, 
nabilet 
ineapabU» 
expérímentim 
ivre , ivrogne* 
malade» 
maladif, dive. 
heureux ^ roise» 

Smalheureux , 
reuse, 

Íi^rai , vraiem 
vérilable. 
ffaux , fausse, 
ymportun , c, 
(fáchcux , euse, 
{incommode. 

Ímélancoljque. 
chagrín,^ ine» 
fantas^ue» 
(caprícteux ^^ca- 
\ prícietts0* 
joyeux , euse* 
triste» 
content , e, 
satisfait» em 



.mascJ^ Jem^ tnasc? JemP 



Enojado, a« 
Virtuoso , a. 
Vicioso , a. 
Sabio , a. 
Loco, a. 
Prudente. 
Imprudente. 
Insensato , a. 
Justo, a. 
Injusto , a. 

Valiente. 

Cobarde. 

Fiel. 
Infiel. 
Santo , a. 
Profano, a. 
Piadoso , a. 
Caritativo , a. 
Altanero , a. 
Altivo, a. 

Orgulloso, a* 

Humilde. 

Inocente. 
Culpable. 
Sincero , a* 



Jáché, e. 
veriueux, tuse» 
vicieux , tuse, 
sage ; prudent, e. 

Jou Jidle, 
prudevt , e. 
imprudcní , ^, 
insensé , e, 

injuste» 

ivatüant , ante , 
/ brai^e. 

(láche. 

{poltrón , tronnem 
Jidelle. 
infidelh, 
Saint , e, 
profane, 
pieux , pieuscm 
tharitable, 
hautain , e, 
altier , e ;Jier , e, 

Íorgueiüeux ^ or- 
gueiüeuse» 
humble» 
innocent, e» 
coupablem 
sinchre. 

Mentiroso , a. menteur,euse» 
Engañoso , a.- trompeur» euse» 
Fino, a. Jin . e. 

Casto , a. chaste. 
Lascivo , a. lascif , lasci^e* 
Modesto, a. modeste, 
ímmoJesto, a. irnmodeste. 
Vergonzoso,, a. honteux, euse. 
Tímido, a. timide» 
iWergonza- ^ 

Atrevido , a. hardi , e. 
Insolente. insolenta 
Medroso, a peureux , reuse* 
Pendenciero, a. querelleur , euse* 
Perezoso , a. parei^eus^ , euse. 
Afable» ajfable* 
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DE LA GR 
mase.^ fim*^ mase.^ fm*^ 



Honesto, a. 

Deshonesto ) a* ^éshonnéte. 



honnéie. 



Rudo, a. 
Basto, a. 
(Clemente, 
Cruel. 

Vengativo, a. 
Dócil. 
Indócil* 
Terco, a* 
Porfiado, a« 
Liberal. 
Pródigo, a. 



Económico, a< 

Avaro, a. 
Avariento, a« | 

Miserable. 



Reconocido, a. ^'""."""'r"'* 
Ingrato, i, ingrat, ^ 



Sonrio, a. 
Glotón, a* 
Comilón. 

Comilona. 



AM ATICA. 

Ocioso, a« 
Amigo, a. 

Enemigo, a. 
Temerario, a* 
Constante. 
Inconstante. 
Blanco , a. 
Negro, a. 
Encarnado, a. 

Roxo,.a. 
Color de grana. 
Asul. 

Azul celeste. 
Verde, 
Pardo , a. 
Gris de fer. 
Amarillo , a. 
Morado, a. 
Moreno, a. 
Carmesí. 
Bermejo, a. 
Color de ante. 
Anaranjado, a.' 
Blanquizco, a. 
Negruzco , a. 
Bermejizo, a. 
Verdacho, a. 
Parducho, a. 
Amarüientó,a. 

CAPITULO I L 



grossi'er, siére* 
cUment , e» 
cruel, cruelle. 
vindicatij\ tive* 
' docile» 
indocile* 
opimétre» 
entéti, e» 
Ubéral, 9* 
pródigue* 
écohome» 
épargnant, e, 
ménager, gérí» 
airare» 



avaricieux t avü- 

ricieuse, 
misérable. 



sobre* 

gourmand, e. 
grané mangeur. 

¡grande mangtu^ 
se. 



V93 

otstf, tve» 
ami, amiem 
ennemi , e. 

téméraire. 
constan!, p. 
inconstant , p.. 
hlanc , blanche* 
Tioir , e, < 
rouge. 

roux , rousse» 
écarlate, 
bleu, bíeuem 
bUu cileste. 
veri, e. 
gris, e. 
gris de fer, 
jaune, 
violct , ette, 
brun , bruñe» 
crarnoisi , e, 
vevjneil , eille» 
oouleur fau^e* 
orangé , gée. 
bfanchátrem 
noirátre. 
TQugeátre*, 
verdátfe. 
^ísátre, 
jauñátre» 



E 



Verbos mas usuales» 
Dél es/adto. 



STUDXAE. étudier. 

Aprender. apprendre, 

a p ren d er de me- apprcndre par 

moría. caeur. 

Aplicarse* s^appUquer* 

Enseñar. * enseígnerm 

Criar. * ¿lever. 



Dar lección. 

En* "ar. 
Inventar. 
Componer. * 
Leer. 
Escribir. 
Doblar una 
carta. 



donner legón (t)» 
prendre le^on* 
instruiré, 

in\>entpr. 
coTTiposer» 
lire, 
écrire. 

^ piier uM Uttre* 



(1) Dar f^l Maestro al discípulo, es t^onncr le^on^ 
« ^Dar lección el discípulo coa el Maestro, prendre legan. 



Bb 
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Cerrar uí^^ 

carta. 
iPoner el^o^ 

FirmaV 
Enmcñ^aí^ 
Erran 
Borrar. 
Retocar, 
Traducir» 
Copiar. 
Trasladar. 
Criticar. 
Empezar. 
CoDtiauar. 
Acabar. 
Perfeccionar* 
Saber. • 
AcorcTarse» 



SüPLBVEVTa 



De hablar. 

Pronunciar. 

Hablar. 
Decir. 



Ícacheier une 
tettre. 
\ nuttn rc^r^S" 
\ se» 
signen. 

se tromguf. 
effacer* ' 

retoucher* 

traduire* 
copUr* 
iranscrire, 
critiquer, 
conimencer, 
continu,er, 
finir, achever, 

perfectíojmerm 
savoir» 
se souiWiir» 
s^auiUerí 



Arengar. 
Charlar. 
Gritar. 
Dar voces. 
Recitar. 
Hacer rela- 
ción. 
Contar. 
Callar. 
Publicar. ^ . 
Llamas. 

Preguntar. 

Responder. 

Platicar. 

Aviaar. 

Mandar.- 

Confesad. 

A&egtirai:. 

Negar. 

Desaprobar. 



prononcer» 
parlar* 
diré. 

harán guer, 
babiller, 
crier, 

/airé, des cris, 
réciier. 

rappórter, di" 
' taiUer, 
eonter. 

• 

se tairem 
puhh'cr. 
appeler. 
démanrhr, 
interroger, 
T ¿pondré. • 
C causer, conver- 
\ ser. . 

üyertír. 
( eommande^^ . 
%ürdonnet. 
B^uer^eomfisss9r, 

nier. 



Defender. áéfendre, 
Vokerporupo. ( P'''^'^'' \' P^'*'* 



Regañar. 
Dispatar. 
Reñir. 

HaciocinaTf 
Murmurar. • 
Hablar entre 
dientes. 



! 



gronder, 

dispuier, 

guer^er* 

raisonner» 

midire, 

marmoter. 



Íparler du nsyr. 
nasiUer. 
bégaycr, 
halbutier. 



Ganguear. 

Tartamudear. 
Titubear. 

Del comefy h^her. 

Tener apetito» cwr appétiu 
Comer. 
Bet>er. 
Mascar. 



manger:, 
hpire* 



Tragar. 

Sorber. 
Probar. 
Partir pan. 
Trinchar» 
Ayunar. 
Almorzar. 



mácher. 

Vavaler» 



gaútetm 

couper du paitt% 
découperm 
jeuner. 
déjeúnerm 
Comer ( á me- ) 

dio día). 
Merendar. goúter. 
Cenar. sottper* 

CoDvidaráuno.í'''^''r 

Emborra chalase, s'enisfrer» 

Hacer dieta. JairedilU, 

Tener indiges- i awir uiie iWf- 

tion. \ gestión. 

Comer fuera de i ,„ 
casa. l manger en tnlle. 

Echar un trago, boire un comp* 
Tener sed. ai'oir soif. 
Echar de beber, s^erser á boire. 



Alimcntor. 
Dar meta. 



nourrir, 

donner la iable. 
tocfiommoder. 
JfriQQsser. 
U^ire Im. cuisie^, 

serrir^^ 
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Lamer. 

Chupar» 
Hartarse^ 



DE LA GRAl^AtiCA; 

iicher» 
sucer.. 
se rassasikK 

Acciones de la i>ida , eíc. 

Nacer. naitre. 

Bautizar. baptiser, ' 

Crecer. croitré. 

Vivir. * ' vivre. 

Engordah éngraisser* 

£Dflaq[iieoene. maigHt. 



Casarsei 
Parir. 

Enviudar. 



Morir. 

Sepultar. 

Embalsaittar.v 
Enterrar. 
Heredar. 
Keducitar. 

Vestirse. 
Desnudarte. 
Mudarse dé 

ropa. 
Calzarse. 
DescalzaMé 



Jé marier.' 
accoueh^. 

Í devenir 9euft t 
veus^e* 
'vieiiUn 
mourír, 
ensevelir, • 
em baumér% 
enierrer, 
hériten 
ressuscitér» 



Disflrazáréé. ikáigáftír. 
Pónase ctelutb. prendre ik iéuAm 
Anclar de ioto. porterit tftotf ; * 

Ea irse ú acostar. 



Afeitane. 

Lavarse. 
Bañarse. 

Peinarse. 



sé dishabilUt» 

I se charigér. 

se chaussef. 
se déchausseri 

Íse raser. 
sé /aire raser (a). 
TíX^se-las^er, 

sé baigner. 
I se pei^aéñ: ' 



Acostarse. 
Domiir* 
Dormitar. 
Adormecerse. 

Mecer. 
Velár. 
Descansar. 
Roncar. 
Despertar. ^ 
Levantarse. 
Madrugar. 



st eoueher* 

donáfi'. 

semmMSh ■ 

^endormir^ 

bercer, 

lAetUer^ ' 

reposer. 

ronfter, 

éveillerh s» 

se lever. 

se lever matin. 



^ ^e /aire peignet 
Ecbarse pol- / , 
TOS. poudrer. 

Arrebolarse.' te /arder. 



Abotonarse. 
Abrocharse^ 
Atacarse. 

Emboase; 

Arroparse. 



se boutónmtm' 
s'agraffer, 
se lacer. 

vetopper dans 
manteau, 
se couvTÍr. 



i s*en^ 



Reir. 

Llorar. 

Sbspirar. 

Estomiutaiw 

Bostezar. 

SotJrfr.^ 

Simar. 

Escuchar/ 

EscQpir; 

Sonarse. 

Lchar sangre. 

Sndar» . . 

Ver. ; 

Mirar.^ . 

Oír. ' 

Oler.* 

Tocar.'* 
ManoseáL- . 

Toser. . 
Hincharse. 
Estar ccMWtU 

Í>ado. 
lizcar. 
Araíiar. 
Punziir. ' 



rire, 

pleurer. 

síntpirer* 

étemuer. 

héiüer. 

soiMn! 

siffitr. 

éemtterí 

ermehm'i 

se mouchewt 

saigneti 

suer, 

yoir» 

regarder. 

entendrei 

sentir , flairer. 

goúter. 

touchiti 

mt^ieTn' 

tousser* 

»'et{figr¿ 

étre éñrhumim 

pi'ncer. 

¿grartigniTm 

pií^uer. 



ivar í' \ 



(i ) 3e ««r de ^nando Wfi eé afeita por mañflr useos^^ 
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SUPLE 



H .i cer cosquillas, cha toui lien 



Rascar. 
Ke-güldar. 

Mear. . 

Hacer del 
cuerpo. 



gratterm . 
roter, 

Spisser , uriner. 
Idiher de l ean. 
Jai re ses ncces- 

siiés, 
aller du corps. 
aüerhlagarié'- 



Acciones de amor y odio. 



Amar. mmer, 
Quérer. * • awicr , chirir% 
Acariciar. caresser. 
Lisonjear. JLatteré 
Abrazar * ( dar ) ^ _ 

uii abrazo). ) 
Besar. . iaiser. 

6«iiadar. . saluer» • 

Hacer iina cor- /aire une rM'- 

tesfa.. • rtneem 
Alabar. , . /o««r. . 
Keprehender. . réprimanáer. 
Tasti^ar. T . . chátier , punir. 
Kí^hir en cara, reprochité : 
¡VI i'ti 05 preciar» mépriser. 



jarse. 

Amenazar». 

C.i.-'Oar, 

A/.olar. 

Ver.^ar, 

I^erdonar. 

Merecer. 

Premiar. . 

Contentar. 

Satisfacer. 

Eximir. 

Aborrecer. 

Aban/lonar. 



se plíiindre, 
nienacer, 

battre ,/rappen 

fouetUr. . . 

yenger, 

pardonner, . 
fWériier. 
, récpmpenUr^ 

exempter*. 

ha'ir, 

abandonner, 
Jüire honte» • 
oser. 



Avergonzar. 
Atreverle. 
Da r la enhoM- 
buena. 

Cumplimentar, comphmenfer. 
BDviar fin hora envoyer prom9~ 
mala» ner% 



MENTO 

Molestar. 
Acusar. 
Excusar. * 
Disculpar. 
Obedecer. 
Condenar. * 
Agraviar. . 
Acometer. • 

Desafiar. 

Reñir penden- 
cias. • , 
Vencer. 

Perseguir. 

Despojar. 

Robar. 

Matar. 

Sufocar. 

Aporrear. 

Bendecir. > 

Maldecir. 

Echar f uer^ 

Despedir. * 

Amparar. 
Aliviar. 
T-ibertar* 
Rescatar* 



importungr^ , 

accuser* 
excuser. 
disculpen 
obéir. 

condamner, 
insulieru 

• * 

attoé/Mier, 

Ídcfier , appeUr 
en dueL 

I se batiré^ 

vaincre» 

Ípfrsécuten 
poursuivre^ 
dépouiUen 
voler, 
iuer, 
étouffer, 
assommen 
bitdr. 
maudiré* 
chasser , meiir» 

dehors, , 
congidier» rm^^ 

voyer* 
proteger, 
soulager. , 
délivrer» 



Acciones 
la 

« 

Concebir.* 
Pensar. , 
Meditar. 
Conocer. ' 

Saber. 

Querer. * 

Imaginar. 

Creer. 

Persuadir. 

Atraer. 

Cegar. 

Ponderar. 

Deliberar. 

Dodar^ 



de la memoria y de 
imaginación. * ' 



^ céneevoin 
t^/tnser. 

médiUr, 1. 

eonnoítre^ . 

•-ea^oir, 
'Veiuloin 
imagin&r^ 

ero i re, 

' persuaden 
attirer, 
ai'rugler. 
exagérer^ 
déii&érer» 
douier^ 



* 
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Observar. 
Acertar. 
Recelar. 
Atender. 
Reparar. 
IJeclarar. 
Indicar. 
Tener cnida- 
do. 

Desear. 

« 

Esperar. * 

Aguardar. 
Temer. 
Tener miedo. 

Amedrentar. 

Fingir. 
DÍ8iii\ular. 
Mentir. . 
Haeer €iomo* 
Imitar. 
Remedar».' • 
Igualar, 
oobreflijar» 

Intentsrr. 

« 

Ensayar, 

Probar..* 

Juzgar. 

Concluir. 

Porfiar. 

jpenistír. 

Ceder. 

Desistir. 

Resolver. . 

Averiguar. 

Alegrarse. 

Afligirse. 
Apesadum- 

braP6e. 
Fastidiarse. 
Enojarse. . 



DE LA gramática; 

obsen'er* 



*37 



de^iner. 
soupgouner. 
^aire attention, 
observer, . 
diclarer» 
indiquerm 

I avoir soin» 

désirer^ 

Íespénr t obten- 
dré, 
a f tendré, ^ 
craindre, 
a^ oir peur. 
j Jai re peur, épou^ 
i vanter, 
Jeinire* 
dissimuler, 
. mentir, . : 

/aire semHvtt» 
' imitet* 

contrefairfm 
< égaler, 
surpasser, 

Íessayer , éprou^ 
ver, ' 
essayer. 
epronv^Tp ¡ 
juger. . 
conclure^ ... 
s'opin^áU^ ' 
persistir*^ ' > 
. cij^er. 

resondre» • 
vérifier* . • 
itre rasfi» se^* 
jouir» 

s"<¡^$er* 
I se ekagriner. 

s^ennuyeTm . 
se JÚ(j¡ier», 
mettre en co* 



Acciones de dit^ertiái y 
juego^ etc* 

Divertirse. se divertir^ 
Recrearse^ se récréer. 
Cantar. . chanter. 
Baylar. danser. 
Tocar instru- ) joMt dei insiñi'* 

mentos. > wMiitt • ' . 
Juga¿' J9uer. 
Perder. perdre. ' * 

Apostar. gager , pariera 

Aircilturáipii ' risquera 
Ganar. g^g^^r. 
Darél désqtó-' ) donner la revan-^ 
te. ' > fhe. 

Quedar en paz, etre quitte. 

' méler , Jaire. , 
couper. ■ . ^ 
écarícr» 



i 



Barajar. 
Alzar. * 
Descartar. 
Fallar. , *' ^ 
Renunciar. ' 
Triunfar. . - 



couper» ' ^ . 
renoRc^K. ' ' * 



Coger. 
Pasar. 



_ , « < je me 
£ttcoleruiane. < ^^^^ 

RaKar. enrager» 
Aplaca;«»« s'apaism:^ 



Jotre otótíL ' 
< prendre, /aire la 

_ „ posser» 

Ganarlas baíás. gognerlesreartes^ 
Hacer bittlas. sémogiier. 
Chancean - hodiner * railler^ 

Exercícios^'"\:*\ 



Saltar, 
Correr. 
Montar á ca»- 
bailo. 

Galopean 
Luchar. 



1 ^ ' 



sauier» 
courir,'. 

I mwier ¿ ehevoU 

galopee^.' -y:''-' 
lutter. 



^¿j^.^^ifairedestours. 

BayTa? en la í dwser evr la 
^^aaaromí» J cor de. 
Esgrimir. Jeire des armes» 

Eiijermcdades y asisletj^'r . 
cias. 

Cuidar un eib- | sojgner vn mor 



fermo. 



¡ade» 
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jcfi 

Curar una he- ) pan ser une bUs- 



nda 
Curar una en- 
fermedad. * 
Sanar , reco- 
brar la salud. 
Mejoran 
Convalecer* 

Empeoras* 

Sangrar. 
Sanarse* 

Purgarse. 

Echar una 

Be n dar luna 
herida. 

Lavar una lla- 
ga. 

Sondear. ' ^ 
Hacer c^ma. 



surt. 



SUPLEMENTO 
Ausentarse. 

Despedirse. 

Huir. 
Huirse. 
Desaparecer. 
Seguir. ' 
Evitar. 
Escapar. 



gairift tfaiUr* 

« 

guérír^ > 

se porter' mieux, 
étreeonvale$cenU 

Íempireryétrepire, 
óller plus mal* 

saigner, 

se faire saigner, 

S'prendre mide- 
cine , se purger, 
donner un lave- 

ment. 
bander une blps- 

sure, 
bassiner une 
plaie.. 
sondefm ^ 
garáer le íiip. 

étre indisposi* 



Estar deeazo- ) 
,Badd* > 

AccioBes de moi^imienio. 



Mover». 
Meneacsé» 

. . 

Venir, 
Marcharse, 
Llegar. 
Volver acá. * 
Volver allá. 

Aetrocedec^ 

AnDiMiraérf * 



.1 



remuen - 
se remuir* 
aller. 
venir, 
partir» 
arrive.r» 
revenir, 
reiourner, * 
retoúfnér sur ses 

tetoumer én ar- 
■ ríhy^ • 
e*approcher» . 
Estarse en ^ie. se teñir dchouL 
Andar. ' mafchérm 
Pasearse. * se^prpmener* 
D^r una vuelta, fmre uñ tour. 

CMltahe.' i se las^er.. «>- 

( tiguer. 
f^H^^iP $ résider , demeu- 



s'ahsenlet: 

Sprendre congi , 
dire adieu» 
/uir. 
s*enjuir4 
disjjaroítre* 
aiifm* 
énieté 
éehappeTm 



Quedar. 



t vivir. I 



AlcanzariCiH \ ^.s^„^ • 
gei*,. . "^attrapw. 

Tornar. 



ref, 
reiter* 



Rodear^ 

Resbalar. 

Apoyarse. 

Caer. ' 
Tropezar. 
Pisar una co- 
sa. . ' 

Avanzar. • 
Ale/aM.> 
Irá rtcSXatm 
Entrar» 

Salir. . ■•• 

Subir. 

Bavan ' 

Pasar. 

Detenerse;* 

AtravesaTi» 

Enviar. 

Ir por...# 

Veníp por... 

Enviar poí*.rrf 

Apresujij^ff^. 

Tardan • 
Sentarle, ** •* 
N'adM» • > ' 
Cha|(iUHir^< 
Anegarse • 
Viajar^ 
Navegar. 
Costear. 
Cruzar. 



] 



< t 



Uumer. 

tournef úUtéUfm 

glisser. 
s'appuyetm ' 
tórnber, 
broncher, 
marcher sur qüeí 

que chóse» 
avancer, 

atUTtTm* 
sertiTm 
monté^ki í^' 

> ^éeeendre^ r 

pesser. 

s'arréter, 

trasver ser* " » 

envoyer, ' ' ' 

aller chéróhéT. ' 

venir cherc'hef, 

envoyerchérehér» 

i se háier , s*M'^ 

\ pnesser*' 
tarder. 

' ' e'asseoitt/ 

plpngerm 

. se noyer*' 
vciyager, 
naviguer*' • 

í/)toycr'*.' 
eroiser» •'■ 



Oirás de MUíiK^ 



Hacer. « 
y Traba jar;- 



faire, . 

tramH9iñm 
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DE hA ORAMATICA. 



Preparar. 
Ceriar. * 

«Abrir. 
Alzar. 
Baxar. 

Remangar. • 
Correr uíwi 

cortina, 
lienar. * 
Vaciac» 
Verter. 
Derramar* 

Mojar. * 

Empapar* 

Secar. 
Arrancar. 
Hacer ver , 

mostrar.. 
Enseñar, * 

redar. 
Desenrfdai^ 



í 



frépartr» 

fermer , 

oiisrir, 
hausser, 
h ais ser, 
retroussetm 

tírer un ríáeau* 



vnplir t remplir, 

répandrt* 

Ímomüer^ Irmt- 
per. 

iremper, imbiber, 
iécher, 
arracker. 



Júire 9QÍr^ ' mon - 
trer» 



Endurecer* 
Estender. 
Estrechar. 
Arar. 

Cavara 
Sembrar. 

Plantar.. 
Eaxertar. 

Segar el trigo. 

&;gar las yer- 
bas. 

Pesar. 

Atar. ♦ 

Desatar. * 

Anudar. 

Desanuda». 

Amontoqai'. 

Qozer flqgraa * 
6 frutos. 

Raeoger. | 

Acopiar. 
Echar. * 



étendre* 

iabounr» . 

semer, 
plankerk. 

enter, • 

SJaucher , maisf^ 



\ faucher^ 



pesar. 

lifTf úttucñeTm 
éikitr, ditacher. 
mouer» 

^ emiáir* 

reoueillir ro.- 

masser. 
rama^sseri 



Rompec- * * 

Des£rarrar. 

1 ■ 

Quebrar. * . • 
Cortar. 

Hacer pedazos. 

Apretar. 
Soltar. 
Asir. ' 

Tener ♦ ( asi* 

do.) . 
Ocultar. 
Cubrir. 
DescubrTr. 
Buscar. 
Hallar. 
Encontrar, * 
Ensuciar. 
Manclinr. 
Limpiar.. 
Barren 
Blanquear* 
Enxvgar. ♦ 

Fregar. . 

Calentar* . 

Enfríií:» 

Pintar. 

Grabar. 

Dibuxar. 

Tajar. 

Edificar. *• 

Derriljaí.. 

Esculpir. 

Bordar. 

Dorar. 

Hatear* 

Engastar* 

AgujerjHur««* 

Tapaiv» 

Destapáis 

Clavar. 

Engrudan, aa- 
colar. * 

«Encorvan 
Pandear, 
j Enderezar^ 



irompre ; ' cáiasr* 

déchtrer, 
€asser , bristTm. 
couper. 

metí re en piéces., 
mettre en mior^ 

ceaux, 
serrer^ 
idcher* 
iaisin. 

teñir. ' 

facherm 

découf/rin 

ahercher. , 

trom'cr. 

rencontrer.. 

^alir. 

iarher. 

nettüjer., 

balajrer., . 

hlanchir* 

vKvWmr * 

lfl9§r la «aM-f 

selle, 
fhauffer. 
wefroidirm 
peindre. 
graifer. 
dessiner* 
Willer^ 
hátir. 
mbattre.. 
Aculpíer. 
hrodtr» 
dtírer. 
argenfer* 
€nchasser. 

boucher. 

débwehtTm 

^téuer* 



ceUer» 

courher. 

cambrer. 

tedressefm 
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aoo 

In^rímir. imprímitm 

Enquadernar* reh'er. 

Pulir. po/ir. 

Allanar. unir. 

Abollar, bossuer. 

Coser. coudre. 

Hilar. filer. 

Hacer media, tricoter* 

Forrar. doubler. 

Remendar* raccommoder» 

Componer. accommodtr. 

Plegar. * pÜer, pUsser* 

Guarnecer* gumin 

Herrar. Jerrer, 

Enfrenar» brider» 

Cazar. chasser» 

Pescy. pécher. 

Mendigar. memUer, 

Holgazanear. Jainéanter» 

.Vagamundear, yagabonder* 

Para la compra y venia* 



SUPLEMENTO 

Tagar. 
Engañar. 
Dar. • 



Tfátar. 
Comprar. 
Vender. 
A justar. • 
Valuar. 
Tasar. 
Valer. 
Costar. 



traiter.. 
acheter, 
vendrém ■ 
Jatre mardiém 

taxer, 

valoir» 
coiUer, 

Pedir el precio, marchander. 
Regatear. marchander» 
Despachar. déjjiter* 
Ofrecer. offrir. 
Pedir dema- ) ¿. . 

Prestar. préter. 
Pedir prestado. empránUr* 

en gúgf» 
dégager , retirer 

degage. 
s'endetler, 
Jaire crédit. 
prendre á crédit, 
devoir* '• - - 



. Empeñar. 
Desempeñar. 



Empeñarse. 

Fiar. 

Tomar £ado. 
Deber. . 



Trocan 

Librar. 

Aceptar. 

Tomar. 

Recibir. 

Aumentar. 

Quitar. 

Disminoir* 

Prometer. 

Encargar. 

Guardar. 
Tener. ♦ 
Gastar. 
Ahorrar, 
Emplear. 

t^omerciar. 



paytr. 
trompcr» 

donner. 

changer * tro- 
quer, 

accepter. 
prendre. 
recevoir, • 
augmenUr* 

' éter, 
éimimmf* 
promettre» 
i ehgrgfT, recQm* 
\ mander* 
g arder, 
avoir» 
depenser, 
épargner» ' 
employer, 
commercer , tra-^ 
Ju¡ue¡t» 

U¥0r boutífm§k 



\ 



étaler» 



Medir. 
Poner tienda. 
Póner los gé- 
neros á la 
vista y expo- 
nerlos. 

Quebrar.» U""''' 

^ y route» 

Enriquecerse, s'enríchir. 

Prosperar. prospérer. . 
Arruinarse. se ruiner. 

• 

Desperdiciar, prodt'guer. 

Acciones que locan al callo 
divino* 

Rezar. pritr* 
Postrarse. . se prostemir*' 

.Arrodillarse.» j . se 

Adorar. 

Oír misa. ' j 

Guardar las 
áestas. 



meitre á genw, 
adorer, 

entendre la mein 
se* 
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DE LA GRAMATICA. 
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Confeíar. * 

Comulg;ar. 

Convertirse. 

Pecar. 

Faltar. 

Arrep«¿tíf«e. 
CoDdenarse. * 
Maodar decir 
una Misa. 
Dar limosna. 
Ordenarse. 



conjesser, 
communip.r, 
se coriifertir, 
pécher, 
manquer» 
se repentir, 
se áamner, 

Ífaire diré une 
Messe, 
Jüire Vaumtine. 
prendre les ordres* 



Colgar los hábi- })eter le Jrec aux 



tos. 

Abjurar. 
Apostatar. 
Profanar. 
.Turar. * 
Blasfemar. 



) orties. 
abjuren. 
apostasieTm 
prnfaner^ 
jurer. 

blasphémer. 



Del Tiempo, 



llover. 
Lloviznar. 
Nevar. 
Helar. 
Hacer calor. 
Hacer frió. 
Hacer bochor- 
no. 
Derretirse. 
Nublarse ( el 

tiempo )• 
Asentar ( el 

tiempo ). 
Tronar. 
Relampaguear. 
Granizar. 
Hacer viento. 
Correr avre. 
Hacer í>uen 
tiempo 



plcu\'oir» 
bruiner, 
neiger, 
geier. 

Jaire chaud, 

faire Jroid. 
y/aireune chaleur 
> étoafíantei 

se fondre. 

I se couvrir^ etc» 



Alojarse. 

Alquilar. 
Alhajar. 
Adornar. 
Enrapizar. 



se loger^ 
louer, 
rntubler» 
orenr , parerJ 
tapisser. 



Vivir * (en ana } derneurtr^ habi-^. 
casa ), ) t'er, 

^^^l' Uérnénaser. 

Asomarse ¿ la > 5^ meUre ¿ la 
ventana. > Jenitre» 

Llamar á < la ) . 
.puerta (si es heurter, 

concampana).^"'^'*"^'"- 

£ckar el cer> 



ro;o. 



mettre le yerrou. 



se remetíre , etc, 

tonner. 
éclaírer* . 
greler. 
\ Jaire du'Vent, de 
Vair, 



Dar las señas de) donner son adres* 
su casa. ) se. 

Castigos y Suplicios. 

Dar tormento. ♦ [ ^^í*"^ ^ 

l tion», 



Jaire beau temps* Poner á la ver- > mettre au car-- 



Hacer mal tiem-^ Jaire mau¥ais 
po. $ temps. 

De, la Vii^ienda. 

í le^er maison ó 
? mofiterunemai- 



Poner casa. 



Ahorcar. 
Dar garrote* 

Enroflar. 
Empalar. 

Degollar. 
Des^UATtizar. 

Arcabucear. 

Desollar. 



pendre» 
¿trangUr, 
rouer, rompre. 
empater». 

décapiter , di" 

coller, 
¿fiarteier^mettre 
en qufttñHerSm 
/ Júsiller , tásser 
l ia téte, passer 
( par^ les aráms. 
écorcher* 



guenza. 
Azotar. 
Señalar. 

par baquetas. 
Desterrar.^ 



) can* 
Jouetter» 
marguetm 

Í passer par les 
vergesm 

C o 
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Derrotar* 



iU. 

Poner en fuga, 
Perseguir. 

Destrozar. 



a^a SUPI.EMENTO 
Echar á gresi- l envoyer au prési- 

dio. 5 de, ( I ) , 

Multar. mettreátamende. 
Echar grillos* mettre aux fers» 
Echar enuit ca- 2 mettre dans un 

labozo. \ cachóte 

Acciones militares, 

Recktar. \recruUr . Juire 

\ des recrues. 
Levantar un re- lever un régi- 

gi miento. ment. 
Estar (le bandera, etreen rccruc, 
To-^ar la caxa. battre la caisse. 
Tocar la trom- > sonner la trom- 

peta. 5 pette* 

Marchar* marcher. 
Hacer alto. /^'W halte. 
Acampar* eamper^ 
Hac^r desean- }fatre sijour , sé- 
so. i joumer. 
Montará caballo-moní^r <i cheval. 
Apearse . mettre pied á terre 
Declarar la > déclarer la guer- 

guerra. ) re. 

Salir á campa- entrer en campa- 



na. 

Dar batalla. 
Pelear. 
Disparar. 
Hacer fuego. 
Cehar. 
Cargar. 
Atacar; *^ 
Apuntar. . 



gne, 
donner bataille, 

combatiré* 
tírer» - 
Jaire Jeu, 

amorcer^ 
charger, 
bourrer, efc^ 



J drr 07/ f(fr, mettrc 
¿ rn déroute. 
Perder la bata- *" pfrdre la ba^^ 



Sorprender. 
Asolar. 

Saquear. 
Merodear. 

Si tía r- 
Blofjuear. 



mettre en foue. 
Apuntar el ca- ^ potnter ; braquer 

ííon. J le^canoné 

Ganar la victo-/ ga^ner la' vic" 
tO|;ia. y toire. 

; íse mettre en dé- 

J sordre , se dé~ 
^ sordonner , se 



BesordcDaníe. 



rompre. 



5 tíiii/e, 
mettre en Juite. 
poursmWe. 
}mettre en pitees , 
) taillerenpiécesm 
surprendre» 
rarnger , ruiner» 
saccager, pilkr^ 
marauder» 
assieger^ 
bloquer. 

Hacer una saUda^tíi'rf une sortíe» 
Embestir. attaquer. 
Escaramuzar. escarmoucher. 
F^atigar al ene-^ 
migo con con-\ harceler, 
'tionos ataques. ) 
Desarmar; disarmer* . 
Enclavar tan car \clouer yenclouer» 
non. ) un canon* . 

Dar un asalto, [^"««f 

Hacer.volarona^^""'' <^ í«- 
mina. ) ' f"^ "»« 

mine. 

Formar una La- ^ dresser une bat-* 

te ría. ) (erie. 

Batir. *' . batiré. 

Minar. miner, 

contre-miner» 
sapper, 
forii/ier* 
Atrincherarse, se retranther*, 
Abrir la tñn- Voumr tran^ 
. chera. \ chée. 

Capitular. . capiUtlerJ 
Rendirse. . ^e rendre. 
Matar. fuer. 
Hacer prlsione- i faire desprisjn^ 
ros. > niers. 



Contramhiar* 
Zapar. 
Fortificar. 



«do con la de Preside : fichar á presidio, equivale «a Smcm á envorer wtít' 

¡nía. • r 



gfljÁres^ eñTiar á galeras. 



A 
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BE LA GRAMATICA. 
\faire , 6 donner 



( (juartier* 

ble i ser, 
se retirer* 

I monter la gard 



Dar qiyrtel. 

Herir, 
Retirírse. 
Eiitrir de 

guardia. 
Es 
d 

Mudar la guar- ) relever la gar- 

dia» ) de. 

Salir de guar- > deseerídre la 

día* ) garde^ 

Poner cjntme- ) mettre , ó poser 

las. ) des sentineües. 

Mudar anacen* }rele<^erune senti- 

tineia. ) nelle. 

Estar de cen- ) 
tinela. J 
Revistar. passer en revue» 

Pasar iu revira, passer la ritvue. 



Sentar plaza. 



í 



A03 



m faetíon. 



Desfilar. 
Destacar. 
Reformar. 



dtJUer. 
détacher» 
réjormer* 



s engager, s en^^ 
róler, prendre 

par ti. 

Dar la licencia, donner le congé* 
Acabar su ) ^ • , 
tiempo. \Ji«^«>ntonsé. 

Hacer el exer- > /. • » 

Sjaire feúcercice. 

manauvrer. 

escadronner* 

fairele préu 

\faire battrepa-* 

5 trouille* 

Hacer la desea- Jaire la déeou» 

bierta. verte. 

Reconocer* reconnottre* 

Rondar. faíre la rondem 

Desertar. déserler.. 

Estar de euar- 
nicion. * Ytreengarmso». 

Acantonar. cantonner. 
Almacefiar»* emmagasiner. 



cicio. 
Maniobrar, 
Escjuadroaear. 
Dar el pre. 

Patrullar. 



CAPITULO III. 

Nombres substantivaos mas usuales» 



De Dios , etc. 



D 



IOS. 

Jesu-ChristOw 

£1 EspiritiK 

Santo. 
El Redentor. 
El Criador. 
La Creación. 
Nuestra Señora. 
La Santísima 

Virgen. 
Una criatura. 
La nataraleza. 



Dteu ( 1 ). 
Jésus^Chrístm 

I le Saint ^Esprit, 

le Rédempteur,^ 
le Créaleur, 

hi Créaliun. 
ISoire- I)a/ne. 
la Samte í ier- 

une créature* 
la nature. 



Un espirito* 
Un cuerpo» 
El Cielo. 
£1 Paraíso. 
La Gloria. 
Un Angel. 
Un Santo. 
Un Bienaventu- 
rado. 
Un Mártir. 
Un Profeta. 
Un Evangelista. 
Un Apóstol. 
Un Patriarca. 



«ir espríti. 
lili corps. 
le Ciel. 
le ParadiS: 
la Gloire* 
un An^e. 
im Saint, 
un Bienheu- 
reux, 
un Martyrl 
ua Frophéte^ 
un Ei'angéliste». 
un Apólre. 
un Pairiarchék. 



( o Las IcKras M. F. F. que se encontrarán el fin de algunas voces, cuyo 

fí*nero es.dudoíO, ó fácil de e^uiv^car, «ii*wn : MasLuLtuo , Fcmenim/ f. 



2o4 

El Infierno. TEnfer. M. 

El Diablo. le Diable. 

El Demonio. le Démon. 

Los Condenados, hs Damncs, 

El Purgatorio, le Purgatoire, 

Las Animas. fes Ames. 

Una Fantasma. i</2 Fantóme, 

Los Elemento^. Les Ele- 
menSm 



SUPLEMENTO 



Un terremoto 



•í 



un trcnhlement 
de terte. 

El diluvio. le deluge 

ÜDa iauiidacion. une inonoation»' 



Del Tiempo. Du Teups. 

Una ocasión. 

Un dia. 



£1 Fuego. 
El Ayre. 
La Tierra. 
El Agua. 
El Mar. 

Los Astros , 
tres 

EISqI. 
La Luna. 
Una Estrella. 
Un Planeta. 
Un' cometa. 
Los rayo* del 

Sol. - 
La luz. 
Las tinieblas. 
El frío. 
El Calor. 
Un vapor. 
El viento. 

^Una nube. 

La lluvia. 
£1 granizo. 
La escarcha. 
£1 rocío. 
La nieve. 
La niebla. . 



le 

TAir. 
la Terre. 

VEau, 

la Mer. 

etc. Les As- 
, etc. 

U SdaL 
la lame* 
une Etoile* 
une Planhte. 
uneCoYnéte. 
I lesrayonsduSo^ 
I leiL 
la lumihre. 
les tenhbres» F. 
le froid, 
la chahur, 
une capear» 
le vent. 

une nuée , un 
nuage, 
la pliae* 
la gréU* > 
la gelée» 
la rosée, 
la neige. 
le brauíllard. 



Una jornada. 
El amanecer. 

La maíiana. 

» 

El mediodía. 



une occasion» 
un jour. 
une joumée^ 
le pointe du jour, 

Íle matin, la ma- 
tinée* 

midi» 

£1 ponerse el )le coucher du 
Sol. ) leiL 

£1 anochecer. la bruñe. 
La noche. * la nuit , le soir. 
Media noche. minuit. 
Un dia de Hesta. un jour de Jete, 

Un dia de < tía- ) ^ . 
jjjj jQ > "'^ }our ouf^rter* 

Una hora. une heure. 

Una media hora, une demi-heure» 
Un qUarto de }un <¡uart dheu^^ 

y re. 

ttne minute^ 



Una tempestad, une tempéte. 
Un relámpago, un éclair. 
El trueno.' 



.Un trueno, 
£1 rayo. 



le tonnerre. 

Íun coup 
nerre. 
la Joudre» le ton- 
nerre » 



hora. 

Un minuto. 
Un rato. 
Un instante. 
Una semana. 

Un mes. 
Un año. 
El ano. * 
Un siglo. 
La eternidad. 
El principio. 
El medio. * 
£1 fin. 



un momento 
un instanU 
.unesemaine. 

un mois. 
un an. 

Vannce, J?. 

un siécle» 

Véternité, 

le LOjumenccment, 

le milieum 

lajin. 



Dias^dela semana* Lesjotars 
de la semaihe. 



Domingo, 

Lunes. 
M.irtes. 
de ío/i- 1 Miércoles. 
.1 uéves. 
Viernes. 
Sábado. 



Dimanche» 

Jmndt, 
Mardi, 
Mercredim 
Jeudi, 
Ven d redi. . 
^Samedi. 
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Meses d/íl año. Mois |ei aia de San\laSaint'Pierr§. 

' Vannée. 



Enero. 

Febrero, 

Marzo. 

Abril. r 

Mayo. 

Junio. 

Julio» 

Agosto* 

Septiembre* 

Octubre. 

Noviembre* 

Diciembre* 



Janvier* 

Mars» 

MaL 
Juin, 
Juület, 

Septembre, 
Octubre. 

DécemOre. 



£1 Veranó. 
£1 Otoño. 

El Invierno. 
La Canicuia. 
Ijas mieses. 
Las vendimias. 
El esquileo. 
EL dia de ano 

nuevo. 
Carnestolén- 

das , 6 Car 



Estaciones y fiestas del año. 
Saisons etjéles de lannée. 

La Primavera. UFrintemps. 

lUiia mu 

VAutomne. 
VHher. 
la Canicule, 

la moisson. 
les vendantes 
la tonte. 

Ílepremijerjourde 
Van. 

- /le CamavdL 
navál. ^ ' 

Mártes <leCar-K jj^j^^di gras, 
nestoléndas. y ° 
Miércoles de lie Mecredi des 

Ceniza. J Cendres, 

La Quaresma. le Caréme. 
La Semana San- )/¿> SemaineSain- 

ta. > te. 

El Domingo át^de 'Dimanche des 

Ramos. > Rameaux. 

Pasqua de Re- > p . 
surrección. ) ' 

Fiesta de Pen- > p^^^^^te. 

tecostes. ; 
£1 Corpus. la Féte-Dieu. 

El día de SanK^ Saint- Jcan. 
Juan. > 



Pedro. S 
Dia de todos ) la Toussaint» 

Santos. > 
Dia de Difuntos, le jour des morts. 
El Adviento. ÍA^ent. 
Navidad. JSoel. ^ M. 

Dia de los Santos >/e jour des innO" 

Innocentes. > cens. 
Vigilia. Vigile. ^ ^ 

Dia de ayuno, jour de jeune. 
Dia de viérncs. jour maigre* 
Dia de carne, jour gras. 

llndividuos del género humano 
y sus- edades. IndUndus da 
genre himam et kurs ages. 

Un hombre. un homme» 

une femme* 
un neillard» 
une vieillé. 
un garfoñ, 

j unjeunekommfi» 



crer. 



|ün viejo.* . 
Una vieja. 
Un raucba<;bo. 
Un jóven. 
Un mozo. 
Una mucha- 
cha. 
Una moza. 
Un niño , una 

niña. 
Una doncella. * 
Un gigante. 
Un enano. 
La infancia. 
La juventud. 
La edad viril* 
La vejez. 



I unejille* 
^ un enjant. 



une demoisdle. 
uñ.géantm 
Un nain* 
tenfánce. 
la jeunessen 
Vdge viril, 
la vieiüessem 



Partes del cuerpo luimano. 
Parties du corps huniaitu 

El cuerpo. ( le corps. 

Los miembros* les membres. 

La c^eza. la téte. 

Los sesos. la centelle. 

El pescuezo. le cou» 

El celebro. , le cen^eau. 

Los cabellos* íes cheveux. 



La cabellera; 
Las sienes. 
La frente. 
Tadi cejas. 
El ojo. 

ojos. 
La niita del ojo. 
Los p^irpados. 
Las orejas. 
La nariz. 
La ventanas de 

la nariz* 
La punta de la 

nanz. 

Nariz roma, 
^ariz aguileña. 

La cará. * 

Las facciones. 

El carrillo ^ 6 
mexilla. 

La boca. 

Los labios. 

Las qnixadas» 

Las encfas* 
. 1a lengua. 

El paladar. 

£1 frenillo. 

La garganta* 
, El gaznate. 

Los dientes* 

Las muelas. * 

■ La barba. * 
Lao barbas. 
Las espaldas. 
Los hombros. 
£1 espinazo. 
£1 lomo. 
£1 pecho. 
£1 estómago. 
Los pechos. 
La tetilla. 
La barriga. 
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la chci'elure^ 
Ies tempes, 
líe Jront. 
les sourctls, 
rae i/, 
lemjeux, 
¡a pruncl/e. 
Ies paupiéres, 
¡es oreillesm 
h nez. 



Us narines, 
h bout du nez. 



nez camus, 
tkez a quilín, 
le visa ge , la mi- 



ne , ete» 



F. 



les iraitSm 
I la jou0. * 

la bouche^ 

les iévres». 

Ies máchoires. 

les geneiw* 

la langue* 

le pal ais, 

le Jilet, 1 

la gorge, 

le gosier. 

les dcnts, 
^ les dents 
\ grosses dents, 

le mentón, 

la barbe, 

^les ¿paules, F, 

repine du dos. 
le dos, 
la poitrinfé 
Vestomac, 
U seitt , lagorge. 
le mam elle, 
le ventre. 



F. 
les 



El ombligo. 
El costado. 
I -as costillas. 
El corazón. 
El hiendo. 
Los puimone». 
El bazo. 
La hiél. 
Las entrañas. 
La vexiga. 
Las tripas. 
I^a sangre. 
Un hueso.* 
Las venas; 
Los nerviof» 
Los brozas» 
El codo. 
La muñeca. 
Una mano. 
La mano dere- 
cha. 
La mano iz- 
quierda* 
£1 dedcr. 
£1 dedo pulgar* 
£1 dedo mayor. ^ 
El meñique. 
La hiema 4« los 
dedos. 
El trasero. 
Las caderas* * 
Las nalgas. 
Los muslos. 
f^HS rodillas. 
Las piernas. 

La pantorxiUa* 

£1 pie. 

El tobillo. 

La planta del 

pie. 
El talón. 



le )omhrifm 

le cUé, 

les cUes, 

le etntr, 

le Joie, 

les poumonSm 

la rafe, 

le Jiel. 

les eittraiBesm 

la vessie, 

les bofoux, ItL. 

le sang, 

un os. 

les ^ineSm 

les nerfs, 

les bras. 

le coude. 

le poignet. 

une main, 

la main droitatm 

> la main gauche,. 

ledoigt;]pT,duá^ 
le pouce. 

te grand doigi^. 
le petit doigU 
le bout des- 

doigts, 
le derrihre, 
les hanches, 
les Jesses, 
les cuisses, F, 
les genoux, M. 
les jambes. 
Le gras de la 
jambe ^ 6 le- 
moüet, 
le pied. 

la cheviUe da 

pied ( I ). 
la plante dui 
pied. 
le talón. 



( i ) Aquí digo cherilU du piéd , porgue clmifHU ^ es^clavijia. 
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les cnrs au pied. 
Ies onglfs, 
¡a mo'éltet 
la chair, 
la peau, 
U poil, 

les mousítaehes 
leieint. [F, 
les larmest 
la maiye* 
.la salive. 
. un erachatm^ 
turine. 



Los callos. 
Las unas. * 
El tuétano, 
lia carne. * 
El pellejo. * 
£1 peio. 

bigotes. 
La tez. 
Las lágrimas* 
£1 moCo. 

Un gargajo. 
La orina. 

Cosas pertenécientes al cuer- 
po. Choses rdaiwes áu corps. 



RAM ATICA. 

El olfato. todoraf^ 

El g;asto. 
El tacto. 
El color. 
El sonido. 

El olor. • 

El hedor. 
£1 sabor. 



ao7 



El sueno. ♦ 
Un sueño. 
La voz. * 
La palabra. 
La nermostira. 
La fealdad. 
La salad.* 
La gordura. 
La flaqueza. 

Elsemb^aatOé * 

El talle. . . 
La traza. 
El andar* 



ie sommeiU 
vn songe» 
la voix, 
la parole, 
la beauté-, 
la laideur* 
la santém 
temhonpidnU 
la Trtaigreur, 
la minei 
la tatlh. 

la dimarche» 



Acciones naturales , etc. 
Actions naturelles , etc. 



le ris , ó le rire. 
les plcurs, 
Thaleine. F. 
vn soupir. 
Téternuement. 
le hoquet, 
le ronjlement, 
une grímaee^ 
un geste» 
une pósture. 

Los cinco sentidos, etc. 
Les cinq sens , etc. 

La vista. la tnum . 

£1 oido. Vouíe, .. 



I>n risa. 
El llanto. 
El aliento. 
Un suspiro. 
£1 eátornodo. * 
Blfaipo. 
El ronquido. 
UiT gesto. ' 
Un ademan. 
Una postura. 



le gout. 
le íact. 
la couleur»' 
le son, 

Ítodeur t la sen^ 
teur. F. 
la puanteur, 
la sai^eur. 

Defectos y eníermedades 
del cuerpo. Défauts et 
malodíes du corps» 

une verrue» 
une ride. 
un bouton, 
un signe, 
une loúpe» ^ 
une bosse» 
p. , . . égratígmtre. 
ñutas de virae- i mártires de petU 

lás. J ie^9¿role. 

Pecas. rousiéurs. 
Unaenfermedad.un^ moWíV. 
Una indisposi- ) i/ne . indisposi^i 

Cion. J //072, . 

Un mal. un mal. 

Un dolor. * une douleur: 
Un dolor de > . , , • 
muelas. \ primal de deniu 

Un dolor- de ) . , . 

cabeza. l '"^ ^« 
calentura* lajikvre. 

la Jilfre- fiérci: 
laJUi^e ^tíarté» ' 
la toux»' 
la peste, 
la rage» 



Una berruga. 
Una arruga. * 
Un grano. * 
Un lunar. • 
Una lupia. 
Una corcova. 
Un araño. 



Las tercianas. 

Lasquartanas. 
La tos. * • 
La peste. 

La rabia. 

Un fluxo de ) /r , 

sangre. ] »^ .fii'x de sang. 

Un resfriado. vn rhume. 

la peiite - i érohm 
la roíjgeole. 
la galle. 

le mal vén é ríen • 
la jaumsse. 



Las viruelas 
El sarampión 
La sarna. 
£1 mal gálieo. 
La tiricia. 



Un dolor a6lico.iiiie coUqwn 
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I^a xaqucca. 
La gota. 

Un desmayo. 

IjDa perlesía. 
La hidropesía. 
£1 mal de San 
• Jnan. 

La gota coral. 
Un dolor de ) 
costado. J 
Almorranas. 

Comezón. ^ 

La gangrena. 
Una herida. 
Una cortadora. 
Una llaga. 
Una cicatriz. 
-Sabañones. 
Un^be. . 
Un mal parto. 

Un manotón. | 

Un puntapié. | 

Un pn piróte. 
La vida. 
La muerte. 
La resurrección. 



SUPLE 

ía migraine. 
la goutte, 
vn ¿vanouisse^ 

menU 
une parafysie» 
Vhydropisie* 

le haut maL 

une pJurésie, 

des hemorroides, 
une démangeai- 

son, 
la grangrhne, 
uneblessure, 
uneeoupure* 
une plaie* 
une dcatrice-m , 
des ^engelufes 
un eoupé 
une fausse cauche 
un soi{fflet f une 

tape, 
un coup depied 

au ciíl. 
une chiquenaude, 
la vie, 
la mort. 
la résurrection. 



MENTO • 

El conocimiento. la connaissance. 



Del Alma 9 etc^ 



De 



£1 alma. VanÉem 

El entendí- ) ^, 

miento. ) ^ 

I^a imaginación. F ima^inaiion. 
La memoria. la mcmoire» 



La voluntad. 
La razón. 
£1 sentido. 
]^ genio. 
La estupidez. 
La viveza. 
£1 olvido. 
La sabidniia* 
La locara* 



la iolonfé, 
la raison» ' 
le sens, 
le gime. ] ■ 
pt ^tupiditi, 
la ínvaciíém 
VoukU. 
la sogesse* 
lafoUe^ 



la Science, 

Verteut^ 

tamour* 



La ciencia. 
£1 enon 
£1 amor. 
£1 aborrecí 

miento. 
El odio... 
La fe. 

La esperanza 
La caridtid. 
El ternor. 

Lci paz. la paix. 

La alegría. la joie. 
El gozo. la jouissance» 

£1 sosiego. le repos. 
La tranquilidad, la trant¡ijiüiti< 



Ihorreur* 

la haine» . 
la Joi. 
respérance^ 
la ( haritéJm 
la crainUm 



La tristeza. 

£1 placer. 
El dolorf 

El disgusto. 

La duda. 



{ 



la tristésse^ 
Je plaifir, 
la douleur» , . 
le dégoé^ » le di" 

plaisirm 
le doute. 
La sospecha», le soupgon* 
El deseo. le désir. 

El atrevimiento. /tí hardiesse» 
La arrogancia, l arrogan ce. 
La timidez. la timiditCm 
La bondad. la bonté. ■ 
La envidiá. ' Tenñe* 
La confianza.^ . Ut conjiance* 

la coUre» 
le.cowág^m 
la piété» 
la valeiir* 



La c¿lera« 

El ánimo» 
La piedad. , 
El valocr. 



LamÍ9.cacprdia.¿a miséricqrde» 

Vestidos para hombres , ele. 
Hfi^Ms dhov^mes ^ eic* 

TodoelropogeK 

en general. \ 
Tiene Vmd. ) a^ez-^cm heau^ 

mucha ropa l\ coüp de hardes t 
El sóihbreVo. le cnapeau* 
La casaca. • VhabiU - 
La chopa» la veste. \ ^ * 
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les ruloUes, K 
hs revers, les Ím- 
varoijfs» 

^ les paremenSm 

le colJct, 
la íloublure» 
la poche, 
ume chemise. ' 
{ une chemise-gi 

un gilet. 

des calegonSf 
le col. 



Loscalsonea. 

Las solapas. 

Las vueltas de 

la casaca. 
KI collarin. 
El forro. 
La faUrí(^uera. 
Una camisa. 

Una camisola* 

Un chaleco. 
Unos calzoa- 
cilios. 

El corbatín. 

Las medias. les has. M. 

Las calcetas. lesbas de dessous. 
Los escarpines, les chaussons, 

1-os zapatos. les souliers. 

Las hebillas. les boutlts. 
Las hebillas de Íes boucles dejar- 

charreteras. « retihre* 

Los guantes. les gants» * 

El gorro. le honneU 

Uiíabata.» ^"neroi'dtchm- 

Las chinelas. les panfouflesm 

La capa. le manteau* 

Un sobretodo, un suriout. 

ITn cabriolé. une redingote» 

Unas botas. des bnttes. 

La faxa. la ceiniure» 
La ropa blanca, le Unge blanc. 

Un pañuelo. un mouchoir, 

Kl espadín. tipie, F, 

£1 biricú. le cetñturon» 
Un relox 

Tiltriquera 
Los bolsillos de 
los calzones. 

Las ligas. les jarretares. 

Los ojales. Ifshoutonnikres.F, 

Los botones. ¡es boutonsm 

vueltas de ) ig^fff^^cheiies^ 

la camisola. ^ ^ 

Un parde vuel- ( une paire de man- 
tas» } cJiettes, 



de \ 



une montrem 



MATICA. 

La guirindola, le fabot, 

Unasvuehasde></í'5 manchettes 

encaxes. ) á dentelle.. 
Un manguito^ un manchón» 
Una peluca. vne pemi^u^ 
1.a caxa. la ¿toiíe. 

Un relox. une montre. 

El haston. Slacunne.lebá^ 
X ton* 

Los anteojos, les lunettes, F. 
Las espuelas. Íes iperons, Mm 
Un fpiitasol;. un pvrasetl. 
Un para^. un pareí/duiem 

Una navaja de ) ^ . 

afeitar. } 

Una bola de ) 
xabon. l Mfontttei 

La bolsa da loa > , . ^ 

polvos. \ P'^'^ 

La manteca, lapommade. 
Un cabo ¿tt^ unbátondepom; 
olor. maie^ 
Iios polvosi. la pwdNu 
Un peine. ^n p^gm* 

Un peine dé box. unpeigjn^dtbmf¿ 

-de hasta, j"" ^ 

~ de «aren í"'^ 

Un escarpidor, un démékfirm 

Para mageres. Pour ¿ss . 

jfemmés» * 
Una eseofietüu im bonnétm 
Un €t^>ríQ|é» mie/ie^4N«. 
Una cotilla* itii corps» 
Un juboflu un coweeh 
Una bata. une role. 
Un desabilik «i» éUsh^béMi. 
Un collar wn colHer, 

Unos pendien- > ¿/^ i pendansdo^ 

tes. ^ reilles. 

Una sortija. i/ne bague. 
Unas pulseras. desbracelets.Mm. 
Ua peto» i «««/''Vce <f «í/o- 

Unieaeoleb * mniouriigorge^ 

D 4 
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La mantilla. V' "^Tr^^ ' óf La orilla ¿el .^^^ 

Tela , 6 iienzo. \ ^l/f^ 



La basquina. /a basquine (i). 
Un p;iiardapies. «n jupón. 



etiamias. 



La5 
Un delantal. 

Unos Tuelos. 

ün abanico. 

£1 palillero. 

El tocador. 
£1 peinador. 
Un estuche. 
Agua de olor. 



la jupe de dessus, 
un tablier. 

Ídes manchet- 
tes. F. 
un ivántaiU 

j lélui á curedent, 

la toüeUem 
It peignotTm 

un étui. 



eau de senteur. 
Agua de aza- ) eau de Jleur do~ 
har. \ rangc, 

les mouches, F, 
un rúbaUm' 
un miroir» 
du Jardm • 
du rouge, 
un cordón. 



JjOS lunares. 
Vua cinta. 
Un espejo. 
Afeite. 
Arrebol, 
Un cordón. 
Un cordón de > 



toile , du 



atacarte^/ 
Un lazo. 

Una piocha. 
Un alíiler. 
Un cepillo. * 
Una aguja. 
Un dedal. 
Unds tixeras. 
Hilo. 
Seda. 



un lucet. 



un nasud. 
une aigretie» 
une^ épingle, 
des vergettes. 
une ai guille» 
un dé á coudre, 
des ciseaux. M. 
du ñl. 
delasoiB» ' • 
Una hebra de ( une aiguilUe de 
bUo. i JiL 

£1 acerico. la pelotte. 
Una madeja. un éches^eau. 
JvA devanadera.' le dévidoir. 
La labor. louvrage. 

Paños y telas. Z)/ a/75 et toUes. 



Paño. 
Estofa. 



du drap, 
deCéíoffe. 



Muselina. 
Batista. 

Cotonía. 

• 

Gasa. 
Indiana. 
Camelote. 
Barragan. 

Felpa. 

Tafetán. 

Bayeta. 

Raso. 

Damasco. 



de la rnousseline, 
^e la batiste, 
de la toile d9 

cotqn, 
du basin. 
déla gaze, 
de Vindienne. 
du camelot. 
du bourracan, 
de la pv.luche. 
du tapetas, 
de la bayettem 
du satin, 
du damas. 



Tela de 'seda, étqffe de soie* 
Texido de oro. drap d^er. 
Tripe. ^ déla panne* 
Terciopelo. 

Sarga. 
Bocací. 
Bombaci. 
Grana. 
Ante. 
Cordobán. 



du s^elours. 
de la serge. 
du bougran. 
de la Jutaine. 

de V ec árlate, 
de la peau, 
du maroquin. 

La mesa con comicia. La 
toile ei le manger. 

La mesa. la talle. 

Los manteles, la nappe. 
Las servilletas, les sers^iettes» 
Una toalla. un essuie - main. 
Un cubierto. un cowert. 
Un tenedor. une fourcheite^, 
Uná CQcbara. une cutller. 
Una fu^te. 1| un plat. 
Un plato trin- ) . 
chero. \ ""^ assiette. 

El cuchillo. le couteau» 
El salero; la saliére. 

La sal. _ le sel. 



( l)I«a> Tocfs maní! líe , 6 manteline y hasquine , son afrancesadas por loi 
FranoeaesqaeñTeaÉcáfpof^iie caFxanftiano se ilevaamatttülaSyBi baiquiiías. 
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Un vaso. un verre. 

Una salvilla. un píateau* 
Las vinagreras. Ihuilier. 
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Un pernil. un jambón. 



"La salsera. 
La salsa. 

Eiaceyte. 
El vinagre. 

La most.iza. 



la sauciére, 
la sauce, 
íhuiU. 
le 9inaígre, 
la moutaráe* 



La ensalada. ¡a saladem 

£1 perexil. U persüm 

Los víveres. Ies vivres» 

Los alimentos, les alímens. 
Las provisiones, /es provisions* 

El almuerzo. U déjeuner» 

La comida. le diner. 

La merieuda. le goúter. 

La cena. le souppr. 

Un convite* un repas. 

Un convidado. u(i eon^^e» 

Un huésped. * un hóte^ 

Pan, áu pain. 

Pan casero. du pain de mina- 

Pan moreno. du pain bis, [^gfi. 

Miga. de la mié. 

Migajas. desmietles, 

I_<a corteza. la croúte» 

Harina. de la farine* 

Salvada. du son» 

^L^Tnlf"' \ t*ntamu F. 
ra del pan. ) 

Unarebwiada. i 

( pain. 

Un pedazo. un morceau. 
Una tajada. une tronche, 

UnguÍMdo. 5 ™^''«' - 



El asado. 
La carne.. 
LaoOa. 
£1 cddok 
cocidov 



fricassée» 
le róti^ 
la viande, 
h pot au feu, 
h bouiUún^ 
h 'bomttú 



La carne gorda, fe gras^ 
La carne ma^^lemaígre^ 
Vaca. * du baúf. 

Carnero. du moutoft» 

Ternera. ' du veaiu ' 



Tocino* 



du lardm 



Una longaniza, une saucisse» 

Una morcilla, un boudin* 

Un pastel. unpáié. 

Una torta. une touHe* 

Leche. du laiU 

Suero. dupetit lait» 

Crema 6 natilla. de la créme, 

c j \ u S ^o, soupe au 
Sopa de leche. ^ ^^.^ . 

Un huevo. un ceuf. 
Un par de hue-^ une íouple 
vos. 5 d'ceufs. 

Huevos pasados) des ceujs b, la 

por agua. \ cajue. 
Huevos estre-^ des ceujs sur le 

liados. ) plat. ' 

Una tortilla. une omelette* 

Manteca de vaca, du beurre. 

Manteca de > , .. 7^„^ 
. ) du sain-rdouxm « 

puerco* 5 

Queso. du froma^»*^ 

Dulces. Ues cofres sl-^ 

\ ches. 

Almibare,. \ ^" ^ffi*^'^' 
\ quides, « 

Azúcar. du sucre. 

Una compota, une compote. 

Especias. des épices. 

Pimienta. du poi^re. 

Pimiento co-? » • ' ^ 
lorado. \dupm^rmg: 

Canela. ie la cannelU, 

Ídes dúus de gi^ 
rofle* 

Azafrán. du sajran. 

Un principio., uneentrbe* 

Primera entra-) --^w 
je I . . > premier seTvtC9^. 
da o euoierto.) ^ 

Segnnda , ele. se.cond serviee» 
l.os postres. ledessert¿ 

I Los helados ó i ; ib^ 
, . \ les glaces, Fi 

sorbetes. ^ 

Una bebida* une boisson^ 

Vino. du 9Ín, 

Agua. de Veau. 

^ecb^Bi^ de la biérc^ 



Clavos. 



Vino generoso, du i^in ^ lí^ueur. 

— anejo. du vin vieux. 

— nuevo. *du ^in nou**eau, 
.Víqo blanco, vin-hltmc. 

— tinto. 9Ín 'f^uge. 
Aguardiente* 'de teau^-^viei 
Rosoli, 'du rossolism 
Café. du café, • 
The. iJm thé. 
Chocolate* du chocolata 
Una jurra. un pot á eau. 
Ui-'.i butella. une bouteille^^ 
Un frasco. itn flacón. 

Un tirabuzón, un tire-bouchon. 
Una cesta. im panier. 
Uu ^íinftstilio. une corbeille. 
Una banasta»^ - u/u manw. 
Un nántMMu une mché. 
Un toiMk « un feitiMoii* 
Un barciL un *¿ari/« 
tUn tubo para) 
sacar «giia* > 

El Parenteaco^Za Parenié. 

> . « 

Hi hombre. Vhomme, 

La muger. /a Jemmem 

El padre. phe. 

La madre. /tí mére, 

L.O.S hijos. * tÍ^í enjam» 

El hijo., . ^/í. . 

La hija* . Ja Jllle^ 

£1 abuelo. T^íeuL 

La.a1>aek* VaíeuU, . 

Los abuelos. les aieux» 

£1 tatarabuelo* Ve trisa íeu1» 

£1 nieto.. petit-Jils, 

La nieta. /¿r petite-fiUe, 

El biznieto. Varríére-petit^fiis. 

^Nuestros nie- ) woj neveux, 

tos. j 720Í descen44íns. 

El hermano. /rere, 

lia hermana, /a Júpwr, 

Hermano ) i r i ai 
mayor. |V^r««te¿. 



Hermano «e- 

fundo. 
tio. 
La tía* 
£1 sobrino. 
La sobrina^ 
£1 primo* 
La prima 



^ le eadeié 

i'oncle. 
ía iante* 
íe neveum 
ia niécem 
le coutiUm 



la eousine» 
Primo hermano, eousin^germain^ 
Prima herma- > cousine^germai" 

na. ) ne 

Primo según- > cousin issu J# 



do. 
£1 cuñado. 
La cuñada. 
'El suegro. 
La suegra. 

£1 hierno. 

La nuera* 

«£1 esjioso f 
mando. 

La asposa , 

miig;er. 
Un amante. 



) germain, 
1^ heau-frére, 
¡a belle-saeur, 
U beau-phre, 
la belle^mire* 

Íiegendre , le keatí' 

la brujía beíMjiUem 

^ I Vépoux y Ic mar i, 

ó ) répomeei» •iajeai'^ 
5 mt. 
un amant. 



El matrimonio, le mariagcm 



El dote 
El padrastro, 
lid Jnad rastra. 
ÍEl 'hijastro.. 
tLa ^hifastm. 
Los parientes*. 
El padrino. 
La madrina. 
El ahijado. 
La comadre. 
El compadre* 
El heredero. 
Un huérfano. 
Los ^ijos del 

primer .matn> 

monio. 

Los hijos del se- 
gundo matri 
monio* 



•la dot, 
le beaU'phre, 
la beüe~mhr€ (i). 
hheau'^s» 
da belle-flU. 
ies'parens^ 
U parrain. 
la mnrraine» 
leJilleuL 
ta commhre* 
le comph e, 
Théritier. 
un orphelm^ ' 

les enjans 
premia Mt 

IgM enjans 
secand Uu 



im 



(i) Áan tenemos en frnnce*; pára madrástia matVÍtn J per& VOS 
iij uciosa^jr. siempre iocUoil on^ia naadse. 
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un vmj, 

vne ^'eui^e. 



le i'euvas^e. 



TTnVÍndo. 
Una viuda. 
La viudez. 

Un tutor. un tuteur, ' 

Un pupilo. un pupiüe» 
ITn bastardo, hAtard* 
Un hijo natural, unjils naturd. 
Un amigo. un anu. 
Un enemigo* unennaním 
Un rival. un ri¥álm 
Un jrecino. * un toism. 
La vecindad. le si^isinagt. 
Un compañero, un compa^non. 
Una conipañera.wn* compagne, 

GOS. ) 

lenidades, Dignités. 

Un Emperador. 7/n Empereur, 

Una Empera- ) une Impérutri- 

triz. y ce. 

El Rey. le J\oí. 

La Rey na. la lieíne, ► 
Un Príncipe, un Prince, 
Una Princesa, une Princesse. 
Un Infante. un Injant» 
Una Inculta, tme Infante* 
Un Duc. . un Duc. 
'Una Ducnttsa* vne Úuchesse* 
Un Conde. un Comte. 
Una Condesa, une Comiesse» 
Un Vizconde, un Vicomte. 
Una|Vizcondesa. une Vicomtesse, 
\Jn marques. un Marquis, 
Una Marquesa, une Mar quise. 
Un Barón. un liaron, 
JJná Baronesa, une Baronne, 
Un Caballero, un Gentil homme, 
JJn Caballero) ^. 

de hábito, C^^er. 

El Señor de un) ^ • — 
Lugar. ^ i."'* ^léTi^ur. 

*Una Señora, une Dama. 
Una Sejíorita* une Demoiselle, 
Una Vi rey. un Vice^BM, 
UaGobernador.un Gotfv^^mntfV 

Una Gobema- } uneGou^emtkn^ 
dora. \ te* 



AMA TICA. 

Un Embajador. unAmhassadeur, 
Una Embaxa- l uneAmOassadri' 

dora. , { cp. 
Un Enriado. ' un Envoji. 
Un Diputado, un Diputé. 

Offi cíales dé Justicia , etc. 
Ojficiers de JusUce » etc. 

Uq CaacUler. un ChaneeUer* 
Un Presidente, un Présiderét, 
Un Juez. un Juge. 

Un Alcalde. un Alcadén. 
Un Corregidor. »» Maire. 
Un Regi&r. un Echevin. 
Un Abogado, un A^'ocat. 
Un Procurador, un Procurcur, 
Un Alguacil. un líuissier* 
Un Escribano, un Grcjfier, 
Un Secretario, un Sccrctaire. • 
Un. Notario, un Notuire, 
Un Consejero, am Qnueülen 
El Consejo. le QonseiL 
Un Tribunal, un Trihuntd. 
Una Sala áe}^une Saüe ^Au* 

Audiencia. i, dience. 
La Chanciilería. la (^.hancelleriem" 
El Parlamento, le Par ¡cment. 
La Cámara del ) /<i Chambre du 
' Consejo. J f'onseil. 
El Alcayde de } Conc'erge de 

la (Cárcel. ) la pri.snn. 
El CarceJero. le Ge^Uer. 
El Pregonero. ^ le Crieur pubUc* 
'El Verdugo. íeBourreau. 

De la Iglesia. JDe VEgUsem 

Una Iglesia. *une Eglise. 
Un templo. un temple* 
Unac^fHyia. . uj^eehapelle.. 
Lanave4e>K^ 
Iglesia. . J * ^ 

El facistol. . lutrin. 
La sacristía. ./^ sacristieh • 
Un altar. z<n aK¿</. 
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í le grand autel , 
£1 altar mayor.^ ó lemaitre-áu" 

f autei. 
£1 Cáliz. le Cálice. 

Xa Patena. la Pai^ém 
X4>s Corporales. /ef Corporaux» 
Un Relicario, un Reuquaire. 
Una Reliquia. umJñelique. 

La Custodia. \t' Smnt-Scer*. 

Rna lámpara, une. lampe» • 

El atril. le pupitre» 

El misal. le missel, ' 

Ija MÍ3a. la Messe. 

Misa cantada, la grand' Messe» 
Misa rezada. la basse-Messe» 
El Evangelio. VEi'angiíe. 
Una Rogativ^a. ync Friere. 
Un Novenario, une Neuvaine» 
Uu voto, ó pro-) _ 

mesa. ^ | 
UnSacramento>z/n Sacrcment, 
£1 BatiCMmo. h Baptime. 
lia Comunión, la Communion» 
El Viático. ie Viatique. 
El Oleo. , lessaintesHuiks. 
Una limosna; uneaumóne. 
El canto llano. U plain^chanU 
. Un sermón. un sermón, 
LaSngradaEs-) /fl Sainie EcH- 

crifiira. J ture. * 
La Biblia. ¡a BibJe, ' ' 
El pulpito. la chaire. 
La pila del agua) , , , 

bendita. ^ W'«r. 

Lapiladebau-) les fonts de bap- 
tizar. 5 teme. 

El hisopo. ^ le 

, i goupillon. ' 
El insensario. Vencensoir. 
Un campanárío. va cl^chetm 
Una campana, une cloehe. 
Un relox de > , , 
Iglesia. \ ««^ Aor/o^tf. 

Una veleta. une girouette. 
El claustro. le cloítre, 
£1 cimentexk). cimetihre^ 



I 



í/n enterrement, 
un cercueil , une 

bicre, 
la Croix. 
imflambeau» 

I Véteignoir» 



\ 



un c 



lerge. 



vn orgue, 

un Organiste» 



MENTO 

Un entierro. 

Un ataüd. 

• 

La Cruz. 
Una hacha. 
El matavelas. 

El apagador. 
Un cirio, ó ve- 
la de cera. * 

Un órgano. 
Un Organista. 

Dignidadef Ecliesíásticas* 
Dignités Eeclésinstiques. 

El Clero. le Clergé. 

Un Prelado* un Prélat. 

£1 Papa. le Pape. 

El Patriarca, h PatFiarche. 

Un Cardenal, un CardiniM' 

Un Arzobispo, un Arche\^ique^ 

Un Obispo. un E^-éque» 

Un Sacerdote, un Prétre. 

Un Diácono, un Diacre, 

ITn Subdiácono. un Sous-Diacre», 

El Cabildo. le Chapitre. 

El Dean. le Doy en. 

Un Canónigo, un Chanoine. 

Un Racionero, un Prébendier. 

Un cura párroca un Curé» 

Un * cura « un) im Ahhé , un Ec-^ 

Abate. ) ei¿siasfig.ue, ^ 
Un Sacristán, un Sacristain» 
El Vicario. le Vicaire. 
Un Abad. un Abbé, 
Una Abadesa, une Abbesse. 
Un Prior. un Priciir. 
Un Guardian, un Gardien. 

Una Abadía, i f^!'''"^' ' íf^^ 

l abe-i. 
Un Priorato. un Prieuré. 
Una Éneo-') ume Commanée^ 
mienda. > rie. 
Un Coínenda-- un i^ommandeur». 
dor. 

Un Canonicato, vn CañonieaU 
4Jn Curato. * une curéu 
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Ciencias y Artes , etc. 
Sciences et Arts , etc. 



Ubé- 



La Ciencia. 
Un Arte. 

Las Artes li- ) 
berales. ) 

El Arte mecá- 
nico. 

La Gramática, la Grammaire, 



la Science^ 
un Art, 

les Arts 
raux» 



I VArt mécanique. 



la lihétoriijue, 
la Tliéolo^te, 
¡a Philosophie, 
la Physique* 
la Moraie, 



La Retórica. 
La Teología. 
La FüosoíÍa% 
La Física, 
lia Moral. 
La Medicina, la Médecine, 
I^a Cirugía. la Chirugte, 
Ll Derecho, le DroiU 

Cencía.''*"" Í •f""Vr'"¡ence. 

La Poesía. la Pnésie* 
La Historia. riUstoire. 

Las Matemá-)¿«5 mathématt- 

ticas. ^ gues. 

J.d Aritmética. T Arithmétiquen 
La Geometría, la Geométríe» 

La Algebra. VAlf/ehre. 

LaAnjuitectiira. r Aj chiicí ture. 
I,a Astrología. PAstroíogie, 
Jyd x^stronomía. VAstrononiie, 
l^a C>ronología. la Chronologie, 
La Tradición, la Tradition, 
La Pintura. la Peinture, 
LaCeoerafla. la Giographie. 
La£scaltara. la Sculpture, 

rjniprtmeríe* 
t Esc rime, 
la Dame* 
la Musíque. 
rEcriture. 
un ¿iai>ant. 
Uft Gramático. unGrarnmairien. 
Un Retórico, un Uhétoriiicn. 
XJtí Filósofo. un Phi/osophe. 
Un Físico. un Phjsicien, 
Un Moralista, un Moraliste. 
UoMédieo» ' unMédeiin» 



La Imprenta. 
La Elsgrima. 
La Dan^a. 

La Música, 
lia Escritora. 
Un -6abio. * 



ai5 

Un Cirujano, un Chirurgien, 

Vn Poeta. un Poete. 
I n Historiador, un líistorienm 
Un Autor. un Auieur, 
Un Escritor, un EcrU'aln, 

Un Materna- ) un Mathemati-^ 

tico. > cien. 

Un Aritmético, un An'thrnétíci'en» 
Uíi Geómetra, un Géometre, 
l 11 Arquitecto, un Ari hiiccte, 
Un Astrólogo, un Astrnloguc, 
Un Geógraro. vn Giographe. 
Un Ingeniero, un Ingénieur^ 
Un Pintor. un Peintre, 
Un Escaltor. un Sculpteur» 
Un Impresor, un Imprimeur, 
Un Músico. un Musicicn, 
UnComediante. un Comedien» 
Un Violinista, un l 'iohn. 
Un Bailarín, un Danseur» 

Diferentes oficios , etc; 
Bijférens métiers^ etCm 

Un Oíicio. 
Un Oficial. 
Un Artista. 
Un Aprendiz. 
Un Sastre. 
Un 2Lá|>Aro. 



un Méííer, 
un 0//.Y7>r, 
un Artíste. 
un Apprcnti\ 
un Tailleur. 
un Cordonnier. 



UnSonibrerero. un ChapeUer, 
Un Tintorero, fin Teinturíer. 
Un Calderero, un Chaudronuier: 
U« Herrero, un Forgeron, ' 
Un Cerragero. un Senurier. 
Un Estañero, un Poder d'étain*' 
Un Espadero, un Fourbisseur • 
Un Cn r pin tero, un Men uisier. 



Un Sillero. 
Uo Aibañii. 

Un Cantero. 

Un Vidriero. 
Un Boticario. 

UaConütexo. 



vn Scllícrm 
un Miitnn. 
un 'Tailleur de 

pierre. 
un J i/ner, 
un ^ípothicaire. 
Á un Conpturier , 
l^un Cotifiseur, 
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Un Platero. vn Orps'rp. 
Un Mercader, un Marchando 
Un Mercader) p^^.^^^ 

de papel. > 
Un Tendero, un Epicier. 
X)q Drnpú^tn. un Droguiste. 
Un He i b ola rio. un Heríoriste, 
Un Ollero. vn Potíerdeterre. 
Un Guantero. unQuntUr. 
Un Pescador, un Pécheur. 
Un Peacad^. un Poissonmen 
Un Cordelero, un Cordier. 
Un Ropero. un Fripicr, 
Un Texedor. Tisserand. 
Un Barbero, un Barbier, 
Un Cocinero, un Cuisinier. 
Un Carnicero, un Boucher» 
Un Mesonero. J 
Un Ventero. \ 

Un Posadero. ; 
UnBodegonero. un Gargotier. 
Un Tabernero. Kff Cnbaretier» 
Un Panadero, un Boulanger. 
Un Pastelero, un Pátissier* 
Un Arriero. un Voituríer, 
Un Carretero, un Charretier, 
Un Correo. »» Courrier, 
Un Postillón. Un Postan, 
Un Herrador, un MJfpal, 
Un Torjiero. Tourneur, 
Un Armero. un Armurier, 
Un Bordador, un Brodeur, 
TJn Reloxero. wn Horlogen 
Un Grabador, 6r««fiir. 
Un Mercader > ^„ -^^^ 
de joyas. ) 

Un Tapcero. un Tapissier* 

Un Peluquero, ttfi Perraquier. 

Un Pasamanero, un Passementier. 

Uii Librero. un JJOrairem 

Un Cerero. un Cirier, 
• 

Herramieotas. Outils. 

Un martillo. ^ un marteau. 
ITnas tenazas, des ten ai II es^ 
Uua lima*- une lime», 



SUPLEMENTO 

Una hacha de 

partir. 

Un buril. 
Una prensa. 
Un pincel.' 
Un fcerbitjui. 
Una maceta. 



v»e hache. 



un burin. 
une presse, 
un pinreau, 
un vilebrequinm 
un maillet.» 
Un trínchete, un trmnehet. 
Una alesna. une Mne. 
Un clavo. un chu* 
Une escarpia, unelouácroehei. 



un compás, 
une fégle. 

un císeau, 

un cisea/. 
une scie ; pr. 
un robot. 



Un compás. 
TJna regla. 
Un cincel. 

Un formón. 

Una sierra. une scie ; pr. &i. 
Un cepillo. 
Un ayunque, une enclume» 
Una fragua. une Jorge, 
Una cu II a. -un coin,' 
Una barrena, une vrille» 

Heyikos y Estados , etc. 
ROyáimes et Etats, etc. 

Un Estado. un Etai» 

Un KeynO. na Royaume. , 

Un Imperio, un Kmpire,. . 
Una República, une Répub^ique. 
Un Principado, une Principauié, 
Una Provincia, une Provínce^ 
Un Ducado. un Duché, 
Un Condado, un ComtL 
Un Marquesado. i/n Marquisat„ 
Una Baronía, une Bamnir. 
Un Territorio, un Tern'ioire, 
Un Arzobispado.wn Archevéché» 
Un Oljispado. un K^éché, 
Una D ocesis. unDioeése, 
UnaJsla. / uneile; i^v, iL 
El Continente, le Contínent, 
Un Cabo. un Cajf, . 
Un Golfo. un Gol fe. ^ 
Un Estrecho, un Détroit, 



Europa* 

Asia. 

Africa. 

Améj^ca. 



TEurope* 

TAsie. 
VA frique, 
rAmérique» 
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Sspafía, 

Francia. 

Inglaterra. 

Portugal, 

Escocia. 

Irlanda. 

Holanda. 

Fláiide». 

Alemania* 

Boemia* 

SaKÓnia* 

Pnisia. 

ÜDgría. 

Polonia. 

Dinamarca» 

Austria. 

Italia. 

Piamonte. 

Sicilia. 

Turíjuía. • 

Fersia. 

Cbioa. 

Grecia. 



TEspagne% 
la France, 
VAjiglcíerre, 
le PortugaL 
lEcosse, 
V Irlande, 
la IloUande, 
la Wlandre, 
VAUemagne* 
la Bohéfne* 
la Saxe* 
la Prusse, 
la Hongríe* 
la Pologj^e. 
le Danemarck, 
r Autrichem 
VItalie. 
le PiémonU 
la Sicile, 
la Turquie» 
IMPerse. 
la Chinem 
la Ofíee» 



Nombres de Naciones. 
Noms de Nalions. 



Éuropeo, 

Asiático, 

Africano. 

Americano. 

Español. 

Francés. 

Ingles. 

Portogues* 

-ílscoces." 
Irlandés. . 
Holandés. 

Flamenco. 

Alemán. 

Boemo. 

vSaxón. 

Prusiano, 

Polaco. ' 

6ueco. 



un Européen» 
un Asiatiijue, 
un Africain. 

' un Américain^ 
Mtn Mspagnol, 
un "Franjáis» 
un Anglaism 
un Portugais,' 

' un Kcossais, 
un Ir I and ais, 
un Hollandais. 
un Flamand,- 
un Alhifiand, 
un Bohémien» 
un Saxon, 
un P rus si en» 
un Polonais. 
un Suédois* (i). 



Danés. ' 

Ungaro. 

Austríaco. 

Italiano. 

Piamuntes. 

Napolitano, 

Siciliano. 

Suiso. 

Raso. 

Turco. 

Persa. 

Cbido. 

Griego. 



un Dandis, * 
un Hongrois, * 
un AutrichUn* 
un Italien, 
un Piémontaism 
un ISapolitainm 
un Si c i lien ^ 
un Suisse* 
un Russe* 
un Ture, 
un Persarím 
un Chiñoism * 
un Grecm 



Ciudades principales. FHUs 
Friucipcues, 



Madrid. 

París. 

Lisboa. 

]-.ondres. 

Eflim hurgo; 

Dublin. 

Amsterdam. 

Bruselas, . 

Viena. 

Oresde. 

Varsovia. . 

Berlín; 

Stocolmo. 

Bernia. 

Tarín. 

Boma. 

Florencia^ 

Nápolcá. 

Mesina. 



madrid. 

Parism 

lÁshonnei 

"Londres. 

Edimbourgm 

Dublin. 

Amsterdanim 

Bruxelles, 

P^ienne» ' 

Drcsde. 

P^arsovUm 

Berlín, 

Stockhólm* 

Berne* 

Turin» 

Roníe» 

Florence* 

Nüples. 

JMcssine. 



C ous tan tiuopla. Constantinoplc^ 

Varias Helicones y sectas. 

Dl^erses religiohsiet sedes. \ 

Un Christiano. un Chrétim» 
Un Católico. un CatholiifUtm 
Un ]icrep;e. un Hérétique, 
Un Protestante, un Protestante ' 
Un Calvinista, un Calñniste^ 



(i) ^ MtrsUu iodMan las vocea en ^ue el qí m pronuncia 

£ e 



Digitized by Gc) 



Un Luterané. Luthéríenm 
Un Pagano/ un Paierim 
Ua Judío. un Juif, 
'Un Griego cis- > «rt Grec schis- 

niático. \ matigue. 
Un Mahome- 

taño. y 

De una ciudad , etc. D'une 
vílle, etc. 

Una ciud ad . une wUe. 
Una oapital, vne capitaiem 
Va PM'tode) 

mar. J 
Xas casas. Ies maisons* 

Una calle. une rué. 
Las calle jue- ) les petites rúes , 

las. > les melles. 

Las quatro ca- \ 

lies ^ ó esquí- ^ wi earnfimr. 

Das*. 
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Una Univeni- 

dad. 
El Correo. 
Una fuente. 
La carnicería. 
El matadero* 
El pajieo. 
Un pasadizo. 
La cárcel. 



tJneaUejonttn 
aaliila. 
La plaza. 
Una plazuela. 



un cul-de-sac* 

la^tace. 
une petíte place. 



La plaza mayor, la grantt place. 
La lonja de los ^ 
Mercaderes. ) la Bourse» 



L»a Bolsa. 
El mercado. 
La pescadería. 
Las tiendas* 
Una Iglesia. 



S 



le marché, 
la poissonnerie, 
les bou tiques» 
une Eglise* 
Una parroquia** vne Pareisse* 
Un Conreólo, un Couveni. ' 
Un Monaatem. un Monastóre* 
Un Hospital. un HóffHal» 
Un barrio. un (¡aartíer, 
1m arrabales* ¡es Jaubourjge^ 



\ 



les ponts. 
un Cabaret, 
une Gargote§ 



Los puente». 
Una Taberna. 
Un Bodegón. 
Una Posada. 
Una Venta. \ 
Una Hostería, l ^^S^* 
Un Mesón. 

Un Colegio. un Collége,^ 



I une XJnhersitL^ 

' la Poste, 
une fontainem 
la bouckerie, 
la tueriem 
la promenadw» 
un passage* 
la príson» 
les portes» . 



de 



Las puertas. 

El empedrado, le pa9¿». 
La casa del 
Ayuntamien- x y¿¿¡^ 

to. J 
Los vecinos de 5 ^ ^«r^. 

una ciudad. * J " 
La vecindad, * la bourgeoisie* 
Los habitantes, les habitans. 

De un corral de comedia»» 
Dünemaiipnde comédic* : 

El corral, 6J;^^^¿^^^ 

SVorchestre ; pr« 
orkestr, 
le parquet. 
U parterre. * 
Loi primeros 1 les pre^Uhes ¿br 
aposentos. \ ges. 

Los bastidores, les eoulisses» . 
lias gradas* les gradins* 
£1 íbro* le foyer, 

El«««tiiaiio. j't/rf"**"*" 

El telón. la toile, 

nes. • ) 

De una casa y sus pártes, ele* 
Dune maison ei de ses j^ar* 
ñes^ etc* 



teatro* 

La imineftia. 

La luneta. 
£1 patio. 



Una casa. 



une Wiaison, 



Una casa de un ^ ^ , j¡.^. 
Grande. \ ^'^ ^ 
, Un pialacio; , ' un palah% 
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Un palacio de » ^ ^ 

campo. f 
Una casa de ) une maison de 

campo. j campagne. 
Los cimtenlc». I» fondenuns* 
La pared. I0 muraillt» 
Loa muros. les murv.. 
Un rincón , ó ) 

una esquina. ) 
Bl portaL U jtariaiU 
El patío. /a cour. 

El corral. /a basse-cour» 

Una caballeriza, ««e ¿curie. 
Una cochera, wne remise» 
La escalera. Vescalier. 
Los escalones, marches,, 
Un alto. un étage. 

Una puerta. «ne /?orf«. 
Los goznes. lesgonds» 
El postígo. /tf guieheim 
La puerta fiJsa. lajausst porU* 
La cerradunu serrure» 
La llave. ¿a cjf^. 

Un candado; un cadenas^ ^ 
El cerrojo. verrou» 
El picaporte^ Ze loquet. 
La aldava., heurtoir* 
El tejado. ío/í. 
La asotea. ' /a terrass/e^ 
Una habita- \ 

cion. > un logeménim 

Una vivienda. } 

La antecámara. VantiehamJbrtn "■ 
Un qoarto. une chambre. 
Un aposento, m appartement. 
Un qnarto de / uneckambttgar" 
posada. y nié. 
Una sala. une salUm 

Un salón. un salón. 

( pagme. 

( coucher» 

un eábineU 
ia hibHothlque, 
foratoire*. 



la galíf^ie, 
le corridor, 
la toilette* 
uñejenitru 



un^balcon^ 



La galería. 
El corredor. 
£1 tocador.. 
Una rejiita^a. 
Unbaiec^ 

Una puerto- í ^ ^ 

ventana. ^ 
Una celosía. une jalousi^ 
Una reja. une grille* 

Una despensa, une dépenst* 
Una bodega. une cave. 
La cocina. la cúisine* 
La repostería, toffice, . 



El comedtcir* 
El járdin. 
El pozo. 
£1 coman. 
El palomar. 
El gallinero* 
£i horno. 



Dormitorio. 
La alcova. 
Un gabinete. 
La fibrerla. 
£1 oratorio. 



lasallehmangerm 
le jardinm 
le puitSm i 
le9 commoditi^» 
le eolombietm 
le poulaiUerm 
ie Jour* 

Los mueblen de una c^a , etc. 

Les meubles dune maison , etCm 

Un mueble. Mn meuble. 
Una tapicería, une tapisserie. 
T i les caries géo^ 

Los mapas. \ ^raphiques. 

Un/etnto. nn portraiU 

tD(n qdádro.. ^. nniableau* 
Un espejo., miroirm 

Una ar^ña. mn lustre» 

Una silla* tine chaist* 

Un taburete. un tabo^retp • 

Un banco. - , un hanc. 

Una mesa* une tuble* 

Un bufete. un buffet» 

Un cofre. «jn cqffre* 

Una caxa. i^e cqisse. 

Una papelera. . secrét^re» 

Un armario. imetfnnoífVt 

Una alacena; ' ungarde^nángen 



i 
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Tinas cortinas. 

Una alfombra. 

Una cama. 

-El cielo de la f 
cama. |j 

La colgadura* 

Un xer^on. 

Un colchón. 

Una almohada. 

Un almohadón. 

Unas fundas de ^ 
almohadas. 

Un par de sá- 
banas. 

Una manta. 

lios bancos de ) 
• la cama. ) 

Una cuna. 

£1 orínaL 

£1 bachi. > 

Elaillico. 5 

£1 calentado^. 

La chimenea. 

Vn brasero. 

Un fogón. 

J,a lumbre. 

El cnrbon. 

Jja lena. 

Un tizón. 

Lns ascuas. 

X<a llama. 

£i humo. 

Lia ceniza* 

£1 hogar. 

Los fuelles* 

Las tenazas. 

La paleta. 

Los morillos (i). 

Un abanico de > 
chinfenea. ) 

El hollin. 

Un perlernal. 

Ijas p.ijtielas. 

Un eslabón. 

La yesca. 
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¿es rideauXm 

un iapis, 
un lit, 

le cid du liU 

la tenture^ 
une paiUasse* 
un mátelas* , 
un oreüler» 

un coussin, 
des taies d^oreil'* 
ler, 

une paire de 

draps, 
une couverture, 

lespiedsduüu 

un beroeau, 
lepotdechambre. 
le bassin , la chai- 
se percée. 
la bassinoire» 
la cheminéem 
un brasier, 
un foumeau* 
le Jeu, 
le charbon» 
le bois, 
un tí son, 
les braises» 
la,Jiamme» 
lajumée* 
la cendre* 
le foyer, 
le souffletm 
les pinceles* 
la pete» 
les ehenets» 

un écran* 

la sui<*, 

une p i erre a fusil, 
les alhtrnettes» 
un briquet, 
lamadou. 



Batería de cocina. BatlerU 
de ciÁisme ^ ,eic. 

Un caldero.' un chauáron. 

Una caldera. une chaudtérem 

Un puchero* un pot, i 

Una olla. une marmite. 

Una cobertera, un couvercle, ■ 

La espumadera, lécumoire. 

Un cucharon, une cuiller á poL. 

Una tartera. une lourtilre*, 

Una cacerola* une easserole* 

Una sartén* unepo&e* 

Las parrillas* le gríL 

Una aguja de ) ¡^^¿^ire. 

mechar. ) 
Un asador* une broche» 
Un almirez. un mortiér* 
La mano del K .^^^ 

almirez. ; . . 

Un candil. une lampe. 
Un candelero. un chandelier. 
Una vela de ) ^^^^^ 

sebo. ^ ) 

Una'bugia. tau Sougie, 
Un cabo de ) un bout de chan'^ 

vela. > delle. 

Una Untenla. . une lahteme. 

Un velón. une lampe* , 
Las despabila- ) 

deras. 5 
Una escoba. halai. 
Una rodilla. un torchon* 
Los cepillos I 

para los za- y les décrottoires, 

patos. ) 

r3e la escuela. De lécole. • 
La escuela. Vécole, 
El estudio. r hudc. 
Una cátedra. une chaire, * 
El aula. Técole * la elüise* 

catedrático, le prafesseur. 
PapeL du papier* 



(i) Son los hierros cfa que se pese la leña enría ohhDenea.' 
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papel. 

Un pliego. 

Un qu ademo, 
ÜQ libro. 
Una página. 
Una lioja. 
Un tomo. 
La tinta. 
El tintero. 
Una pluma. 



Papel blanco. ilu papier blanc, 
Papeldeestcíiza. áu papier gris. 
XJoñ manp de > une mai(i pa- 
) pier, 

Íune Jeuille #«- 

un cahier, 

w/ie paf;e. 
une feuiHe, 
vn tnme^ 
Venere, 
Vencrier. , 
une plume^ 

Los pjDlrot. • (o poudre. 
La aalvadera* i le poudrier. 
Una esciÜMDÍa. une ¿critoire. 

du pain á eache^ 

ter. 
un cachet. 
de la cire d'Ks- 
pagne. 
du c rayón, 
un porte-Jeuille, 
une lettre, 
un hiUeU 
une syHúbw» 

Una palabra, l"^^/"™'^* 

Una frase. une phrasei 
Un refrán. un prm^erbe* 
Uoperíoiio. unepériode^- . 
Vn estrivi%>,» vn refrain^ 

un accent, 
un point. 
une V ir guie * 
la Ic^on, 
un su jet, 
une matiére. 



Oblea. 
Un sello. 
Lacre. 

Una cartera. 
Una carta. 
Una esquela. 
Una silaba. 



Un acento. 
Un punto. 
Una coma.- 
La lección. 
Un asunto. 
Una materia. 
Una obra* ^ 



un ouvragem 
Una tradocoioD. une traductionm 
Un preÍKÜo. une prcface.. 
Una dedicatX)«> ) vite ijfitre dédi^ 
na* > .catotre. 



Un verso. 
Prosa. 
Unaarengai 
La gazeta. 
El diario. 



un vers* 
de la prose. 
une narangue. 
la fazette. 

le journal. 



un 



TT 1- , , * í disciple 9 
Un discípulo.*^ ¿coíi^r.'^ 



Empleos de, una casa. Emplois 
dune maison. 



El Amo. 
El Ama. 
Un Criado. 
Una Criada. 
Una Ama de 

criar. 
Una Ama de 

llaves. 

Una Doncella. 

El Mayordo- \ 
mo. ) 
El Capellán. 
El Ayo. 
La Aya. 

El GéntUhom- ) 
brc. j 
El Secretário. . 
El Tesorero. 

La Tesorería. 
El Caballeiiso. 
Un Page. 
Un Ayuda de ) 
cámara. > 

Un Rc^postetb. | 

El Comprador. 
El Cocinero. 
El ¡Marmitón. 
Los Criados de > 

librea. \ 
Un Lacayo. 
Un Cochero. 
Un mozo de ) 

caballos. \ 



le Maífre. 
la JMaitres.'^e. 
un Dome sti (fue* . 
une Sentante* 

Mine Nourricem 

une Goweman'» 
te, 

une filie de cham-^ 
bre. 

une femme de 

chambre, 
le Maitre d'hó^ 
tel. 

VAurnSnier, 
le Goui^erneur. 
la Gouvernante» 

le Gentilhomme* ' 

le Secritaire» 
íe Trésoríer. 
la Trésoreríe, 

VEcuyer* 
un Pa^e. 
un Va^et de 

chambre, 
un OJJicier de 

bovche. 
le Vourvoyeur* 
le Cuisinier» 
le Marmitón» - 
les Gens de 

vrée* 
un Laquaism 
un Cocher* 

un Falefrenier. 



i 



£1 Portero." 
El Xatduiero. 

Nombres de 
Noms de 
usüésé 

Antonio. 

Antonia. 

Antoñite. 

Inés. 

Carlos. 

Carlota. 

Carlitofi. • 

Vicente. 

Francisco* 

Franciseá. 

Frasquito* 

Frazquita* 

Bla«. 

Alexandro. 

Gregorio. 

Bcmto. 

Guillermo* 

Jorge. 

Claudio. 

Claudia* 

Juan. 

Juana* 

Jaanito* ' 

Juanita. 

Pédfo* 

Feríco* 

Pablo. 

Isabel* 

Enrique. 

Enriqueta* 

Margarita. 

Magdalena* 

Ana. 

Anita. 

Domingo. 

Lorenzo. 

Clara* 

María.* 

Mariquita, 

Koqne» 
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le Portier , le 

Suisse. 
h Jaréinitr* 



pita mas usoales. 
-hapiéot les plus 



Antoine» 

AntoinetU^ 

Toinon, 

■ 

Agnh, 

Charles, 

Charlotte^ 

Churlot, 

Vincent. 

JFrangoi's, 

S\rangoise» 

no hay ténnlno. 

Fancñoñ. 

Élaise. 

Alexandr€% 

Grégoire* 

Benotu 

Guillaume» 

George, 

Claude. * 

ClaudinCf 

Jean, 

Jeanne, 

Jearthoi, * 

Jeannetiém 

Fierre, 

PierróU ♦ 

Paul. 
ElizabetJh 
Henri, 
Hen$iette, 
Marguerite» 
MagdeUine» 
Anne, 
Annctte, 
Dominique* 
Lavrent, 
Glaire» 
^Marié¿ • 
Manon^ MOfimi» 



Bernardo* 
Luis. 

Angnstiiu 
Rosa* 

Gil. 

Rosalia* 

Mateo. 

Miguel* 

FeUpe. 

Gerónimo» 

Dionisio. 

Teresa. 

Simón. 

Martin* 

Cecilia. 

Crístóval* 

Clemente^ 

Catalina. 

Andrés*. 

Xavier. 

Bárbara* 

Nicolás. 

NicoIasitOi 

Nicolasita. 

Tomas. 

Blstevan. 



Bernardm 

liOUl's, 

Augustin^ 
Bose» 
Óiiles. * 
Bosalie» 

Matthuu, 
Michel. 
Philippem 
Jérómem 

Denís. 

Simón» 
Martin. 
Cécile, 
Christ0phe¿ 
ClinunU 
Cptherínem 
André. 
Xavier m 
Barbe. 
Picolas. 
Colas , 6 
Colette» 
Thomas. 
'Etienne» 

ÍWIanueh Emm^ 
nuel, 
Joseph. 



ManaeL 

JoseF. 
Santiago. 
Jaime» 
Diego. 
Julián. 
Joaquín* 

De los animales. Des 



Jacques» 

JúUen» 
Joachim» 



Un animal. 
Una bestia* 
Una áera* 

Una acémila* | 

Una cabelleria. une montare. 
ITn León. un Jam. 



un animaU 
une héte. 
une béte féroce. 
une béte de suni' 



me. 



U¿a. Leona* 
Un leoneko.. 
Un Elefante* 
Un camelto» 



mn XAúneeau. 
un Chameántt 
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Un Leoparclo» un Léopard. 
Un Tigre. un Tigre. 
Vn Oso , una ) un Ours 

Osa. J Ourse, 

Un Lobo, una | un Loup , 
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une 

un houveteau, 
un Chevreuil, 
un Daim : pr. 

unCérf. 

une^tche. 

Un Cervatilld. unFaon;^T,Fan. 
Un Javalí. un Sangtier. 

une LaU^ 



Loba. 

Un Lobezno. 
Un Corzo. 

Un Gamo. 

Un Ciervo, 
Una Cierva. 



Una Javalina. 
Los colmillos 

del Javalí. 
Un Lechonci- 

to de Javalí. 
Uno 

Cna Liebre. _ _ 
Ulia . liebre > , 
nneva. \ 
Un Conejo, — » — • 



les difenses , etc. 

un 'Nlwreasan*^ 

un Renard, 
un hi^e% 



Un Gazapo. 
Un Castor. 
El Ganado. 
Un Toro. 
Un Buey. 
Una Vaca. 
Una Ternera. 
Un Caballo. 
Un Potro. 



un Lepin. 

luopereau. 
un Casior. 
le Bétail. 
un TaureoMm 
un Bceuf, 
une r^aehe» 
un Veau, 
un Che\'al. 
un Poulatn, 
une Jument, 



Una Yegua. 

Ub Caballo en- > ^. , 
tero. X ^««^fl* entier, 

Sun Cheral hon^ 
gre. [trait. 
m €heval de 



— castrado. 

— de tiro. 

— nuevo. 

— de posta. 

— de muda» 

— de alquiler, | 
^- víeío. j. 



uñ Cheval neu/, 
un Chetal ^de 

poste, 

un Cheval de re- 
íais. 

un Chesfdl de 

loua^e, 
un vieux Cheytd, 

une roste. 



Un Caballo) un Cfmúl em^ 
asunbradiio* ^ brageuee. ^ 
— desbocado, {^^^^'«nshüu^ 

un Cheval qu( 



— tropezón. 

— falso. 

Un Garañón. 
Una Jac«. 
Un Maoho. 
Una Muía. 
Un Barro. 
Una Borrica. 
Un Borríqui- 



tronche, 
Chei^al rétif^ 
un Etalon^ 
un Bidet, 
un Mulet, 
une Muie» 
un Ane,, 



une Bourrique. 
iqui- ? un Anón , un 
lio. i Búumauei. 

Una Ovefa. une Breiís. 
Un Carnero. un Mouton^ 
Un Cordero* un Agneaum 
Una Cabra. une Ché^re^ 
Un Macbo de I » 



Cabrio. 
Un Cabrito. 
Un Cochino. 
Una Cochina. 

Un Lecbon. 

• 

Un Mono* 

Una Mona* 

Un Perro. 

Una Perra. 

Un Mastín. 

Un Galgo. 

Una Galga. 

Un Perro de 
agua*. 

Un Alano. 

Un Perdigue- 
ro. 



OUCm 



un Che^>reaui 
un Cochon, 
une Truie, 

Íun Cochon de 
lait. 
un Singe, 
une Guenon, 
un Chíen. 
»ne 'Chienne. 
un Mútin. 
un Ltevrier* 
'uneLemtte» 

^unBarbet, 

un Dogue. 

}un Chien eoU" 
rant, 

UnSabnero» 

\ chant. 

Un Perro de> ^ 
fiilda. ( ^nl^agn^i 

Una trailla de > une meute 
Perros. i ClUens. 
Un Gato, upa ) un Chat un^ 
Gata. j Chafte^ 

Una Rafa. ^un Bat. 
iUnílaton. 'une ¿¡mit/i. ' 
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Una Ratonera. uneSourUih^. 
Un Erizo. unHérisson, 
Un Topo* vne Taupe, 

Cosas pertenecientes á las bes^ 
tías. Chases qui apparfim^ 
neni aux bUes. 



un troupeau, 

un cMi'r. 

la lafn0» 

Us cotnes» 
i le sabpi, la come 
\ du píed. 

le crin « la soicm 



Un rebaño. 
Un cuero.^ 
La lana. 
Las hastai. * 

£1 casco. 

Las cerdaA. 



£i pie, la ma- \ 



no.' 



La cola* 
El hocico. 



J ¡e pied y la pa 

la <¡ueue, 
( le museau « 
( groín. 
un Berger. 
un Che^'rier^ 
un ) acher, 
une_ étable, 
une créche* 



tte. 



le 



un pare* 
une ñQulettCm 

une selle» 



Un Pastor. 
Un Cabrero. 
Un V arquero. 
Una quadra. 
Un pesebre. 
Un ápríflco. 
"Vn cayadof 
Una silla de > 
Caballo. ) 
Un freno. une bride» 

Una albarda. . un b4í» 

De las étves.' Des 'Oiseaux. 

Una Ave. un Oiseau, 

Una Ave de ) un Oiseou de 

rapiña. * J proie. 
Una Aguila. trn Aígle, 
Vn Aguilucho, un A'glon» 
Xfn Avestníz* une Autruchcm 
Utia Cigüeña* une Cigogne, 



Un Alcon. 
Un Buytre. 
Una Grulla. 
Un Cavilan. 
Un Cuervo. 
La volatería. 
Un frailo. 
Un Capón. 
Una GaUiiia. 



un Faucon, 
ún 'Vautour. 

une Grue. 
un Epervier» 
un CorbeaUm 
la vola Ule m , 
un Coq, 
un Chapón» 
mne Foule* 
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Un Pollo. 
Una Polla. 
Un Pavo. 

Un Pavo real. | 

Un Pichón. 
Un Pjchoncito. 
Una Paloma. 
Una Tórtola. 
Una Perdiz. 
Un Perdigón. 
Una Codorniz» 
Un í\)Í5an. 
Una Becada. 
Una Gallina ) 

ciega. ) 
Un Ganso. 
Un Pato. 
La hembra del 

Pato. 

Un Anade. 

Un Gorrión* 

Un Canario. 
Una Calandria. 

Una Merla. 

Un Ruiseñor. 

Una Urraca. 

Un Papagayo, 

Un Grajo. 

Un Mocil uelo. 

Un Buho. 

Un Murciéla- 
go.- 

Una Goloadn- 1 
na. 'i 

Una ala. 

Lasóla. - 

t^nfl^^uV/ 
El pico. • 

l,a rabadilla. 
Un huevo. 
Un nido. 
Una jaula. 
Una paxarera. 
Liga. 
Una red* 



un Pnjjfet, 
une Poutardem 
un Din don, 
un Faon ; pr» 

Pan. 
un Fígeon, . 
un PigeonneaUm 
une Coiombe, 
une To^HerelU* 
une PerdHx, 
un Perdreau» 
Mine Caille» 
un Faisán, 
une Bécasse» 

une Bécassinem 

une Ote. 
un Canard* 

une Canne. 

un Canard sáM^, 
vage. ^ 

un MoineaUm 

un S^rin, 
une Aloueitim. 
un Merle. ' 

un hossignoK 

une Pie. 

un Perroquete 

un Geai, s 

un Emouchetp,-^ 

un Ilibou» 

une (^Imave-sou^ 



une Hiron^^^ 

une ailcm 

¡a queue, 
la pUtin€m 
une créiem' 

h bec. 
le c roupion» 
un asuf. 
un nid. 
une caf^e. 
une vulih'e, 
de la glu% 
un Jilet, 
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DE L.A GR 

Un paxarero. un oiseleur. 
Una trampa. un piége» 

Insectos. Insecies. 

Ün Infsecto. wn Inséete. 
Uní Sabandija, i/n Insecte. 
Un Reptil. un Reptile. 
Una Serpiente, un Serpent, 



Una Culebra. 
Una Vívora. 
Una Hana. 
Uo Sapo. 
Un Lagarto. 
Un EscorpioSi 
Ün CarücoL 
Un Gusano , 

ú Lombriz. 
Un Gusano 

de seda. 
Una Oruga, 
lina Araña. 



une Cfíuleiwre, 
une Viphre. 
une Grenouille. 
un Crapaud. 
un Liza^d» 
un Scorpion» 
un Idmagon* 

un Ver, . 

un Ver á soie. 

une Cheuiíle. 
une j4.raignée. 
Una Hormiga, une Fourmi» . 
Una Ci¿;arra. une Cígale. 
Una Langosta* une Sauter elle. 
Una Pülga* unt*Tucem, 
Un Piojo. un Pou» ' * 
Unas Oendres. des Lentes» 
Una Chinche. une Punnisem 
Una Mosca. une Mouche. 
Un Mosqaito* un Cousin, 

une Sañgsue ; 

pr. Sansú, 
une Abeille , 
une Mouche 
miel, 
V ai guillan, 
un essaim» 
une ruche, 
le mi¿L 
une Guipe, 



Una Sangui- 
juela. 

Una Abeja. 



£1 aguijón. 
Un enxambre. 
Una colmena. 
La miel. 
Una Abi^. 

Una Mariposa, un Pápilion. 
Un Zángano. un Bourdon. 
Un Escarabajo, un EscarboU 

De algunos pescados , etc. 
De quelques polssons» 

Un Pescado j 6 
B|i Pea. 



un Poissw» 



r.. 



A M A T I C A. 

Una Ballena. une Baleine. 
Un Delün. un Dauphin» 
Un SoUo. ' un Brochet, 
Atan. du Tkon, 

Salmón. du Saumon^ 

Un Barbo. un BarbeaUm 
L^na Lamprea, une Lamprote* 
Una Raya. une Raie, 
Una Trucha. une Truite, 
Una Anguila. une AnguilUm 
\U\ Cangrejo. une Ecresfisscm 
Unas r)sUas. des Huitres» 
Una Toríusra , ) 'm ^ 

o Galápago. ) 
Una Sardina. une Sardine» 
Un Arenaue. un Hareng» 
Unas Anchovas, des Ariehois* 
Una Merluza.* une Monte, 
Bacalao. delaBiaruesM^i 
La pesca. la péche* 

Una red. un filet. 

Una cana de > une ligné Á pi'^ 

pescar. ) cher. 

Un anzuelo. un hamcfonm. 
El cebo. Vappát, 
Una concha. une écaille* 
Las escamas. les écailles. 
Las espinas. les arétes. 

Las agallas. lu e»te*,> 

Las aletas. Us nageoiresm 

La leche de X la laite , 6 los* 

pesoado^ > innce. 



^ m j mineraíes, etc. JIW- 
ímtx tí^ Mmé-auaf , efe. 



Una mina, 
l n mineral. 
Un metal. 
Oro. 
Plata, 
Cobre. 
Hierro. 
Acero. 
Estaño.' 
Plomo. 
Hoja de lata, 
irá jn^Of 



une mine, 
un minéralm 
un métaU 
de Por, 
de VatgenU 
du cuivre. 
du fir, 

dé rétúin. 
du plomb. 
' du Jer-blanc» 
fierre d*4iniÍHU 



«4 
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Azogue. 
Azufre. 
Antimonio. 
Vitriolo. 
Arsénico. 
Piedra preciosa, picrre précieuse. 
Un diannante. un diamant. 
Un Rubí. un rubis. 

Una esmeralda, une émeraude. 



SUPLEMENTO 

Un seto. 
1 'ii foso. 
Arena. 



du vif-argent. 
du soufre. 
de Vantimoine. 
du vitriol. 
d^ /'arsenic. 



Una perln. 
Uri topacio. 
Una ágata. 
Cristal. 
Mármol. 
Alalrastro. 



une perle. 
une topaze» 
une agate. 
du cristal, 
du marbre. 
de ralbátre. 
du jaspe. 



•Taspe. 

Gomas y perfumes , etc. 
Gommes ei parjums , eic. 

de la gomme, 
du parfum, 
de la poix, 
du goudron, 
de la resine, 
de tambre. 



Goma. 
Perfume. 
Pez. 

Alquitrán, 
Resina. 
Ambar. 
Mirra. 
Jncienso. 



de la mirrhe. 
de Vencen s. 



Del campo y agricultura. De la 
campagne et de lagricuUure, 



un villa ge, 
un endroit. 



Un Lugar. * 

Una aldea. 

Una granja. 
Una quinta. 
UnjR montaña. 
Un hondo. 
Una laguna. 
Un cenagal. 
Una llanura. 
Un valle. 
Una cueva. 
La falda de un } 
monte. ^ 
Una colina. une colline, 
Utt prado, un pré. 



i un hamcaUy petit 
( villa ge. 
une métairie, 
une Jerme,' 
une montagne. 
un fonds, 
un marais. 
un bourbieVé 
une plaine, 
une valide, 
une cáveme, 

un coteau. 



Piedra. 
Cal. 

Piedra de amo- 
lar, 
— de toque. 
Una teja. 

Un ladrillo. 

Una pizarra. 
Un guijarro. 

Barro. 

Greda. 
Una selva. 
Un bosque. 
Un desierto. 
Un árbol. 
Un arbolito. 
Un tronco- 
Un ramo. 
Un pimpollo. 
El suco. 
Una mata. 
Un campo. * 
Estiércol. 
Yerba. 
Simiente, 
Una raiz 
Una legumbre 
Cebada. 
Avena. 
Trigo. 
Centeno. 
Una espiga. 
I^os granos. 
Paja. 

La cosecha. 
La viña. 
Un racimo. 
La vendimia. 
Un carro. 
La rueda. 
El exe. 
El yugo. 
El látigo. 



une haicm 

un Jos sé. 
du sable, 
de la pierre. 
de la chaux. 

pierre á aiguiser. 

piérre de touche, 

une tuile. 

une brique , un 

carreau, 
une ardoise, 
un caillou. 
de V argüe , de la 

ierre, 
de la craie» 
une forét. 
un bois, 
un désert, 
un arbre, 
un arbrisseau, 
un tronc, 
une branche, 
un rejeton„ 
la seve. 
un buisson. 
uri ckamp, 
du fumier. 
de t herbé, 
de la graine. 
une racine. 
un légume, 
de lyrg^. 
de Vavoine, 
du ble, 
du seigle, 
un epi. 
les grains, 
de la paille, 
la récolte, 
ia vigne, 
une grappe. 
la vendan ge, 
un charriot. 
la roae, 
Vessieu, 
le joug, 
le Jouet» 



j Google 



un homme de la 
campagne, wn 
paysan. 
Ün trabajador, ^un ou^ter. 
Un JorDalero. wn journalier. 
Un labrador. un laboureur. 



Un hombre del 
campo. 



Ün seg;aüor. un moissonneur. 
Un carretero. un charretier. 
Un vendimiador, un ^'cndangeur. 
M arado. * lacharme. 
Un azadón* une pioche. 
Una pala» • ' ^ upe pelU* 
Un surco^ ^. un sillón» 
Una guadaña, une Jaux, 
VuíLüotáestgítr-uneJaucilteé ' 
Un axnecQ» , un^erióiet : 
Una era, . ^ une aire* 
Un jardín. un jardín. 
Una huerta. unjardinpotager. 
Un cercado. un dos, . ^ « 
Una alameda. une atenué. 
Un emparrado, un herceau. 
Una parra. uñe treille. 
Una fuente. < > une /ontainim 
Unafoentede) . . : 

Un caño. ^ •...arn fujroií. 
Unsurtidov. , unjetd'eau» 

Úna planta. une plante. 
Una hojíi de > une Jemlf^ é^MT' 
áfboL . i hre, . . H 



Verduras 
V-erdures 

■ 

Una berza. . 
Ub repollo. 
Una lechiiga. 
.lamióla. ^ < .\ 
AceJgaa. 
Cebolla. 
Paerm» 

Alcachofas. 
Kábanos. 
Espinacas. 
Coliflores. 
Espárragoa. . 



y legumbresf 
ei légumeS), . 

. un chou, 

un choup pommi' 
^une hUiue. 

de Vesc4Krole^ 
. de la poirie» 
. de toignop^ M. 

des porreaux. 

de Vail, 

des artichaux, 

des ra^es. 

des épinards. 

des choux-Jleurs. 

des asperges^ 



Apio. 

Zanahorias. 

Chirivfas. 
Algarrobas. 

Chicorea. 



du eHerí» 
des earottesm 
^es panaism 

des vesces. 
de la chicorée. 



Setas , hongOí. des champignons* 
Lentejas. des lentilles, 

des pois, ' 
des Jlves, 
Nlf 5 karícoism . 
m navets* 
des ei&des» ■ 



Ciuisantea. 
Habas. ^ 
Judías. 
Ndboa. 
Oardos. 
Cohombros. 
Una calabaza. 
Un me{^ 
Una s^nd^ . 
Berros. 
Criadillas <de 
tierra^ . 

Patatas. 

Verdolaga. 
Acederas. 
Berexü. 
Yerbavihien». 
Tomillo» 
Perifollo. 
Espliego^/ 
Ortiga» V 
Cicuta 
Salvia. 1 • 
Anis. ^ 
Malvas. . 



^ des ee^eombffe* 
une eitrmdttH * 
• un melón,, ^ • . ^ 
. unmelfn 'jféa^i 
. du.ermetmt, 

I dés*iritffii 

( des . pommes dp 
l terre» ' 

du pqurpier. 

de FoseilUm 

dupetML 
'" du baumim ' * 

du lAifitn. ^ 
- du cerfei^ i • 

de lavande, . 

de Vortie, 
^ de la cigfiem 
\ de la saugem. * 

de Vanis, » 

desmam^^ 



Flores. Des fleurs^ 



Una flor. 
Un famiUefee» 
Un botón. 

Una rosa. 

Un clavel» 

Alhelí. 

Lirio, 

Azucena. 

Tulipán. ' . 

Jazmín. 

Una anémonc* 

Jvinquillo, 



, WM fiaos * 
un boufueim^ 
, un bou0nk 
X mne rose»^ 

. un ceillet. 

de la girqftée» 
. du iis. 

\ Jleur-de-lisi 
une tulipe, . , 
du jasmin, 

\ une anémone* 
de la jonquüle* 
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JácÍDtlio* 

'Amaranto* 

Violeta. • 
Trínitaria* 
^iraiol. ' 



SUPPLEMENTO 

lajacinthé* 

ÍamarHntke » 6 
passe^elours, 
la viohtte* * 
pensée. 
teurnesoh 
de ¡a fUurd^ih' 
rangem 



Regla» 



Guindas» 



Diferentes géneros de fruta $ 
etc. Dijfférens genres de 
fnáts , et€* ' 

Frota. du Jruk» 

Una penu une pairea 
Una nansana. une pommt, 
. Unas .canuie-. . des pommes- de 

sas. rainette, 
Albaricorpies. des abricotíSm ■ 
Melocotones. ^ 
Albércbigos. ^despiches» 
Abridores. 7 

Cinielai* * des prunes, • 
CerezA^ des guineiJ ' 

Ídes cerises , 4ei 
bigarreaux» ' 
Brevas*. •♦ des Jigües, 
Higos. des figues, ^ ' " 

Granadas. des grenades, 

MembriUos* - des coings. 
Moras. des múres» 

Uvas. du raisin. 

Pasas. du r ai sin scc. 

Dátiles. * des dattes. 
Naranjas. ' -* des oranges. 
limoiies* • • ' des lünons* 
I^ueces. * des nois» 

Avmiu^^/ idesnoiseiíes^dei 
Avellanas. , J ^^^¡¿^^^^ ... 

Fresas* des fraises* 

Aceytúnás. des oli^^s. 

Castañas. ^. * des chátaignes» 
Kisperos. des nhftes 

Almendras* - des amandes, 
fina* , ' pomme d4 pin* 



Los árboles frutales se fonvan 
i|ñadiendo ia terminación ier al 
nombre de bs fmtas :v, 

• 

Pera. poíre. 

Peral. poirier» 

Manzana. pomme, ( 

Manzano. . . • pommier. 

Higo* Jigüe. 

Higuera. . Jiguier, 

Se exceptúan de esta regla los 

siguientes : ' * ^ 

Palma, é Pal- ? . 

mera. • • J * 
Naranjo* • '-.oranger* 
Nogal. . nojtfr. 

Pino. » .. pin.. 

Arboles y arbolilios^ etc. 

Afires et orbrisseaux , tte^ 

.... . . 

Encina. ' pn chine. ' 

Fresno. , „ un fréne» 

Olmo.' ' mn arme. ^ ' 
Tilo, i í - • '"'UniUlemU 
Cbopo* *'\'* umoltlne. 

Alamo* ' ■ ' un peupUer.' 

Laord* " • un laurier* 

Box. ' du buis. 

Mirto. un mirtke* 
SAco. *■ ■ sureau. 

Espino. epine. - * • 

Retama. genét. 

Hiedra. • ' lierre. 

Junco. - jone. 
Caña. ' ' rosean. ' • 

Zarca. • rmce^ épíne^ hmhm 

Cipjp62i* • cyprés» • 

Cedro* > eidre. • 

Gosas pertenecientes á la ñuita. 
C/wses apparienanie^^fiujf^h 

E! palillo de pe- ) 

ra , ni n nzana y y la queuep 

y cerezas. \ 
un troncho* ^untr^gmn^ 
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DE LA GR 

Las pepitas. Ies pepins. 
Un hueso.*"* un jioyau. 
iZásCAin deárhol. écorce d'arbre. 

— de naranja, d'orange, 

— de guisantes, cosse de poi's, 
--de judías. — de fés'es. 
-- de melón, cóte de melón. 

— de nueces. coquUle de noix, 

— de avellanas. — de noisettes, 

• 

Del agua , de! mar, y navios , 
etc. De lenu , de la mcr ci 
des vaisseaux , etc. 



Manantial. 

Fuente. 

Un estanque. 

Un torrente. 

Un rio. 

Un arrobo. 

I-a ribera. 

La orilla , ó 
margen del 
rio, 6 del mar. 

Un canal. 

El mar. 

Un brazo demar. 
Un golfo. 
Un estrecho. 
Una bahía. 
Un lago. 
La calma. 
La tormenta, 
£1 viento en \ 

Íopa, 
viento con- 
trarío. 
Una embarca- > 
€Íon. \ 
Una fragata. 

Un navio. 



\ 



Un navio mer- ) 
cante. ) 
Una galera. 
Una galeota. 
Una tartana. 
Un brulote. 



une source, 
une Jontaine. 
un ¿tang, 
un iorrent, 
une rí^iitre, 
un rui'sseau, 
le T i i' a ge, 

le bord, 

un canal, 
la mer, 

un bras de mer. 

un go/fe, 

1/72 détroitm 

une baie, 

un lac. 

le calme, 

la tempétei 

le vent en poupe, 

le vent con- 
traite, 

un háiiment. 

une Jrcgaie, 
un navirc , un 

vaisseau, 
un vaisseau mar- 

chand. 
une galbre, 
une gallote, 
une tartane, 
un brulot. 



AMATIC A; 

Un barco. 
Un paquebot. 
Una chalupa. 
Una barca. 
Los aparejos 

de un navio 
Las áncoras. 
Los árboles ó ) 

palos. y 
liBs velas. 
I.a gavia. 
Una verga. 
Los cables. 
Las maromas. 
La proa. 
La popa. 
Un Armador. 
Un Pirata. 
Un Corsario. 
La tripulación. 
Los Marineros. * 
Ivos Barqueros. 
Los remos. 
Vn Piloto. 
El timón, ógo- ) 

bernalle. \ 
La brúxula. 



une harijiie, 

un paquet-botm 
une ckaloupe, 
un batean, 

les agrh, 

les ancres» 

les máts. 

les va i les, 
la hune, 
une vergue, 
les cábles^ 
les cordes, 
la proue, 
la poupe, 
un Armateur, 
un Pírate, 
un Corsaire, 
réíjuipage, 
les Matelots, 
les Bateliers. 
les rames, 
un Pilote, 

Je gouvernailm 

la boussole. 



Viage y camino. Voyage et 
chemin. 

El camino. le chemin. 

El camino real, le chemin reyalm 

Una calzada. une chaussée, 

' un chemin de 
tr a ver se, 
un seniier, 
une orniére, 
une voiture. 
un carrosse, 
une voiture 



Un atajo. 

Una senda. 
Un carril. 
Un carruage. 
Un coche. 
Un coche pu- 



blico. * 
Una calesa. 
Un calesín. 
Una carreta. 

Una galera. 



bhifue, 
une calache, 
une chaise. 
une charette, 
un chariot cou» 

vert. 



La diügen'íia. la diligence. 
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SUPLEMENTO 



£1 caballo con sus jaeces*. 
• ' cheifal et ses hamoi^ 

Uo'cal^alld* onchevah 
Un caballo bayo, tm cheifal bai. 

Íun cheváí ' bof" 



— castaño. 

— tordo. 

— alazán. 



Una pulgada. 
Un pie. 
Un paso. 
Una toesa. 
Una vara. 
Una quarta. 
Una .milla. . 



— rucio. 
El freno. 
El bocado. 
La barbada. 
Las riendas. 
Las cinchas, ' 
' La 9Ílla.* 

I^as fundas- 

I'a gualdrapa. 
£1 caparazón* 
£i ¿retal* ' 



un che^'al olezan» 
un chevaL rouXm 
la bride, . 
le mors. 
la goiirmette, 
lei riñes, 
les sangUs, 
la sfi^Ém '/ % 

Ílesjontesdés pis- 
tolets. 
la housse, ■ 
le caparazón» 
le poiirm L 

Pesofr 7 medidas « ^,^Púids 
•ét meswes , ef€\ x ' 

Un peso. i^n poids', ' 

' Un grano. un grain, , 

Un adai^mé* Un gf-óü' " ' 

Una onza* ; une <m«k. . 

Un cioarteitotf.' im ^aMerSti^- ' 

Una libra. • un&ifwe». 

Un quintal. . .un quintal (i). 

Una nrréVlidal uae mesure. 

Una fane^, uH boisseaú: 

Media hx\ep¿ undéfni'^isséúíá^ 

celcmin. ' setter. 

Un fjuartillo. un demi-setierm. . 

Una azumbre, urie pínfe. 
Media a 

Tumhre. une rhnpi'ne» 

Un pellejo. une oT/fn\ ' * " 

"Un tonel. un tonneau, 

.*Una coba. * une cuve. 

Medidas de extensión., il/^- 

SUF£S déUndue, « 
Ünalfeea:.. 



un poucel^ 
un pied, 
un pas. 
une toise, 
une aune, 
un guarí» 
vn mitUr 
uneUeufi^. 



< un che^aX jgris^^ , 
l pommele. 

Monedas. Momtoüs. 



Una moneda, 

ó pieza. 
Un ochavo. 
Un quarto. 
Un real. *. ' 
Dos reales* 
Una peseta. 
Un esCndo, un 

peso 



un ochaí'o, 
un quart, 
un réal. ' 
.deux réauxm 
une piéúette. 

^■^une piastre^'. 



4« 



• Un peso duro. vnepfaMre Jorttm 

Un ducado. , ' un,ducaU 

Un doblón. ^ dQubloñ» 

Un doblón de á>j , , 
ocho. \4n qtiadrupie. , 

Un lilis. un huís» " ' 

Una libra tor- > 
nesn. • |wW 

Un peso de treshin ¿cu de trois, 
, ' libras ipriiesas.J liares, , , 
Un peso, de seis/ un ¿cu de ,sijtt, 
' IU»ra$toii¿esas.5 /ranrs^ ' 
Un suetfloi^ . ^ un soy. 
Una guiñea. ' une güinié^'^ 

Diversiones y, nietos. Dwér^ 
tis^fmetts el jeux^ . 

BilUr. h bWard, » * 

Mesa de trucos, no hay término* 
Bolas-ífe trucos, les billes*' 
Ju ego de boeb^Sb te jtu de baúles^ 

Un tablero de 
4anMn* 



(O* de 4 arrobas. . 
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^DE LA GR AMA TLC A. 



Up cubilete» un corne% 
Las tablas reales. trictraCm' 
Un peón. 
Una díiniA 



Un dado. 
Una rifa. 
La lotería. 
Los naypes. 
Una baraja. 
Un As. 
£1 hty. 
£1 Caballo. 
La Sota. 
Lai^azas* 
Los palos. 
Oros. 
Copas. 
Espadas. 
Bastos. 
Un tanto. 



un pton, 
une (lame* 
un dé, 
une lotcrie, 
la loterie» 
caries, 
un jcu de caries, 
un As» 
le Roí, 
la Daí0i 
le 9alet» "' 
les mains, 
lesáúule^m 
cat^hiúa, ' 
ccBur, ' / 



pique, 
trljle. 
un point»^ 



A pares y nonts. ¿ pair ou imñ, 

--de mallo* de maiL 
--de pelota* de' bolle* . 
Una ra()aeta« ítne raguetfem 



Un volante. 
Una peonza- 
Una bola. 



' un ífolant,' 

une taupie, 
une bouUm 



Exereicios. Exercices. 



La danza. 
El paseo, 
íi^ealto. 
La carrera. 
La caza. 
La pesca, 
lia esgrima.. 
£1 manejo. . 
La música. 
El canto. 



la d^pse» 
la promenade^ 
le saut. 
la (course^ 
la ckasse, 
la péche. 
tescrime. 
le manége. 
la wmsigue* 
le chanU 



Ihslrumenlos de ii\iisic|i. 
bi^nU'Viem de, musique. 

Ua violin. . un violón» 



Un violón; 

Una guitarra. 
Un bandoUn* 
Un clave. 
Una harpa. 
Una liauta. 



I 



une viole , un»,r 
basse de violeJ 
une guitarre. 

une mandotinem' 

un cla^'ecin, • + 
une híjrpe, 
une Jiúte. 



Una trompa de ) 7 , . 

caza. \m€ordechass€. 

Una drompeta. uae trmtpeUfy 
Un cláiin. un clairon, . . 



Un oboe. 
Un pifano. 
Un naxon. 
Una gayta. 
Un caramillo. 



un kámt-bms» 
un pfre* • 
«in émsson* 
une comemusem 
m/lageolei^ 



Términos militares. Termes 
mUitaires. 



Ui) Miüur. 

Un Oeeial* 
Un General. 



Offieier» 
Gmiraí» 



un Mil i f aire, 
un Homme de 
guerre, ••• * 
un Soldat. 
un 

un G¡ 

Un Tenien^ ) un TJeutmant^ 

General. ) GénéraL 
UaMAñscsláeiun-Maréekii Í§ 

campo. ^ camp. 

Vn Bríga^lier. un Brigadier^ *• 
Un Coronel. un Colonel. 
Un Teniente > un Lieutenant^ 

Coronel. ] Colont-I. 
Un Comandante, un Commqndant, 
El ^argento ), . 

Un CaplettÉ.^ ' un t^apitaíne. 
Un Títtiente: un ISétOén^U 
Un 'Sidb^Te- ) un Sous^ídeéte^ 
Diente. ) nan$. 

Un Avadante > . 

mayor. - ^un Aide^maji^r. 

Un Alférez. un Enseigne» - 
Un Alférez de > * • - 

caballerfá. ] ^^"»^«*.' 
Un Oficial gra- ) un OJfifiéi' b^¿^ 

áwvio de.;.. 4 vi?t¿ Jr..r. -1 --^ 
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Y te añade el titolo de la gra- 
duadoa : 9, 

Un Ca|Mtan "íunCapiteinehri- 

graduado de S 9ai de CqIo- 
orooel» ) neL 
La Plana mayor. VEiai-majcr* 

Un Sargento, un Ser geni. 
Un Sargento de ) un Morichal des 

Caballeríat J logis. 
Un Cabo. un Capt^aL 

Ün Soldado. un Soldat, 
Un Soldado de > ^-.^ 
Caballería. l""^*^'^' 
Un Draeon. un Drafon* 

Un Granadero, «n GrenadUr» 
Ub Gastador un Ouvrier* 
Un Tambor. un Tambour. 
Ún Timbalero, un TimhaUer. 
Un Trompeta, un TrompitUm 
Un Artillero. un Canonnitr» 
Un Minador. i/n Minear, 
El Exército. l Armée. F. 
La Armada. l'Armée navale. 
La Caballería, /a Cmalerie. 
La Infanterfa. Vlnjanterie, 
Un esquadron. un escadron. 
Un batallón. un haiaittan. 
Un Kegi miento, uji Hégiment, 
Una eompañia., une <ompagnie. 
Un estandarte» un ét^aard» 
Votí bandera., un drjapeau. 
Las illas. /e5 ron^ 

Las bileras. lesjites. 
Un . campo. * un compj* 
TTna tienda. une í^níe. 
Un campo vo-í ^ 
ianre. 1 
El quartel ge- í le quartier.-géné- 
neral. ' 



MENTO- • • 
üa destaca- j 

un consol, 
Vartillerie» 

¿0 munition* 
Un vivandefo. fin ínvanditr» 

El bag.'ige. /<? bagage. 
Un destiladero. wn difilé. 
Un paso. i/n passagc. 

Una emboscada, m/?^ cmbu>.cade. 
Una escaramuza, wnc escarmouche^ 



£1 quartel. quartier. 
Un cuerpo de ) uncorpsde gar- 
guardia i . ^« ■ ; . 
Una garita. vm gu¿riÉ¿ '. . 
eentmela. la seatmtlle^ . 



mentó. 
Una partida» 
Un puesto. 
Un conboy. 
La artillena* 
Los víveres. 
La munición. 



Un ataque. 
Un coniibate* 
Una batalla. 
Un sitiow; 
Una victoria. 
Una denk>ta. 
Un asalto.. 



nne atiague, 
un combata 
uñe hataillem 
,pn siife. 
une netoire^ 
une déroute^ 
un assauU 



lia toma de una ) la *prise' dun0 

Ciudad. ( ViUe, 

La capitulación, la capitulatiMm 



El saqueo. 
Una tregua. 
La paz. 
Un recluta. 
La revista. . 
La reforma* 
La paga. 
El pre. 
Un rancho. 
El exer cicio. 
Una maniobra. 



le pillage. 
une trei'e, 
la paix. 
une recrue» 
ta revue. 
la réjorme» 
, la paye^ 
le priU 
une chambré$m 
l'exerciee* 
une manau^re^ 



Una esqaadra. une escadre% 
Una flota. une fiotte* 

El Almirante. l'Amiral. 
Un X efe de es- ) un CheJ-d'esca- 
quadra. ) dre* 

^val'^'!"'' \ «• «««^'í 

De las armas. Dm armes. 
Una artíia. une arme. 
Una arma ofei;-)iiffe arftie e^bi- 
sira. . ' J JiW. , ^• 
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Una arma de- ) une arme défen- 



fensiva. 
Una arma de 

fuego. 
Un mosquete* 
Un fit^l. 
Una escopeta* 
.Una pistola. 
Un canon* 
La cureña. 



I ifite arme h Jeu, 



un mousquet, 

wn fusil 'j ipr.Jusi, 

unfiisildeekasse, 

un pistoleta 

tiB cañom. 

VaffúU M. 

boca , del > VemboudmrB du 

cañen. \ canon. 

Una culebrina, une coulet^ríne» 

Una bomba. une bombe. 

Una granada, une grenade» 

Un mortero. un mortier* 

La pólvora. la pnurire. 

Una bala. une úalle. 

Una bala de > - . t . 

> un boutet, 

nn# lance, 
une kádl^bard»é 
unehaehe. 

un are. 
unejiéche. 

un carguois» 

une épée, 
la poignée. 
le pommeau. 



canon. 
Una lanza. 

Una alabarda. 
Una hacha. 

Un arco. 
Una ñecha. 

Un carcax. 
Una espada» 
El puño. 
El pomo. 



La guarnición* la garde. 



La hoja. 
La punta. 
La vayna. 

La contera. 

Un sable* 

X3tk( alfange; 
Un puñal. 
Una bayoneta. 
Una coraza. 
Un casquete. 
Un escudo. 
Una honda. 



la lame, 
la pointe, 
lejourreau* 

Íle hout dufour^ 
reau^^ 
un sakre, 
un eimeUrre. 
un poignard, 
une haíonneite, 
une cuirassCm 
un casque, 
un écu. 



une fronde» 

De la fortificacipn, etc. De 
la foriificatioa^ etc. , 

UA plaza de "íune place ^ar^ 
arma^ S mes* 



Un fuerte. un forf. 

Un castillo. un cháteau. 

Una fortaleza, une forteressei 

Una ciudadela. une citadelUm 



Una torre. 
La muralla. 
Las almenas, 
l^n baluarte* 
Un parapeto. 
Un caballero. 



une tour-, 
le renipart. 
Íes crenauxm 
un haitienm 
un parapet. 
un ^valteTm 



Una media l una. une ^emi^luneé 

Un puente le- ) > » • 

variizo. \ pont^leyis. 

Un foso. un fossé. 

Una esplanada. une esplanade^^ 

Un reducto. une redouie. 

Una trinchera, une íranchée. 



Una batería. 
Una mina. 
Un gabion. 
Una fíigina. ; 
Una btMie»« 
Un almacén. 
Una casamata. 



une batterie¿ 
une mine, 
un gabion, 
une Jascinez 
une bréché» 
unmagasi^. 
une easemate: 



Virtudes y vicios. Verías eí 
vices. 

La virtud. , 
El vicio. 
Un defecto. 
Una imper- 
fección, 
r La^ ^ buenas 

pihíaiias. 
Las vlpi|bs, 
preiu^s¿H 
Ia j>rudenc¡a. 
La )Uiticiai» 
Laíi* , «^v 
La .esperanza. 
La caridad. 
La bondad. 
La pureza. 
La castid<id. 
La modestia. 
£1 pudor. 
La'Ver^e.iiza 



la verítté 

le vice, 
un dé/aut, 

uneimpérfeétíok: 

les bonnes quali"^^ 
tés, . 

les mauvaitee 

qualitésm 
la prudenee. 
; it^usticfi. 

T esperáncen- 
la charité^ 
la bonté. 
la pureté. 
la cha s teté, 
la modestie, 
la pudeur, 
la honte. 

^ la tinfidUi^ , 

^ e . 
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La teoerosidaíl. 
La liberalidad. 
La frugaíidad. 
La verdad. 
La industria» 
La ecoflomli» 
£1 ahorro. 
La padéneia* 
La coMMuick. 
I4k clemencia. 
£1 reconocí- ) 

miento. 5 
La honestidad. 
La docilidad. 
La amistad. 
La sagacidad. 
La fidelidad. 
La cortesía. 
Kl atrevimiento. 
£1 aborréci- > 

miento. > 
Lamfilioia* 
La locura. 
La astucia* 
La envidia. 
L-a hriboneria. 
El fraude. 
La lascivia. 
Iki codicia. 
El adulterio. 
Una intriga. 
Una mentira. 
La prodigalidad. 
La avaricia. , 
La tcmendad. 
' La odoúdiid. 
La hol^taaeria. 
El placer. 
La inconstancia. 
£1 descuido. 
La pereza. 
La porfía. 
La ingratitud. 
La maldad. 
La infamia. 
La soberbia. 
La imgrarde&cia. 
^CQMtfdia. 



SUPLE 

la générosilé, 
la libéralité, 
la Jrugalitéi9 
la vériii* 
ttttdttstrie* 

tépargne* 
la pútien€0» 
la comianceM 
la cUmmce» 
la reconnois» 

sanee, 
Vhonnéteté. 
la docilité, 
Vamitié, 
la saga cité, 
la Jidélité, 
ia politessi. 
la haréUsH» 

Vhomur. 

• 

iammiict* 
la JolUm 
la rusCm 

Venidle* 

lafriponneríe, 
la fraude, 
la lasciveté. 
la convoitise, 
Vadultére^ 
une intrigue» 
un mensonge, 
la prodigiüUi. 
rapariee, 
la tímériti. 
Vinsiveté, 
UkfainéantíH* 
te plaisir, 
linconstance. 
la négligenot, 
la pares se. 
Vopiniátreté. 
l'ingraíitude, 
la méchanceté. 
Vinjamie, 
VorgueiU 
rimpradat^. 



rmctéduUié^ 



MENTO 

La increduli- 
dad. 

La desespera- ) ^ 

cion. i 
La glotonería, la gourmandise. 
La borrachera, tivrogneritm 
£1 luiEo. h luxe. 

La lüxoria. la luxure^ 
La ambición. Tamhition^ 



timpiété, 
Vhondcidn 
le 9ol. 
une ris^olté, 
une trahison; 



La impiedad. 
El homicidio. 
£1 robo. 
Un motín. 
Una alevosía. 

U disimula- ) 
Clon. ) 

La cicatería. la misquineriem 

La nuinniira- K ¿¿^ 

Clon. \ 

La perfidia* la perfiiie^ 
El capricho* U eQpric€, 

Personas viciosas. Personnes 
vicieuses. 



Un bribón* 
Un picaro. 
LTn travieso. 
Un libertino. 
Un tramposo. 
Un embustero. 
Un ratero. 

Un penden- 
ciero. 
Un ladrón. 
Un estafador. 
Un alcahuete. 
Una alcahueta. 

Una muger 
mundana. 
Una ramer^. 
Un brujo. 
Una bruja. 
Un holgazán. 
Un yagamundo. 
Un^tunante* ' 
>Un goloso* • ' 



\ 



un 9atílfieM» 

m coquin. 
tín méchanU 
un libertin, 
un irompeur, 
un imposteurm 
un filoum 

un quereÜeur* 

un voleur, 

un escroc, 

un maguereau, 

une manquerelle» 

une Jemme da 

monde, 
une Jille de joie^ 
un sorcier. 
une sorciére, 
un jfainéanU 
un yagahond^ 
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Un jiigiiddjr* • tm joueur, 

Íun joueur di pro- 
Jessión, 1 
un rrnc. 
Un hipócrita, un hypocrtfe. 
Va usurero. un usurier. 



Un avaro. 



Un mesquino* \ i • 

Un cicatero, t"" 
Un misérabU. I '""í""^ 
Un presumí- / un présomp- 
do. ) tuéux , t^njat^ 



C A P I T U L o I V, 

Frases familiares para romper á hablar en JranceSm 



Para pedir p prefuñfar^ dar gracias fUfitmar^ negar ^ Ha 



H 



AGABiE Vmd. el &iror 4^ Vaites-moi le plaisir dé mt dot$^ 



darme el libro. 
Trayga Vmd. eso. 
Lleve Vmd. eso á...M 
Présteme Vmd. eso. 
Como se dice eso ? 
Como se llama eso? 
Eso te liaiiia.M. 
Eso se dice.... 
KepJtonirio Vnid* 
Vayk Vmd. 
Venga Vmd..por^..« 
fium Ymd. pqr 



ner le livre, 
Apportez ceta, 
Portez ceía 
Prétez-moi cela, 
Comment dit-on cela ? ' 
Comment cela i appeüe-t-U 
Cela s^appelleM,» 
Oda se diu^ ^ 

Allez chereherMé* 
Venez ehercher,,.,» 
Entfoyejfthereher. 



Hágame Vmd. este fayi(Nr^ «9te FaiteS'moi ce [daisir, eetUgréeei 

gusto. 



Con mucho gusto. 

'Mande Vmd. 
boy de Vmd« • 

Que.se o£rece, Cabellero? 



Ko tieoe Vmd» mas que hablar* 

Es Vmd. muy cumpKdo» 
Es Vmd. demasíalo ccHtei* ] 
Sírvase Vmd.... , ] 

Vina Vmd. nomeiim üpot. 

No hay de que. 

.Vmd. me hace muciiQ íavoi:. - ' 



At^ec beaucoup de plaitir^ Tris» 

volontiers^ 
Ordonnez. 

Je suis tout ¿ vous» Je suis ¿ ppe^ 

ordres. 

Qtfe souhaitez'Vous , MonsieurF- 
Que íHíuíet^pem^' f^éít-ce qu^it 

y a pour tfotre sertnceF 
Potts wíwfez parhr* Vmui 

navez qu dtre,^ 
Vous ¿tes trüp ehli^eanU 
Vous étes trop honnéte^ 
Ayez ¡A hoñté de,,,,* 
Je vous remercie. Je 90Uf |Vi# 

oblígé. Tr^s-obligé, 
II ny a pas de quoi. 
Wous me faites bien de la gráce» 

y ous avez bien de la bontá» 
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lüe honra Vmd» maehb^ 

Vmd. M burla. 

Yo'U asegiiro.á Vmil. que...» 

Creo que ÍL 

Creo que no. 

Digo que 8Í. 

Yo apostariaalgo que.... 

Aposuré qnanto Vmd. 4|oienu 

Es Verdad que..*» 

Sí , en verdad. 

Ko j no hay nada de eso* 

Es un cuento* 

Es una mentira. 
Vmd. no dice verdad. 
Como soy, que es verdad. 
Créame Vmd. 

Yo os juro á fe de hombre de 

bien. 
A fe de Caballero. 
En ^oDciencia. 
Os hablo de veras* 

Me maersi si miento* 
Le .lian engañado á Vniid* 

Vo no tengo la culpa* 

196 lo puedo remediar. 

Que quiere Vmd* que yo haga en 

esto ? 

Vmd. dene mon* 

Vmd. no tiene razón. 

No puedo creer á Vmd, 
Calle Vmd. 

^o quiere Vmd. callar ? 

Vaya, lo creo* 

Ko lo creo* 

liO concedo. 

Muy en hora buena. 

Yo lo digo de chaossa* 

yengo en ello* 



MENTO / 

Vous me /aiüs íUn éU f fton^ 

neiir. 
Vous vous moquez* 
Je ypus assute fue. 
Je crois que bw . 
Je crois que non* 
Je dis que oui* 

J^ gogerois quelqud^^hM qme. 
Je gagerai tout ce que '^ous vou" 

drez, 
II est vrai que,,,, 

Oui , c^est s^rai; en viríté, 
Tfon , non , il n'y a rien de cela. 
C'est un conté ; ( en plural ) ce 
sont des contes, 

C'wí un mensonge, 

Vous ne dites pas la véritém 

O est s^rai , comme j' existe» 

Croyez-moi. ' 

Je vous jure Joi íhonnite honoMm 

Sur men ñonneuTi 
Foi de Oentíihomme» 
En eonscience» 

Je vous parle, sirieusemenim Je 
vous parle tout de Mkm 

Sue je meure, si je mente* 
n vous a trompé. Oa veman a 
isnpésL ' . 

Ce n^est pas ma /auie» . 
Je ny saurois que f aire. 
Que voulex^us que fy/essf? 

Vous avez raison» Vous víavez 

pas tort, 
Vous avez tort* Vous riavez pas 

Tai son. 
Je ne puis vous croire, 
Taisezrvous* 

JVe voulez^us pos vous faite ^, 

AUons ,^je U crois* 

Je n*en crois rien-* 

Je le veux bien ; dtaeeord* 

Soit» á la bonné heare* 

Je le dis pour rire, 

J*y consens. Je le veux bien. Je 

ne my opposc pasm J'cn suis 

d*ac€Qrdm 
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Mire Vmá. que ^aptnte ! 
Atienda Vmd. á. ( 
Contemple Vmd. que— « 



No puedo. 

Vmd. no lo merece. 

JSp me canse Vmd. mas. 



Regardez (fuelle soitiee ! 

Faites attentión á. 
Faites réftexion que^ Rifléchis^ 
sez f tre..«« lExaminez que,,- Be* 
garaez que,,», Pensez que,*— 

Je ne puis , je ne saurois, 

Vous ne le méritez pas. 

2Vtf m'importunez pas dayantage^ 



Para dar los buenos dias^ eic. 



^ Buenos dias tenga Vmd. Señor, 

ó Señora. 
Téngalos Vmd. muy buenos* 
Servidor de Vmd. 
Lo soy de Vmd. 
Como lo pasa Vmd» ? . < 



Bien y muy biea* 
Y Vmd.? 

Atiy así; mediaaaittUte^ 

Como Vmd. ve. 
Para ipervir á Vaid«t 

Sin novedad. 

Me alegro de ver á Vmd. bue^o» 

Yo también* 
Viva Vaid..mac]ios anos. 
Como lo pasa nnesfero amigo 
D. N. 



Bien , gradas ^ Dioe. 
Sstan buenos en sa casa á» Vmd.? 



Todos están buenos, gracias á 

Dios. 

Ha tiempo ya <jue no he visto 
la Señora panenta de Ymd* 

£stá mala* « - . 



Bou jomr» Mansieur» bMadamem 

Je vous souhaite bien le bonjour» 
Potre ser^iteur. 
Je suis le vétre, 

C^mment yous portez^vous ? Cem^ 
menteela va»t*il ? CSammmt 
VÜút de potre santém 

Bien» tris^tíen, á merHÍUe. 

Etfwus? » 

Ijá.iáí passableminii ioui Ams 
cemenim 

Comme Pévt voyez, 

A votre serviré, Préi á 9eus rsn-* 
dre mes devoirs, 

Toujours tout de mime. 

Je suis charmé de vous voir bien 
portant ; ó je suis bien aise de 
vous voir en bonne santém 

Et mol pareillemenU 

^•i«iis etds Jori obUgf^ 

Comsnent se porte notn miU 

Bien t Dien merci. 
Se porte '-i'On bien ehez vous f 
Comment se porte "t^on chex 



mu 



Tom ¡e monde se parte bien « gré^ 

ees á Dieu. 
II Y o, long-temps que je n'ai eu 

vhonneur de voir ídadame votre 

épouse, 
Ellf est malade^ . 



a3S 



SUPLEMENTO 



Que tiene ? 

Está algo indispuetap * 
Lo siento mucho. 
PújD£am« Yind. á fos.pies. 



Qu'a-t-elle ? 6 qu^est-a au*éüé a? 

Elle est un peu indisposee» 
J'en suis bienfáché, 
Assurez'la üe mes irhf^humbles 
reipects. 



S - I II. 

Para ¡a despedida* 



Ven^o á despedirme de Vmd, 

Siéntese Vmd. 

Trae un asiento al Señor. 

Tome Vmd. asiento. 

JEn verdad no puedo» 

Tengo prisa. 

Tengo ouc hacer« * • . 

.VoeiTo luego. 



^ifá Vmd* eda Dbt, Qnédttii 
ymá* «OH 



Ko me despido de Vmd. 

ííos volverémos á ver á k tüde. 

Muchas memorias á.,.. - 

Machos recados en sa- casa de 

Vmd. 

Póngame Vmd. i \o$ ))ie« de lai 
Señora la Marquesa. 



Qoedará Vm*. eervido. 

Iré mañana á halceHe una fMtei 



IjO estímará mucho. 
Beso la mano de Vmd. 
liaatti mú ver. 



• ' ' ». 



A Dios, ó Dios. " ^ 
Hasta mañana. 
Quando Vmd. gusté. 

Buena?'' roches tenga Vmd; ' 
Téngalas Vmd. muy fdiioes. 



Je iftens potts diré údietL 

Assejrez^ous, 

Apporte vn siigé h Mónsieuf^ 
Preñez un síége , une rhais$» 
£n virilé je ne saurois^ 
Je suis pressim 

J'aí affaire» ' * 
Je reviens sur^le-champ ; je suijt 

ici dans tinstant, ^ 
^ Adieu , MimdBUT* Fefnc 'jtni* 

Uur, ó votre servitñté» Je sute 

potre serviteoTm Potreserviteur, 
^ de iout mon cemr* Vaire IrkNf 

hmmble^ de iout mon eemr, 
Jenepmeídit.paeádiai, 
Nous nous reverrons tantót, 
Beaucoup de complimens h...» 
Beaucoup dceómplimeus. des 

vous. 

Assurez Madame la Marqaise de 
. mes trh-'humbles respecis ; ó 

mes respects , s'íl s^ous plait, ¿i 

Madame la Marguise» 
Je n'y manquerai pasi 
J*aurai ikonneat éema» á'etUet 
' tai f oiré une HdU^' ^ 
Vous luí feret plelisir* 
Votre trhs'hwaBlt, 
Jüsau*au revoir: uiu revoir* 4Ít¡t 

plaisir de vous repoir. Au piai'^ 

sir, ¿ thonneur* 
Adieu , adieu, * > 

Jusqu'á demain. 

Quand vous vou^ez ; h ^vand i4 

vous plaira. 
Je V9US souhaite bien le bonsoir» 
B^n sQÍr, Monsieurm i ' 
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^ Del ir j 

A donde va Vmd. ? 
De dónde viene Ymd.C 
Voy á caML 

Vengo de ceta* 

Voy á un recado^ 

Suba Vmd. 
Baxe Vmd. 

Entre Vmd. ' . ^ 

Salga Vmd, . 

Ande Vmd. 

lio se detenga Vmd. 

Estese Vmd. quieto. 

No se menee Vi^d« 

Arrímese Vmd, á wHi 

Altese Vmd» 

Vayase Vmd. 

No se vaya V^* , 

Hágame Vmd. on poco.dekger* 

Hágase Vmd. un poco atrás* • 

Venga Vmd. acá. 

Espere Vmd. ua poco« 

Espéreme Vmd. 

No ande Vmd. tan de prisa. 

Vmd. anda con demasiadaapiisa* 

Quitese V/nd. de ahí. 

Estoy bien aquí. 

No me lieeiie Ymé^ 

Dene Vmd. eso. 

No se canse Vmd. 

Abra Vmd. la fuierta* 

Venga Vmd. por aquí. • 

Vaya Vmd. por allá. 

Pase Vmd. por aquí* 

Mas vale que vamos por allá* 

Es mas breve. 
Es mas largo. 



IV. 

« 

Je 9üis Á la maüaní mt logis; 

chez mou 
Je viéM de la makon ; dm h^tsf 

de ekez moi. 
Je i^ais qudque pafU 
Montez, 
Descendeg» 
Entrez, 

¿iortez. • • . 

Marchez; avancez* 
ISe i^ous arrétez paSm • ' . ' \ 
Jtiestez íranquilúm ^ 
fie bougez pas, 
, Apprechez'-fem de m¡ei¿ 
Betifeg''mu^' 

Ne ifúus en aUex pof» 
Faites^moi un pea de 
ReaUez^us wH peu^- 

Venez rci. 
Attendez un peu» 

Attendez-moi, 
N'allez pas si ^ffte» 
Vous allez trop víUi 
Otez -vous de lád 
Je suis bien ici, 
Ne m*approcheg pas» 
Laissez cela* 

Negnmez p€U la peine ( ip. 
Ouvrez la parte. 
Venez par id* 
Aüez par-^. 
Passez par iV* 

U ¥aut pufiuíe que neme aUtene 

par-lá. 
C'est ¡e plus court» 
Cest U plus hng. ■ ^' 



( I ) Se usa de «sta frase (guando uoo aoiws iuQ^ alfiita» «osa por otro , j 
«e Í« diot : ne a« toiD* Oü-tub^o^ 4 *w . . ^ X 
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fa4» SUPLEMENTO 

Atravesemos esta calle. Tra^ersons ceUe rué» 

Vamos todo derecho. AUons tout droit, 

Jí. quien busca Vmd. ? Qui cherchez-vous , qui deman-^ 

dex-vous ? 

Saba Vmd« donde yirt Nmm? Sm^ex'vous o¿ dmmsn M. ? 

Jd volver la calle , la primeim, JSii ioummni la ru9, la prem&re 

puerta , quarto principal» . porU , au premier. 

21o está en caaa» 11 n*esi pos ú la maison ; il «s¿ 

en ville, ■ • 

Por donde te va á Palacio ? Par ak va-Uon mu Palais ? 

Vmd. está equivocado. Vous i^u$ ¿tes trompé de cheminm 

Enséneme Vmd. el camino de**^ Enseignez-moi le chemin de.^ 

Soy recien venido. Je suis nouvellement arribé. 

Eche Vmd. por la calle de.... y Preñez par la rué de et la 

la segunda á mano, izquierda, seconae á main gauche^ tou^ 

todo see;uido. jours tout droit, 

Ko hay donde errar. Jl n'y a pas tí se tromper. 

Yo iria con lo^ ojos vendados* Je voudrois y aller les yeux han" 

¿Quiere Vmd. qne le acompañe ? VmdMs-wus que je 9ous áKeom- 

pagne? 

Me hará Vmd. mndio favor* Vousmeferetheaueoupdepiaisir* 
Pase Vmd. primero. . PaseeiB le premier» 

Vamos f Señor» sin compUmien» AUons, Imnsimir» poiml de coimf; 
. tos. plimens, • 

Yo no ^asto cumplimientos» , Je ne fais poiftt de Jagons. 
Estoy cansado. Je suis fatigué ; ó je suis laSf 

No puedo andar mas. Je ne puis plus marcher. 

Descansemos un poco. Reposons-nous un peu. 

Quiere Vmd. tomar algo l V oulez-yovs prendre quelque cho^ 

• seP ^ 

Entremos en un Café, en una Bo-> . Entrons dans un Cajé.^ 
tillerla» 

Estimando , Caballero* Je 90us rends gráces , Hionsieun 

Ko quiere Vmd* beber? Ne vúulex-vous pas jhíus rafrai-' 

^ chir? 

Acabo de beber en mi casa* .7^ viens de me rafraichir au logis» 
Ya está Vmd. en ^n camino. Foui éies dans votre chemin. 
Beso á Vmd. la mano. Votre serviteur. 

Agradezco el favor de Vmd» Je vous suis bien redevahU* Je 

vous remercie de la peine. 
Vaya Vmd. muy en hora buena, Votre serviteur de tout mon cceur* 
I^as calles son muy puercas. Ltes mes sont fort sales. 
Hay mucho lodo. II y a beaucoup de boue. 

Me ha salpicado este muchacho Ce gar^on-lá 771a éclaboussé Je- 
de los pies á la cabeza. puis les pieds jusqu*á la té$e. 
Es menester andar de piuitiUalft ^ II faut aller sur la painU du pied. 
Xq he resbalado. ' J'tíi glissé%. 
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DE LA GRAMATICA. zU 

Por poco me caygOa J'oí pensé tomler. Peu s'en est 

faUu íjue je nc sois lomi/é^ 
Cuidado no ca«r. Preñez gank de tumbtr. 

§. v." 

. Para dar lección y hablar /ranees. 



Habla Vmd. francés ? 
Sabe Vmd. hablar francés ? 
Yo le hablo un poco. 
To no casi nada* 
Soy muy rudo. 

Como sa llama eso en francés f 

Muy bien. 

Ya está Vmd. muy impuesto* 

Pronuncio bien? 

Vmd. tiene una muy buena pro- 
nunciación. 

Iso puedo acertar con el sonido 
de ia e muda y de la w. 

Es menester oirías de la viva voz. 

Está Vmd. dando leceion de fran- 
cés ? 

Sí Señor. 

Con quien da Vmd.«leccion T 
Como 56 Uama^ su Maestro de 

Vmd ? 
Es M. (Jiantreau. 
'J'ambien ha sido mi Maestro. 
Su mo lo de enácüar me gusta. 

mucho. 

Qij.iiUo tiempo ha que da Vmd. 
lección ? 

Algunos seis meses. 

Vmd. habla muy bien. 

£s favor i|ue Vmd. me hace. . 

Ulo hago mas que empezar. ;^ 

No es menester desanimarse. 

Todos los principios son difíci- 
les. ^ '< 

Que libro lee Vmd. ? 
Cil Bla5 de Santillano. 
£s una historia Española» 



V 



Parlez-vous franjáis F 

Savez-vous parler Jrangaís ? 

Je U parle un peu. 

Je ne sais presque rien. 

Jai la tite Jort dure* 

Commeat appelle~ é ^on cela en 

franjáis, 
TréS'bien. . . ^ . 

KoMS éles deja bien insiruit. 
Pron nncé-je i ie ñ 
Vous as'ez la pronansiation Jori 

bonne, 

» 

Je ne piiis pas attraper le son de 

/'e r?¡uet et de /'u. 
lljaui les entendre de ivVí* voix; 
Preñez 'VOUS legón de franjáis t 

Oui f Mánsieur, 

Qui vous donne Ugon « qui vws 
enseigne ? 
' Conañeni s^appellft votre Maitref 

C'est M. Chantrean. 

If a étc anssi mon IMuítre, 

6a Jagon densei^ner me pJaiU 

Cambien y a-t-il de temps que 

. vous preñez legan P 
En virón six mois. 
%^ous parhz fart bieUm 
Oesi un éffet de votre politesse* 
Je ne Jais que eommfncer, , ; 
il nejaut pas se ^écqurq^sr. 
Tous les commencfmens sont di/'^ 

,/iciles* . . í 
Quel livre lis ez>- vous ? , 
Gil hhis de ^aníil/üne. 
Cest un histoire Kspagnole» 

H h 



« 
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aí% SUPLEMENTO 

Si, 5eDor« es una imitación de las. 

NovelM de Cervántes. 
Que dfce Vtiid. del e«tilQ ? 
Es muy gracioso. 
Entiende Vmd. bien lo que lee ? 



Ya empieso á traducir tal qoaL 

Habla fiances su hermano de 

Vmd. ? 

Le habla bastante para darse á 

entender. , 
Lo chapurrea un poco. 
El francés es muy difícil. 
£5 preuciipaciou. 
Como I eseríbir de un modo , y 

Í pronunciar de otro ! 
nos la lengua Española, todas 
tienen la misma dificultad. 

£n realidad lo mas difícil no con- 
siste en eso. « 

En que pues ? 

£n el agcrtar la propiedad de las 

voces. 

Es obra de jiiucho tiempo. 

Es menester hacerse cargo del 

genio de las lenguas» 
Verdad es. 

Sin este estudio no dexaria uno 
de decirlos mayores disparatas* 

§í , Señor, aunque se supiesen 
¿ien las reglas de la Gramática* 

Y por que? 

Porque hay ciertos modos de ha- 
blar peculiares de una len2;ua, 
que salen de las reglas de 1^ 
Gramática. 

Regularmente piérdeA su energfá 
pasando de un idioma á otro* 

Yo he reparado croe los Maestros 
no atienden nastante á este 
xamo de an ^iueñaiusa* 



Owi, Momieur , cest uneimita'^ 
« tion des Noui^elles de Cervantes m 
Oue dites-90us du styU f 
U est charmanU 

EnUndez^vous bien ce ^ue 90us 
Usez F 

Je eommence d¿j¿ á traduire paS" 

sablementm 
Votre Jrkre parle-Uil franjáis ? 

1¿ le parle assez pour se Jaire. en- 

tendré. 

II r ('corche un peu. ^ ' 
J^e Jrangaii est irhs-dijjicilem 
Cest un préjngé, 
Comment ! écriré d^une fagon et 

prononcer étune autre ! 
Toutes Us langues ont la mime 

dtfficulti , excepté la langw 

Mspagnole. 
Le plus dijficile ne consiste pas 

réellement en cela* 
En Quoi done ? 
. A bien saisir la propriité de^ 
' termes, ^ 
Gest l'ajff'aire de beaucoup de 

iemps, 

II Jaut Caire une attention partí- 

culiere au génie des languesm 
Cela est vrai* 

Sahs cetle étude <fnne manqueroit 
pas de diré les plus grandes 

sottíses, 

Oui tMonsieur^ quand bien mime 
' on sauroit parjaitement les ré- 
gles de la Grammaire* 

Et pourquoi 1 

Parce (ju'il y a cerfai'nes fagons 
dcparler propres ti une langue , 
et (juí sortent des régles de la 
Grammaire. 
Elfes perdení úrdindirement Imr 
¿nergie enpassant d'une langua 
Á une autre. 
J*at remarqué que les maitres ne 
^Jont pas assez d" attention ¿ 
* cette partie de kur^ le^n* 
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DE LA GRAMATICA. a43 

El el mayor euidado que tíene U principal soin ie 

M. Chantreau. Chantreaa. 

Tiene razón. H fait bien. 

Amigo y Vmd. me acobarda. Mon cker^ vous rriintimidez. 

Ahora no me atreveré á decir doa Je ríoseraipas h présentdire diux 

palabras de francés. mots de franjáis. 

No , Señor, no; es menester en- ISon , Monsieur , non ; il Jaut 

sayárse poco á poco. sessayer tout üoucement. 

Yo procuro , quanto puedo , oir Je táche , autant que je peux , 

á los Franceses quando hablan d'entendre les Frangais ^ quand 

entre ellos. ils farlent tntr'mXm 

iViui tiene Vmd. su Maestro. Voici vatre Maüre, 

Señor Maestro , sea Vmd* bien Montíturle Mattre, seyez le Bien 

venido* ¥enu» 

Yo no he estudiado. Je riai pas étudii* 

.Todos los dias sale Vmd. con es>- Monsieur, e*est tovs ¡es jornts la 

to, Señor. mSme chose. 

Sin estudiar no se aprende. On rCapprend pas sans étudier* 

No es verdad. Señor:* N'est-ce pas , Bíonsieur ? 

.Vaya , vaya, no se enfade Vmd., AUons , allons , ne vous Jáchez 

de aquí en adelante estudiaré pas , j'étudierai desormais plus 

mas que ninguno. que personne. 

Hoy lo dexarémos. Ifous le laisserons aujourd'hut. 

Por que , Caballeio f vamos , que Futurquoi , Monsieur ? je veux 

Í^o quiero ver como da Vmd* 9oir eomment 9ous preñez U^on». 
eccion. 

Si no he visto nada* Si fe ríen vu, 

Ko he tenido lagAv Je n\ii pas eu le tempsí 

Liéerémos un poco. l^ous lirons un peu, 

Señor Maestro , mire Vmd. el Monsieur le Mattre , Yegardez 

quaderno de la construcción. cakier de la consfruction» 

Que tal está? Comment la trouvez-vous? 

Vmd. ha faltado en... Vous a^'ez manqué á... 

IÑÍo sabe Vmd. que el sugeto debe Ne savez-vous pas que le sujet 

preceder el verbo ? doit aller avant le verbe ? 

Siempre me equivoco. Je me trompe toujours» 

Soy muy torpe. J*ai la tétefort dure. 

Tiene tantas reglas esta lengua Cette langue frangaíse a tant de 

francesa, que es menester mu- rígles, quelle exige beaueoup 

cha memoria. de mimoére, 

\ Qmere Vmd. conjugar an verbo? -Voulez^¥Ous confuguer un ver- 
te ? 

Como Vmd. ojuste. ' Comme il vous ptairam 

#Dfpame Vma. el verbo Sai'oir. Dites-moi le i'crbe Savoir. 

Hola ! me escoge Vmd. el mas Holí'i ! vous me choisissez le pías 

irregular. irré^ulier, 

Tskiai hablar bien una lengua » Pour bien parler une langue , il 
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no hay cosa cognoo sal^x bie^. 
1.1 conjugación. 

Yo diré muy bien los tiempos 
seguidos , primera , <€guDaa , 
y tercera persona. 

No Señor, oiga Vrod» de rtpeote 
una perdona suelta. 

£90 me caesta mucho trabajo* 

Sin embarco, eso es menester 
para hablar sin pararse. 

Si q¿nsiera Vmd. decir : él ¡U^a , 
él lUs'aba , él lle^fé , etc, neceííi- 
taria Vmd. ir conjugando lodo 
uu tiempo hasta la terci^fa per- 
sona. 

JBsü es lo que yo no quiero* • 

Sola y suelta debe ofrecerse á la 
lengua la persona que &e ne« 
«• cesita. 

A ver , lea Vmd. 
Ko le entiendo á Vmd. 
Vuelva Vmd. á decir esd. 
X^ea Vmd. eso otra vez. 

'Atií^nda Vmd. n.... 

Traduzca Vmd. lo que ha leído. 

l«io se aparte Vmd. ahora del seor 

tido literal. 
J^a primera vez que se traduce 

lo que se ha ieido, solo se debe 

hacer la ver«ion. 
L» comprehendo á Vmd. 
A la segañda vez dará Vmd. á sp 

tradDocxpn toda la energía que 

debe tener. 
Que sig;mí¡ca esta voz ? 
No se acuerda Vmd. í* 
BúsquelaVmd. en el Vocabulario. 
Se me había pasado por alto. 
Seíior Maestro , yo quisiera dar 

lección con Vmd. 
Orando Vmd. gusfe. 
Tengo ya algunos principio?. 
Pero yo c|uisiera continuar hasta 

perfeccionarme. 



^ENTO ' 

TI y a rien de tel qué de S€V^ff 

bien la cortjugaison. 
Je i^ous dirai Jort bien les temps 

sui^ís , premiere » seconde^ troi- 

'MÍéme persnnns y eU. 
Non, dites touit d^un cpup une 

persoune seuU* * , 

Cela me coúte beaucoup de peinem 
Cependani-cda est nécessaire poiir 

parier sans sarréter. 
Si wi/j vouHcz diré : i i porte, U 

portoit y il porta , etc. voús au-^ 

riez besoin de < onjuguer tout un 

temps jusqua la iroisiéme per^ 

sonne. 

Voilá. ju^iement ce que je ne veux 

pas. 

La per sonne dont on a besoin doit 
seprésentm' ^eule et d^Ue-méme 
au bout d4jm langue^ . 

Voyons» /i'w. . . 

Je ne vous entends ptts^ 

liedites cela, 

fietísex ^ta; iis£e €da VM avim 

Faites attention 

Traduisez ce que vous a^^cz lu. 

Ne fous éloign0z pas á présent djf 

sens ¡ittéral, 
La premiére Jois quon traduit ce 

quon a lu , il suJJU d en Jaire 

seulement la versión. 
Je vous emtendf, . 
A ta secopde Jois vou$ dónngrejg h 

votre traductíom^uté ténergie 

qu*élle doU a^ir. 
Que veut diré ce mot^ii ? 
Ñe vous en souvenez-vous pas ? 
Cherchez-h dans le Dictionnaireh 
Je Vaoois oublié, 

BL le JMiií'tre , je voudrois prendre 

le^on de vni/s, 
Quand i'ous voudrez. 
J'ai déjá qiielques commencemens^ 
Mais je i'oudmis contiuuer jusqu'Á 
* ce que je susse parjaitgment,. 
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DE LA GRAMATICA. a(Í 

Yó procuro hablar éa répooté. Je táche de parler eaurm9km$nt^ 

y no páedo*' et je ne puis y parvenir* 

Eso vendrá coD la práctica y teiiF* 11 Jaut prendre patience » cela 

ga Vmd. paciencia. viendra par tasage. 

Prosiga Vmd. siempre en hablar Con t¡ nuez toujoursá parler beau-* 

mucho, coup, • 

Me faltan los términos. Les termes me jnanquent, 

menester hacerse ua caudal 11 Jaut ¡ten Jaíre un bon Jonds, 

de ellos. 

A prenda Vmd. todos ^qoeUo$ ap» AppreneM tems cmm^qui umt áam 

están en el Suplemento de esta le Supplément de cette Gram- 

Gramática. maire* 

Tengo miedo de decir diipMles» J ai peur je diré des sottíses. 

En los principios es menester rOío Dans Íes commeneemens ü Jaut 

solverse á ello, s'y resondre» 

Hable Vmd. siempre sin temor. Parlez tottfours sans ú¥OÍr pevr* 

Se burlarán de mí. On se mnquera de moí, 

Déxese Vmd. de eso, que vendrá Nes*üus embarrassez pas , h.irmps 

el tiempo que podrá Vmd. des- viendra que vous aurez votre re- 

quitarse. vanche, 

Quando empezaremos? Quand commencerons-nous? 

Mañana, Á Vmd. quiere. JÜemain, si vous vouUz, 

Qaanto me lle?ará Vmd* f ■ Coméiia me.pvendrex-'púut? 

£1 precio refalan Le prix^ordinaire, 

Poes renga Vmd. mañana por b Eh bisn ; temes demdin matin, en* 

mañana , de ocho á noere*' tre huit ei neuj. 

Mny bien , ad la mañana es .el Fort bienl'misti le mutin 'estrü h 

mejor tiempo para estudiar. • : jneüieur temps pour étudier. . 

Tiene Vmd. muchas lecciones.»* Avéz-vous beáuteoup de ¡egons? ■ 

5í , vSe or , toáo mi tiempo está Oui , Monsieur , iout mon temps 

empleado. est pris. 

Qiianto tit^mpo da Vmd. de le.c- Combien Jaites-vousjturer vos le^ 

cion? gons ? 

Una horita. . Une petitp. heure. 

Que libro es menester? De (¡ud livre ai-je besoin ? 

Escoja Vmd.->nno de aqpiello^ que Choisissez-en un dans ceux tfui 

' están enunciados en el Arte de soniinoncésdansla Grammátre 

M. Chantreúu. « de M. Cbantreau C i )• 

VI. 

Del Uifantarse* 

Iievántese Vmd. Levez-veus» 

Que perezoso !* ^ Quel paresseux t 



( I } Váase la Miiotheque Franfaise qq« se halla fin de csic Suplemento?. 
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Ya es tarííe. 
Me he acostado tarde. 
Is'o estoy mny bueno.' 
JNo he pegado ios ojos en toda la 
noche. 

Ko soy amigo.de madrugar. 

Por la malkaiia me sabe bien la 
cama. 

Voy á levantarme. 

Muchacho y descorre esta cor- 
tina* 

Con licencia de Ymd. voy á ves- 
tirme. 

•Se ha levantado su amo de Vmd.? 

Se está pcynanJo. 

Aun no ha salido su merced. 

Entrele Vmd. el recado que estoy 

Aun está en la cama. 

No está levantado el amo. 

A que hora suele levantarse la 

Señora ? 
No puedo decírselo á Vmd. 

« 

A las doce daré la vuelta. 
Di^a Vmd. á su nmo que he es- 
tado aqui para hablarle. 

5i Vmd. quiere aguardarse un po- 
' co , DO puede tardar eu levan- 
tarse. 
Ko puedo. 



SUPLEMENTO 

11 est (Jéjá tari. 
Je me suis cnuché tard. 
Je ne me porte pas irop bien. 
Je n'ai pa% Jerme rail de ¿a nuiti 



Jt n*aime pas á me ¡ever matin, 
lát motín le tit me Jait plaisir* 

Je mis me lever, 
Oarfon oum ce rideéa* 

Avec voíre permission , fe vmis 
m'habiüer, 

Votre maitre est-il Uvi? 

Jl se Jait coijff'e.r. 

Monsieur ríest pas encoré sorti 

de son apparíement. 
Entrez , pcur lui diré ^ue je suis 

ici, 

II est encoré au Ut; il est encoré 
cauché, 

Monsieur West püs etkcore levé, 
A fuelle heme est^ü júur eher 

Nádame (i>? 
Je ne sais pas i je ne saurois 

pous le diré. 
Je re\nendrai á mi di. 
Difps á <rOtre maitre que je suis 

venu ponr avoir Chonneur de 

lui parler. 
Si ^ous s'oulez attendre un ins- 

tant , il ne peut tarder d se 

lever. 

Je ne ptus pas ; je ne saurídsm. 



§. vil. 

Para saber ^ conocer^ oir^ escuchar f efe» 



Oyga Vmd. Caballero. 
Una paJabra. 
Que ¿e oftx'cef 
Quiero hablar con Vmd. 



Ecouiez , Monsieur, 
Un mot. 

Que souhaitcz-vous ? 
Je ^eux vous parler» 



( I ) Etrc jonr ehest ^uetqu'un : expresión de la conversación , (joe eqoi 
v-)T ' á levantar;? : v. f . á (¿u 'He heure eit-¡! ¡our i /u'Z vous ? á qufí hora 



suele Vmd. IcyanUTise ' n tsi /amáis jour diez moi avanl dix heurts , 
nones me levanto ÚDies-^e las di«. 
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* Tengo que decir á Vmd. un» pa» 

labra. 

^ Sírvase Vmd. oirma» 

Sabe Vmfi. que ? 

Yo no lo sé. 

Yo no he oido nada de eso. 
Yo lo sabia áutes que Vmd. 
Le conoce Vmd. ? ^ 
lies conoce Vmd. ? 
No le conozco. 
No se qaien es* 
Qae dice Vmd.? 

!No entiendo á Vmd. 
Vmd. no nje escucha. 
Sabe Vmd. quien es este Caba- 
llero í* 

Le he conocido en Paris. 
6omos antiguos amigos. 



Donde le conoció Vmd* ? 
Le conozco de vista* 

— de lama. 

— de apellido. 

Por haberle visto en algún parage« 
Ko me acuerdo como se llama* 

Tengo el honor de ser su cono- 
cido. 

Me favorece con su protección. 
Se acuerda Vmd. de lo que le 

he encargado? 
No me acuerdo. 
Se me ha pasado por úto? 
Que quiera decir eso ? 



A que vien^ eso ? 
De que sinre eso ? 
Que^eseso? 



AM ATICA. a47 
J'ai unmot á i^ous dirtm 

Ayez la honté de rrientendre* 
Sttvez-i'Ous que • 
Je ne le sais pas ; je n'en sais rierim 
Je lien ai ríen ententlu áire» 
Je le savois a^ant i^ous. 
Le connoissez-vous ? ^ 
Les eonnoissez'iwus F 
• Je ne le connois pas* 
Je ne sais qui c*est. 
Que dites*-vous ? qu*est'^e que 90us 
ditesF 

Je ne vous entends ptfinU 
Vous ne m*écQutez pas. 
Sa9es^90us qui est ce Monsie&r^ 
M. 

Je tai connu á París, 

Nous somrnes arnís depuis long^- 

iemps, Nous somrnes anciens 

amis, 

Oá Va9e£''9€fus connu ? 
Je le eonnois de vue* 

— de réputatíon» 

— de n<An. 

Pour tat^ir vu quelque parf» ^ 
Je ne me sousnens pas de son nem* 

«Taz oublié son nom. 
Tai Vhonneur détre ^e sa ccn^ 

noissnnre, 
II mhonore de sa protection. ' 
Vous soií^'finez i^ous de ce dont je 

i>ous ai chargé ? . • 

Je ne m'en sow^icns pas* 
Je ne m'en rappelle pasí 
Que veut diré eela ? qu*es^c$ que 

cela veut diré ? 
A quoi eela inent~il? 
A quoi cela sert-il ? 
(^'est'^ce que c'estt 



§. V I I L 

Deí comer y beber» 

Tengo apetito , tengo ganas de J'ai appétU, 
comer* 

Tengo hambre. .. Xaijaioh. .. 
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• SUPLE 
Tiene Vmd. hnmbre? 
Me muero de hambre. 
ík»ma \ md. algo. 
De buena gana yo comiera un 

pedazo de. 
Déme Vmd. algO de comer» 

Aunque sea muy de maoanag 

tengo mucha gaua. 
Que quiere Vma. almorzar? 
Quiere Vmd. chocolate , café? 
Todo e«o «6 agua caiie«te« 

Yo soy amigo por la mañana de 
echar un trago y comer uua 
tajada. 

Quédese Vmd. aquí á comer. 
Vmd. hará peakeiicia son noso* 
tro*. 

I^fl^y Señor y quo e# .al contraifo. 

En m casa de Vmd» tiempne*se 
come bien. 

Vamos á comer. 
La comida está pronta. 
1^ í.ona está en Ja mesa. . 
Siéntese Vmd. á la. ipesa* 
Junto á mi. 

«Sirva Vmd. á la Señora.^ 
Gusta Vmd. ^ sopa ? . 
Divine Vmd. so gustQ. , , 
Quiere Vmd. df lo-gordo ó de lo 

magro? . . 

Lo que Vmd. quiera». 
De tiod# como. . 
Plarta Vmd. pan. 
Déme Vmd. pan francés* 
AqiiJ está. ' . • 
"i'ome V^md. 

'i'nnche Vmd. este pavo. 
Señora , quiere Vmd. esta pe- 

cluíga P 

Que dice. Vmd. do esta perdiz? 



M E N T O 
A^'cs-i'ous faim ? 
Je ineurs dejuim,^ 
Man^cz qucli^ue chose* 
Je mangerois vohniUrs un mot" 
ceau de 

DonneM^mM tfuelqué ^Uqu é moa-' 

Quoiqu^íl soit. de bon matin» fai 

beaucoup d^appétit^ 
Que s^ouleZ''^OMts pour déjeúner? 

I ^oi/ítz i'ousdu rhocolat, du café? 
Tout cela li'est que dé Veau cfiau^ 

de. 

Le matin J'aíme á ffraisfsr U cou^ 
teau (i). ' » 

liestez a diner ici» 

yitus /erejz pénitence a»é€ nwsm 

N09, Monsieur^ c'est itout le con^ 
traite, 

II y a té^j^yrs bonne tahU ches 
vovs ; 6 on Jait touj^rs honoó 
chére chez vous, 

Allons dtnrr. 
Ji« diner cst prét. 
La soupe est sur la tablea 
J\h'itez-*,'ou5 a table. 
Friss de moL 
Serve z Madame, 
Aimez-ifous la soupe f , 
DUv-vt^i Viviré g€Úát. 
Voule'z'vous du gra$ ou du mai" 
ere? 

Ce que ¥ws vfiudrez^ 
Je mange dp touL , , 
Coupez du pain, 
Donnez^moi du painjrúng^s^ 

En i'oící, 

Tenez , ( mejor que ) prentJí* 
Découpez ce d{ud(>n, 
Jüaiadame.t vouUz-vous ce blanc ? 

Qw<? t'OMj scmble-t^íl de ceite per-^ 
drix ? 



(i) Graisser U couifau ^ .significa almorzar comiendo cax^e y ecbaodo 
tragos : es «ypfesioa 4e l a ew iV ftiation. 
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DE LA 

£s muy sabrosa» 

Es muy tierna. 

ISo está bien asada. 

Es á la francesa. 

Aquí todo lo comen tostado* 

Agk lo'(|mero yo. 

Lo medio cocido me da asco. 

Muchacho « traeme de hebec* 

£che Vmd« . im traguito* 

Yo no tengo sed. 

Déme Vmd. un raso de vino. 

Pruebe Vmd. ese vino* 

Quv? tal i" 

Ks bueno. 

Parece vino generoso. 
Pruebe Vmd. de aqu^l* 
De donde es ? 
De Champaña^ de España. 

Es TÍno añejo. 

Brinde ála salad de Vmd* 

Me honra Vmd. mucho* 

He comido bastante* 

No quiero pas. 

Vamos , auo este pedaeito. 

I.o estimo , ya esto se acabó* 

Voy á dormk la «esta* 



GRAMATICA; .j^f^ 

Elle est excellente. 
Elle est on ne peut pas plus tendrém 
Elle n'est pas des plus cuiteSm 
C'esl á Jrangaise, 
Tdii¿ ce qu'on mange ici est §¡rilU* 
VoilÁ comme je t0ime» 
Ce qui est á moitié emit me áigoúiem 
* G0r§0Ut ^porte-moi á boire. 
Buvez un petit coup* 
Je riai pas soif. ^ 
Donnez-moi un verre ae vinm 
Goútez ce vin-ci, 
^ Quen di tes ¥ous?qu*en peasex-vousí. 
II est bon. 

On diroit du vin de liqueurm 
Goútez celui-lám 

D\-iú est-il ? 

Cest du Champagne , c*est du vin 

éPEspagne» ^ 
C ^st du vin ¥teux» 
JPáUfhbnneurdeioirei^ voirésantl: 
Vousme/aites beáucoup éh^aneur* 
«r ai assez mangé^ . 
Je n'en v«fi« pas Jayantage. 
4Íii»ns, encoré ce petit morCMV*- 
Bien obligé , cest Jini, 
J9jms/iiir§ la üe^te ii)* 



§. IX. 

Vd^ paseo* 



Vamos á pasear. 
Vamos á dar iiaa>ndta* 
Voy á dar mía vuelteeita» 
Voy á dar un iniseo. 

Vamos á tomar el sol^ 
Quiere Vmd. venir co 
Hace demassado calor* 
Aguardemos que haya 

calor. 
A donde irémos ? 
Vamos al JPrado. 



el 



Aüons nou9 pranui^m • 
Aüons Jaire ms^Uufr, 
Je i^ais JairO' un petit tour» 
Je^aisjaireun tour de promena de* 
Allons nous promener au ^süieiL 
Voulez'vous venir avec.fnoi ^ 

Iljaittrop chaud. 

Attendons que La chaleur soit 

passée. 
Oii irons-nous ? 
Allons au Prado. 



( I ) Tambica se 
méridienne» 



«a F/an9Í>j 7 sobretodo en Pstís, dormir , á'fatre té 



SUPLEMENTO 



Estoy citado ai camino del Pardo, 

Como quiere Vmd. que vamos i 

En coche , ó á pie? 

A pie , á pie¿ que es bueno para 

■* la salu'.i. 

Dice Vmd. bien , porque cami- 
nando se hace ganas de comer* 

Pasemos preste prado. 

Me gusta pisarla yerba* 

,Que bello está el campo ! 

Que frondosos están los árboles ! 

Este parage seria bueno para es- 
tudiar. 

Mire Vmd. esta calle hace una 

perspectiva hermosa. 
Sentémonos á la sombra. 
iVamos á scAtarnosdebaxode este 

emparrado. 

Huela Vmd. el perfume de,esta« 
• flores. 

Cójame Vmd. una. 
' Hagamos un ramillete* ' 
De quien será el coche ^oe va 

hácia el canal ? 
No sé ^ no cetiOECo ia» libreas* ' 

Sabe Vmd. quienes son estas Se- 
ñoras que vienen hácia noso- 
tros ? 

Parece que buscan asiento* 

Dexémosles este banco* 
Vamos hácia el campo* 
Parece que ya sale m trigo» 
Oye Vmd* el gorgeo de los pisa- 
ros •? • - 
Que gusto V^ifae encanto I • 
Mu^o me guata el campo* 

Es Vmd. cazador ? 

Quiere Vmd. ir ¿ cazar uno de 

estos días ? 
Vaya , me conformo. 
£so tengo mayoc gusto en 

mundo* 



JTai un ren cJez-f^us sur le fkemin 

du Pardo, 
Commcrit voulez-vous que nous 

alhuns ? 
tln carrosse , ou a pied ? 
A pied, á pied : cela est bm ptntr 

la santi* 
Vous a9ez raison , parce qu^n 

marchant on gagne de VappétiU 
Passons parce pré-ci, 
Xaime á marcher sur V herbé. 
Que la campagne est belle ! 
Que les arbres sont toiíjffus ! 
Cet endroit'ci est ckarmant pour 

étudicr, 

Ilegardez , cette aUée Jait UM 

bclle perspei li^'e. 
Asseyons-nuus d l ombre, 
Allons nous asseoir sous ce ber» 

eeau* 

Respirez le parfum de cesjleurs^ 

CueillejS'm^eit une* 

Faisons un bouquet» « 

De qui sera le earresse qm pa du 

cóté du canal ? 
Jene sais pas ^ }£ n'en connois pas 

la livrée, 
Savez-'^ous qui sont ees Dames 
qui yiennent de notre cóté ? 

. 11 paroit quelles cherchent oé 

s^ asseoir * 
dusissons^leur ce Jbame^L 
Allons du cM de la. eumpagne, . 
1/ semble que le bli ^usse d¿¿á^ 
Entendez-^us h gazoe^illement 

des oiseaux ? 
Que/ plaisir l qud charme ! 
£a campagne a^pour moi n^iü^ 

attraits. 
Ktes-vous chasseur? 
youlez-vous aller á la chasse ua 

de ees jours ? 
Je le veux bien. 

Je n^ai pas un plus grand plaisit 
\ dans ce mamef^in 
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DE LA GRAMATICA. 



^5r 



HnTirá mucha caza en estos pa- 
rajes. 

Los cazadores dicen que sí. 
Volvamos á casa ^ que ta tarde. 

Estoy cansado. 

Hemos dad o una vuelta muy larga. 



II y aura heaucoup de^biir detnf 

ees rantons-ci. 
lufis chasscurs disent que oui, 
Hetournans aii io^is , parce quil 

se J/iit tard. 
Je suis Jatigué ; je suis las, 
Nous avons Jaii une lon¿fue prO"^ 

menadé^ 



Del tiempo. 



Que tiempo hace ? 

Hace buen tiempo. 

H.ce mal tiempo. 

Hay aparieDcia de buen tiempo. 

Hoy tendrémoe buen día. 

Hace.im día may hermoso* 



Está nubalado. 

Necesitamos buen tiempou 

El campo quiere agua. 

Se va nublando el tiempo* 

Hay niebla. 

Llueve, no llueve. 

Está para llover. 

Ya no llaeve. 

JJoTerá todo el día. 

El tiempo está para eso* 

£s una nube. 

lilueve ¿ cántaros. 

Pongámonos al abrigo. 

Quédese Vmd. aquí hasta que 

pase el a^ua. 
Luego pasará , es un chaparrón* 

EsGoy todo mojado. 

Estoy hecho una sopa. 

6e me ha echado á perderla casaca. 

Ko es nada. 

No mancha el agsaea tstecoloEi 
Está nerando» 



Qü<?/ femps fait-il ? 

II Jaif bcau temps. 

Iljait maméiis temps, 

II y a apparence de beau temps» 

Nous aurons aujourd^hui une belU 

fournée» » 
11 Jait la plus hdle joumée qu*on 

pttisse voir, 11 Jatt U plus beau 

temps du monde, 
he temps est couvert ; le temps 

est charlé. 
T^ous as^ons hesoin de beau temps¿ 
La campagnc a besoin deau* 
IjC temps se cnu\^re, 
II y a du brouillard, 
II pleut , /'/ ne pleut pas* 
II va pleui'oir. 
H ne pleut plus, 
11 pleura toute la fdumieé 
Le temps y est disposim 
Oest un nuagem . 
I^ pleut á verse. 

Mettons-nous á F abri, i eowert^ ' 
B£5tez ici jus4ju'á ce que teau^ 6 

la pluíe passe. 
Ce sera bientót passé , c'est une 

avfrse. 
Je suis tout mouíllé. 
Je suis trempé comme unesoupem > 
Mon habit est perdu. 
Ce n'est ríen. 

Ueau ne tache pointsareetteceu^ 
leur* . 

11 neige ¡ il també de té neige^ 
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SUPLE 



Cratifzat , ote granizo. 

ILa nieve se deshace* 

JEstá helando. 

Está deshelando- 

Ha caído una helada esta noche* 

Las mañanas son frias* 

Está hekdo el ño. 

Hace sol. 

Hace ayre. 

Hace calor. 

Hace bochorno. 

, 19o puedo aguantar el calor que 
^ hace. 

Me muero de.ealor* 

Estoy sudando. 

Estoy hecho una agua. 

Vamos á bañarnos. 

Sabe Vmd« nadar f 

Truena. 

Relampaguea. " 

Mire Vmd. los relámpagos. 

Tenc!;o miedo á los truenos. 

Ha caido un rayo. 

Se asienta el tiempo. 

Todavía tendrémos agua. ' 

Ko lo crea Vmd. 

Miré Vmd. la veleta. 

Se ha mudada el ayfe» 

Es de dia. 

Es de noche4 

Amanece ya. 

Ya anochece. 

El sol sale. 

El sol se pone. 

£1 cielo está estrellado. ^ 
Hace iiina. . 



MENTO 

11 grU» , ü tomhe dé la grilii 
ha neige se fond. 

II géle. 
II dégéh. 

II a gclé hlanr cette nuif, 
I^es matinées sont Jroides, 
lifl ri^iére est prist et geli$» 
11 fait soleil. 

11 fait de tait i ü fáit du vmU 
' Iljait ehaudm 
. 11 fait un temps étovffant, 
. Je nepuis supporter cette cluüeur* 

Je meurs de chaud* 
Je sve. 

Je sm's tout en eaii. 
Allons nous baigner, 
Savez-vous nager ? 
II tonne. 

II Jait des éclairs, 

Regaráez Íes éclairs» 

J'ai peur da tonnerre» 

Le tonnerre est tombé» 

Le temps se remet» 

Nous aurons encoré de femt» 

•Nen eroyez ríen, 

Hegardez la girauetti^ 

Le vent est ehangi, 

11 est jour, 

11 est nuit, 

II commence déjh ¿ faire jouri 
II commence dejá ájaire nuit. 
Le soleil se le^e. 
Le soleil se conche. 
Le ciel est ¿toilé, 
ll/ait clair de hme.' 



. §. XI. 
De la hora. 



Que hora feí ? 

Sabe Vmd. que hora es ? 

Es la una. 

Es la una y quarto. 

Ko es mas que la una y media. 

Son las dos ménos qnarto. 



Quelle heure est-il ? 
Sai'ez-í'ous rheure quil est f 
II est une heure, 
II est une heure et un quart, 
II n'est quune heure et demie» 
II est deux heures moins'mquaril 



> 
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T_jas (3 os están al caer. 
Van á dar las tres. 
Son cerca de las quatro. 
Acaban de dar las cinco. 
Son las seis poco mas ó mcuos. 
Faltan algunos minutos. 
Son las siete dadas. 
Son las ocho muy dadas. 
Son mas de las nueve. 
Son las diez en pun to* 
Las once están dando. 
Las doce son. 

La hora va á dar. 
Han dado las tres. 
Aquí no se oye ningún relox. 
No he oído dar la hora. 
Que hora está dando ? 
Son las doce ( de ja noche ), 
Como se pasa el tiempo l 
Ya es hora de recogerse. . 
Que hora trae Vmd. P 
Mire Vmd. su relpx. 
No anda. 
ISatá parado. 
Es viejo. 
No vale nada*' 

Es un ginebrinoK 
Es de París. 
Es de repetición. 
A ver el de Vmd. 
Tampoco bien. 
Se adelanta. 
Se atrasa. 

Mi rdox está descom pu esto. 
Tiene adentro alguna cosa rota. 

Esterelox parece muy bueno. 

Es una alhaja. 
Andana aun en el agua. 
He comprado un relox de sobre- 
mesa. 

No anda también como el rclox 

de la Parroquia. 
Mire Vmd. ese. 



AM ATICA. 



BientSt deux heurés, 

Trois heures vont sonner, 

Jl est prh de (¡iiatre heures, 

Cinq heures i i en n en t de sonner» 

11 est environ síx heures. 

II s*en Jaut de. quelquss minutes* 

11 est sept heures sonnées* 

li est huit heuris 'passies» 

II est plus de neuj heures0 

II est dix heures pricis$$, 

Onze heures sonnent» 

11 est midi ; ( si es de noche } ü 

est minuit, 
JJheure ya sonner. 
Trois heures sont sonnées» 
On n'entend ici aucune horloge. 
Je nai pas entendu sonner theure* 
Quelle est I'heure qui sonne ? 
Cest minuit, 

Comme le temps passe ! 
II est temps de se retirer» 
Quelle heure avez-vous ? 
Hegardez 90ire montre. 

Elle ne va pas» 
Elle est arrétée. 
Elle est i>ieille. 

Elle ne vaui ríen. Cest uñi pa-^^ 

trague. 

Cest une montre de Gené9.e» 
Elle est de París, 
Elle est á repetition» 
V oyons la ^'ótre. 
Elle ne va pas bien non plu€» 
Elle avmncen 
Elle retarde» 
Ma montre est dérangée» 
Uy a dedans quelque ehos9 
cassé» 

Cette montre a tair d^éire excel^ 

lente» 

Oest une pi^ce excellente. 
Elle iroít méme dans Veau» 
J'ai acheté une pendule. 

Elle ne va pas si bien que f horloge 

de la Paroisse. 
Examinez celle-ci» 



kSi SUPLEME-NTO 

Es un calentador. C'est une bassinoire» 

No tiene cuerda. Mlle n'esi pas rnoniée. 

Dele Vmd. cuerda. ' Montez^-la. 

Arréglele Vmd. ^ Jiéglez-la» 

Agofliay nn reloK de sol de mu- Jly a ici un cadran solcire qui 
cha fama. est Jort estimé* 

Dimisión de las horas y parles del dia. . 

lias horas se dividen del modo siguiente : XJne hevre apres mt~ 
nvit , la una de la noche, y después , hasta llegar al medio día , 
se dice: Jcux heures du matin , trois » quaire , cing y six , sept, 
huii , neuft dix, onze heures du matin ; y después de medio día, 
une heure aprés midi , deux ^ trois , quatre heures aprés midi , cinq 
heures du soir : y asi en adelante hasta las doce de la noche. 

Las partes del dia son : Le matin , é la matin&e , la mafíaDa ; 
taprh-midi , ó Vaprhs^diné , la tarde ; le soir , ó la soirée , aquella 
parte de tiempo que hay desde las cinco de la tarde hasta media nó-> 
che. yéáíse en el tratado de ia propiedad de las voces m«^na y nocAe* 

§. X I I. . 

Para eiwiar una caria, ele. - 



Hoy es £á de correo. 

Tengo que escribir una carta. 

Tengo hoy un correo muy largo.' 

A qaieh escribe Vmd. 

Voy á responder 4.... 
Ha traído las cartas el cartero? 
Yo esperaha una cajista de.*.. 
No es aquella. 
Vea Vmd. si es esa. 
Para raí es , pero no conozco la 
letra. 

Esta caria viene atrasada.* 
Sé halará quedado en el correo. 
Que dia marcha el correo de ?«... 
Los mismos días que el de Fran- 
cía. 

Tráeme el tintero. 
Echale tienta. 

Estas plumas no valen nada. 
En donde e.st;í el cortaplumas ? 
E'-ta pluma es huena: corre bien. 
No quiere señalar. 



Cestaujourd^hmioar dteourrier* 
Tai une lettre á ¿crire* 
Tai beaucoup de letires ¿ icrir9 
aujourd'hui. # 

A qui ¿crii^ez^iWUS F 

Je vais faire pon se 

Jjejacteur a-t il apporté leslettresf 

,Tailendois une iettrede**»» 

Ce n'est pas celle~tá. 

Voyez si cest ceUe-ci, ' 

Oestpourmoi , maisje ne connois . 

jpas fécriture» 
Cette lettre est mriirie» 
Elle sera restée á la poste. 

Qael jour part le courrierdei 

hes mimes jours que cehd de 

Frunce, 
Apportez-moi TeÚcrier ? ' 
Mettez-y de Venere» 
Ces plumes ne valent nen. 
Ou est le canif ? 

Cette plume est bonne '. elle va bisn^ . 
Elle ne yeut pas marquer* 
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No está bastante abierta. JElle, n*esi pas assejg fmduem 



C<Vteme Ymd. qn-par de plumas. 
Míétitras acabo esta carta, hazme 
el gusto de cerl^r este pliego. 

Que sello quiere Vmd. que ponga? 

Pon las armas del l\ey. 
Este pliej^o va pur ei iiey. 
No paga porte. 

£s menester pagar el porte délas 
cartas que se envían al Doctor. 
Ha puesto Vrod. la fecha ? 

Esta carta no tiene fecha. 
Yo no he firmado. 
No puedo leer esta firma. 
En la carta de mi padre no liemot 
juejUádo nada de 



A quautos estamos del mes ? 
A dos, á tres, 4 quatro , etc. 
Doble Vmd, esta carta. 
Ponga Vmd. elsobreescríto. 
Como se dirigirá esta carta ? 

Por el correo. 

Por el ordinario del lugar. 

Por un arriero que va allá* 
Ha llegado el conreo. 
Ya empiesan á- dar . car.tas. 

Hay cartas para mí ? 

Vaya Vmd, á llevar estas carta* 

al correo. 
Si tengo algunas eak ixsta^ tráy- 

gamelas. 



I 'aillez-moi une coupfe de plumesm 
Fendant , ó tandis^ que je f 'mis 

cette lettre ,/aú*mo¿ ieplaisir 
de cacheter ce patjuet, 

Quel cachet voulez'9QUS qu9 fy 
metle ? 

Mettez-y ¡es armes du lio/. 

Ce pacjuct est ponr le lioi, 

II ne, paye pas de port. 

11 Jaut affranchir les leUres qu on 

envoie au Docteur. 
Aí^ez-'^ous mis la datp? 
Cittetettre n*est pas dalie» 
Je n*ai pas signé. 
Je ne puis pas lire cette signaiure» 
Nousn'avonspas fait ntentioii^de^ 
, ddns la lettre de mon pére¡ h 

dansla lettre de mon pére^ nous 

n'ai'ons pas , etc. 
Combien tenons-nous du mois ? 
Le deux , le trois , le quaire » etc^ 
Flicz cette lettre. 
^ Metlez-j l'adi esse, . . 
Comment Jera^t^on teñir cette 

Uttre? 
Par ¡a poste» 

Par le commissiMnam de f^pt-* 
droit» 

Par un voituríerquiyade ce cAté-iám 

Le cffi4rtier.fis{'il arriyé ? 

On commence déjá á distribuir 

les IcttreS. 
Y a~t-il des lel'res pour moi i* 
AUez porter ves lettres á la poste* 

. » • . 

6V j'en ai quelques-unes sur la 
listjs , appartez-les^moi» 



§. XIII. 

Para ^acer un cambio , etc. 



Quiere Vmd. hacer un camMo 

conmigo ? 

Que quiere Vmd. trocar? * 
Este libro. 



Vouhz~9ous /aire tin- froe , 6 um 

¿chanjfe avee moi? 
Que voulez'9ous changer» ótrQi 

quer ? ' 
€e li¥re - ci» 
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SÁB 6UPLJ 
Contra que ? 

Contra el libro quo Vmd. me en- 
señó ayer. 

No , Señor , no. 

Que me dará Vmd. de vuelta ? 

Antes es Vmd. el que me ha de 

volver. 
Quánto quiere Vmd.? 
Seis pesos. 

Lo que diga el mercader* 
Qo3€ff» Vmd. un dobloa f 

Mas vale. 
No vale tanto. 

No quiero dar Ms de lo qve 

he dicho. 
Vmd*. se burla. 

Vmd.no queriia que yo perdiese. 

Doy lo que puede valer. 
Eso no vale mas que.... 
Vmd. no entiende de ello. 
Ko quiero regatear ^ vea Vmd. 

si quiere de.,... 
Mas me euesta. 
A como 4e sale á Vmd. este 

género ? 
Me cuesta á veinte reales U vara* 
£s caro. 
No es barato. 
Le lian engañado á Vmd«- 

Mas barato lo luil)iera Vmd. com- 
prado eu la tienda de Ferez, 

Allí tienen su precio fixo,yjamas 
piden mas que lo justo. 

Vamos , quiere- Vmd» hacer el 
cambio ? 

En hora bnena. « 

Pero alhaja por alhaja , aii^ vaelta 
nino;una. • • 

No haré nada de eso. 

Me guardaría muy hieOt 

No soy tan tonfo. 

Yaya, me conformo 

STa es cosa hecha. 



;M ENTO 
Con f re quoi ? 

CQntre ie Um qué vous mejiits 

voir hier. 
Non , Monsieur , non. 
Que me donnerez-^'ous de relour? 
conlraire, ceitvouf ijuid€V€X 
meii dunner. 
Combien vouíez-'vous ? 
Six piastres. 
Ce que le marchand dirá. 
Vouleg^ui un dmíHtm , ó une 

pistóle ? 
II vaut da^^aniage» 
11 ne vaut pas ianU 
Je 7¿en veux danner que u que 

y ai dit, ^ 
Vous s'ous moquez, 
V ous ne voudriezpas que j'yper-» 
disse. 

J'en donne ce quil peut valoir» 

Cela ne i'aut i^ue 

Vous ne vous y connmssez pas. 
Jene yeux pasmarchander, voy ex 

si ftei» étes eantmt 
11 me €oáte det^antage» 
A cambien wusrevient cette éio^e? 

Elle me ceuU wgt riausB Vüunem 

Oest cher. 

Ce n*est pas h bon marehé» 

On f oz/5 a trompé ; vous ¥om éles 

laissé a tt ra per. 

Vous Tauricz eue ¿ meUhur mar- 
ché chez Pérez, ó <^ labouttqua 
de Pérez. 

La il y a un prix fixe , etVon n u 
pas coutuiHe de. surjfairtm- 

Allons» 90uleg^us Jaire le tnc? 

Vohmiien* 

Mais trac pour troc; sans ríen de 

relour. 
Je n'en ferai rien% 
Je m'en garderois bien* 

Je ne suis pas si btte. 
Allons,jesuis d'accord i jele veujR 
bien. 

C^t une offaire JaiU% 
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DE LA GRAMATICA. ^$7 

§. X 1 V. 

Del juego en general^ ete* 

Es Vmd. amigo del juego F Aimez'^tts U jen? 

Juega Vind. adganas veces ? Jouez-vous queltfuejois ? 

!No soy amigo de jugar. Je n*aime pas le jeu. 

1^0 me pongo á jugar mas que Je ne joue que pour passer le 

para pasar el tiempo. iemps* 

TSX juego algunas veces es diver* l^e jm est quelquejbis un amuse'^ 

sion peligrosa. mcnt dangcreux. 

Es verdad; pero guando se juega Qest vrai ; mais quand on joue 

á juego fuerte. gros jeu. 

Aquí no se permite jugar sino On ne permet ici que des jeu» 

juego de amigos. d'amis. 

Una friolera para ioteresar el Une bagateUe pour intéresser la 

juego. partíe. 

A que juego quiere Ymd. que ju- A quel jeu voulez^mis que mus 

euemos? jouionsT 

A Tos naypes. Aux caries. 

A las damas* Aux dameu 

A las bolas* Aux boules, 

Al billar. Au billard, 

A los trucos. Au billard ti VEspagnoh, 

Armaremos iin;\ partidaálosnay- Si vous voulez , nous Jerons ttne 

pes, si Vmd. gusta, partíe aux cartcs. 

Como Vmd. mande. Comme il s^ous plaira. 
Quiere Vmd. jugar á la malilla Voulez-^'ous jouer á la malille, 6 

rnanille? 

Todo lo que Vmd. gustare. ^ Tout ce que vous voudrez. 

Muchacho , saeft una haraja* ' Gargon , donne-^ous un jeu de 

caries. 

Echemos compañero*. V oyons qtd sera ensemhle. 

Loa dosj>rímeros Reyes serán Jjes deux premiers Rois seront 

companeros. ensemble* 

Hemos caído los dos , el Señor JSous sommes ensemble Ji/L Ma^ 

Don Manuel y yo. nuel et mou 

A quanto el tanto? A combien le poini, d le jetón? 

A medio real. ^ ^ Un derní-réal, . . 

Es mucho» • Oest beaucoup, 

A Vmd. le toca dar. C'cst ¿ ^^ous á faire. 

Soy mano. Je suis premier ; ó ;'ai la mainm 

Está la baraja entera ? JLe jeu est-il entier ? 

Alce Vmd. , Señora. Coupez « Madame, 

Señores » tengan Vmds. mucha JjSessieurs , je vous soúhaiie ieaU'^ 

fortuna. cwtpá^bwekw. 

Kk 
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á58 SUPLE 

Que es triunfo ? 

El Rey de bastos. 

Señale Vmd. tres tantos. 

Eso es empezar bien. 

Que juego tan malo tengo l 

Hi un trian fo 1 

No haré una baza. 

Hemos perdido si no me ayuda 

mi compañero ? 
A quien toca jugar? 
A ia Señora. 
Esto es, así se juega. 

Es Vmd. maestra* 
£1 ás de copas* 
FaUó. 

3Ü0 tengo mas qae tm palo* 
Trínnfb. 

No tengo; tengo. 

Vmd. no na servido á oros» 

Tenemos renuncio. 
Mire Vmd. bien la baza. 
Todos sirvieron ménos Vmd. 

' Es verdad , yo no lo habia visto. 
Amigo, el Juego naypes no 

es para ciegos. 
Soy muy desgraciado, 
Sie mitre piertlo. 
Debemos. 

Vuelva Vmd, ¿ dar. ^ ^ 
Est^ vea tengo gran juego» 
Eni el juego no se habla. 
Vmd. no ¿t>6 jugar, amigo« 

No haga Vmd. trampas* . 

• • * 

íío mire VmcJ. mis naypes; 
Tape Vmd. sus cartas. 
Atienda Vmd. á las cartas que 
salen. 

Hemos ganado. 
Señores, estamos en paz. • 
No quiero jugar mas. 
Tengo muy caliente la cabeza. 
' Yo nie acaloro demasiado en el 
juego. 



MENTO 

Quel est Vá-tout? 
Le Roí de tr^Jle. 
Márquez trois points, 
Voilá un don commencemenU 
Quel mauláis jeu l 
Pas un á-tout ! 
Je nejerai pas une main* 
Nous avons perdu, si mon cama^ 
rade ne meseconde püSm 

A qui est-ce á jouer ? 

Oest á Madawie. 

Oest cela ¡ 9oilh ce que' c*est ; 

poiiá comme ón jone. 
Vous ¿tes maítresse á ce jeaí 
Vas de ccsur» 
Je coupe» ' 

Je n*ai que d^une couleur» 

A-touU 

Je n'en ai pas ; j'en ai. 
V ous jia¥ez pasfourni h catreaUm 
TSous avons une renonce. 
Kxaminez la main. 
Tout le monde a Journi excepté 
vous, 

C'est %'rai t je ne tavois pas vu, 
Mon cher , les caries ne sont pc^s 

faites pour les aveugles» 
Je suis bien malheureux» 
Je perds toujours» 
Nous devQTts. 
hffaites ; rebaitex» 
Cttte Jbis^eiffli wi^rand feif. ^ 
On ne parle pas en jouanU 
Mon cher « vous ne savez pas 
. jouer; voftsJUs une mazette, 
Ne trichez pas ; m faiies point 
• de tricheríes^ 
Ne regardex pas mon jeu* 
Cachez votre jeu. 
Faites attentíon auss caries qui 

passent» 
Nous Qi^ons gagné, 
Messieurs , nous sommes quittes. 
Je ne veux pas jouer davantage% 
fTai la té te éehauffée» 
Je jríéchauj¡e trop en jouant» ■ 
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DE LA GRAMATICA. 269 
Vmd. no jogaria mal , ai pusiera Vous nejouerie:; pas maU si vous 

cuidado. . vouUez faire aitention. 

Otra vez jagarémos mai* Une autre Jois nous jouerons da^ 

vantage. 

No hubo mucha pérdida* V riy a pas eu de perte. 

Mas vale asi. *^ Cela faut mieux ainsi% 

§. X V. 

Juego de billar , / trucos. 

Vamos al biUar. ' AUons úu biliaria 

Jugarémos nna partida. , Nous /erons une partie. ^ 

Echarémos unas mesas. Nous joutrons quelques partieu 

Quiere Vmd. jugar á la caram- Voulez-vons jouer á la earam» 

bola? bole? 

Quantos tantos me da Vmd* ? Combien de poiuts me donnex^ 

Uno;. no puedo dar mas* Un ; je ne puis vous en donner 

davantage. 

Tanto vale no dar nada. 11 vaut autant ne ríen donner, 

.Vmd. no sabe lo que es un tanto, ^ous ne sas^ez pas ce que c'est 

gu'un point, 

Vnid. juega mucho. Vous étes un fort joueuTm 

Yo tío puedo jugar ménos de dot Je ne puis pas jouer á moins 

tantos* deux poinU* 

Pues vaya , juguemos* £ft bien, alione, joaons^ 

Las bolas ao son muy Iraenas. Les biÜes na vaUni pas groad». 

chose. 

Muchacho , ra va dos tantos, que Gargon , deux poinis pour mer 

hice esta billa. faifait la bille. 

Estaba encima de la tronera. étoit sur la hlouse. 

Yo tenia miedo de hacerla limpia. J'avois peur de me pcrdre. 
A ver esta , si la hará Vmd, tan Voyons celíe-ci , si 90US la Jerez 

fácilnriente. aussi fácil cment. 

Voy á tirarla por tabla. Je vais la tácher par bricole, 

X«a acerté. ^ j'ai réussi. 

Vmd. me gana , no puedo seguir Vous me gagnez ; vous ¿les trop 
el partido. firt , je ne puis pas contínaer^ 

ta partie. a 
Lo enmendaré á Vmd. si quiere* Je vous donnerái deux poinis da 

-^j- t> - pt^s , si vouf votdea» 

^««o'"- , , IVwi , Monsíeur. 

Juguemos a los frucQS. ^„ ¡,iy^rd á íEspégnok^ 

Vamos alH. Va . ie le veux bien. 

Le doy a Vmd. una carambola. ^^ws donne une caramhoh. 

Vmd. sale. Ocst á <^ous á jouer le premHTm 

Atjui tiene Vmd. una carambola y^¿^¿ ^^u^ caramboU. ^ 
muy hermosa. 
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a6o suplemento 

* 

No estoy seguro de hacerla. 3b ne suis pas sár de la Jairtm 
No se paede errar , es inerrable. "ElU est immanguabie» 
TracoalCo, machachoi atiende. Gargon , faijait sauter la billa 

de Monsieur , Jais attention» 
A Corao estamos ? Comment sommeS'-nous í* 

Catorce , y seis. , • Quatorze n six. 

Bueno, partido igiiaL Bon^ partic igale. 

Todo de una parte , y nada de Tout d'un cuté , etrien de lautre» 
otra. 

Otras tres del bolillo^ muchacho. Gargon , trois autres points pour 

avoir touchíle Jtr. 

Partida* Partie. 

No juego mas en mi vida* Je ne jane plus de ma fñe, 

Quantas mesas hay.p Combien y a-t-il de partíes ? 

Págaese Vmd. ? Poyez^ous ? 

Hoy no estoy para jugar* Je ne suis pas en train de jouer 

aujourdhui, 

§. XVI. 

De la Comedia. 

m 

Hoy hacen una comedia muy On donne aujouréthid une Cr^r 

buena. honne pihe. 

Que titulo tiene ? Qitel titre a^-eüe ? 

El Cid Campeador. JLe Cid Campeador. 

tTambien esU escrita en francés. Nous Tavons aussi en franfois^ 

Ayer la vi. Je la vis hier^ 

Yo también. Kt moi aussi. 

En donde estaba Vmd, f Oá éfiez^ifaus? • 

En el patio. Au parterre. 

Yo en la liinel'a. Moz , j'etois au parquet. 

Discurrí que estaba Vmd. en al- Je crus que voufi étiez dans quel^ 

gun aposento. que loge. 

Que dice Vmd, del teatro ? Qw« dites-i'ovs du théátre ? 

Me parece mayor en el otro cor- Celui de Vautre salle de spectacle 

ral. me semble plus- grande 

Las decoraciones aquí son muy Ici les décorations. sont esseelUn^ 

primorosas. tes» 

Buenos- papeles tiene esta com- Ce^fe troupe a de bons acteurs. 

pañía. 

La Graciosa es muy buena. Soubrette estjort bonne. 

El Gracioso es inimitable. X'^alet, 6 U Comique est ini- 

' mitable. 

El Barba representa de lo único Celui qui fait les róies ¿ manteau 

que h,:y. a un jen u ni que. 

Que le parece á Vmd. del primer (¿i^^ pensez-vous du Jeune pre- 

Galan.^ mier 
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D E L A G R A M A T I C A: 3i6r 

Me gusta muclio au modo de re- , 6on jeu me plait infinimenf» 

presentar. 

Yo soy uno de los apasionados JesuisundespariisansdeTacIrte^ 

de la primera Dama. qui/ait les premiers róles {i). 

Tiene Vmd. ra/on ; la naturaleza Vous avez raison ,* la naiure Va 

la ha dotado de grandes talen- douée de gramds tahns, 

tos. . 1 • 

La música también e» muy so- Xa musique aussi est supeneurem 

bresaliente. 

Este corral paede vanagloriarse Cette aomidie peut se canter 

que tiene un violinista ekce- d'avoir un violón excellent. 

lente. « , / 

Si Señor; y me han asegurado Oui , Monsieur; ef Fonm a assuré 

que puede entrar en concur- í'"*'*/ pom'oit enírer en /ice av'ec 

rencia con los mas afamados les pLusJameux de íEurope. 
de Europa. 

De que nación es? Be ijuel pays est-il? ^ , 

Rs Espafiol, y se llama C. Jl est Espagnol , etsappeUeC. 

Hoy le oirá Vmd. tocar. teniendrez )ouer aujour^ 

d'huL 

£ntremo5 , porque parece que Entrons , car il me paroít qu^U 

viene ya mucha gente. déjá beaucoup de monde, 

£s Urde , ban conido ya el te- i2 est tard, la toile est déjá Uvie. 

Ion. , 

Mañana se representa una aar- On donne demain un opera co^ 

zuela muy bonita. migue fort joh. 

Se ha sacado del Italiano , de la On la tiré de ritahen , dvn opéra 

ópera intitulada la ¿yers^a pa^ intitulé la 6erva Padrona. 

drona. . . • 

Con perdón de Vmd., quien es Ayec votre permission , quelU est 

esa cómica que se asomó al cette actricequiñent,de se mon^ 

bastidor ? ^^^^ ^ couUsse? 

Es la segunda Dama. ceüe quijait les seconds r^- 

/«. 

Parece míuy moza. «E/fe a Vair bien jeune. . 

Ne sabe Ymd. que en las tabla» sa^.'cz-vous pas que sur l^s 

gozan estas Señoras una prima- planches ees Dames jnuissent 

vera eterna ? d*un printemps ¿terne! 

Si fuera el solo deseo de agradar- ¿V rétoit le seul désir de nous 

nos, que les moviese á ador- plaire , qui les engagecit ci se 

narse. tanto, yo les estimarla el parer de la sorte » leur en 

trabajo. saurois bon gré, 

No piense Vmd. tan mal. ' soyez pas si mechant. 

Sea el que fuere el motivo, ^Uas Quel que soit leur motif , elles 

me gustan mucho. ^e plaisent beaucoup, 

* ■ 

(i) No bay lérmifio simple en franees pan «presar el átpritwraBama» 
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aS» SUPLEMENTO 

Se acabú la comedia. La comedie estjinie» 

Me ha gustado ntucho el nuevo Le nouvel acteur m'a plu infini-' 

comediante* ment. 

So modo de representar e« no- Son jeu est noble et natureh 

ble y natoral. 

.Vamos á refrescar, que aquí faé Allons nous rafratchir, car f^i 

tenido mucho calor. eu iei trop chaudm 

§. X V I I. 

Para hablar coa ua Sastre, 

Füede Vmd. hacerme un vestido? Powex^pous me /aire un hahit F 

Señor Maestro , quiero hacerme Momieur le taiaeur , je vmtíB mé 

un vestido. /aire Jaire un haiiu 

Tómeme Vmd. la medida. Prenez-moi mesure. 

De que paño le quiere Vmd.? Be (¡uel drap ¡e s'oulez-vous ? 

De un genero que sea del tiem- Uune ¿íojffe qui soit de saison, 

po. 

De estos nuevos que traen ahora De ees nam^elles étojffes qui eiVn* 

de Francia. nent á présent de France. 

Tiene Vmd. muestras? Avez-fcus des échantillons ? 

Escoja Vmd. en estas. Choisissez dans ceux-ci. 

Quantas varas necesito para ca- Combien me faut-il d* aunes pour 

saca, chupa y calzón habit, veste et culotte ^ 

Seis varas. Si» aunes» - 

Es demanado. Cest trop. 

De que precio tomarémos el De fueí prix prendrons^mus U 

paño ? drap F 

De á cien reales , de la fabrica De cent réaux , de la manufac-^ 

de San Fernando. ture de San Femando* 

Tiene Vmd. galones ? Avez^vous des gahms ? 

Aquí rengo unos de la última J'en ai ici guel^ttes-uns á la der-» 

moda. nihre mode. 

De rjue se ha de forrar el ves- De guoí Jaut-il doubler VhabitF 

tido? 

?)e una cosa duradera* De (jueJque chose de durée. 

Me fio en Vmd. Je rrien rapporte á vous. 

Hágame Vmd. un vestido que Faites -mol un habit quim*aillp 

rae venga bien. bieri, . • 

Quedará Vmd. contento, Vous serez saiisfait. 

Quando me tráera Vmd. mi ves- ^uand m*apporterex-9oos mon 

tido? habit? 

Señor > quanto intet* Le plutSt posstbü , Mcnsiear* 

Que vestido me trae Vmd. ? Quel hahit m*apporÍez^vous F 

Quiere Vmd. probárselo f Voulez^vous l^essayea F 

-Es demasiado largo , ahcho | cor* H est trop long , trop htrgi , trop 

to. etc. court . ete. 
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DE LA GR 
No me ñenta bien , parece un 

saco. 

Vind. se ha quedado con la mi- 
tad del paño. 
A Ter la cuenta* 

Todo está muy caro. 
Ko volverá Vmd. á trabajar para 
mí. 

Quiero rebaxar la mitad. 
Todo está mi^ en conciencuu 
Hechuras, hilo, botones, etc. 

todo sube á •••• 
Como ! la hechura es muy cara. 
Seior, ahora todo está caro. 



AMATICA. 

B me 9a comme un sacm 



¿463 



f^ous avez gardi la moitié da 

drap, 

Voyons le compte; voyons votrc 

mémoire, 
Tout est fort cher, 
Vous ne travailUrez pluf pour 

moi» 

Je 9eux en rabattre la moitié^ 
Tout est fort en eonscienee* 
Fapon , fil, boutons « ete; le tout 

monte a •••• 
Cemment! la facón est trés^-ehiére^ 
Monsieurt á present tout est cher¿ 



§. XV 111. 

Con el Zapatero. 

Hágame Vmd. un par de zapatos. Faites-moí une paire de souliers» 

Para guando los quiere Vmd« f Four.quand les vonlez-^ous? ' 

Para mauana, porque estoy des^ Pour demain , parce que je vais 

calzo. nu'ptedsm 

Aquí tiene Vmd. sus zapatos. Voiei vos souUers. 

Quiere Vmd. que yo se los calce ? Voulez'^us que je vous les chaue». 

se ? 

Maestro , los últimos no vallan Monneur U eordonnier, les der^ 

nada. niers ne valoient rien. 

No me duráron quince días* • llsnem'ont pasduréquinzcjoursf 

Quiero la hebilla mas alta. Je veux la boucle plus haute. 

Los primeros hagámelos Vmd. Les premier s , faites-Us moi de 

de cordobán. peau de cJi^'^re. 

Este zapato me hace mal. Ce soulierme Jail mal, me blesse. 

Que estrechos son estos zapatos ! Que ees souliers sont étroits ! 

Vmd. no ha entrado todavía el Votrepiedn'y cupos ei^oreeniri. 
pir. 



Ponea Vmd. bien el calzador. 
De Vmd. una patada ea el snelo. 

Me viene bien este zapato. 
Está muy bi^n ajustado. 
Me aprieta un poco. 

Se ensanchará a pocos dias. 
No puedo aguantar estos zapatos. 
Me llenaré de callos. 



•Flaeez bien le ehausse-pied» 
Frappez du pied eor^tre le pláU" 

cher. , 
Ce soulier me va bien» 
11 joint Jort bien, 
II me serré : il me gSne un peu, 

II s'elargira dans peu de jours. 
Je ne puis rester dans ees souliers. 
Je me rempUraí de cors. 



3?ráygame Vmd. otros que no me Apportez-nien dautres qui ne me 
aprieten. ^énent pas. • 



SUPLEMENTO 

§. XIX. 

Al Peluquero* 



Señor Maestro ^ Vmd. es muy pe- Monsieur le perruquier , vous ité$ 

rezoso. bien paresseux. 

Vmd. me detiene en casa* Vous me retenez á la maison» 

Yo tenia que salir. J'at^is á sortitm 

Si Vmd. no viene mas de maña- Si ^ms ne venez pos plus matin, 

na, le dexaré. je i^ous quitterai. 

Señor , he venido corriendo. Monsieur , je suis venu en courant, 

Péyneme Vmd. con brevedad. Coiffez-moi promptement, 

I4o me eche Vmd. tanta pomada. ISe me meiiez pas tant de pom- 



Que estén los rizos iguales. 
Que hay de nuevo ? 
IjOS peiaqueros todos son nove- 
leros. 

Señor , no lie oído decir nada. 

• 

Se pone Vmd. talega? 
Ko, hágame Vmd. coleta. 
No quiero tantos polvos. 
Estoy demasiado empolvado. 
Asi está bien. 

Mañana madrugue Vmd. mas. 
Tráygame Vmd. alguna noticia. 

Tiene Vmd. muchos parroquia- Avez-vous beaucoupdepratiques? 

nos ? 

Bastautes para pasar. Ten ai assez pour mUntreUnir. 



made. 

ue Ies boucles soient ¿gales» 

y a-t~il de nouveau ? 
*ous les perruquiers sont nouvel'- 
lisies, 

Monsieur , je n*ai ríen tntendu 
diré* 

Met tez'^ous la hourse? 
Non, Jaites-moi une queue. 
Je ne veus pas tant de poudre» 
Je suis trop poudré^ 
Voilá qui est bien, 
Demain soyez plus matinal. 
Apportez-moi quelque nom'elle. 



§. X X. 
Al Médicú y Cirufaao. 



Estoy malo. 

Vaya Vmd. á llamar al Médico. 
Señor Médico, no s.4.Io que tengo. 

A ver el pulso. 

Que dolor siente Vmd.? 

Enséneme Vmd. la lengua. 

Está algo puerca. 

Vmd. no tiene 'calentura. 

Es menester que se sangre. 

Vaya Vmd. por el Cirujano de 

casa. 
Sangra muy lien. 



Je suis malade, 

Allrz chercher le Méáecin. 

Monsieur le Médecin , je ne sais 

te que j'ai, 
T^oyons voíre pouls. 
Quel mal seniez-i^ous P 
montrez-moi votre langue. 
Elle est un peu chorgée, 
Vous n^avez pas dejíipre» 
II Jaut vous faire sai^er, 
Ailez chercher le Chsrurgien de 

la maison, 
H saigne Jort hiem 
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D£ LA GA 

Sáname Vind. 

No me haga Vmd. mal. 
Tengo miedo á la sangriá. 
No tema Vmd. nada. 
Me siento un poco aliviado. 
Es menester guardar dieta. 
Esté Vmd. en la cama algunos 
días. 

Arr6pese Vmd. bien. 

Procnre Vmi* andar. 
Se me arde todo el cuerpo. 
Coüykne iiefrescane. 
Beba Vmd. agaa de gtámá. 
Hoy estoy de pürgá« 

Cs'mettéstef ctiidá'rse. 

Empiezo á mejorarme. 
Estuve para morirme. 

• 

Señor Médico., él enfermo ésta 
peor. 

Su enfermedad no se entiende. 
Llame Vmd. up Confésoñ 
Mas nefc^í^ de éí^e de MMic¿. 
£1 pobrecito ! lo sieiltó tnuchó. 



A M A 1 1 C A. áéi 

Ne me faites pas de níaL 

Je crains lá saignie, 

Ne craignéz riéñ. 

Je me sens un peu soulagim 

11 Jaut Jai re diete, 

Qardez le lit quelques jours, 

Tenez-vous^chaudement j coui>reÍ» 

90US bien, 
^échez de suer. 
J'di fé córps tout en /eum 
11 Jaiit ^Us rafrátehir* 
Bu^z de la tisanne^ 
Je prends , b fai prís müecint 

aujourd'hui, 
il faut se mériaj^ér. 
Je comjuence á aller mteux, 
J'ai marujué de mourir ¡ 6 fSt 

pense mnurír. 
Monsieur le Medecin , le malade 

va plus mal, 
On ne connoit rieñ 2i sá maiadiém 
Appelez un Conjésseur, 
il én aplús Besom ¡¡üe déMidecm* 
hepaum'e diable ! fen suis fiché* 



§. X X í. 

Del i^iage. 



A dondé va Vmd.? 
Voy á Cádiz. 
Quando se va Vmd. ? 

acáUMo abá dICgéDéiá ^e 
tengo aquí* 
Tiene Vmd. ya éoche djttscidó? 
Si • Señor , y bastante narato. 

Osala hubiese mi asiento para 

mi ! 

Como , si le hay ! desde luego 

cuente Vmd. con él. 
Me hará Vmd. mucho favor en 

acompañarme. 
Tieñé Vmd. rflucíia ropa ? ^ 
Sos baúles y una male^. 



Ou allez-vous ? 

Je vais á Caddx* ! 
Quañd parte Z'i/oús f 
'ítusiitétqnefauraijiniúheáfátf^ 
que fai ici. 

Axtet-PóúsÜjh üffiiiantdT^dsié? 

Oui « Monsieur, et assez bon mar^ 

ché„ 

Plát á Dieu quHlr eút une place 

pour moi ¡ 
Comment , 5*/7 r en a une ! 4; tis 

pouvez y compier tlh á vj\\»cnt. 
Vousme ferez beaucoup de plaisir. 

en me Jaisant compagnui, . ^ 
A^'tz-i'oits béaucoup ¿'e^eis}, 
Deux'coffres et une valis^, 

1*1 
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a66 SUPLEMENTO . 

it^ue de y md. prepararlo todo para Veas pouvez tout priparerpouf 

TnañaDa. <» demain. 

Saldremos á la fresca. "Nvus partirons á la Jraicheur. 

Ya me he despedido de todos los J'ai deja pris congé de tous rnes 

amigos. antis, 

A doiiae vamos á hacer noche e] Oh allons-nws eoucher la pre» 

primer dia f ' mikre joumée F 

A Oca^a. A Ocaña, 

£s jomada regular. Cest une journie ordinaírem 

'EX camioo es taa llano como este Le chemin est aussi uní que eetie 

quarto. chambre. 

Pero en Sierra-Morena dicen que Mais on dit que dans la Sierra- 

hay muy malos caminos. Morena il y a de tres-mauvais 

chemins. 

Ahora ya no. Cela n'cst plus á présent, 

ISehan hecho caminos nuevos por On y a Jait de nousfeaux chemins 

órden del Rey nuestro Señor. par ordre du Roi notre 

veram, 

'Anidase á esto, que la abundancia Ajouiezhcela^ quela grande quath 

de gente que la habita la ha' titi de gens qui Chabitent^Voiit 

hecho el paraje mejor que se- rendü U meiUeur endroit qn^on 

encoentra en toda la carrera. trouve dans ioule ta route* 

£n que po^da pararémos ? Dans quelle auberge nous arréit'^ 

rons-nnus ? 

£n la del Sol , que es mejor que Dans celle du Soleil ; ¿est la 

" ninguna. ' meilleure. 

Buena 6 mala , no se me da nada , Bonne ou maw^aise ^ je ne m'en 

porque lengo mis prevencio- . soucie guéres , parce que ja¿ 

nes. • '• mes pro^isions^ 

Comprarémos un par de perdices Nous aehhierons une couple de 

para la noche , porque dondd perdrix pour ce soir , parce 

vamos no encontrarémos que que nous ne trowerons ríen 

cenar. pour souper oü nous olhns. * 

Estoy muy cansadlo. Je suis fatigué ; je suis las, 

£1 coche me fatiga mucho. I^e carrosse me fatigue beaucoup^ 

Cochero , párate i aqui noa apea- Cocker'^ arréie ; nous descendrons 

remos. ' ici. • . . 

Aquí tiene Vmd. la posada. yoilá l'auberge. 

§. I L 
^ *Para desear bien. 

Le deseo á Vmd. lodo el bien Je vous souhaite iout'lthUn poS" 

posible. sible. 

Dios bendiga á Vmd. Que Dieu vous bénisse. 

Deseo á Vmd. lo que para mi. Je i^ous souhaite tout cequejevúur-^ 

drois qui m'arri^Ai. 
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DE LA gramática; sG^ 

Dios os guarde de maL Que Dieu vous garde de maU 

Dios os acompañe. ^ ^ Que Diw iwus aeeampagne» 

Sea Vmd. bien venido. ' ' Soyeje le bien^i^iu» « . 

Dios os ampare , hermano. Que Dieu, 9ous assiste » mon umim 

§. XXIII. 

Enojo y enfado. 

Yo te romperé la cabeza. Je te casserai la téte* 

Eres UD picaro; * ' Ta es un coguin. 

Sí agarro un palo^melas pagarás, je prends un hálen , turne ts 

pajeras. 

No habrías de tener vergüenza ? N<? dei^s-tu pas a^oir hénte ? 
Métase Vmd. en lo que le Coca... MéUz^t^us de ih>s affaires ¡ de tm 

quí tfous regarde, 
Déxenos Vmd. en paz. Latssez-0ous tranquUles* . 

Sois un majadero. Vous éfes un butor ; un lourdauf» 

Mire Vmd. el tonto. Voyez un peu le sot : VimbéciUe», 

!No hny forma de aguantarte. 11 n'y a pas moyen de te souffritt, 
Esperen , esperen , picaros , que Attcndez , attendez ^Messieursles 
voy allá á ponerles en paz. dróles , je vais aller mettre le 

holá entre sfous. 

Que palabras son estas ? (kielles 'paroles sont-ce lá F 

Que yo os oyga Iui3>lar asi otra %¿ue je 9ous entende une autre Joíé 

vez parler de Im sorte ? * 

No qbiero que nádiriíña en mi Je ne 9eux pas de dispute che¿ 
' casa.\ moi. 



§. XXIV. 

Varias cosas que pueden ofrecerse en una Teriulia. 



Sabe Vmd. nlgunas noticias ? 
Que noticias hay ? 
Que sé dice de nuevo ? 
Ynid. no sabe ninguna noticia? 
Traygo noticias mny buenas. 
Que sé dice en Madrid ? en la ciu- 
dad? 

No se siiena nada de nuevo. 
Ha leido Vmd. la Gazeta P 
No trae nad^ especial. 
El artículo de Viena habla de una 
muger que iia parido.tres hijos. 



Savez-i'ous qvelques nous^elles ? * 
Quelles nouvelles y a-t-il ? 
Que dit on de nóuiteau? 
Ne savez^us mtcune ntíuf/dle ? 
Xapporte de honnes nouveües F . 
Que dit-on Á Madrid ?que dit^n 

en i^iUe ? 
Jl n*y a rien de nouveau, 
Avez-vous lu la Gazette? 
TLlle ne dit rien de remarquahte, 
JJarticle de l^ienne parle d\mñ 

femme qui est accouchie de trois 

enjans* 



£i de Pari9 Ml^ de oipa epl(le« 
miá qué bace ÍQdMcho Mr^¿p^ 

Kn donde ? 

me acuerdo h'ien adonde es» 
6e habla de cruonas. 
JLrOs Turcos hao derrotado á los 
Rusos. 

Diga Vmd. lo contrarío ^ y dirá 
bien. 

Corre la voz ím% al rere* ba «ido 
de jmrte de 109 Tareoa* 

Pe oído decir que si » pero creo 
qne no. 

De una parte y otra ba bebido 
mucba gente muerta. 

Eso necesim confirmación. 
1^0 ha sido tuni'iou tj;enyal, siuQ, 
un (iestaca meato cop otro* 

lentes bien <]iceii (jue la ^l^cioi). 

ha sido tgiTÍbltí. 
I.a Infantería perdido mucbo* 
£1 regimiento del l^ey ba beiQbo 

pr^igios. 
%¡ Sfie que.laL CabaUexU «o ba 

cargado. 
Y parqué? 

Porque no.lo permitía el tejrre^o* 

Caenfnii muchas mentiras. 

]So se .sabe a rjuien creer. 

JSo falta ífuicn asegure (jue hubo 

mas de cinco mil hombres 

muertos, 
Sai^e Vijad. el número 4o los be-. 

ridoa ? 

Ko bay nada do cierto aup* • 
Un cañonazo ba ijouerto al Mar* 

quea de N. 

•m, Cotyde óe íi, tii|ne.uiiabwide» 

% aunque ligera.' * 
Xios euemigos se ha^ ri^tir^^do. 

muy m.iítratados. 
Han pertüdu tota la artillería. 
De quien lo sabe Vmd.? 
1^0 he oido contar ú personas 

£deji¿uas. ' 



E N T O ' 
Ceiní de París parh 4^94 é^*^ 

OÚF 

Je ne me souviens pas bien oú» 
On parle de guerre. 
Les Tures ont mis les Russes en 
déroute, 

Dites tout le contraire , et vous 

dinz vrai. 
Le bruit cóui^ yne ee sont- kt 
' l\ircs qui ont ei# U dessauf» 

le erois pas* 
flyaeum pa^t et da^tre Aeonr 
€oup Ae monde de iui» 

Cela demande confumation^ 

Ce n'a pas vté ujie ajfaire géné-r 

rale , mais seuíemtnt un déi^-^ 

chewent a^ec un aulre» 
Au contraire , on d¿t y«e ¿ aj^air^ 

a éic terriblfi» 
JJIrifantm^. a kemifoup pfrdum 
Le rigiment du Roi a Jait des 

prodigas». ' * 

tí* dU.^ue, lik C^at^eimf s*« pos 

donné* 

Et pútir^i^i , s^ilu^Qus plail ? 
^arce que le terrain ne le pfiFmst-^ 

toit pas. 
On üit beauroup de mensonges, 
On ne sait qui c roí re. 
I¡ y a des gens i^ui assurent quil 

y a eu plus de ciaq nULiu hommes 

de tu es. 

Savez - vous le, nímkre. d^s. bless/élí 

11 nW a enwe iien- d$ eef^n* 
Ij^Mfírquis d^ Jí». 4 épéisd ifnie* 

coup de cañan. 
Le Corriáe él. ül» VlM kksmníf 
légére. 

Les ennemis H eai|| Petíris /í^i> 

maltraités. 
Jls ont perdu toute le¡ur qrlilleriem 
J)e qui le tenez'^'ous i* 
J^^ ral entendu canter á des pfíCx 

sonnes dignes de foi^ 
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DE LA e RABI A TICA* ^ 

Qae 4ice. )a Gazeta de HolaQd^ J/¿ Gio^ette ^ IfaUand^ 

¿e la guerra de Aleruaoia? de la guerre d'-^l^^rnagae ? 

Trae el ^tio 4® Mt^»ter por 1ú§ M¡e, rapfifír^n U sijige 4^ ^rntínn 

Franceses. * par les Frarj^m's. 

Han formado el Moífyeo. Jfs ont formé le bLocus. 

HaQ hecho una salida los sitladcs. JjCs assiegh ont Jait une s.ortie. 

Han arruinadg ob^as dt; ios ILs ont ruine le^ irayause^d^s íísíU-' 

sitiadores, geans. 
Han clavado la artillería. ont cncloui les canons. 

Lus Franceses haa levantado un^ Les Franjáis onl 4r$ssi un$ nw^ 

^aeva batería. ^dfe lfj%i,t^rie. 

Marcha el exército coafedecado' JJannée des conjédérés marcha 

al ^Qcorro cU la pt|aza. ^ ^ ^ iS^c|«g( 4^ fhfn* 

Yo apuesto que se levante el $i|io* Je gage qu*on Ikv^ le siég/e^ 
Soy de su ojj^iiuiQQ de Vi|id» suis vo^-e at^is. 

La gttaraiciop es fuerte* - La garnison est f^rU iHy.^ 

grosse garnison. 

Si la plaza se tomadle a4alt9>,.QO Si ron prcnd ¡a place dassaut^ 

darán quartel. on ne Jera pas de qiiartief* 

Ha capitulado el Gobernatlor. Le Gou^'t-rneur a capitulé. 

La guai niciüu se ^<;d^p44oJ(;icra La fiarniion n t depuw ce fir,is¡Qi$y 

de £;uerra. ' nJére de guerre. 

Los artículos de la capitulaci^ou Les articies de la capitulationont 

han sí4® i^y favorables^ é/4 UÁs^favonahUs, . : 

Hablemos ele otra cosa , Scñjores : Messieurs , parlons d^^ufr^e fhofe: 

sabrán Vmds. QÓffí^ Bo^ ' i(o^s s/iwrejf Iff04vM(V>90 

s^ casa* rn^ie* 

Con quien ? A^^c qui ? 

Cop S^fiQi; 4|Eí ^v^c Monsieur de, 

Hola ! es buen casamíei^jto* Holá l c'est un bem^ wytrta^ 

Sü hermana tanibieu;^eJ^a,c^ado«- Sn speur s'est mariée OH^H* 

Y quien es el novio ? Qui a-t-el/e cp<tuié ? 

Un mercader muy rico» Ijn marchand írcs-riche, 

Qual ha sido el d.ute ? Qu'a-t-el/e eu pojur di^t ^ ' 

Quatrocientos mil reales. Qualrej:ent mille réaux, 

merece el ii|arid,9 , que es La m^ri le mért^ , q S^-' 
bombc'^ de bien. • /ont hommf» 

PMe^ 1^ inttcluacbA, taiabic^ eili La jeupe per^m «««í tstffikn 
may biei;^ criada* ' bien ílevée. 

. * . - g^re^ 

La n^dre np le cona^ptla nada. 1^ mere.nfilffipqíi$oif,i^ien- 

Su bija se lo agradecerá^ alg^n d^a. 6a filie luí en saura tjm gré ^Mf/- 

gue jour. 

L»a hacienda mas segura que pue- Le bien le plus sur que puíssent 
dan dcxarnos nuestros padres^ nous laisser nos parerif ^ ti'€S^ 
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i7* • S Ú PIÉ 

Señoras , Vmds. no saben como 

ba muerto Don N. 
Por 'Mo he visto al eobriDo do 

luto. 

Es regolar que le háya dexado 

algo. 

£1 tío le quería mpcbo. 
Dicen que le dexa muy bien aco- 
modado. 

El muchacho tiene talento. 
Le ampara mucho el Conde de. 



Dicen que le ha logrado un em- 
pleo muy bueno. 
Si eabe complacerle^ le logrará 

* qnanto quiera. 

Déxele Vmd. , que bien sabrá 
manejarse. > 

Otro casó mny^ particular, Se- 
ñores. 

Que es P que es ? 

I^adie de aquí puede pensarlo» 

Es una noticia muy interesante 
"para el Estado. 
Vamos, hombre (2), diga Vmd. 
Pues sepan los grandes y chicos , 

2ne la muger dél Boticario de 
\ esquina está embarazada» 
Hombre, es posible! 
Tiene* mas de cíncueota años* 
£s el parto mili^roso de Sara*' 

El marídp está muy contento^* 

• 

Sentía mucho el ver que se aca- 
baba la casa de los jMartínez. 
Dice (jue entre ios Boticarios no 

• bay casa mas antigua que la 
suya. 

Amigo , cada uno tiene su nobleza. 

Yo me alegraría que Vmds. oye- 
sen hablar al SéfSot''Martinez 
-dé la soya. 



MENTÓ 

JSlcsdames f voitsM savcz pas que 

M. N, est mort, • 
C^est done pourquoi fai (ni son 

neveu en deuil, 
Jl lui aura saúe dtmte laissi quel" 

(juc rhnse. 
Son onde raimoit heavcnup. 
On dit (¡uil le laisse Jort á jon 

a i se, 

O est un gar(;on qvi a du talen t. 
he Comte de,.,* lui veut beaucoup 
de bien. 

On dit gu*il lui a obtenu un Jort 

bon emploi. * 
¿Tf'/ saii h minager , il hii obtien" 

dra toút ce qu*ü voudta* 
Laissez-le faire , il saura bien 

firer san ¿ptngle dú jéu (0« 
Messieurs , une autre ehose Jort 

singulihre* 
Quest-te que e^est ? quest-ce ? 
Persanne ici ne poumiit se íima" 

giner. 

Cest une nouvelle fortiniéressantc 

pour VEtat. 
Allons , parlez, 

Eh bien ! apprenez , peíits et 
grands , que laj^mme de tApo^ 
thieaire du 'cotn est eneeinte. 

Est^il pó'ssWé ? : 

Elle a phis de cinquante áns, 

Cest la grossesse mirdculeusé de 
¿íara. ^ 

Le mari est an eomble de sa 

)Otf. • 

II voyoit finir avec. chagrín la 

mnison des Martínez, 
II dit que parmi les Apofhicaires 

il ny a pas de maison plus an^ 

cienne que la sienne» 
Man cher ^ chacun a sa noblesse* 
Je serois eharmé que vous enfen- 

diisiez 'Btartinez parler de 

la sienneí ^ 



(t) Rxpresíon de la conYersaoion , «jue equivale i : ü saura /aire ses ajfaii es^ 
el sabr:i de^cmpefiar tus asuntos. 
(2) Hambre : esta eomo iiiterjeeoion /tio tiene ec[iiivalente en irauoes. 
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DE LA GRAMATICA. «7^ 

Que quiere este criado ? Que ^eut ce domestique ? 

Señor , el Seuor Dou EsteJban Mon^ieur , cest M, Eíienne» 
está aquí. 

Dile i^ue pase adelante. Dis-lui <¡u¿l¡ me Jasse Ihonneur 

á^enirer. 

Amigo Don Esteban, hace an MoncherMonsieurEtienne^ ilya 

siglo que no le hemos visto á un siéch que nous ne vovs avons 

Vmd. por aquí. pas por icu ■ 

Caballeros, me alegro de ver ¿ Messieurs ^ Je suis eharmé de 

Vmds. buenos. vous voir en bonne sanie» 

Ahora llego de Madrid. J'arri\^e ¿ présent de Madr id, 

Que dice Vmd. de aquella Ca- Que dites-^ous de cette Capi" 

pital? tale? 

£s muy otra de lo que Vmd. la -^V/é; est toute Mutre que vous ne 

ha visto. Vay^ez vue. 

Ahora reyna en ella una policía 11 j rí^^ne a présent une pólice 

admirable. admirable. 

En su siempo de Vmd. las calles De ¥oire iemps les mes ¿toient 

' estaban muy sucias. fort sales* 

Amigo, en el día de hoy es un Aujourd^hui , mon eher» c^estun 

gusto. plmsir, 

lias calles son muy limpias^ y de Jdes rúes sont trés^propres , et la 

noche tienen sus faroles. nuit eUes sont éeloirietí fh 

lan ternes. 

Hola ! y ^ue tal est¿ el Prado ? tío/á ! et dans quel état est U 

Prado ? ^ 

Cada dia se va poniendo mejor. H devient tQus les jours plus 

beau. 

Ha ! Señor Don Alexandro, per- Ah ! M. Alexandre , je i'ous Je- 
done Vmd. , no le habia visto. mande pardon , je ne vous avois 

pas vu. 

Que gordo se ha puesto Vmd. ? rous ¿tes hien engraissL 
* Amigo , .puede Vmd. también Mon cher ¿ ¥ous powe0nussi le 
darle lli enhorabuena. Jiliciter ; ó lui/aire yotre eom" 

pUment, 

Y de que , Caballero ? Sur quai , Monsieur ? 

Me han dicho que Vmd. habia On nCa dit que wus enes gagni 
sacado algo la última lotería. quelqué chose au Jernier tirege 

de ¡a loierie. 

£s verdad , he ganado una fria-. Cest vrai , j'ai gagné une baga-^ 

lera. felle^ 
Que ha sido, ambo^ 6 ternof Est-ce un ambe ou un terme que 

' vous avez gagné ? , j 
Un temo de tres mil reales. Vit teme de trais mille réaux*' 
Bueno , cincuenta doblones ! Bo/i . cinguante doublons ? * 
Mas vale eso que nada. Cela v'aut mieux que lien* 

Yo lo creo* Jele erois. ^ieúm 



' S U P L E 

Pero Vmd. ecbá áu tdduUta cad¿ 

lotería. 

Si, Señor, me divierto en eso; 
ptto no tengo iortuna. ' 

¡Sunca rae sale un número. 
€on licencia dé Vmd. , que teo 
que se va ya Dtftá dé.... <{üléro 

Tetiémoí mncbo que haMar étía 

y yo- 

Vaya Ymd. , vaya Vmd.^ no 
quiero estorbarle. * 
Cada uno enfietide sus cosas. 
Que ^ ¿>6aora , st va Vmd. ya ! 

Me han de perdonarVmds. , tengo 

que hacer en mi casa. 
Todavía és temprano. 
No , no y es cosa preeísá. 

« 

Me eétarátr agéárdaddo ^a. 
Yava y como se ha de bác^r. Se- 
meja ? h ác«m{iáftaré á Vmd. 

ji 

No qotéto que <an galañ Caba^- 
llero se canse por una vieja 

como yo. 
Se burlá Vmd. , Señora. 
iNo , no ; mire Vmd. que ya tengo 

veinte y nueve aíios. 
Vmd. illhia eso vieja; bueno ! 
Vmd. no aparenta aun veinte y 

cinco. 

Quítese Vmd. de álit.lio^re, que 
aparentar tMiw dé lo que teiigó. 
No laitá (páéú Aié éche trdnta y 

cinco años. 
No lo ctéa Vmd. ■ 
Lo quiere Vmd. decir así. 
Es Vmd. casada , Señora ? 
No^ Señor « soy soltera; y Víüd.? 

Soltero también y Señora. 

Tambiien 1 bueno es. 



MENTO 

Maís i'nus ártssi , i^óüs f meftez 

tous h's tirajes, 
Oui , ñicnsii'ur , je m'arnust; a 
cela ; mais je He suis pas heu^ 
reiix. 

JI ne me sor t jamáis un numero» 
Airee vf>tre permission , je i'ois 
aue Maúame íÍb»^, s'éh Pa déjá , 
)é sois bUú aisé dé V'áccofn^ 
pagner, 

Nous avotís hnhmcoúp de thosés ft 

nous ^Ihé. 
Allez , alies ¡ je ne viux pús i^us 

ééranger. 
Charun sait ses offaires. 
Quoi , Múdame^ vous v.ous en allez 

déjh, 

Vous niexcuserez , je s^ous prié ; 

j'ai á Jaire chcz moi, 
11 est encoré de bonne heulré, 
X^on , non , cest une ehoib -Mis'» 

pensáblé» 
On sera déjá h mHértáÑ. 
Eh bien , /oiré , Madame ? 
. je 9bos dctMpágiM'úi « si vóüs 
me le permettez. 
Non , j)é ñé véúác phs ^wVn ¿i)s¡i 
joli Cavalier prenne cette peine 
poii-h une i^íei//e c animé riioi» 
Vnits bndineé , ISladame, 
Non , non ; faites attention que 

j'ai dcjá vuigt-ncuj an^, ^ 
Vous appe.lez cela Siéille ; 'bt*n ! 
Vous né puróisitt pos ¿H d^ir 

ifingt-cinq. 
'ToiseZ'Vous , jé paréis phts Agée 

que jt né stíis, 
11 y d bieú des geás ifui me ánn^ 

nent trente^cinq ans, 
Ne le tráféít pas'. 
Vous s^oulez bien le diré ^iñst\ 
Étes-vOUs marice , a dame ? 
Non, jyioHsieur , je suisJ'iUe : et 
%>ous ? 

Je sais gdrgon áUssi , Madcmoi^ 

selle, 
Aussi l c'est hottn 
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Si Vm(í. nulsiera Señora , Iuee:o Si vous ^ulfe^ , Madetrtm'seíle . 

no pudiéramos decir otro tanto. htftttót nous n'en pourrións pas 

o diré Qutqnt, 

\ como es eso ? jTt comment cela P 

Discurro .^ue Vmd. rae habrá en- Je pense gue 96u$ m*4mrez €om^ 

tendido. — • 



Ya , ya veo donde Vmd. va á Bhnl'bien , je vout vois venir. 

parar. . • 

Una Señora de las cireunstanciaa Vne demoiselle de votre mérite ' 

ue Vmd ! 

Caballero , dpxemi» e«o. Uomieut , Wsqns lá~dessus. 

menester pensarlo. Cela demande réjíexion. 

Amigo , e» para siempre. Mtín cher, éfest pour toujours. 

Yo lo s¿ , Señora. Je h sais. Madímoiselli. ' ' 

l^ues sigamos el refrán EspaHol , Ehbien, sui. onshnro9erbeEspa^ 

que dice : ántcs ,¡ue te casef , gnol, qui dit : avant de te ma- 

mira (q hqc^f. ríer, regardes-y ^ deux foif. 



M 



iJiyitized by Google 



LIBRO SEGUNDO. 

Tratado alfabético de la propiedad de 

las V oces. 



PARTE PRIMERA, 

En que se explica la propiedad de las Voces Caste- 
llanas que tienen en Francés dos, ó rnas signifi-' 
cadoSf con diferente uso ó sentido , de lo qual pU" 
dieran originarse equii^ocaciones y así en la locu^- 
eion, como en la traducción.. 

A. 

Acabar, finir » venir» détruire, ó venir h bout, tuer. — Acabar, 
debe traducirse siempre finir y ménos en las siguientes ocasiones : 
— I. Acabar de, es venir. — 2. Acabar con alguna cosa, es </¿- 
iruire , ó venir á bout de quelque chose, — 3» Acabar con alguno, 
60 traducirá tuer. 

Ahogarse, yétovffer, se noyer, — El primero significa abo- 
garse, eii la acepción de sufocar : v, g» Se abrasó su casa, quiso 
huir, pero le ahogó el humo; le Jeu prit á sa maison , ii voulut 
se sauver , rnais la Jumie Fétouffa. — El segundo se toma en sen* 
tido de perecer en el agua : c. g. (^uiso pasar el río^ pero se 
ahogó ; tí 90ulut passer la riinkre , mais il se naya. 

Algo, quelque chose, un peu. — Algo, en sentido de alguna 
cosa , se traduce quelque chose : 9, g* Ha dicho algo el amo ? le 
mefttre o-'P'il dit quelque ehose? DemeVmd. algo que comer, áon^ 
nez^moi quelque chose á mapger, — Qaando acompaña adjetivo , 
ó adverbio , debe traducirse vn peu : g, £1 camino está algo 
distante de la ciud^ , le chemin est un peu éhigni de la ville. Yo 
vengo algo tarde-, je ¥iens un peu tard» 

Alguno, na, quelque, 6 quelqu'un. Véase la Gramática, 
Part. n. cap. 3. art. 5. ^nam. a. 

Alto , haut^ ^rand, — Haut es el equivalente general de alto , 
en sn acepción propia : g. Una torre alta , une haute tour. £a 
lo mas alto del monte , au plus haut de la moniagne* — Alto se 
traduce grané» hablando del tamaño dé las personas : ¿r* A ver 
qfújsn ea ouia alto de ymdí. ó de ¿1, vojons qui le plus ¿^rand 
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íle vous ou de luí, — Alto , substantivo y voz militar , significa 
halte ; v. g. La tropa hizo alto en io alto de la montaña , la 
troupe ^fit alte au haut de la montagne. — Alto , también subs- 
tantivo , hablando de casa, ec^uivale á étage': v* g. Esta casa tiene 
tres altos , eette maison a irots étagcs, 

Alzah, ¿hifer , hausser , 6ter , couper. — Alzar, en sentido 
de levantar alguna cosa en lugar mas alto, es élever : g. Alzar 
hasta las nubes, élei^er jusau'aux núes, I — Alzar, tomado en sen- 
tido de aumentar lo alto ae alguna cosa , ó en el de subir , ea 
hausser : 9* Han aleado , ó subido el precio de loa géneros ^ 
OH a haussi ( ou augmenté ) le prix des denrées» — Alzar , qoando 
se toma por quitar , es óter : 9* g. Alza la mesa | éte la table. 
— Alzar, en el juego de naypes, es eoupen 

Año, annáe , an, — Quando á la voz año precede artículo , 
pronombre , ó algún adjetivo , se suele usar con preferencia do 
année : g. Los años han de hacernos mas prudentes , íes «n* 

nées doi\'ent nous tendré plus prudens ; y no, les ans, etc, £ste 
año ha sido buena la cosecha, la moisson a été bonne ceite an^ 
née ; y no , eet an , etc. Los primeros años del matrimonio , como 
pasan ! comme les premiares années du mariage passent ! y no, fes 
premiers ans. An se usa con preferencia á anncc , quando 1» 
precede un numeral cardinal , como uno , dos , tres , etc. y se 
quiere determinar alguna época , ó plazo ; g, Luis XV reynó 
cerca de setenta anos , Louis XV régna prés de soíxante et díoc 
ans, Quando volverá Vmd. ? quand reviendrez-vous ? de aquí á tres 
años , dans trois ans ; y no , ^ans trois années. 

Apostar, gager , ó parier , aposter, — Apostar ce traduce 
gager , 6 parier, en la acepción de hacer una apuesta : f^. g. 
Apostó que llegaría primero , y perdió ; // gagea , 6 paria qú'il 
arri^eroit le premier , et il perdit, — Y aposter , en la de poner 
gente en algún parage para algún fin : 9. g. Apostó gente para 
' rer donde iba su hermano , i7 aposta du monde pour voir oü som 
frkre alloiU 

Aprender : véase en la segunda parte de este tratado la toz 
apprendre. 

Apuntar, mettre , ó coucher en joue , annoter , sovjfler, — 
Apuntar, asestar el tiro, es mettre , 6 coucher en joue, — Apuntar^ 
hacer apuntaciones , annoier, — Apontar , en las comedias , souf^ 
Jler ; y el apuntador , souJUteur, 

AraTiA, araignée , lustre, — Araña, infecto, araignce, — 
Araña, especie de candelero con muchos mecheros, que se cuel- 
ga , lustre. 

Armar, armer , monter , tendré, efe, — Armer ^ es el equi- 
valente de armar en todas sus acepciones, menos en las siguien- 
tes : — I. Armar, hablando de uña cosa que se compone de dife» 
jrentes piezas ^ como una cama, un eslante^ un fanal , etc. se exprés» 
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por mimter; y «{ ana tíeoda de campaña , ^or teñiré, 2. Ar- 
miír un ^olnbrero , retaper un chapeau^ : este sombrero está mal ar- 
ipado , ce chapeau est mal retapé» — 3. Armar trampas , lazos, redes, 
etc. dresser, ú tendré des piéges, — 4< Armar pleito , ¿ntenter procés, 
-~ 5*. Armar pendencia , ehercher querelle* 

Arru GA. y ride , plL — hide se dice de las iu'rugas de la cara : 
9* g. Una' cara muy arrugada ^ une Jigure toute riaie : y pli» de 
cualquiera ótra arruga, ^ 

AstzvTO, siége, pláee* Véa^e la vdz SHio de esta Parte L y 
la Voz Siége\ Par!. II, de la propiedad de tas Toees. 

Atacau, attacjucr , bourrer , attacher. — Atacar en sentiJo 
de , embestir , attatfuer, — Atacar una escopeta , ó qualqúier arma 
de ñiego , b6}irr^. '^~ AtSCar, en sefitido de 'atar , eftt»cher. 

Aun, encoré, ninnc. Aun, adverijio de tieríipo , es encoré : 
y, Aun no ha venido el correo , /e courrier n'est pas encare ar-» 
rivé, — Aiin , conjunción ponderativa , es ménie* Véase la Gram, 
tart. II. cap. VIL cbnjuticidiies 'cófitinuativily. 

Azul, azur, bleu. Véase la Gram, Part. U cap. 11. art. t« de 
la ortograíía de las letras. - 

B. 

Barba, ménton, harbe. háiha ^ esMéitóti , quahdo sigmíick 
la parte de la cara ¿ii rjne 'nÁce *ei 'pdó ; y tdtbe, quándo ex- 
presa el pelo que íi'ace en ella. 

Barro, boue , teíre, argite. Véase la vbz Víerñt de este Parte 
1* de la piroftiedad de las voces ; y la 'vót tdmiún éh la Part. II. 

B'atA , robe» robe de chambre, Robe signiíicá el vestido talar 
que. llevan lás mtigeres ; y robe de chambre , la bata que llevan los 
hombres en casa. Toga también es rb¿e* Véase la voz Gens , 
Part. 11. de la propiedad de las voces. 

Ba'xar, baisser, descendre, dimfnuer» -«^Quando baxar es ei 
contrario de alzar ó levantar, se traduce baissér : g, £1 levantó 
la cabeza, y tú la baxastes; il leva la téte , ei toi tulla baissdSm 
— iSiendo baxar el cóntrario de subir, es déscehdre : V. ^. Luego 
que el subió 4 palacio , tú baxaste ; aussitót qu'il monta au pa^ 
tais a \u en descendí — Hablando de precios , baxar se traduce 
ditninuer. : g. £1 pan ha baxado , le pain est diminué. 

Benefició, hienjáit, bénifice, prófit, — BiVw/óíí expresa 
el bien que se hace ó recibe : g. Estoy agradecido de los bene- 
ficios que Vmd. me ha hecho , je sais reconnoissant des hienjuiis 
que vous m'a^'ez rendas , ó de <^o.v bienfaifs. — Béntfice se roma, 
por un Beneficio Ecle<5Íástico. — Beneficio, en sentido de utilidad, 
es projit : al benelicio de la nación , au profit de la ntiti^n. 

Bebida, boisson, breuiage, Éoissdn, es qiiálquier hebidái 
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ée que 8é snélé ñsar para apaciguair ln séd, oottioetvino, agua^ 
órchata, sorbete, etc. ^- Breuvage, es algóna bebida compuesU^ 
como remedio , ú otra ctísa de botícCi. 

Boca, houche» güeule. — Sé tsk de hóuch^, solametfte ha-** 
blando de las personas , y de los seis animales sigtñentes , que son 
el caballo , el asno , el camello , el elefante , la obrra , y la nnih. 
— Gueule se dice de tos d^inas animales, y así seria igualmente 
mal dicho la gueüle d*un cheval , Como la bouche d'un ¡ton , por- 
que según la re^la que acabamos de sentar , debe sier : la boutht 
d'un che\^al , y la fdcule d'un líon. — A lo Hgurado se dice la 
gueule d'un Jour , la bnca de un horno ; la gueule ü^un pot , la 
boca de un puchero ó j.trra ; la gueule d''un sac /\{\ boca ó en- 
trada de un saco ó costal; pero boca de calle, es tentrée de la rué; 
la boca del canon , rcmboudiure du canon. 

Bomba, pompe, bowhe. — Pompe , es la bomba con que se 
saca agua (*es ni.Kjuina hidráulica y bombe, la bomba que se 
arroja del mortero de artillería. 

Borla , gland, houpe» Véase ^ voz Gland , Parte II. de la 
propiedad de las voces. 

Bo R R ACHo , ii^re , hrogne, — Por iVr«, ae entiende el que está 
borracho : i^. g, Déxale dormir | que está borrachp; l4uss€-le dor^ 
mir , ti est t\'re ; la plebe dice : il est soúl (. pr. sou ), — Ivrogne» 
significa el borracho de costumbre : r. g. Ks un borracho, qoe 
nada puede eúrneUdar^ e'est un wrogne que ríen nt peut corrigerm 

«ABO , botít , cap, Bout es el cabo , el extremo de las cosas : 
» M eabo del palo ,7e beut du báion. El eaho del añb, le baut 
dt íwmie.'JA cabo^ de-la ealle, ^ii h&út de la rué. Un cabo de Vela, 
Dtt bout de clumdtüe, Al cabo de la cuenta ( especie de interfeccion ), 
au baut dtt compie» — Cap, término de geografía, cabo, ó punta 4e 
tierra que entra en el mar : i^. g, £1 cabo de San Vicente , le cap 
Saint' Kíneent, — Un cabo -de esqoedra , un caporal» 

Cada, tous , chagüe* Debe tradacirae tous, quando Cada 
equivale 6 puede equivaler á qualqoiera : v, g» l^e doy m peso duro 
Cada dia, je hii dwne tous les jours une plastre forte ; esto es, qual- 
bnier dia qne sea , 6 todos los días le doy, etc. — Y chagüe , quando 
á cada uno : t^. g* Cada Prínci|^e dió su voto por la antigüedad de 
su nobleza , chaqué Prínee donna son sttffrage selon fancienneté de 
sa noblesscm 

Caer, tomher , penser , cohnoUre , efe. — Totnber sirve de 
equivalente al verbo caer en todas süs acepciones, ménos en las 
siguientes : — i. Caer, en scurijo de advertir, preveer, ó acertar, 

e-í pfnsrr ; y connoftre , en el de conocer : g. Yo no cní en que 
"él era un picaro , qne á todos la armaba, y me dexé engañar ; /e 
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ne pensai pas que c*¿toit un cortan ^u£ trompoit ioui le monde , 
tt je m*en laissai duper. El no cayó en la trampa que se le estaba 
armando , y obro sin desconfianza alguna ; it ne connut pas le 

piége qu'on luí tendoit , ct il agit sans mefiance, — 21. Caer, en 
sentido de redundar en provecho ó daño , equivale á retomber : 
V. g. Todo el peso de este gasto cae sobre el pubre pueblo , íout 
le poids de cette depende retumbe sur le pam-re peuple. — 3. Caer • 
un plazo , haber devengado , es échofr : <,\ g. No quiso pagarme 
los dos años caidos de mi salario , il .ne voulut pas me payer les 
deux années échues de mon salaire, 4* Caer , ^ sentido de mirar 
alguna cosa faácia alguna parte , se tnidnce danner : y, Mi ven- 
tana cae á la calle , ma jenétre donne sur la rué. — Caer de risa, 
se moprir de rire* — Caer en gracia y plaire : 9, g. Este hombre me 
cae en gracia , cet homme me plait, — Caerse de ánimo , perdre 
eourage» — Al caer de la hoja ^ á la chute des JeuiUesn — No caerá 
en tierra 9 eda ne tombera pas á ierre» 

Callb, rué» aUée. — Calle se traduce siempre rué» m¿nos 
quando se toma por calle de árboles , que entónces se expresa 
por allie. Véase lá voz AJUie • Parte II. de la propiedad de las 
▼oces. 

Calor, chaud, ehaleur, — Calor, usado en sentido adverbial 
con el verbo hacer, se traduce chaud ; pero si á dicha voz pre» ' 
cede algún artículo ó partícula que la determine , debe usarse de 
ehaleur : t^. g» Hace un calor terrible , il Jait une ehaleur terrible» 
En las demás ocasiones se usa de ehaleur : g. Los calores de 
Agosto , les ehaleur s d'Aoút» — Sin embargo, se dice le chaud et 
le Jroid , el frió y el calor. 

Campo , camp , champ , d cnmpagne. — Camp solo se usa ha- 
blando del campo , ó terreno donde está acamj)ado un exércit<^6 
cualquiera tropa. — Champ y campagne equivalen á campo eiíTua 
demás acepciones , advirtiendo sin embargo , que debe usarse de 
champ , y no de campagne , quaodo la voz campo está tomada 
en sentiao determinado; esto es, que no se habla del campo» ó 
caúipos en general, sino de cierto campo , como se manifiesta en 
los ejemplos siguientes : Este campo está mejor cultivado que 
aquel, ce champad est mieux cultivé ^ue celui-lh. Los Campos 
Elyseos , les Champs Elysées. £1 Campo de Marte , le Champ de' 
Mars, Un campo de batalla , un champ de bataille, — Canapo 
debe traducirse campagne , en sentido indeterminado ó genérico : 
V, g. El campo quiere agua , la campagne a besoin d'eau: L^na 
casa de campo, une maison de campagne. Un hombre del cam- 
po , un homme de la campagne, Elstarse en el campo , demeurer 
á la campagne. En campo raso , en rase campagne, — En el 
blasón , y sentido figurado , campo es champ. 

Capellán, Chapelain , AumSnier. — El que goza de una 
Capellanía, se llama Chapelain.*-- Se llama Anmonier ^ i. el 
Capellán que asiste á decir misa en la capilla de un Grande ; 2. loa \ 
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Capellanes de la casa Real ; 3. el Capellán de un Rcgii]Diiento* 
— £1 Capellán mayor del Rey , le grand Aumónier du ñoL 

Caá A, visage, figure, 6 mine* — Se usa de mage, hablando 
materialmente, como qaando se dice : tú tienes la cara hinchada, 
^tu as le visage enjlé, — Figure, 6 mine, se usan bien en sentido 
de semblante, especialmente qnando dicha voz va con nn califi- 
cativo y como : nna cara de condenado , une Jigure , ó une mine 
de réprom'é : una cara adusta , une mine renfrognée, — Cara , en 
sentido de fachada , es face ; y en el de haz , endroit. — Cara á 
cara ( en sentido de coram ), en Jace. — Dar en cara, jeter au 
nez , pnra el estilo familiar : y reprocher , para el serio* — Un 
hombre de dos caras , un homme á deux visages. 

Carne, ehair, nande. Chair es el equivalente de carne 
en todas sas acepciones , mé^os quando se habla de la carne ^foo 
se vende en la carnicería, la qual se llama viande» 

CAAIÍBB.A, course, eours, carrilre, mmille, tour. — Carrera, 
movimiento acelerado del hombre , 6 animal , para trasladarse de 
nn sitio á otro , es course : ^. g. Tomó carrera , y saltó el foso j 
il prit sa course et sauia le fossé. — * Carrera , sitio para correr á 
pie , á caballo , ó en coche , es cúurs ( en latín stadium ), y en sen- 
tido figurado carrihre : la carrera de las armas , la carrikre des 
armes. — Hacer su carrera , /aire son chemium — Carrera en laa 
inedias, maille. — Carrera de baquetas, tour. 

Cartera, poríe-feuiUe , paite de la poched*un hahit. — Por- 
ie-JeuiUe, es la cartera que sirve para guardar cartas, ú otros pa<> 
peles. — Paite de ta poche d^un habit, es la cartera -de la faltri- 
quera de nn vestido, 

Ca5 AR , marier, épouser* Véase la voz Epouser, Part. II. de 
la propiedad de las voces. 

Castigar , punir , chátier, — Se usa del primero,, quando 
el castigo es de muerte; y del segundo, quando castigar esta en 
sentido de corregir á uno para que se escarmiente : v, g. Los pa* ^ 
dres deben castigar á sus niios para que se enmienden , hs peres- 
doivent cháiier leun enfans pour les tendré meilleurs. En Aténas , ^ 
él (jne no podía verificar los medios con que se mantenía , ^ra 
castigado de mperte ; dans Athknes, celui gui ne pouvoit pas proU" 
-ver les moyens qui le Jaisoient suhsister « ¿toit puni de mort. 

,Caxa, hoiie, eaisse. — Botte es el equivalente de caxa éit 
todas sus acepciones , ménos en las dos siguientes : caxa de dinero ; 
icaxa, ó tambor, caisse. — Caxa para el tabaco, hoite, ó tabátihre* 

Caxon. caisse, tirotr^ — Se usa de eaisse » quando la caxa 
«irve para llevar los géneros de una parte á otra , y de tiróir • 
qnando es caxon de armario , gabeta , ó mesa. 

Caza, chaise, gibier» — : Se usa de chasse , para expresarla 



Digitized by 



1 



a8o SUPLEMENTO 

^ocÍQD de cazar ; y de gibier , hablando de las aves , 6 animales 

que se cazan : ^\ Vamos á caza, al/ons á la rhasse. -- En estos 
montes habrá much.i caza , /V y aura beaucoup de gibier clans ees 
bois, F.n e.^te ijirimo sentido, caza mayor, es gros gibier : y 
caza nieuor, menú gibier. Levantar la cuzul y Jaire lever le gibier^ 

Caball£;iio, gentilhomme , chei^alier j etc, — Gentil homme 
signiíica una persona noble. — Chcvalicr se toma por un Caballero 
de algún habito : i'. g. Un Caballero de San TíüÍs ^ un clie^'aUer de 
s^aint-jjouis. — IMomieur equiv^ale á Caballero en estos modos de 
hablar : Caballero, fen^a Vmd. muy buenos dias , íMonsieur , je 
vous souhaiie'le bonjour, Ea , vamos ^ Caballeros, fl//o/ij, Mes~ 
sieurs , alJons, 

Cerca de, prh de, 6 environ , sin rógimeii de du , de ¡a, 
áes , etc, Solo se puede t#ada€ir la preposición serca de, por 
pr^s dt , y no tnviron , guando se haUa oe &tancia de luear : 
V. g. Mi casa está cerca de la de Vmd. , ma maisún tst prés dg 
la vátre ; y no , em^iron de Ja vótre, £1 río no está tan cerca de 
la ciudad como Vmd. lo (lepia, la ti^iPre n*est pas si prh de la 
vilie que vúus disiez ; y no , enñron de la ville , etc. — En I09 
denlas casos se asa igualmente de prh de , ó emiron : v. g. Yo 
le di cefca de veinte pesos , je luí donnai prh de nngt ¿cus , 6 
environ \*ingt écus. Son cerca de Jas onze , il est d¿j4 prés d^ 
9nze h^^res t 6 est deja ensñron on^e heures. 

Centinela, sentindle, védette. — ? SentineÜe, es la centinela 
de á pie ^ y vedette , la de á caballo. 

Cbrba, soie,. crin, — Saie» es la cerda del cochiao, y javaU ; 
erin » es para los demás anin^aJiesr 

Cbrrab, server , Jermer. — Se usa del primero ^ en sentido 
de guardar alguna cosa dentro.de otra ; y del segundo, en las de- 
más acepciones de cerrar. Sin embarco , hamjandp del tiempo , 
cercar, se traduce |yr^/i</rtf : g. El tiempo está cerrado de todas par- 
tes , le temps est pris par-tout, — Hablando dé los animales , cerrar 
es marquer : Este caballo ya ha cerrado , ce cheval ne marque plus* 

Coche y carrosse , éqvipage. Véase la voz Equipage, Part. U* 
de la propiedad de las voces. 

Coger, cueillír , ó recueillir , prendre. — Quando coger sig- 
nifica coger flores, fruta 6 legumbre, es cueillír; y recueillir, para 
las cosas de cosecha , c^nio vino , trigo , garb^zos , etc. la^ 
4emas acepciones se usa de prendre, — Coger up punto én una 
anedia, reprendre unfi maille. 

Cola, aueue^ colle, — (^eue, es la cola que hace parte del 
cuerpo de los mas de los animales. — Colle es la cola, para pegar 
y unir los maderos » etc. La coleta , la queue. 

Componer, composett raecommoder , arranger, — Se usa del 
primero, hablando ájs las composiciones dei enteñdixnieiito , con|c^ 
«imponer vejrsQs, comedias, «te.ylaxalnHliW^uid9.ff ^^oj^l^jB^car 
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^1 número de las cosas : f. g. Un regimiento se coni|Tone de dos 
batallones, un Régiment se compose de deux bataiUons, — £1 se-- 

fundo se usa hablando de ropa : g, £sU mager compone nmy 
ien la ropa blaftca, eette Jemme raceommie tort hien ie Unge, 
«r- £1 tercero equivale á las demás acepciones íe componer : *». 
Yo no me me(o en eso, compóngase Vmd. con él; Je ne mernáUi 
as de ceUt, arr^ngez-i^ous as^ec iui» .Ya ten»o compufe^tos mis 
aules para el viage, /ni déjá arrftngi mes cojfres pour le tfoffi^ 

CpNOENAR, damner, condamner. — Damnerp se^akner, , 
es incurrir en Ja pena eterna, condenarse. — Condamner , . es ei 
equivalente de condenar en todas sos acepcioiies, como : el jaez 
puetje absolver, ó condenar; lejugfipeut alsQudte, cond^mn^r. » 
r- Condenar una puerta, condatqner une porte* 

Condición, candi t ion . humeur. — Véase la voz Coñditíén , 
Fiu-t. II. de la propríedad de las voces. 

Confesar, confesser, u^uer. — Confesser^ ó se confesser , es 
confesarse, hacer la confesión de sns pecados. *— Avouer equivale 
á confesar en sus demás acepciones : g. Yo confiresb que he 
tenido razón de decirle eso, favoue que fai eu tort de hti diré 
tela* El reo confesó su delito delante de todos, íe criminel awua 
son crime devant tout ífi monde* 

Confitero, confiseur, confiturier. — Confiseur es el que hace 
dulces y confitaras; y conjiturier, él que las vende , y tiene tienda 
de ellas. 

Conforme, advei'bio, etc, selon, á mesure gue.,, — Se usa de 
sefon en todas las acepciones de conforme, ménos quando siguí íica 
este ,. 4tl tiempo que, que se traduce i mesure qúe„. Confornf& dios 
vcnian , recibían su dinero; á mesure qú'iis arrivoient» ils rece^ieni 
leursorgenU 

Consagrar, sacrer, consácrer. — Sacrer, se dice de las 
personas : i^. g. £1 fué consagrado de Obispo ^ i7 fut sacré E^^éque. 
— Consacrer se dice denlas cosas : una forma consagrada, une hostie 
leonsacrie. 

Correa, le xourrier^ ja poste. La posté es el correo , ó 
iCasa de corr^ do^ recíb/en y dan cartas ; y . g. Vaya Vmd. á 
llevar estas cartas al correo , allez porier ees lettrejs Á 4a peste ^ 
(^ourrier-^ el equivalente de correo «i sus demás acepciones ¡ 

g* £1 correo de Calicia no ba llegado aun, /¿ tourrier de Qalicp 
víest pas encoré arris'é, l^egó a^er un correo de Ñapóles, que traxo 
una oneiia notídía; 4i arriva hitr m cwrrier de Naples, pd ap-» 
fforta -bemne nouvéllt* 

Costilla, fiñte, citiíüeiie. Véase la voz CAte^ Part. II. de k 
propiedad de las ^Ojces. 

CoST.Vlí.9A^S^ ^coainmes , mmws. Costumbres en mentido 
W%o ^ y en .1» . WppipP ífe i^9^ «PMtifliups áft ex^jiter 
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cosas , se traduce coutumes : Según las costumbres del país , selon 
les coutumes du pays» — Costumbres , en sentido moral , y en la 
acepcioD de expresar la inelinaeion ^ 6 ihcnÍo de vmr de va sugeto, 
es mmurs : g. Una personal de ouenas ó malas costumbres , une 
personne de ionnes e» mauvaises mmurs. — Costumbre , en sin- 
gular, siempre es chútame» 

C&IADO, domesiiaue r valet, — Siempre se usa de la voz 
mestique , ihénos en los casos siguientes : Un criado del ayunta-^ 
miento , un ^alei de inUe, £1 criado del verdugo , le valet du 
bourreau. Ayuda de cámara, un valet de chambre, V¿ase la vos 
Lacayo» ei| esta 'misma Parte* 

CaiA&i cr¿er^ produire^ nourrir, élever, engendrer. — Se usa 
de erier, en sentido de hacer algo de nada : g. Dios crió el mundo 
en seis dias , Dieu cria le mmme en nx.jours, — De jrroduire, en 
este sentido : (^órdoba cria buenos caballos , Cordoue produit de bons 
ehevauxm — De nourrir» en el sentido de criar una ama á una cria- 
tura : i^. ^. La ama ^e crió á este niño ^ no le di6 buena leche ; ¡a 
nourrice qui a nourri cet enfanty ne luí a pas donné de bon lait. 

— De éhs'er , en sentido de educar : t'. g. Los padres deben criar 
¿ sus hijos en el temor de Dio» , les phres doü'ent éle^^er leurs enjans 
dans la crainte de Dieu. — De engendrer , en sentido metafórico : 
!»• g* Yo no crio pesadumbre , je n'engendre pas de melancolie. 

Cura, Abb¿ , Curé» Véase 1^ voz Abbé» Fart. II» de la pro-; 
piedad de las voces* 

Cuaioso, propre, eurieux, — Propre es el.que anda siempre 
eon mucho aseo : c. ^. Este muchacho anda siempre muy curioso f 
ce jeune homme est tóujours tris-propre. — Curieux, es el equiva- 
lente de curioso en sus demás acepciones» 

Dar tormento, donner la question , causer du tourmenf^ 

— Donner la question ^ es dar tormento ¿ un reo para que conHese. 

— Causer du tounment y ó tourmenter , es (juando dar tormento está 
en sentido de causar dolor , ó aflicción : i\ g. Mucho me atormenta 
la mala vida de mi hijo , ia mauvaise vie de monjils me cause beau- 
coup de tourment. 

Desde, dh » depuis. Véase en la Gram. cap. VI , art. x ^ la 

-.preposición desde. 

Despachar, dépicher , se dépécher » expédier , débiter » ó 
vendré, — Dépécher sirve para las dos acepciones siguientes : Des-» 
pachar un correo , dépécher un courrier. Despachar con uno , en 
sentido de matarle , dépécher : esta expresión es del estilo familiar. 

— Despacharse, darse priesa, se dépécher : g. Despáchese Vmd., 
dépéchez-vous, — Despachar órdenes, negocios, expédier, — Des- 

- pachar los género6 , ó mercaderías , débiter p 6 vendré : v» g* A<¿ui 
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DE LA GEAMATXCA. ^ 

I * 

no %t deipachará el género qne Vind. trae , la marthandit§ ^ue 
vous apporiezg M se dibiUru» 6 ne se vendrá pos id, 

DBSfEiiia A ALGUNO, congidier, conduire» — Despedir , «n 
sentido de echar .'i uno fuerza , eongidter : g. He despedido á mi 
criado , fai congédU mon domestique» — Conduire , es quando des* 
pedir está en sentido de acompañar : e. g. Fuimos á despedirle hasta 
el puente , nous fumes , 6 nous allámes te conduire jusqu^au pontm 
Véase la voz Faire , y sus acepciones , Part. U. de la propriedad de 
las voces. — Despedirse, prendre congé , ojaire ses adieux ; ^, g. 
Vengo á despedirme de Vmd.y> yiens prendre congé de vQus i ó je 
viens vous jaire mes adieux. 

Desterrar, exiler , bannir» — Exiler , es quando el Sobe- 
rano destierra á un vasallo suyo : g. El Rey desterró al Duque 
N... , íe lioi a exiU' le Duc de N... — Se usa de bannir , quando el 
destierro resulta del decreto de algún Tribunal : f. g, Sócrates fué 
desterrado por un decreto del Areópago , Socrate jut hanni par un 
arrét de C Aréopage. — Lo mismo dene observarse sobre las voces 
exil y bannissement ; esta última indica infamia. 

Diario, joumal , journalier* Véase la voz Journal ^ Part. IL 

¿e la propiedad de las voces. 

Di£K TES, dentSt etc. Véase la voz Dent en dicha Parte. 

Discípulo y icoUer , disciph» — EcoUer, cia el discipulo qne 
ida lección de algona ciencia con un maestro ¿r* Mi maestro 
de francés tiene muchos discípulos, mon maitre de frangais a 

teaucoup d'écoliers, — Disciple es el discípulo que sigue Ta opinión , 
los documentos , ó la doctrina de alguno i^if, g. Los discípulos de 
Jesu-Christo , les disciples de Jesus-Christ. — Sócrates fué discí- 
«pulo de Anaxágoras, Socrate Jut disciple d'Anaxagoras, 

Dolor , douleur , mal» — £1 dolor, mirado como el efecto del 
jnal , se expressa por douleur : v. g. Este mal me causa un dolor 
terrible, ce mal me cause une douleur terrible. -- Quando la voz 
dolor indica al mismo tiempo la causa y el efecto , debe expre- 
sarse por mal : v'. g. Tengo un dolor de muelas que no me dexa 
descansar, 7'ai un mal de dents qui ne me laisse pas un instant de repos, 
JJn dolor de cabeza, un mal de tete. Un dolor de tripas, etc. un 
mal de ventre ^ etc. Véase la voz étre , y sus acepciones , Part. II. 
de la propiedad de las voces. — Dolor , indicando aflic<^oo , ó dis- 
gusto , se traduce douleur : y» g* Nada puede aliviar Ini dolor ^ ríen 
ne peut soulager ma douleur* 

Doncel LA, ^//e, 6 femme de chambre, pucelle. — Filie ^ ó 

Í'emme de chambre^ es la doncella, especie de criada , que airre á . 
BS Señora». — PueeUe es el equivalente de doncella en sus demaa 
acepciones : v*. ^« £t tributo de la» dea doncellas, ie irí^ut de^ 
geni puceUes» 
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EbiFtCAn, hátír» édéfíer. — Edificar, hacer obras, como Tem- 
plos , casas, etc. se expresa por bátir; y edificar ^ dar buen cxem- 
fío , por édifier, 

ErtTEño, engagement, profectíon. Véase, la voz Engagement ^ 
y su nota , Part, IL de la propiedad de las voces. 

EncoÑXHAR, reñcontrer , irnuver, — Debe usarse de rencontrer , 
quando es encontrar por casiirtlidad : t'. g. Encontramos las cosas • 
que están en nuestro camino , ó Jas que se nos presentan , sin bus- 
carlas ; nous rencnntrons les choses qui sont sur notie c/iemin , ou 
celles <jui se présentent á nous , sans que nous les' cherchions* — 
Qaando encontrar está en sentido de nallar, se traduce iroui^er : - 
V* g» No he encontrado en el diccionario la voz que yo bascaba , 
jV nW pas trouvé dans le dictíonnaire le mot que jy chercháis. 

Enjuagar, rlncer. Enjuage Vmd. unos vasos, rincez des verres. 

En s h íi A H , enseif^ner , mojitrer , ó f aire s^'ui'r, — El primero se 
usa, cju.ukIo ensenar signilica doctrinar, amaestrar : El me en- 
señó á cantar, // m*rnseigna ii chanter» — Pero quando ensenar equi- 
vale a señalar, indicar, es montrer , 6 Jaire voir : v. g. Enséñeme 
Vjnd. un paño mas ílno que aquel que rae enseñó Vmd. ayer, mon- 
Írez~moi un drap plús'Jin queYelui que 90us me Jftes voir hier/ 

En r H I. , parmi t entre. Véase en la Gram. cap. IV, art. la 

preposición entre. 

Entreten En, enireienir , amvser, Véaze la voz Entreténir^ 
y sus acepciones^ Part. II. de la propiedad de las voces. 

£NTR£T£^xmi£NTt>^ eriireiien, amusemenU Véase idem. . 

EnxüGAR, dessicher, sicher, essuyer, ^-^ Enxugary.en-sentidoi 
de defecar , es deüséfher : v, g^ £s menester mucho trabajo para 
enxugar estas tierras , U faut beaucoup de tra^aii pour dessicher ci^s 
Ierres. — Enxúe;ar, es sécher, hablando de ropa, ó de genérOs : 9,g. 
Después de enjugadas las lanas, no pecaban casi nada; aprisque les 
laines fwcnt séchées , elhs ne pesoient qiiasi Hen, — En sentido de 
limpiar, es essuyer : i', f;. En\iig;ú sus lágrimas, y puso una cara 
risueña ; il essuya ses /armes , et prit une Jigure viente. 

EscALKRA, escalier , échelle. — El primero significa la esca- 
lera de una casa, y el segundo la escalera de mano. 

Es o u ADRA, escouade , escadre. Esquadra , siendo término 
^e milicia , y expresando una porción de soldados que están baxo 
• l^'thando de un cabo, se tra3uce escouade. — El cabo de esquadra 
«n la infótíterfa se llama caporal; y en la cabaUéria ^ brigadier. 
fiecadre sigóifica ima esqttadra de navios. ' . 
. Excusarse , s*excuser, s'edempter, ós*¿iñter la.ptínt* Se 
usa del primero, eñ sentido de disculparse.^ alegar disculpas , ór^ 
iexcusas : 9, g. Vmd. me excusará de que me marché sin despedina* ^ 
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no tne lo permitió el mal tiempo; w>its m'ixeuMrez de ee gwfe 

parti sans i^ous diré adieu , mais le mauvais tenups ne me Va pas per- 
mis. — Se usan los otros dos, en el sentido de eximirse, 6 excus-^rse 
de algún trabajo : g. No pude excusarme de ir á recibirle, je ríai 
pii mcxempter d'aUer au-de<'üTit de ¡ui\ Si lo baces bien de la pri- 
mera vez , te excusarás el trabajo de volverlo á hacer; si tu iejai» 
bien la preiiuh e Jois , tu t'év'íferas la peine de le refaiie, 

EspEiivn, espcrer, attendre. — Se usa del primero, quando es- 
perar sio¡iiiñca tener esperanza de conseí2;uir alguna cosa : ^f. g. Es- 
pero que esta obra gustará al '^xxhWo.o , espere que cet oui'rage plaira 
au public» — También se usa de esperar , en la acepción de poner 
en uno su confianza : g. Todos hemos de esperar en la misericor- 
dia de Dios, nous de^'ons tous espérer dans la bonlé de Dieu, — Es- 
]>erar so traduce attendre , en el sentido de aguardar : ^. g. Hace 
dos horas qoe le estoy esperando , H y a deux keures que je Fat^ 
tends. No me espere Vmd« para comer , ne m*attendez pas a díner* 

Espía, espión, mouche. Véase la voz Mouche, 6 Mouchard, Part. 

IL de la propiedad de las v^ces. ) 

ESPÍR^ITIJ, esprit , courage, — Esprit es el equivalente general 
V!e espíritu, rnónos quando este signiHca valor, brío , ó valentía, que 
debe traducirse courage : g. El General se preparó á la función 
con una suma prudencia, atacó , y peleó con espíritu, y venció con 
humanidad; le Général se prepara á la bataille avec une prudence 
coñsofnmie i il jiUaqua et combattit a9ec courage , et vainquit avec 

Es f u M A , écume » mousse. — Espuma se traduce siempre écume : 
V' La espuma del mar^ Pieume de la mer; la espuma de la olla, 
picume du pot , 6 de^la marmite. ~ Pero si se háJbla de la espuma 
que echa el vino« 6 la cerheza quando se vierte, ó agita, debe 
usarse de mousse : asi de un vino que echa espuma , será un «v» 
mousseux, y no im vin ¿cumeuxm^^ Lo mismo debe obsenrarse para 
espumar : en el primer caso es écumer ; y en el segundo , mnusser. 

Estar, étre , etc. Véase en la Gram. la confufriacion del verbo 
étre, — Estar en alguna cosa, en sentido de tener intento, se traduce 
a^nir dessein , ó ens^ie : t^. g. Estoy en irme al campo por algunos 
dias , j*ai dessein , ( y mejor ) j'ai envié d'alh.r á la compagne pnur 
quelques jours, — Estar en eJlo, en sentido de entender una cosa , 

Sjedar enterado de ella, se expressa con j étre : i', g. Está Vmd. en 
lo ? j- étes-^fous ? ya , ya estoy ; ya sé lo que es ; y y suis , fy suis; 
je sais ce que c'est. — Estar en mano de, en sentido de estar en po- 
>der de. Véase eti la Gram. Part. II, cap. IV, art. 1 1 , §. 2. — Quando 
e5tor en, ecjuivále á iiseunir, se traduce penser : y. g. Yo estaba'ea 
^iie 'úo vefixa *Vmá. hoy, je pehsois que iwtsiie viendríez pos aujeiúr* 
¿tfád-: en lo mismo estaba yo, jt h. pensáis de mime. 

Aás^eriencia, A mas de lo dicho aqui, debe mirarse con atS^ncion 
etX iitt. 5. de la Sintáis ^ §» 3. donde te trata de los diferentes regi- 
1Wtíesde4fl%Tei^M^»y (^«r«. ... ... 
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Familia, JamiXU , maison , ggns « 6 ,domesti^ttis» ^ ^FamiBé 
es el equitralente de familia en todas tm acepciones , ménos en la 
siguiente : Familia , hablando del número de los críados de algott 
Principe, ó Grande, se expresa por maison , gens , ó domestiques z 
r» g9 oe alojó al Duque en el palacio viejo, y á su familia en las ca- 
sas inmediatas ; on logea h Duc dans le vieux palais , ei on mit sm 
maison p ses gens., ó ses domestiques , dans Us maisons voisinesm 

FVBKTB, fbntaine, bassin, source, plat, eautére* Fuente ^ 
en sa acepción general de ser manantial de agua qoe surte de la 
tierra , y también en la de fuente artificial , como las qué bay ea 

las calles y plazas , se traduce fontaine. — Una fuente de jardín 
( como las de San Ildefonso ) que forma una especie de taza , con 
su surtidor al medio, se llama bassin, — Fuente, en sentido figu- 
rado en la acepción de oríp;en , 6 princi|>io , es source : v. g. Estos 
- males salen de otras fuentes , ees maux ont d'autres sources, — 
Fuente, siendo un plato grande de plat^ , ó peltre, etc. es plat. — 
Fuente, llaga abierta artificialmente en el cuerpo humano para la 
evacuación de los humores, es cautlre* ^ 

G. 

Gastar 9 dípenser, vorter, eie.'~» Gastar dineip , Hacer gasto, 
Stpmser. — Gastar, haJblando del ropage, porUr : g. £n Francia 
' no se gasta capa , on ne porte pas de mantean en Franee* — Gastar 
el tiempo , employer le temps* — Gastar cumplimientos , /aire des 
/afonsi de§ complimensm — Gastar chanzas, entendre railkrie^ 
kadiner» 

G É H B R O , genre , fagon , marchandise» — Gerin es el ecpiralenta 
de género en 'todas'sns acepdoaes , ménoe en las dos siguientes : i« 
Qnando género significa manera 6 modo, se traduce /apea tf*g-¿ 
Kste género de háolar no os conÍTiene, cette Jagon de parúr ne iwus 
eonvient pos. — a. Género se expresa por marchandise » qnando 
equivale á mercancía : V. g. Aqui no se renden sino los género» 
del pais ^ on ne vend t€i que tes marchandises du payé* . 

G^NBAOSO, génireux» ttc. — Généreupc es el e»quivalente do 
generoso, ihénos quando «se habla de vinos ; como qnando se dico 
vino generoso, tradúzcase vin de liqueur, Algunas veces, generoso 
ffc usa en Español por hermoso ( en latin prcestans ); entónces debo 
traducirse beau t un generoso caballo , un beau chevaL 

GoABO ^.fpras, gros* Se usa del primero, quando es , (> pn^do 
ser el contrano de naco ; y del segundo , quando de delgado : v.'fp 
Quando yo estaba agui, mi caballo estaba gordo, y en mi ausencia 
.se ha puesto muy flaco; quand fétois ici , mon caeval étoit gras ^ 
mais pendant mon absenct U ést d^wmjárt intf^e.^^ ii^,de cpseir 
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la sábana con hilp gordo , y las vueltas con fino ; tu CQudras le drap 
avec du ^ros^fily et les manchettes a^ee du fil fin. 

Grado, degré, grade, gré. — Grado, en todas sus acepciones, 
equivale á degré , menos «juando expresa, i. graduación, 6 digni- 
dad ; 2.. voluntad. En el primer caso, es grade : grado de Coronel, 

ñrade de Colonel : este nojmbre ha pasado por tq^dos ]o8 grados mi- 
tares , eet homme a passé par tous les grades miUtaireSé — En el 
segundo caso , grado es gré, 

Gk A N o , grain , bouton. Véase la voz Grain, Part, U. de la pro- 
piedad de las voces. 

Guarnición , garniture d'cpée , garnison , harnoís. — Guar- 
nición , en sentido de adorno, es garniture : i', g. La guarnición 
de esta bata es muy rica , la garniture de ceíte robe est trhs-j iche. 
Guarnición de espada, garde d'épée. — Guarnición de soldados 
para la défensa^ ó manutención de una plaza , garnison, — Hamois 
equivale á las guaimiciones y arreos que se ponen á los caballos ; y 
el guarnicionero se llama hourrelier, 

G ü I JS A n , faire la euisine , aecommoder , 6 firhússer. Guisar , 
aderezar la comida » Jaire la euisine : g. Éste miichácho sabe 
peynar y guisar, ce gargon sait peigner et Jaire la euisine, — Guisar^ 
^zonar ( en latín condire ) , accommoder , b Jricasser : v, g, £stQ 
«stá muy bien guisado , cela est trés-bien aceommodé^, 6 Jneassé, 

H. 

H JlC ER , faire , avoir , *ienir y rendre , efe, — Hacer se traduce 
íiempre Jaire , mónos en las ocasiones siguientes : 1. Indicando 
tiempo, es a^oir : ^, g. Hace dos años que estás aquí , H y a deux 
áins que tu es ici ; Lace mas, il y a davaniage, — 2., En sentido de 
caber, se expresa por teñir : v,g. Este frasco hace quatro azumbr^es, 
'eejiaeon tient quatre pintes, — 3. £0 sentido de volver, se traduce 
rmire : g. La virtud hace al hombre feliz , U vertü rend r homme 
heureux, — Hacerse famoso» se rendre fameux, — Frases : Hacer 
papel, faire figure, jouer ún róle : v. g. £1 Señor Conde de Aranda 
nace un gran papel en París, M. le Comte d' Aranda joue un arand 
rSle á Paris, — Hácer cama , garder le lit. — Hacer noche, loger, 
eoucher i/uelijue part : v^. g, Harémos noche en Ocaña, 720Z/5 logerons, 
6 núus coucherons á Ocaña* — Hacer plato , servir, — Hacer maU 
obra, nrnre, importuner, géner , déranger (juplquUin de ses aff aires: 
f. g^ Me voy por no hacerle á Vmd. mala obra , je rncn vais de peur 
de vnus importuner , de i'ous géner, de vous dcranger. "Expresión : 
Yo le hacia á Vmd. en Madrid , je vous croyois á Madrid. Véase la 
voz Faire , y sus acepciones, Part. II. de la propiedad de las voces. 

Hacha , fiamheau , hadic. — Fl primero se dice de una hacha 
de viento; y el segundo de la haoli.i Je partir lena, etc. 

Haz, botte, fagot. Véase la voz botte en sigai£cacion'de haZj^ 
Fsu:t. IL de l$i propiedad de. las yoqqs. 
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Hijos, enfans, fifs, — Enfans es voz g:enénca, y comprchendo 
toda la familia, varones y hembras : g. Quantos hijos tiene VnnJ.r 
eombien avez^vous denfans? quatro; dos muchachos y dos mucha- 
cbas y quatre, deux gargons tt deuxjiües. Fíls, solo explica lov 
varones , »egan esta oración castelJana : los hijos de Pedro te aconi'» 
paHabán , puede traducirse de dos modos , y con dos sentidos : i*les 
enfans de Fierre Faccompagnoient : les Jils de Fierre Vaccom* 

Ítagnoient : la primera, oración da á, entender que se habla de todos 
os hijos de Pedro , varones y hembras ; y la segunda , solo de loa 
varones. ^ 

Hoja, feuiUe, lame y hattant. — Kl primero es hoja de árbol, 
planta, flor, y también de p;ipel. — El secundo, hoja de espada., 
cnchillo, sable, ú otro cortante. — El tercero, hoja de puerta, 
ó ventana. — Hoja de lata , jer^hlanc, • 

Hubso, os, noyau. Hueso re^^ularmente es ménos.qiianda 
es hueso de iruta, rpe se traduce noyau» 

I. j. 

JaudIH, jardín , pare, — Jardín siempre puede traducirse /¿r- 
din: pero es de advertir que, hablando de ios jardines vastos de los 
sitios Reales, mejor es usar de la voz pare , como se dice regular- 
mente : le pare de Versailles , le pare de Saint-Cloud , le pare de 
jl^leiu/on , etc. que son los jardines de Versalles, de San Cloiid , de 
Meudun ( i), etc» Por consiguiente mejor se dirá : le pare de óaint^ 
lldéfonse , que les jardins de Saint-lldéfonse, 

I N T K L 1 G EN T E , ifiielUgent , connoisseur, — JnUlUgent se dice 
del inteligente que entiende , 6 tiene et don de entender bien de 
qual(juier cosa : El General envió á un oficial inteligente y 
práctícp del pais , para saber del enemigo ; le ^Giniral envora un 
ofíicier Inteliigent et au Jaii du pays , pour a90Ír des nouveues.^e 
fennemi» Connoisseur es el inteligente y práctico en las ma- 
terias , 6 ciencias en que se ha dedicado : v. g, Exámioada la pial 
tura ^or los inteligentes, fué apreciada como una obra perfecta^ 
la peinture , ó ie tablean ayant it¿ examiné des connoisseurs , en 
fut regardé comme un chef-d'eeu^e. 

Juramento, jurement, serment. — Se usñ de jurement , para 
expresar un juramento explicativo, ocasionado por el enojo , como 
^ofo á.... — Serment expresa el juramento que se hace para conP.r- 
mar una promesa, ó atestiguar la verdad. — Jurar, en ei primer 
^caso, es jurer; y en el segundo, jurer, 6 práter serment* 

L. 

La CATO , laquais , s>alet de pied, — Laquais es qnalquier lacayo , 
' ménos ios del Áey , Principas Reales^ , ^ue deben llamarse wiei 
de^ pied* 

» > ■ I , ,1 1 , ...il , I , y rf , , j ^ I .■ 

< 1 ) 5on unos 5Ítiu« Jtiti&lci de áTuMia^ 
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LA.8TIMA , piiié» ííommage» a- Se usa Je pifr^ en las expresiones 
siguientes : Tener lástima , avoir pitíé, Bar lástima , [aire pitié. 
— Se usa de dommage en la oración siguiente : Es lástima, c*est 

dommage. 

LiiVANTAii, le\'er , ramasser. Véase la voz hevet ^ Vd^tU II. dé 
la pro.priedatl de las vuces. 

Llenar, emolir, remplir, — JEmplir y remplir ^ en sentida 
recto Minifican igualmente llenar; adviniendo que el priiiiero se 
usa para las cosas liquidas , y el segundo , para las que no lo son ; 

g^. Llene VinJ. esta bol ella de vino, emp/ióscz de sin celte houteille. 
La cosecha ha sido tan buena este ano , que he llenado de trl^o mjs 
granaros ; la récolte a été si bonne cette ann¿e , í¡ue fai remph de btí 
mes greniers,*^" Adviértase ato eú el primer caso volver á llenar « 
es remplir : ^. Vuelva Vmd. 4 Henar 6sta botella , rtmpHssex 
eetle íouteille. En el segundo caso debe decirse « remph'r une autre 
Jbis : g. Se han vuelto á llenar los almacenes del Rey , que se 
babiau abrasado ; on a rempU une autre Jois les magasins .du Roí , 
qui avment été brúlés. — Llenar, en sentido figurado , es remplir 
9*gn El Generr.l llenó al enemigo de terror, /e Géncraí rewplit 
Varmée enneiaie de icrreur. — Ocupar , en sentido de Henar , es 
remplir : v. g. El puesto que Vmd. tenia , está ocupado ya ; le postg 
que i'ous a^'iez , est deja renipli. — Cumplir con su obligación , tam- 
bién í^e traduce remplir son dexoir» 

' Adi'crtencia. Plein es lleno; y reinpli, llenado : g. Aux noces 
de Cana , les pots J'urent remplis deau , et parmiracle iis se trouverent 
pieins de yin; en las bodas de Caná se volviéron áileoar de agua las 
|ams« y por milagro, ó' milagrosame&te ^ se balUron llenas á¿ 
vino. • 

- LxBVAlL T TRABA » porter , 6 apporter • y mener , 6 amener, 
^- Quando se ha*bla de eosas que puede uno Hevar, 6 traer sobre sí « 
éa la mano , 1* á cuestas « se usa de /^orf^ llevar , y apporter traer : 
1^. gf Lleva ese libro ácasadePledro , porte ce Uvre chex JPijerre^Tr&t 
pan , apporte du pain. — Pero auando llevar y traer, se usan en 
sentido de coudacir . ó hablando ae cosas que no puede uno llevar , 
6 traer sobre sí , á la mano , ó á cuestas , debe traducirse llevar 
por mener , y traer omener : v. g. Lleva á este hombre á casa de Pe- 
dro, mene cet honune chez Fierre. Tr^e el caballo , arnhie le i heval, 

— Llevar, eniporter : \'. g. Llévate aquel libro , emporte ce livre» 

Llevarse , arnencr : g. Llévate á este borracho , anúne cet 
i^'rog.t':, — VuK cr á llevar , remporler á traer , rarnener, 

AdverteñciíU Sobre algunas acepciones de llevar. — Llevar se tra- 
duce enipúrier , en «I sentido sigoiéntie : Un cañbi^ó lé Il6v6 una 
pierna , un hottlet lui emporta une jambe, — £n sentido dé exceder^* 
pÁsser :. »;. '^.'.£44n'e Mtva de alto mas dé «foaftro deáof , il me passé 
de plus de quatrít ihigís, En tá ácepcion^de sttn'ir , .6^ádeccr, s0 
éxpresa por supporter : gé £1 Ikfv^ su dtsgrat^ia sin inanifestas 
kt menor pesadumbre , ü suppBftaea dkgréae emneUmoigitér le moiñ^ 
fire chagrín, — £n el modo de sa¡nar, 6 restar ^ llevmr éSr tihnirt 

O o 
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V, g. En doce pongo dos , y llevo una ; en douze je pose áeux , et je 
retiensune , etc. — Frase : 1, levarse la atención , ó los ojos de alguno ; 
Jixer t atteniion de quelijuun : v. g. Este provecto se llevó la aten- 
ción (Je toda Europa, ce projet fixa Vattention de touíe IKuropei 
también puede decirse : s'attira f atteniion de toute VEurope. 

LlBR£RlA , bibliothhque , librairie. — Bibliothhque , es la biblio- 
teca , ó librería , cuyos libros son para el uso é instrucción de las 
personas eraditas que concurren en ella i y, g. Fuimos á ver el 
Convento del Escuríal » y entre las bnenaá cosas ^e vimos » la que 
mas nos gustó fué la librería ; nous aUámcs voir le Couvent. de 
tEscurial y et pamu Ies helles choses que nous y vímes, ce tfui nous fit 
le plus de plaisir Jút la hihUathjtquem — Biblioihéque también es el 
estante de libros cfue tiene cada uno en su casa: ^. g. El Canónigo* 
noticioso de que Gil Blas era aficionado á leer , le dexó su librería ; 
ie Chanoine, "sachan t que Gil Blas aímoit la lecture , lüi laissa sa 
hibliol fleque, — Librairie es la librería donde se venden libros* 
— Librairie, también es el arte de la librería. 

Lugar ^lieu , place, endroit , iemps. — hieu es el equivalente 
genérico de lugar; pero se usa especialmente , quando este indica 
oportunidad : t». g. No hubo lugar de hablarle del asunto , porque 
estaba de muy mal humor j // n'y eut pas lieu de lui parler de 
taffaire , parce quUl étoit^de Jort mauvaise humeur* — Lugar se 
traducé place , en estos modos de hablar : Quiero sentiirme aqui « 
llágame Vmd. lugar ; je veu» m'asseoir iei ,Jaites*moi place: no hay 
logar , il ^ ¿e place. — Lugar se traduce endroit , 6 place « 
quando esta en sentido de parage : v, g. Busquemos un lugar mas 
cómodo para hablar , porque aqui nos da mucho el ayre ; cherchons 
un endroit , 6 une place plus commode pour paritr « parce quil Jait 
irop de vent ici, — Endroit equivale á lugar ^ en la acepción de ciu- 
dad, villa , aldea , 6 poblado : v, g. San Lucar de Barrameda es un 
lugar muy agradable, Saint-Lucar de Barraméda est un endroit 
trés-agréable. Véase la nota sobre las voces Bourg , Harnean, Vil- 
lage y Part. II. déla propiedad de ias voces. Lugar, ex]ire5ando 
espacio de tiempo, es iemps : i^. g. No he tenido lugar de estudiar 
hoy , je n ai pas eu le iemps dUtudier aujourd'hui. 

Lunar, signe , wouche. — Signe es el lunar natural^ y mouche 
el sobrepuesto que Ileyau las Señoras. 



MA£0 , mauláis , m'alade , mal, Mauláis es -el equivalente de 
malo , menos en las dos acepciones siguientes ; i. Müdo» se traduce 
malade , quando está acompañado del verbo estar , y que se habla 
de la salud. — 2. Malo , siendo interjección , se traduce malí v.g* £1 
se ha ido sin decir nada: malo 1 malo! quien saba qnando volverá , 
y me pagará l i7 /en eti alié sans rien diré: mal! mal! qui sait 
quand il reviendra » et quaud je serai pa^é l ho nudo es que*.*, la 
mal est que^,»% 
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Advertencia. No debe equivocarse el equivalente de mal con el 
de malo, quando este pierde la o, como en : un mal pensamiento, 
un mal rato, etc. Adviértese pues, que mal, junto á un substantivo, 
siempre es adjetivo, y siempre debe traducirse múttt^'aií en lugar 
que malsubstantivo , también en francés es mal, 

MAñAK A ( LA ) matin , la matinie» — Le matin y la matínie 
siempre significaD la primera parte del día , que en castellano se 
llama la mañana \ pero el primer término se nsa solo para fixary 
determinar la época del tiempo de que se habla i g* Es bueno 
estudiar por la mañana, il est bon ¿CHudier le matin» Venga Vmd* 
mañana por la mañana « vmez demain matin, — £1 segundo expresa 
todo el tiempo en peso comprefaendido en aquella parte del dia •* 
^. £n que pasa Vmd. la mañana ? á quoi passez-vous les ma^ 
tinies? Este bombre con su visita me ha hecho perder toda la 
mañana, la s^isite de cct homme rrCa Jait perdre toute la matinéem 

MajSO , main , pied , ó paite, — Mano , hablando de personas , 
siempre es main : pero para los animales es pied ó paite : el primero 

{)ara los animales que tienen casco, ó pezuña; y el segunda, para 
os que tienen en la mano pelo y uña : y así mano de buey , caballo , 
carnero, cabra (que tienen casco y pezuña) , será pied de baeuj ^ de 
chieval t de mouton^ de ehhnre^ etc, y mano de león, oso , lobo 
gato ( que tienen pelo y nña ) paite de Uon » d^ours , de loup « 
de chai, eic. * 

Maechah , marcher , partir. — El primero es el equüratente de 
marchar en todas sus acepciones, ménos quando este significa irse : 
^« g' Quando se marcha Vmd.? fuand partez-tMná ? iñe marcho , 6 
me voy á la primavera » je pars ce printemps, 6 au printemps. 

Marinero , matelot ^ marinier ^ .marin* — Matelot es el mari- 
nero que navega en el mar ; y el que navega solamente en los ríos , 
se llama marinier. — Marin es el marinero ó hombre de mar , prác- 
tico é inteligente en la marina. — También marino es marin ; un 
lobo marino, un loup marin, 

Mayoh , plus grand y majeur. — Mayor en cantidad y calidad, 
se traduce siempre plus grand , porque no usamos de la voz majeur ^ 
)iino en los casos siguientes : i. quaudo se habla de aquel que ha 
alcanzado la edad en que puede manejar sus bieu^, y se dice ifra 
majeur i a. en geografía, tAsie majéare » VAsie mineare ^ Asia 
mayor, Asia menor: 3. en las escnebs» en los argumentos di» 
Lógica, y demostraciones de Geometría. 

Medio , demi , meiUi , moren, — Medio es demi^ quand'o índic» 
la división de un todo en dfos partes iguales : g. Media hora 
demi'-heure : medio mes, demi-mois. Véase en la Gram* Sintaxis , 
cap. 2. art. a. §. 2. la nota sobre la ortografía de demi, — Media 
se expresa por ¿ demi , 6 ¿ moitiS ^ quando indica que una cosa 
no está acabada , ó en su punto perfecto : v'. g. Medio cocido » 
a demi-cuit ^ 6 á moiiié-cuit ; medio muerto, á demi-mort, 6 
¿ moítié mort. Adviértase que en este modo de hablar la partí- 
cula a debe preceder las voces demi , ó moitié, — Medio se tra-r 
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dttce moí^^ . en la acepción de vía , 6 modo aue toma und p9i'a 
conseguir alguna cosa ; v, g. Hay acaso algún medio para 
hacer callar á una muger ? est-il quelque moyen pour Jaire taiifñ 
une femme ? 

Mejor , meilUur , mim^A Véase en la Gram, Sintáxb , cap. a« 
art. A. §. 4i. 

Miserable , misérahJe , a^are, — El primero equivale á mise- 
rable en sentido de infeliz , 6 desgraciacio ; y el segundo , en el 

de avariento. 

Mojar, mnuílhr , trpmper. Se m:\ de momllcr , quando mojar 
está en sentido de humedecer , 6 de humedecerse al2:una co.ja 
con agua : como si se mojara un pan de resulta de liaberle pues!:o 
en alp;un parage donde hubiese agua , se dirá ; ce paín est mou/He , 
y no irempc. — Pero se usa de tremper , en el sentido de empa- 
par , ó embeber: El toma toda« las mañanas pan mojailo 
en vino, il prend tous íes matins du pain trempé dans du ain ; 
y no mowlié dans 4h vin% — Asi siempre que se hable de una 
cosa que, después dje embebida,^ no pueda volver al estado que 
ántes tenia , aebe usarse de tremper , y de mouiiler • (ruando se 
moja para hacer secar después : * «^^ Moje Vmd* la sopa y 
irempez ta soupe» Moje Vmd. esta camisa » mouitleg cette ehemise. 

Mono , singe , gentil , ¿ /o/i , etc» — Mono substantivo signi- 
Dca singe: v. g. Parece un mono , il resHmbh á un singe. — Mono- 
adjetivo s^ traduce gentil , t> joli ; y aun las madamítas dicen 
mipnon : o. Que mono está eso ! que cela est gentil , jqli , 
mignon ! Todas estas expresiones son del estilo familiar. 

Monte , bois , montagnc , 6 moni, — Monte , en sentido de 
lugar cubierto de árboles , se traduce bois : g. La hajnbre 
echa el lobo del monte , la Jaim chosse le lovp du bois, — Monte 
en sentido de montaüa , se expresa por montagne , ó mont. Se 
usa del primero , quando se pone de entre la voz monte y su 
apelativo : y quando no , del segundo : v, g, £1 monte' rar- 
naso, la mpnfagne Wamasse , ó le mont Pamasse. ~ Quando 
la voz monte y. en sentido de montaña * va sin nombre apelativo y 
debe traducirse montagne» 

Mover, momofr^ 6 remuer ^ petisser , ó porter — Mover, 
en sentido rect^ , ea mowoir , ó remuer : ^. g* Apenas, quatro 
bombrfes podían mover aquella piedra, á peine quatte hommes 
powoicnt-ils mouvoir \ 6 remuer cette pierre, Mover, en sen- 
tido de dar motivo , ó mover a alguna cosa , es pm/sser ^ ó por- 
ter a : v. g. Es la mala conducta del hijo de Vmd. , la que 
jne mueve á hablar así ; cest la mam^aise conduite de i'otreji/s 
</NÍ me pousse ^ ó qui me. porte <i parler ainsi. -~ Mover, en sen- 
tido de conmover, es rmou^oir. Véase en la Gramática > Part II. 
can. 4. ^rt. 10. los defectivos en oír. 
' Muchos , beaucoup , plusieur¿, , Véase en la Grara. Part. 11. 
cap. "S.' art. 5. y á mas de esto lo que sigue. — Muchos dpbe 
traducirse btaucoup , ^ua^do puede ser contrallo de pócoa \ 
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^> Hay -muchos hombres que viven para comer, y pocos qu© 
coman solamente para viyir ; it y a héoucúup át géñs vivent 
pour man^er , et peu qui mangent seulement pour vitare, Muchos 
se traducirá plusieurs , guando puede ser el contrario de uno : 
V» g. £1 buen gobierno de un Estado requiere muchos Miaistroa 
para el pormenor de la administración , y un solo Príncipe para 
el mando : Ic han e^nu^urnement íTun Etat exiec plusieurs lí^inistr^s 
pour le détail de íadministration , et un seuL J^rince pour le «oír- 
moTiflevTent, 

Mudar , changer, muer ; mu<]arf;e , se rhanger , démenager, 
— Mudar , en todas sus acepciones , «ícbe traducirse chanfer , 
menos en la de mudarse las aves de pluma , que es luuer. — Mu- 
darse, liahlando de ropa, se chanf^er ; y hablando de ca^a , ^/V- 
mcnager : r. g. Esta casa es muy húmeda , por eso quiero mudarme; 
cette maison est trop humide ; voifh pnurquni j'en <^'fux íi¡'mé7iaf;cr. 

MüEUTO , mort , tué, — Muerto se traduce mo¡t , quando está 
ain régimen ^ ^ tué , quando le tiene : g» Pedro ha muerto , 
Fierre est mori, Pedro ha muerto á un hombre , Fierre a tué un 
honrttem 

Muy , irhs^Jort, bien. — En lo rigoroso , no hay otra dife- 
rencia en estas tres expresiones , sino que trks nunca se usa en 
sentido irónico , y que bien indica mejor que los otros dos la 
admiración. * 

N. 

Kegaii , refusr.r , nier» — Se usa del primero , quando negaf 
está en la acepción de rfehusar : t^. g» Yo pedi Ucencia para ir 
¿ mi tierra, y nx& la ncf^ó mi amo; je demandai la permission 
d*aller á mon pays ^ et mon maitre me la rejusa**^ Elsep^undo 
sirve para las demás acepciones de negar: g^ Siempra él ha 
•negado el delito, il nía constamment h críme. 

Ni ORO , noír , ní^^re, — Noir es el equivalente de ne^rro, m-'nos 
quando es substantivo, y sigrniílca un ncg;ro de Africa , 6 Amé- 
rica , que es xVV^re : ^. El trnxo de América dos neg;ros muv 
hermosos, /'/ amena (T Amériijiie deux Nef^res fort beaux. -- Debe 
advertirse sin embargo que negro , aun en el referido sentido , 
se traduce noir , quando hace de adjetivo : El Sultán le 

envió muchos regalos , y especialmente quatro Eunuco*^ l.dancos , 
y quatro negros ; le SuUan luí envoya beaucoup de presens , et 
et sur^tout quaire Eunuques hlmcs , et, quaire noirs» 
^ Novio , prétendu , Jutur , 6 nomeau marié , étc, — Novio ,* 
en la acepción de inmediato á casarse , es prétendu ^ 6 /utur , 
y en la de recien casado , nouveau marié , ó nou^^el époux : t». g» 
Ha venido ya el novio de mi hermana , y pasado mañana se haca 
la boda , le prétendu , 6 /e Jutur de ma smir est. deja venu , et 
la noce, dqit se faife aprh demain. Tres dia< después de casados « 
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se marcháron los novios: trois jours aprks étre maríh , les nou^ 
veaitx epoux partirent. — En la primera acepción , hay algunas 
ocasioues en que no puede traducirse novio , ó novia , por pré- 
tendu , (y Jutur ; en aquellos casos es el uso que debe ser el 
Maestro. 

Noche, nuit ^ soir, y soirée, — Nuit indica la noclie en ge- 
neral : V, g. Es de noche , il est nuiU — — Soir expresa aqiiel 
espacio de tiempo que hay desde la oración « ó poco iotes» 
hasta inedia noche : t^. Pedro vino á las once de la noche » 
Fierre vint á onze heures du soir» También se dirá al anochecer ) 
hon soir , Messieurs , Je vous souhaite bien le bon soir; buenas 
noche» tengan Vmds., Señores. — La diferencia que hay de 5oir 
á soirée , es la misma que va de maiin á matinie* — Soir de- 
termina la época del tiempo; y soirée y el que se comprehende 
en ella : g. Venga Vmd. á la noche á eso de las siete ; ^ 
venez ce soir st/r Ies sept heures, A donde pasó Vmd. ayer 
la noche, que no lia parecido por aquí? oú passáte9-vous la soiréc 
d'hier , (jue nous ne vous m'ons pas vu ? 

Será fácil acertar la propiedad de aquellas voces , atendiendo 
al sentido de la oración. Supongo que uno quiera expresar que 
pasó la noche en tertulia , diciendo : hemos pasado la noche en 
jugar, y nos retiramos, á las once ; se traducirá : nous avons passé 
la soirie h jouer, el nous nous sommes retirás ¿ onze heures» 

— Pero 8Í quiere dar á entender que se ha pasado toda la noche 
en el juego , dirá : nous avons passé la nuit á- jouer . 

Nuevo, neuf, nou^eau. — Se usa de neuf , quando nuevo 
significa recien hecho , no mirando mas que á lo material. Asf 
un livre neuj ^ quiere decir un ühro recien enquadernado , 6 cpie 
so ha servido aun* — t^ou^eau expresa niíevo, quando indica 
este que una cosa se ve , oye , ó hace por la primera vez. C/j» 
Uvre noui^eau ^ será un libro que sale á luz por la primera vez. 

— Quando nuevo está en sentido de otro ó diferente , se ex- 
presa por nouí>cau , Anteponiendo este al substantivo* Véase en la 
Gram. Part. III. cap. 2. art. 2. §. i* la frase du nouveau , etc. 
y su nota. — Hablando de fruta de cosecha nueva , tambiea 
se usa wtmeau^: 9» g. Vino nuevo » vin nouveau* 

o. 

Obra, ouiTage , (smre, — Ou^nrage se dice de qnalqurera obra 
de mano , y puede equivaler aun á la voz casfcllaiia labor : v. g, 
*Ei palacio nuevo es una obra perfecta , le palais neuf est un ou- 
vrage ache^'é. Vanios, Señorita, acabe Vmd, su labor,; allons ^ 
Mademoiselle , achei-ez i'otre, ou^rage. — (Buitre , especialmente 
en singular, se dice de Jas obras que el corazón, ó las pasiones 
nos mueven á hacer r t^. g. Una obra de' caridad , une eeuvre de 
c^ariti* Una obra de iniquidad , une etuyre dtiniquiié* £á Is 
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literatara , muvres es la recopilación , ó juego de las obras de un 

autor : 4». ^. Las obras de Feyjóo, les ceuvres de Feyjno : las obras 
de Racine , les cBUf^res de Hacine. — Si se hablare de una obia 
sola de un autor, ó de una entre todas , se usa de oucragc : g. 
El Don Quixote es una obra de todo primor , le Don (^idu lioiie est 
un ou<^rage de toute heauté ; est un chef~d\vuvre. En las obras de Boi- 
leau hay una obrita que por sí es una friolera , ó bagatela, y que sin 
embargo ha producido grandes efectos . il y a dans les (£u\>res de 
Boileau un ouvrage qui n*est par ha^mSme qu*un$ bagatdU yct qui 
cependant a produtt de grands effets ). 

Oficial « ouvrier ^ officier , commis, — Ouvríer es el ofieial que 
exerce algan oficio de manos* Véase la voz Gargon , ParC. IL de 
la propiedad de las voces. — C^fficier equivale á la voz militar 
í^cial ; nótese que en esta acepción la voz colectiva oficialidad 
no tiene significado en francés , y debe traducirse, le corps des 
officiers : Habiendo llegado el General , faé toda la ofíciali- 

dad á cumplimentarle ; le General éiant arrive^ tout le corps des 
officiers alia le cnmplinienter. Oficial de oíicina , ó secretaría, 
commis: v. g. El oHcial mayor de la Secretaría de Guerra, le 
premier Commis du bureau de la Guerre. — Véa^e la VOZ Commis^ 
Parte. II. de la propiedad de las voces. 

Ofiíjíoek, promettre , offrir. — Se usa del primero , en sentido 
de prometer, ó hacer promesa : v. g. Yo , respondía Sancho, 
quiero ser Conde , y mi amo me lo tiene ya ofrecido ; mol , ré^ 
pondoit Sancho , je veux étre Comte ; et mon maitre mf Va déjá 
promis. — £1 segundo es para las demás acepciones de ofrecer : 
¥• g, Qaando yo llegué am : me ofreció su casa ; ^uand fy ar^ 
Tivai : il m'qffrifsa maison. Se me ofreció ¿la vista una vieja que.,. 
£1 s'offrit ¿ ma vue une vieil/c qui*;». 

Olbr , sentir , flaiicr, — Se usa del piámero , quando oler signi- 
fica echar de si olor bueno , ¿ malo : g. Este quarto huele mal , 
^o quiert) habitarle ; celte chambre sent mam^ais , je ne veux pas 
'y chmeurer, — Ambas voces se usan indiferentemente quando oler 
significa percibir el olor : v* g. üue^ Ymd. esta rosa,, sentez, 
jPairez cette rose, 

OjyOR , odeur , senteur. — OJeur es el equivalente de olor en 
todas sus acepciones , menos hablando de aguas y palos olorosos , 
flonde debe usarse de la voz senícnr. — Agua de olor, eau de 
senieur ; palo de olor ^ bois de senteur, • 



p. 



« 



* 



FiLTSANO, pays , paysan , hourgcois y etc. Véase la voz Pays , 
Pftrt. H. de la propiedad de las voces. 

Palacio , cháteau , palais» Véase la voz Cháteau , Part. U. 
de la propiedad de las, voces. 

( i) i/arr4t du ¡yg&neni de l'UniversUi d* Siagire» 
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Palo « háton, iois» — Palo, en scotiJo de qiKilquIera vnra, es 
hátoniy en los demás senti<.Io8y iois : v* g. Una cachara de palo^ une 
t uillere de bois; palo de campeche , bois de campeche, 

PAPhL , papier , rdle, etc. — Papter equivale á pape! , en sen- 
tido recto; pero quando signiHca papel de comedia, debe traducirle 
role -y y al^iiiiiii^veces , en sentido iic;urddo, se expresa por Ji^wf. 

Pak, ¡'LiÍT-e j cnuplc. Véase Part.ll.de la Gram. cap. 2.. á los 
numeraíes colee ti vos. 

Parih, aicoucher, etc. mettre bas , faire scs peiits. — Se usa 
, primero , hciblando de»las mugercs j y algunas veces se dice 
tammen mettre au monde , enfanter ( 1 ) ; »», ^. Parió un hijo como 
un sol« elle úcccwha d*un /¡¡s , ó elle mit au monde unfiL plus 
heau ^ue le joar, <— Hablando del venado y animales grandes» 
COMO yeguas» vacas, burras , cabras , etc. se dice mettre basj 9. g. 
La yegua ha parido , la jument a mis has ( t- Para los animales 
menores » de última clase ^ se usa de Jaire ses peiits ; ^. T a 
gata ha parido , la chatie a Jait ses peMs. Anñ no ha pari(!o mi 
perra, ma. chienne n*a pas encoré Jait ses peiits, Mamando de 
preñez, se dice de una muger est grosse ^ elle est enceijite ; 

de las deinaá hembras , elle est pleine : I,a yegua y la gata 

están preuadas, la jument et la chattc son pivines. 

Pakte , parí, partic , elc^ — P¿irí equivale á parte, 1. en la 
acepción de ser porción <jue se da, ó puede darse a uno en repar- 
timiento de lo que le toca : v'. En esta herencia tenc^o mi parte , 
j'ai ma part dans cet héritc^e. Kstá mal partida la torta , las partes 
no son iguales j le gáfeau est mal partu^c , les parts n*en sont pas 
égales, — 2. Parte es part , quando indica lugar : ir á alguna parte, 
iuler quehjue part, ^- Parte se traduce partie , en sentido de ser 
entidad , ó cantidad , que juntándose con otra» ú otras, componen 
uñ todo ; y también cpando indica el órden de una división : 9, 
El lihro e&tá dividido en tres partes , k lii^re est divisé "en tro^s partiese 
El todo es igual á sus partes juntas, le tout est 'égtíl á ses parlies 
réunies, ' 

Adwiencia, Menos en los dos prímeróé casos áqui enunciados , 
y algunos que se hallan prevenidos en esta Gramática , siempre 
parfe es partie, — El paite ( correo de los sitios >, Vordinaire de 

la Cour» • :• 

Partir, couper, Jtindre^ di'>-ispr[ — Partir, en sentido de 
%:ortar, se traduce couper: Parta Vmd. pan , couper du pain. 

— Quando está en sexitido de romper, ó hacer pedazos ú rajar , es 



( c) Bn/atiler et ttfrttfino -Mcético : hablandftv^e ki Sautbima Vi'r^n ,* se 
áice : t-llti fufanla un fiís , qm fui Dieu ct Homtne iQlit ensetnhle ; parió mt 
hijo tjne al mismo tiempo fuf^ JJjos y Hombre; y no , elle accoucUa d*un 
JiLs, cir. JínJiUitcr taiubicu equivale á parir , en sentido iigurado. 

(2) Hay algunas hembms cuyo parlo Ueoo sa denoninaeion particular ; 
por a» «watt la memom^ i» ptwsto d tiJnmoo gcnérioo nnn eonoeido 
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Jendre : 1^. g* Partir leña, fendre du bois ; una hacha de partir leña, 
une hache ¿ fendre du bois^ — Én la Aritmética , partir t^Ji^ iser ^ 
9. Parta Vmd, ciento por cinco , divUez cent par ctnq. — Partir, 
en sentido de marchar, se traduce partir* 

Pasquas, Noiíl , Pá^ue , etc. Véase la voz Pá^ue , Part. II. 
de la propiedad de las voces. 

Patio, cour, parterre* £1 primero expresa el patio de una casa; 
y el segundo , el de una sala de comedia. ^ 

Pelar, peler , plumer. Véase la voz Plumer , idem. 

Pelo, poil, che^^eu , paiUe. — Pelo siempre es poil , mrnos en 
la acepción de cabello, que es che<>'eu , y íjiiandu signiHca el pelo que 
se encuentra en los diamantes, y metales, que se ilama paille. 

Pellejo, outre , peau. — Outrc , es el pellejo en que se echsa 
vino, aceyte, etc. y peau, sirve para las demás acepciones de pellejo. 

V EOV y Jantassin , mancBuvre » pión* — Peon,^ infante, que anda 
á ^ie y fantassin, ^ Peón de albaúii , mancewre» Peón , pieza del 
juego de axedrez, pión* 

Pbhssguib. , poursuHTe , persécuter* — £1 primero es ir en al- 
cance ; y el segundo, hacer á uno persecución, suscitarle trabajos : 
. V. g' £1 General no quiso perseguir ai enemigo por miedo de alguna 

emboscada , 1c General ne i'ou/uí pas poursuis^re Vennemit de peur de- 
qjielque embuscade. Diocleciano persiguic') á los Chrisrianos con mu- 
cha crueldad, Dioclétien per secuta les Chretiens avec beaucoup d9í 
cruauté, * 

Pez, poix ^ poisson. — El primero equivale á la pez, género do 
resina; y el segundo, al pez, anim il que vive en el agua. 

Pierna, jambe , cuíssc. — Siempre debe uüirse de jamlií' , mé- 
nos quando se habla de re.^es que reparten en la carnicería , y 
de aves : Déme Vmd. dos libras de vaca, y que s. a de pierna; 
donrteZ'Tnoi deux liares cíe btJBuJ , et qve ce soit de la i aisse. Tome 
Vmd. esta pierna de pollo, perdiz, etc. preñez cette luisse de pouletp 
de perdrix , etc, — Una pierna de sábana , un pan de drap. 

PoBRR^pouvoirt puissance* Véase la toz Puissance, Part. II, de 
la propiedad de la; voces. 

Poner, mettre , pondré, devenir, coucher , etc* — Poner se 
traduce siempre mettre , menos en las ocasiones siguientes ( 1 ) ^ 
<• Hablando de las voces, se traduce pondré : »* g. Por la prima- 
vera ponen las aves, oiseaux pondent au printemps. — 2. En 
• sentido de volver, es desceñir : y, g^Tú. te pones flaco , tu deviens rñai'¿ 
gre , ó tu maigris. El se ha puesto rico én poco tiempo, il est de^ 
9fnu rtche en peu de temps , 6 // s*e5t enrichi en peu de icmps, — 3. 
Hablando de los astros , se expresa por coucher. Véasa la nota des- 



(i) Y en algttDis otras |ri¿prenono«f en laa ao^eionss ds ios verbos /aírV| 
y prendret 
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pues de la voz Salir ^ Sup. pag. .002. — 4* Í^^s frases siguientes í 

Í)onerse colorado, rougir : ^. Ella se puso colorada quanJo Vmd. 
a mirg , elle rou^it guand *'0us la regardátes, — Poner nombre, nom- 
mer , ó donner le nom : 9. g. Me pusiéron el nombre de Pedro , on 
m*a nommi, 6 on me donna le nom de Fierre, 

Porque, pourquoi , parce que , 6 car, — Pourguoi es quando 
el porque indica pregunta; y quando no, se usa de parce que, 6 
xar : sin embargo , es de advertir qae no «e puede usar siempre 
del car en vez de parce que; este Índica iifn motivo detenninado, 
y maí absoluto que no el car : g, Péri^ue lo baces ? porque 
ouiero ; pourquoi le JaiS'tu F parce que Je le wux. No pudiera tra- 
ducirse aquí , car je le i^eux» — Car indica prueba dé lo que se ha 
dicho : f'. g. No Itegarémos hoy , porque es tarde ; nous n^arrive^ 
rons pas aujourd'hui , car il est tard» 

PoBTBRO» suisse, portier. — ^Sidsse, es el que lleva la banda » 
6 tahali ; y portier , qualquiera hombre que tiene el empleo de 
guardar una puerta : asi se dirá le Suisse de M. V Ambassadeur da 
Wtance^ para expresar el portero del Señor Embaxador de Francia; 
y le portier des Chartreux, hablando del de los Cartuxos, etc. 

PassA, prise, proie. Véase la voz Prise, Part. IL de la pro- 
piedad de las voces. 

Peincip 10 , commencement , principe* — Commeneemeni sirve 
para expresar todo aquello por donde empieza alguna cosa : g, 
£l principio del mundo , le commeneemeni da monde* Desde . el, 
principio hasta el fin , depuis le commencement jusqu'á la fin,, — > 
Principio, 6 principios, se traducen ;?r/nci)7a, 6 principes. — i. 
Hablando de Jos nídimentos , ó elementos de alguna facultad, 6^ 
ciencia : i^. g* El iuiora los principios del arte de la guerra , il 
ignore les principes Jé' Vart de la guerre, 2. Quando equivale á origen : 
f. g. El principio de este mal vienne de, etc. le príncipe de ce mal 
yient de . efe. 3. En sentido de máximas , y razones : ^'. g. Con- 
tenia el dicho libro unos principios muy dañosos , ledit livre con" 
tenoit des principes trh-dangereux. 

Probar, essayer , goútcr , pvouver , éprom'er. — Se usa de 
essay er , hablando de ropa : í'. g. Pruébese Vmd. esta casaca, es- 
sajez cet liabit (i). He comprado estos zapatos sin probarlos, /'ai 
achetez ees souliers sans les essay er. Goúter , es hablando del 
comestible : v. g. Pruebe Vmd. ese guisado , goiitez ce ragoút. Has 

S robado el vino? as-tu goúié le vin!^ — Prouser se usa en sentido 
e' averiguar : g, Pedro había robado el dinero ; pero quien pe- 
dia probárselo l Fierre avoit volé de Vargent ; mais qui pouwit le 
M prouver? — Eprouver , equivale ¿ probar, en sentido de ex[>e- 
limentar : 9* g» Yo he prolnido su fidelidad , fai éprouvé sajiduitém, 



( I ) Essayer significa intentar , ensayar : v. Los enemigos inteniáruu 
]^sar el rio 9 U$ mnemis essayérent de paster la nriére* 
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ProcvkAA, procurer, táchetm — Se usa áe\ primero, guando 
•1 régimen de procurar es nombre: y del segundo, «¡aando verbo i 
V, gn Yo le he procorado un empleo bueno, je hii ai procuré un 
bon emploL To procuraré servir ¿ Vmd. en quanto pueda , je 
eherai de wus servir autant que je pourrai. 

Pueblo* peuple, mdroit, — Quando pueblo se refiere á gente ^ 
es peuple : el pueblo de Dios, le peuple de Dteu; quando á lugar, 
es endroit : como se llama este pueblor eomment s*appeUe cet endroít? 

QuANi3 0, quantl , lorsque. — Se usa del primero en la inter- 
rogativa, en que (¡uando equivale á en que tiempo : v. (Juaudo 
vendrá Vmd.? quand viendrez-i'uus Aquí no pudiera entrar ei 
lorsque. — Quando , estando en la oración en sentido de al tiempo 
que « se traduce quand, ó lorsque : ^. Quando Vmd. venga , 
trayga Vmd. á su hermano, quand, 6 lorsque 90us viendrez , ame^ 
nez votre Jirére, ifHt 

QuALQUlfiRA QUE, quelque , quiconque. Véase la Graai. , 
pag. 74. 

QuARTA, quart , quatrieme. -- El primero se u?a hablando 
de medidas , y pesos ; el secundo quando la voz quarta es nu- 
meral ordinal : ^. Déme Vmd. una quarta de CvSte paño, don- 
nez-moi un quart de ce drap, £1 libro está dividido en quatro par- 
tes , pero roe parece que el autor en la quarta se aparta del asunto ; 
¡e livre est divisé en guatre parties, mais il me paroit que dans 
la guatrihne Vauteur s'écarte de son sf^jet* 

QuARTO, quart, quatriéme , quartier , chambre, — Quailo, 
baciendo de nombre partitivo, es quart; y de ordinal, quatriém^ : 
V» Un quarto de hora, un quart d*heure. Un quarto de conver- 
són (1), un quart de conversión. Tengo el tomo tercero y quarta 
de la obra, j*ai le troisiéme et le quatrihne volunte de Vouvrage^ 
— Quarto es quartier» hablando de la luna, y de animales : v,g* 
£1 primer quarto de luna , le premier quartier de la lune^ Un quarto 
de camero, un quartier de mouton (2). — Quarto, eñ la acep- 
ción de parte de casa , 4 vivienda , se traduce chambre» 

Querer , aimer, vouloir. — Querer, en ia acepción de amar^ 
es aimer; y en las demás, vouloir : ^. g. Yo le quiero como si 
fuera mi hi|o , je íaime comme s'il étoit mon /ils* Yo no quiera 
que salgas , je ne yeux point que tu sortes , etc» 

Quien, quiconque, celui qui* — Quien se traduce qui, siem - 
pre que no esté en sentido in^terminado , 6^ absoluto, y na equi- 



(1) En estos dos exemp los 9uar/o hace de partitivo, y deorifinalen et tercera. 

(2) Para expresar quarto, noned» española 9 no hay sifio la voz afieanoesad» 

¡fUCUt, 
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▼alga á el que, porque entónces debe traducirse ^uiconqoei 6 cf- 
hii quL Véase la Gram ^ pág. 74» 



Raro, hizarre, rare» — Raro solamente se traduce hízarre, 
hablando de una persona da una condición rara : en las demás 
acepciones y rare es el equivalente de raro. 

Re'calo, présente régal, etc, — • Se usa del primero, quando 
regalo significa dádiva; y del segundo, quando Comida regalada : 
en cuya conseqüencia , regalar, en la primera acepción es Jaire 
prLmt : y en la segunda, régaler. El príncipe me regaló un relox 
Inuy exquisito , le Pnnre me fit prrsent d une montre siiperhe. Eí 
regaló á los soldados tres días consecutivos, ¿l régala Íes soldáis 
irois jours de suiUm 

Rlgisthah, JouilUr , 6 visiter , enre^istrer* — Fouiller , 6 
visiter, se usa en la acepción registrar ó exáminar alguna cosa^ 
como hacen los guardas en lis puertas : c. g. Llegando A la puerta, 
se le registrarán á Vmd. los baúles ; en arrivani á la porte , on 
JouiUera , ó 0/2 visitera vos cobres. Pen^íando que él era el ladrón, 
le registré , pero no le halle nada ; thins la rroyance ijuil étoit 
le vohur , je le fouillai , mais )e ne lui t'ou. ai rien. Nótese que 
Jouiller solo sigiiiHca registrar las faltriqueras , y ropa. — Enre^ 
gistrer es sentar alguna cosa en un libro llamaao registro , y en 
írances registre, — Quando dicha voz de registre sienifique visita , 
6 exámen , se traducirá visite ; y registre , en los demás casos. 

Rr. GUL AU, adjetivo, ordinaire, regulier, — Se usa del primero, 
quando regular signiüca acostumbrado , ordinario ; y del segundo , 
quando es el contrario de irregular : y, ^. Hechas las reculares ce-' 
remonias , los dos Embaxadores empezaron su negociación ; aprks 
les cérimonies ordinaires, Íes deux Amhassadeurs entamérent leur 
négociation» Una conducta regular, une conduite riguUhre» — Por lo 
regular , frase adverbial , paur tordinaire , ordinairement» 

Rfiñin, disputer , se battre , gronder, — £1 primero expresa 
reñir, en* sentido de contender, 6 tener contienda; el segundo, 
en el de andar á golpes ; y el tercero , en la acepción de rega- 
ñar : g. Siempre están ríñendo estas mugeres, ees Jemmes sont 
toufours á se disputetm Si el se hubiese atrevido á reüir conmigo 
le mataba del primer golpe; s'il eút osé se batiré at^ec moi , je 
le tunis dn premier coup* Lo que me riñó mi padre, quando supo 
aquello! combien mon phre m*a grondé , quand il a su cela í 

Rico, riche » exceUent , hcau. — Se usa del primero, en la 
acepción ie adinerado ú opulento ; del segundo , en la de exqui- 
sito , gustoso , sabroso, etc. y del tercero , en la de hermoso : i\ g. 
Es el hombre mas rico de su lu*;ar , cest Vhomme le plus riche 
de son endroit» Que tal está el guisado f muy rico ; comment Iroai- 
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ítez-vcius le ragoút ? excellent, £1 me regaló un rico caballo ^ il me 
Jit présent dun beau chevaL 

RoiiPBBy rompre, casser, diehirer, — Se dice en castellano, 
romperse un puente y romper una silla , romper un papel, etc. No se 
usa en francés de rompre con esta generalidad , y se hace la dife- 
rencia siguiente : Rompre se dice muy bien de las obras grandes : 

V, El puente está rompido , ie pont est rompu* — Casser se dice 
de la madera , vidrio , y barro : g, Pedro ha rompido la mesa , los 
vasos, el cántaro : Pierre a cossé la table , les sierres , la cruclie , etc, 
— Üc un palo, es rompre , 6 casser : v. g. Yo le rompí el palo en 
las costillas, je lui ai rompa , ó cassé le bálvn sur les cpaules. A lo 
figurado se dice : voma me rompez , ó vouí me cassez la iéte , Vmd. 
me rompe la cabeza. — To io lu que es lienzo, toda cosa texida , 
y también el papel , es dcchirer ; v. g. Mi camisa esta rota , ma 
chemise est déchirée. Ayer se me rompió la capa, mon mantean sé 
dichira hier, £1 rompió la carta sin querer leerla, i7 déchira la 
lettre sans vouloir la Ure. — Toda soga , cordel , y cinta que se 
rompe, es casser, y no diehirer : v. g. Se rompió la soga, y cayó 
el ahorcado , ¡a corde se eassa , et le penda lomba, — Romper se 
traduce rompre» en las frases siguientes : Romper un tratado de 
paz y una tregua ; rompre vn traite de paix , une trlve, etc. Rom- 
per con uno ( dexar su amistad, ó trato ), rompre at^ec <juelqu'un» 
Romper al enemigo, rompre Tennemi. — Romper, en sentido de 
empezar, es commencer : v. g. Ya rompe á hablar, // commence 
déjá á parier» — Al fomper del dia, á la pointeydu jour. 

Sabio , sage , savant. — Sage es un hombre prudente y jui- 
cioso : los siete Sabios de Grecia , les sept ÍSap^es de la Grece. — 
Savant erpiivale a sabio, en sentido de erudito, literato, y aun 
en el fle científico : v. g. Los sabios que escribieron el diario de 
Yre*'ouj: , tuvillfon mucha fama; les sas'ans qui écriyi/tnt le jour^ 
naide Trévoux , eurent beaucoup de répuiation. £1 diario de ios 
literatos , le joumal des sas^ans. 

Sacar, tirer , montrer , oíer , etc, — Sacar se expresa siem- 
pre por tirer, ménos en las acepciones siguientes : i. En sentido 
de ensenar ó mañilcstar , se traduce montrer : v. g. ISo quiero de 
este lienzo , sáqueme Vmd. otro mejor ; je ne veux pas de cette 
toile , montreg-m^en de meiileure» — Se usa de éter , en el sen- 
tido, de quitar : g. Este polvo saca las manchas, cetie poudre 
ó te les taches. — 2. £n la acepción de inferir ,#se expresa por m- 
firer, 'Conjecturer : g. Del modo que me habló, saqué que no 
teoia gana de servirme ; je conjecturai, á la fagon dont rl me 
parla, qiiil rias^oit pas envié de me sernr , 6 de me rendre ?í?r- 
s^ice. Frases, Sacar á baylar, inyiter, ó /aire danser : ^, g. Sa- 
que Vmd. esta Señorita á baylar , faites danser cette Demoiselle» 
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Sacar de pila , íénir sur Ies fonts de baptimt. Véase la iro2 tenrr^ 
Part. II. de la propiedad de las voces. Sacar les ojos, crecer lew 
yeux. Sacar á la vergüenza* Véase la frase mettre au carean , ea 
dicha Parte. Sacar en limpio. Véase la frase mettre au net , ibid.. 
Sacar la cara. Véase la voz Frendre , y .sus acepciones ^ ibid. 

' Salir y sortir , le*^er, pousser , etc. — Salir se expresa por 
sortir , ménos en las acepciones siguentes : i. Hablando del sol, 
y demás astros, se usa de se lever : g, Al salir del sol, de Ja 
luna : au lever du soleil, de la lune, etc. El sol sale ya á las cinco 
de la mañana, ¡e soteil se léve déjá á einq heures du matin, — Nota^ 
Así como decimos se lever ( que lo propio significa levantarse ), 
para expresrir el salir de los astros ; usamos también de se coucher 
( que lo propio significa acostarse ), para significar el ponerse de 
ellos : v. g. Se pone el sol á las cinco de la tarde , y sale la luna 
á las seis; le sohi/ se cauche á cinq heures du soir , et la lune se 
Uve ¿ six. — 2. líahl.indo de las producciones de la tierra, como 
trigo, yerba, etc. es pousser : v, g. Ya sale el trigo, le blé pousse 
déjá, — 3. Se usa de ret^enir , 6 coúter, en sentido de costar : 
r. A quanto le sale ¿ Vmd. este paño? Á combien 90us re^i^nt, 
6 combien 90us coúte ce drap F — Frases^ Salir á luz , paroitre : 
r. gm He comprado el libro que sali6 á luz el mes pasado, jfW 
acheté le lim qui parut le moís passé. Ha salido on decreto, que...». 
i7' a paru un édit , quL,., Cada día salen modas nuevas , il pároli 
tous les jours de nouvelles modes* Salir á campaña ,. entrer en cam-' 
pagne. Sahr loa colores al rostro , rougir» etc. v. g. Luego que se la 
mira, se pone colorada, ó le salen los colores á la cara; aussitát 
^u'on la regarde» elle rougit , 6 le rouge luí monte au visage* 

SüJKBLAorxBy mine, Jigure, etc. Véase Sup. pág. 279. 

SsiVTBlffClA, Decreto, arrét, sentence, édit» — > Una sen-^ 
tencla , 6 decreto de un Tribunal superior , se expresa por arrét ; 
y la de un inferior, por sentenee : v. g. Una sentencia , un^j^ecretO' 
del Parlamento, un arrét du Parlement, Una sej^ncia , un de- 
creto del Alcalde ; une sentenee du juge royaL — -^n decreto de 
un Principe, que dimana de su propia y soberana autoridad, se 
llama édit : por un decreto del Rey , par un édit du Jttoim 

Sejxtik^ sentir , étre fáché. Véase la frase sentir son bien, y 
ra nota, Part. H. de la propiedad de las voces. 

Sitio, place, endroit , siége , maison royale, etc. — Sitio ^ 
expresando, el lugar que cada cosa debe ocupar , se traduce place : 
9, g. Nunca vuelves 4 poner las cosas en su sitio , tu ne reméts 
jamáis les choces é leur place. -^^Sitio, en sencido de para ge á 
• propósito para alguna cosa , es endroit : ». g. Este sitio no eaibneno . 
para echar trigo, cet endroit ne vaut ríen pour y mettre du blé, 
Véa'so la voz lugar, Sup. pág. 290. — Sitio, voz militar, si'ége : 
el sitio de Troya , le siege de Trole* — Maison Royale se dice ^ 
hablando de los sitias reales^ como Aranjuez, San Ildefonso, ele» 
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Advertencia. Se suple en francés á la voz sitio, con su peculiar, 
«n los modos tle hatlar siguientes : Hablando de Aranjuez, dirá 
uno : Voy al sitio; vengo del sitio; mi hermapo<está en el sitio , 
<etc. se debe trad'ucir : Je vais á Aranjuez ; je viens d Aranjuez ; 
mon Jrhre esl á Aranjuez, — Sitio , en la acepción de Corte , se 
traduce Cour : 9m g» Un mercader que signe los sitios , un mar- 
ekand qui suit la Cour, 

Subir, monier,, augmenter» — Se nsa del primero para todas 
las acepciones de subir , ménos quando se babla de precio^ que 
se usa del segundo : g. Se ha subido el pan dos sueldos , on n 
augmenté le pain de deux sous» * 

Su&ñOy somme, sommeil , songe, 6 rSve, Somme árve para 
explicar el tiempo quo uno está durmiendo : f . g. Faire un long 
Mmme , hacer un sueh'O largo , faire un petit somme , dormir nn 
rato ; no se dirá bien i fiúre un long sommeil , ni y^iire un petit 
sommeil* Sommeil denota el acto de dormir : en el primer sueño^ 
dans le premier sommeil ,* interrumpir el sueño de alguno , inter- ' 
rompre U sommeil de queh^u'un , y no interrompre le somme. Tam- 
bién sommeil se usa para vlenotar la gana de dormirá v, g ^iHl^go 
sueño, j'ai sommeil t y no j'ai somme. — Songe, ó réve y se dice' 
de las cosas, ó especies qme sonamos : g, Josef, llamado por 
f araón para explicar el suefuo que había tenido este Príncipe, res- 
pondió Joseph ayant été uppclé par Pharaon pour explitjuer le, 

songe que ce Prince a^'oit fait , ripondit ¿iin embargo, es de ad- 
vertir que ré^e no se usa sino en la conversación | y estilo familiar* 

T. 

Tabla y talle, planche , etc» — Tabla, en sentidp de mesa, 

es tahle ; y en las demás acepciones, planche* — Lo que se llama 
tablas en las huertas , debe traducirse carrés, 

T&AB&y apporter» amener. Véase Sup. pág. ^B^, 

Tela, toile, étoffe» drap* Véase la voz Toile , Part. íí. de la 
propiedad de las voces. 

Templar, tempérer , modérer , tremper, accorder, — Los dos 
primeros se usan en sentido de moderar, como templar las pasio- 
nes, etc. tercero se dice de los metales; y él quarto, de los 
instrumentos de música .:.<^. g<. Las mortificaciones templan las 
pasiones , les mortijications templrent « ó modhrent les passionsm 
— Un acero ípUtn. templado , acier bien trempL Temple 
Vmd. esta guitarra, accoráez cette guitare. 

Tenazas, pincettes » tenailles» — Pincettes son las tenazas 
que sirven en la chimenea para' aliñar la leña ; en los deátas caso^ 
tradúzcase tenailles : las tenazas del herrador, del cerragero, etc. 
/ef tenailles du morichal» du serrurier, etc. 

7£NBa, aVoir« tenin -r Teiiej^ es úwir : x. siendo veito 
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auxiliar; 2. en la acepción de poseer; en las demás, se nsa de 
lenir. Véase Jas acepciones de la voz Teñir , Part, 11. de la pro- 
piedad de las voces. 

Tienda, boutique, lente. — Kl primero sio^nifioa Ja tienda donde 
se venden los géneros; y el scgunJo, la tieiuia Je cam|>aña. 

Ti EUR A, pays , ierre. — Pays equivale a tierra, en sentido 
de pais , y en el de patria ; y en las demás ocasiones se usa de 
i&rre : i*. ^. Avila es una tierra muy mala, Aicla est un fort mau- 
vais pays. Este hombre es de mi tierra, cet humme est de mon 
pays. Él lionibre sale de la tierra ^ y vuelve á la tierra ; thomme 
sort de la ierre, et reíourne ¿ la terre. Todas las tierras de An* 
dalacía son fbertes , y buenas para la labranza ; toutes les ierres 
dAndalousie sont grasses , et honnes pour lé iabour. 

Tocar , toucher, sonner, jouer , etc. — Tocar se traduce siem- 
pre iovcher t menos en las ocasiones explicadas antes. 

Tripas, boyai/x , tripes. Puede usarse de boyavx , 6 tripes, 
halílantlo de los animales ; y solo de boyaux , para las personas. 

T»iUNEAR, triompher , faire á-innt. — El primero es el equi- 
valente general de triunfar; y el segundo^ solo se usa en el juego 
de naypes. Véase 6up. pág« a58. * '* 

Trueque, troc , monnoie* Véase la voz Changer» PaiU IL 
de ia propiedad de las voces. 



' Uñ A , ongle y grijfe, — El primero se dice de las personas ; y 
él segundo, de ios animales : i^. Pedro nunca se corta las unas, 
^Pierre ne se coupe jamáis les ongíes* — Las uñas del león, del tigre, 
del gato y etc. les grijfes du lion , du tigre , du chat * etc. 

V. 

Vaca, ifache , bcevj. — Vaca, en la acepción de hembra del 
toro, es i'arhe ; y biruf, hablando de la carne que se vende en 
la carnicería : g. Trae una libra de vaca,, y otra» de ternera ; 
apporte une livre de bceuf , et une autre de^eau* Véase .iVía/i^^r » 
Part. n. de la propiedad de las voces. 

Vayna^ gaine , fourreau. — Gaiiie es vayna de tixeras , y 
cuchillos; y Jourrcau , qualquiera otra vayna. 

Ve Cliso, i'oisin t bourf^eois y ó Jiabitnnt. — Voisin, substantivo 
y adjetivo, significa vecino, en sentido de inmediato : p;. Buen 
abogado, mal vecino; Lon ai'ocat , nian<>'tíis voisin. El vive en la 
casa inmediata , 6 vecina ; il demeure dans la 7n(iison ^'oisine, — 
Vecino, expresando el que tiene casa, 6 está de asiento en 'un 
lugar, se dice bourgeois , ó habitans : el primero expresa el vecino 
desuna <áudad ; y el segundo, el de los demás lugares : los veciuQ6 
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de Madrid , les bnur^eois de Madrid; los vecinos de Valdemoro, les 
Imbitans de J^aldemoro, — Vecindad, en sentido de inmediaciou ^ 
i'Oisinage. — Vecindario, corpi íi'haOitans , ó buurgeois, 

Vf. j.A, %'oiJc , chandclh , s'eille. — Voile , vela de embarcación, 
y mucha'^ veces la misma embarcación. Una esquadra de doscientas 
velas, une Jlotíe de deux ants ioiles. — Chanualle , vela de sebo; 
y si es de cera, houf^ie. Véase Sup. pág;. j.2.0. — P^eille , vela e» 
substantivo de veiller , velar. Véase mas abaxo á la voz Vigilia. 

Verdad, vérité , vraí, — Verdad siempre se traduce vériié , 
ménos en estas frases adverbiales : es verdad , no es verdad^ decir 
verdad , que debe usarse de vrat. Véase en la Gram. Part. II. cap* 
4- art. 11. §• a* 

ViBJO , vieux » vieillard, — Vieux es adjetivo : un libro viejo, 
un s^ieux Itm. Vieülard es substantivo : t^. Es un venerable 
viejo , á quien xespeto mocho , c'est un vénérable vieülard « que je 

respecte beaunnip ; y no , c*est un vénérablc vieux , etc. — V^ieille 
sirve de femenino á ámba* voces : v. g. El se ha cacado con una 
viei'a , il sest marié ai^ec une vieilie. En mi vida compraré casas 
viejas, je n'achéterai de ma vie de vieilie maison. 

Vigilia, veille , vigile, imamnie, — £1 primero se usa en 
sentido de vela : el fruto de mis vigilias , ó velas , le fruit de mes 
veilles, — El segundo, en la acepción de ayuno, y el tercero ex- 
presa la dificultad^ 6 privación del dormir, ocasionada por enfer- 
medad, etc. 

ViviH, nvre , demeurer, — Vivre equivale á todas las acep- 
ciones de vivir, ménos quando se quiere indicar el domicilio, ó 
paradero de uno , se usa de demeurer : v, g. Donde vive Vmd, ? 
oii dejnmrez-vous ? vivo en la Calle de San Agustín, demeurs 
dans la rué Saint-Au^ustin, • 

Volver , revenir , retnurner , rendre , devenir , toumer , eiCm 
— Volver, restituirse al parage de donde se habia salido, se expresá 
por revenir , ó retffanuT : se usa del primero, quando es volver acá; 
y del segundo, quandu volver allá : v. g. Espérame acá , que vuelvo 
presto ; attendez-moi iri , je re^'iens sur-le-champ. Siento dexar 
Madrid , pero vuelvo a Eraiicia mi amada patria ; je suis Jáché de 
t^uitier Madrid , mais je retoumeen Franae ma chére patrie. — Ren~ 
dre es volver lo que se ha quitado : v. g, Vutívanie Vmd. mi capa, 
rendez'-moi mon manteau ; y no ( como dicen mochos ) retoumez^ 
moi mon manteau. — Volver , en sentido de hacerse , debe tradu- 
cirse devenir : v. g. El se ha vuelto loco , ü est devenu fou.. — En 
sentido de dar vuelta á alguna cosa^ es toumer : v, g. Vuelva Vmd* 
la cabeza hácia mí, íournez la téte de mon céti. — Volver sobre si, 
rentrer en soi-méme, — Volver una casaca , retoumer un habita 

Voto, vcm, suffrage, imprécation , etc. — Se usa de sujfragem' 
quando voto significa parecer, dictamen fiado sobre algona^ma^ 

Q q 
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teria ( i ) ; en las demás ocasiones úsase de voeu : v. ^. El fué ele- 
gido de un voto unánime, il fut élu ¿run siiffrage unánime. El hizo 
* voto de ir á Roma, // Jit vceu daller á lióme. Un Cura muy pobre 
d^cia á un Frayle que llevaba mucho dinero : Padre , Ymd. y yo pu- 
diéramos hacer un Religioso perfecto ; Vmd., porque ha hecho voto 
de pobreza , y yo , porque la observo; un Curé fort pauvre disoit á 
yn moine f¡ui a^oU une tourse hmplie d'argent : ih>us et moi nous Je^ 
ríons un hon íkñUgieux ; vous , vous avez Jait vmu de pauvreté , et 
moi, je tobsen^e. — Voto, en la acepción de juramento' impreca- 
tivo, debe tradúOtrse jurement, ó imprecation, A cada pa«oél echaba 
un voto, Á chagüe pos il Jaisoit une impréeatic^* ' 

* Voz, mof , 9oix , bruiU — Vóz, siendo sinónimo de palabra, 
se traduce mot : la voz mantille ( mantilla ) es voz afrancesada, 
le mot mantílie est un TMt Jrancisé — Voz , sonido proferido en 
la boca del aninutl , es voix : voz de gato, voix de chat ; y es 
bruit en la acepción aigüieate : Corre la roz qme;.«. le bruiL couri 

Ya, déjÁ, plus, etc. Véase en la Gram. Fart. IL p¿g« rii. — 
Va se vé ( fraté adverbial ), üuuv/Qttie. • . 

Zbloso, zMi, jafóux. ZiÜ es el que tiene afección, y 
anhelo para el bien de las dosas : g. Catón fué hasta el áltimo 
instante de su vida el zeloso de^nsor de la libertad usurpada , 
Catón Jut jusqu'au dernier insiant de sa vie le zél¿ défenseur de « 
Im liéierié usiirpée* M<mx es el que tiene' zelos : g. £1 es 
tan zeloso de su muger , que no la pierde de vista un solo ins- 
tante; rl est si jaloux de sa femme , quil ne la perd pas de vue 
un seul instant. — Jaloux e<]uivale también á envidioso : v. g, 
Pdmpeyo, envidioso de la s;lütia «le Craso, buscó los medios de 
frustrarle de los honores del triunfo; Pompee , jaloux de la ^loire 
de Crassus ^ chercha les moyens de le privcr de¿ ¡wnneurs du 
iriompU. , . * # . 



( i) (guando. v^tQ se toma Dor laj>arsiMifi que le da , o puede dar, se tra— 
dooa V0txi asi el fSAinpla qgt éf^a% pMrde traducirte tambiu : il ful éke 
di*ne vqisg tumnime* 




Digitized by Google 



TRATADO ALFABÉTICO 

DE LA PROPIEDAD DE LAS VOCES. 



PARTE SEGUNDA. 

Que contiene primero las Voóes Jrancesás , que con 
un significado tienen dos en Castellano. : segundo, 
aquellas cuyas acepciones son muy distintas unas 

de otras , así en sentido recto , como figurado : ter^ 
cero , las que nos han parecido dignas de algún no- 
table reparo. 

Adi'ertrncia. Los significados propios de las voce^sigtt«a ¿0<n6-> 
diatameote la voz francesa. 

La — equivale á la ro% acepción , ú -por mejor decir , indica que 
té va á tratar de las acepciones de una voz. 

Las*::^ indican qne el modo de bábkr , ó expresión que ka sigue | 

. no se nsa sino en la conversación, ó estilo familian 

« 

A. 

A. BBiy Abad, Abate^ En francés la voz Abbé corresponde á la 
de Cura en Español : i'.^. Señor Cora, siéntese Vrod. aquí , Monsieur 
VAbbé , asseyez-vous id, — Llamamos Cur¿ » al Cura qu« goza de 
un curato , el Cura Párroco* 

AccoMinOBER, componer. Véase, Suplemento , pá^. 280. 
Tiene tres acepciones : 1. equivale á quadrar, 6 convenirle á rnior 

nna cosa : g. Eso no me conviene , no me acomoda ; cela ne 
m'accommod?. pas : 2.. á guisár; véase Sup. pág. 287 : .H. entre lo» 
peluqueros significa peynar : t». g. Esta peluca no esta bien peynada^ 
ceite perruqiie nest pas bien accommodée. 

ArcoucHER, parir ; véase Sup. pág. 296 ; — partear , ó asistir 
á una muger en su parto. — Nótese que en estas dos oraciones , effe 
est accouchée , ella ha parido ; elle la accouchée , ella le ha asistido 
en su parto ; que solo son los auxiliares que hacen variar el sentido. 
Véase en la Gram. pág. 81 , la adverteucia sobre los auxiliares at'air 
y étre. 

A CHE VÉ, acabado. — También ef|ui\ ale ;í perfecto : t^. g, E» 
nna ohra perfecta, tVíí un ouyra^e acheté, — Un Jou achevé» UO 
loco rematado. ^ . ' 
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Adrbsss, maña 9 el sobrescrito de ona carta» hs señas dMa 
casa, 6 paradero de uno. — Donner son adresse, dar las senas de su 
casa y 6 paradero. AdresMtr quéique chose h quehfu^un , dírígíi; á al- 
guno alguna cosa. Sadresser á quelqú'un pour queíque chose, acudir : 
9» Ceux qui voudront acheter ladiie maison , iadresseront mu 
Suisse de Monsieur le Duc d'Orléans; los que quisieren comprar 
la referida casa , acudan ai Portero del Señor Duque de Orleans. 

AFFAxaBi negocio , pendencia ; Véas^e acepciones de avoir, Sup. 
pág. Sil ; — aprieto; véase la voz tírer, y sus acepciones; — con- 
yeniencia; véase acepciones de asfoir , Sup. pág. 3i2. — Mélez-vons 
de vos affaires , métase Vmd. en lo que le toca. -- J'vcrimi a Madrid 
á mon liomme (Vaff aires, yo escribiré á Madrid á mi agente, y tam- 
bién á mi apo<ierado. 

Afficher, fixar carteles, publjcnr (i).*— A lo figurarlo, sig- 
nifica hacer alarde : v. g. (J'est un homme qui ajfíche iimpiété , es 
hombre que liace alarde de ser impío. 

Ajouter , añadir. S3 Ajouter /ai, 'd^r fe, creer : v, g. Si vous 
gíjoutez foi d c£ qu'il vous dit, i^ous en serez hientót la dupe; si Vmd** 
cree lo que él dice, bien presto le engañará. 

AxcoHan , Alcorán. — Se suele decir de una cosa que no se 
entiende : c'est de V Alcorán pour moi , je ne l'entends pus plus que 
V Alcorán ; lo que equivale á la expresión en castellano : es griego 
para mi. 

Al(lt¿B) ida y calle de árboles* Véase Snp* pág. aSo y 378. 

AlIiER, ir, andar. — Blste verbo tiene las acepciones siguientes : 
ti* Se usa en sentido de llegar i9*g> Ce ckemin va jusquau village» 
•ste camino llega hasta el Tugar, a. En sentido dé caerie bien á uno 
nna cosa : g. Ce chapeau luí va bien , este sombrero le ene bien. 

^. Aller , con la partícula indica co*a dependiente de otra, y 
entonces dicha partícula se considera como relativa : e. g. En esto 
va la vida, // y v'o de la v/V. F.n e>te lance va el honor de mi padre, 
dans ccite ajfuírc i1 y va de ¡' honneur de mon perc : lo que equivaled : 
el honor de mi padre depende de este lance. 4- AUer indica la pro- 
ximidad de una acción futura : v. g. Van á dar las cinco, cinq heures 
vont sonner. Va á salir el amo , le maitre va sortir» En este sentida 
muy bien se traduce estar para, por aller : y. g. Estaban para reñir ^ 
quando llegué; ib édioientsf batiré» quand farriyai^ — I^ótese que 
con analogía expresamos )a proximidad de una acción pasada con 
el verbo venir, lo ^ue bace el castellano con el de acabar : v, g. 
Acaban de dar las cmco, cinq heures viennent de sonner. Acaba de 
salir el amo, U mattre vient sortir, — Quando ir indica la dife- 
rencia de una cosa á otra, debe traducirse por avoir impersonal : 
9, g. Mucha diferencia va de esta comedia á la otra, ily a beaucoup 



( I ) A£kher deriva de aj^he , eariei- 
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ée diffirence Í€ tttte comidie á tautrg. — Faa&bs. AlUr au-ievant 
de ^uelfu'un» ir á recibir á uoo : g. Los Grandes irán , 6 saldrán 
á recibir á la Princesa , Us Grands iront au^dei^ant de ia Princesse* 
Aller au-det^ant diquelque chose, precaver, prevenir: v.g* Conviene, 
precaver todas las dilicultades que puedan ocurrir en este asunto ^ il 
jfaut aUer au-devant de toutes les difficultés qui pourront se présenter 
dans cette affaire. Je vais au-devant de tout ce qui hUJait plaisir ^ 
equivale á : le prevengo en todo lo que puede desear. AJfer oh le 
Jioi va á pied , ir á la secreta. Cela va sans dire , es regular. — NofOm. 
Andar, siempre se traduce marcher , menos qiiando se habla de la» 
cosas que annan por artificio, ó liguradamente ; entonces se usa de 
aüer : v, g. Mi relox no anda , ma mnntre ne va pas. Como andan 
las cosas por aqui i' comment vont ¡es ajffaires par ici, 

At, i,unF. , el modo de andar. — Nota, Algunas veces allure se 
usa hablando de las personas ( solamente en la conversación ); pero, 
por lo regular, es término de picadero : v. f^. Ce cheval a une fort 
mauvaise allure, este cabvillo tiene un modo de andar muy malo. 

A lo figurado, avoir des allures , hablando de una muger, quiere 
decir que tiene cortejos, ó que suele tenerlos. También en el mismo 
sentido se dice : Cest une Jemme qui a des allures , es una muger que 
suele tener cortejos. Connottre les albores de guelqu*un, saber di modo 
de vivir de alguno. 

Apostropuer, término de ortogr^fí.i , notar alguna voz del 
apostrofe. Véase en la Gram. pág. 45. — A lo figurado, significa di- 
rigir á uno de la palabra, como se practica en la figura prosopopeya, 
S3 También apostropher signiHca tratar mal de palabras. 

A p r £ L&A, llamar; apelar , término forense. — Appeler,eñ duel, 
desafiar. § 

AppIiIQUSR , aplicar. ^ Appüquer vn sovfflet, dar un bofetón. 
~ AppUquer á la quesiion , dar tormento á un reo. 

Apprendre, aprender. — Se usa en sentido de saber : 
tPai appris ce maiin une mauvaise nouvelle , be sabido esta mañana 
una noticia muy mala. 

Apres, después preposición. Véase la Oram. p'ig. 119. — /^"^l* 
voz entra en composición con otras, y hace parte de su significa- 
ción en las oraciones siguientes : On attimd aprés woi , aprés vous , 
aprés luí, etc, me están esperando, te están esperando, etc. Tout le 
monde crie aprh vous, aprhs lui, etc, toda la gente clama contra 
Vmd. , contra él, etc. — Eire aprh quelque chose, estar haciendo 
nna cosa : v, g. Je suis aprh lire vptre livre, estoy leyendo su libro 
de Vmd. Le taiüeat est aprh man hahit , el sastre está trabajando 
mi vestido. Etre aprh quelqu*un , andar siempre tras de uno. Cet 
homme-la est toujours aprh moi, je ne puf.' inm dójnire: este hom- 
bre anda siempre tras de mí , no puedo dcsliacerme de él. Ad- 
viértase que todas las referidas oraciones son de la conversación. 
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Aamsb. exército^ armada; y para distingiiir eala ¿kiina» Mi 
dice : arméc nótale, 

« 

Ar R A TB A , deteoer y arrestar, <}oedar de aenqrdo. — Arréter vn 
domestique, reeibir OD criado. — Sarréter, cesn de andar, pararse : 
Mm montre s*esi arrétée , se ba parado mi relox. 

A R n I É R E. Esta voz así sola no tiene sentido , pero entra en com- 
posición con las voces siguientes, y hace paite de su sieniíicacioD. 
En arriere y adverbio, atrás. Arriére^Boutique , trastienda; arrihre" 

farde, retaguardia; arrtére-petítjils, biznieto; arrílre-^aison , el fia 
el otoño, y principio del invierno ; arrikre^point , término de cos<^ 
turera , punto atrás* Hay algunas otras voces qoe coo el íurikre 
hacen significados ; pero no son de oso muy freqüente* 

A R R I V E R , llegar , acontecer , suceder. — Acontece que.., sucede 

2ue... í7 arrive gue.„ Véase en la Gram. pág. 109. — Arriver equivale 
incurrir en alguna falta ; t^. Si esto os sucede otra vez, os despe- 
diré ; 51 cela vous arrive une auire fots , je vous renverrai, 

AssiETTE, asiento local ; plato que c^da uno tiene delante de 
si en la mesa : dame un plato, donne-moi une assiette, — Lo que 
cabe en el referido plato, se llama assiettée : f. g. Este muchacho 
se ha comido dos platos de sopa, ce gargon a mangé d^x assiettées 
de soupe» 

ASSORTIR, hermanan una cosa con otra. — Assortir une bou- 
fique, surtir una tienda : Cette boutique est trés-bien assortie, 
esta tienda está muy bien surtida. 

Attacher, atar. — Sattacher, pegarse : Está pegado el 
guisado, le ragoút s'est aftaché. — Sattucher , agarrarse : v. g. El . 
cangrejo se agarra á todo lo que se le presenta, iécrci'ésse satta^ 
che h tout ce (¡uon lui présenle, -- A lo figurado , s'attacher á ifuel^ 
que chose , es dedicarse á alguna cosa : g. El se ha dedicado á las 
'Matemáticas, il sest atiaché aux Mathématiques, — Sattacher 
quelquun , grangear la aücion de alguno : v. g. II s'attaeha Íes 
principaux du partí par ses UbéraUtés , con sus Uberalidades se 
grangeó la afición de los principales de la facción. — Sailacher 
a quelqu'un, ó itre attuche ¿ quelqu*un» tener á uno cariño , ley : 
V. g. Ce^ domestique est/ort attaché á son maitre, este criado tiene 
mucha ley á su amo* 

AxTRATER, =í coger, alcanzar. — A k) figurado, equivale A 
engañar : t'. g, Celui qui m'a s^endu ce chaval m^a aUrapé , el que 
me ba vendido este caballo, me ha engañado.' 

A V AN C ER , adelantar, avanzar ; ascender , promover á honores, 
— Ai^ancer de rarfient , anticipar dinero. — A^ancer equivale á 
decir , en este modo de bablar : // osa avancer (¡ue le Gom'ernemfnt 
jie s'étoit pas bien conduit dans cette affaire , se atrevió á decir ^ue 
el Oobierno se habla portado mal eu ac^uel lance. 
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AvANTAGEUX, ventajoso, útil ; -- á lo figurado, presumido. 
Un homme dune taille avantageuse » un hombre alto. 

AvBV) confesión : 9m g> El confesó su delito, i7 avoua, ó iV Jit 
Vaveu de son cn'me; — aprobación : v,gn Fué con la aprobación del 
Príncipe que él lo hizo, ce Jut a^ec Vaveu du Prince quil lejiu 

A*Y iSy aviso : v. g. Yo os daré aviso , je 9ont domtirai aiñ$; — 
parecer : v. g. Yo no soy del parecer de Vmd. , je ne suis pas de ve* 

AvoiR, haber, 6 tener. Véase la Gramática páo^. 78. — Este 
verbo tiene muchi&iraas acepciones ; las mas usuales son las si- 
guientes : Avoir obtigation á quelquun , deber á uno mucho por sus 
favores : v. g. J'ai beaucoup (l obiigation á Monsieur i'otre Jrere du 
service ou'il ni a renda ^ debo mucho al Señor hermano de Vmd. 
por el ¿ivor que me lia hecho. Avoir h hanheur, lograr la dicha; 
avoir la bonU , servirse : g* Ayex la honté.do m^eniendrg , sírvase 
Vmd. oirme. Avoir sur U cmur, estaf resentido y ó tener resentí*^ 
miento de alguna cosa : 9* g. Tai sur le cceur ce qu'il nCa fait » ^ 
estoy resentí oo de lo que lüe ha Hécho. As^oir de guoi , tener coa 
que pasar; avoir des tnaíirésses, tener cortejos ; a^'oir sur les bras, 
tener á su cargo : f. g» 11 parott qu*il a toutes les affaires de Id 
ville sur les hras , parece que tiene á su cnrgo todos los asuntos 
de la ciudad. A^'oir la main ( cu el juego ), ser mano; oi'o/r la teté 
dure t ser duro de cabeza; =í a'^oir bon bcc , tener buen pico; a^'oir 
á dos , tener contra sí; avoir la vue basse , ser corto de vista; <zvo/r 
bonne grace , tener garbo; avoir les bonnes gráccs de quelíjuun ^ 
gozar del favor de uno; avoir bon visage , tener una cara de salud; 
avoir du caeur , tener espíritu; avoir le cxur de,.,, tener el ánimo 
para..... ^ avoir une dent eontre quelquun , tenerlas contra uno , 
guardarle rencor; s: avoir la mine dun déterri, tener cara de 
difunto ; avoir bon néz * oler el poste ; S3' a^ir ta téte prés du 
bonnet, enojarse con facilidad; avoir sur les doigts, ser reprehen- 
dido ; avoir le Jront dt^. tener bastante descaro para.... avoir da 
fronte, tener des(afo ; avoir le dessus , tener ventaja ; avoir le des-* 
sous , significa lo contrarío del antecedente : v, g. Dans la prémihré 
affaire l ennemi eut le dessus , mais dans la scconde il eut le dessous; 
en la primera fimcion el enemigo salió con alguna ventaja, pero 
experimentó pérdida en la segunda, avoir voix en chapitre , 
tener voto; avoir plusieurs cordes á son are, tener muchos medios 

Í)ara ganar la vida, 6 llegar á sus fines ; avoir la téte' Irgh-e , ser 
igero de cabeza ; avoir en main , tener á mano , avoir la mort 
entre les dents, estarse muriendo; avoir de la peine, tener trabajo, 
y también tener trabajos ; avoir Vmil sur ^uelqu*un , 110 perder á uno 
de vista ^observar su cgndocta; avoir bon pied, bon ail, |;ozar de 
entei)^ salüd; 
2a conscience 
éaisi sie 
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d9s prdpos &Pie ifuelqu^un , reñir de palabrai. — J*ai 90tre oJfcArBf 
tengo lo que á Vmd. le conviene. — Avoir equivale k faltar , en 
el modo de hablar siguiente : No falta quien dice, il y en a qui 
disenU No faltó quien dixo , ü y en eut. qui direnU No faltará ^ 
quien dirá , il y en aura qui dironU 

AvouBiL, confesar; véase Sup. pág. sS^i ; — aprobar, y dé-^ 
savouer t desaprobar : g. La Loar aésavoua la conduite de son 
Ambassadeur» la Corte desaprobó la conducta de su Embaxadon - 
— A^ouer un lúre , declararse autor de un libro; y désayouer un 
lÍ9re t negarse por autor de un libro* 

4 ' 

B. 

Baiser, sub<^tantivo : beso, vn baiser ¡ verbo , besar. Baiser 
It cul de la vieille ( término del juego ser zapatero* 

Balan CB, peso para )>esar; libra» uno cte los signos del zodiaco» 

Balle, bala de fusil, ó pistola : la de cañón éá bouiet; — pe- 
lota; ftrdo de mercancias. 

Ban, pregón, bando, destierro. Solo se usa en las dos frases 
siguientes : garder son ban ^ estarse en su destierro, no salir de 
éL Violer $ón ban , quebrantar su destierro , salir de él. — Ad- 
mbnestacion para casarse': t^. Están ya publicadas las admones- 
tacionés, y nos casamos npánana; les bans sont déjá publiés , et 
nou% nous marions demainm ' ' 

Banüer , vendar, faxar una criatura, armar un fusil, ó pistola. 

B AB BOU I LL E H , pintar nial, c) groser.imenfe ; tiznar : él tiene 
toda la cara tiznada, il a la figure toutr. barhouiUve : — no hablar 
claro. Barbouilkr du papier , y á lo Jigurado, es uo escribir cosa 
de provecho. 

B A B B o u 1 1.L EU R , pintor de brocl'a trorda, pintamonas, hom- 
bre que no habla claro. Cest un barlouilUur de papier , es un mal 
escritor. 

Bab r eau, barra de una reja de hierro, ó madera. — Nota, De 
una reja de hierro, puede decirse une f^rille de fer , ó des harreuiix 
de fe.r ; y de la madera, solo des ban^eoux de bois, — Se llama 
harreaiix ; el puCvSto donde se sientan los Abogados para pronunciar 
sus defensas ; y de este deriva la frase deiJi/zVrc le barreau, ó em^ 
brasser le partí du barreau , hacerse Abogado. 

Bas, haxo. Equivale á inferior, ó subalterno : basse justice, 
jurisdicción subalterna : les bas ojficiers , sargentos, y cabos. — J^e 
bas de Vescalier , el pie de la escalera, z: II est has percé , frase que 
se dice del que está apurado de dinero, y recursos. • ' 

Bassin, vasija 9 bacía de barbero, fuente de jardin. Véase Sup. 
pág. 286. • • * 

Ba^siüba, basdner une plaie^ une, bU^sure» lavar mía ll^a^ 
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6 herida, darle con alguna agua : iassiner le lit * calentar lucarna 
con un calentador. 

lUssiNOiRB y calentador. — Equivale también 4 lelox de iaMIÉ 
triguera muy grande , y que no vale nada. 

BATiUBifT , edificio i embarcación.* 

Batir , edificar casas; véase la voz Edificar , Sap. pág. s84, 
— hilvanar , término de costurera. 

Baton , palo ; véase Sup. pág. 296 ; — báculo , haston. — Un 
báton de vire ífÉspagnc , una barra de lacre. Le báton de ma i'ieil- 
' lesse t el báculo de mi vejez. Le tour du báton ^ los provechos que 
. resultan de un empleo , á mas del salario regular ^ lo que se llama 
en español mcinos puercas. ' **- 

Battre , golpear, cascar , batir: (en el juego ) barajar. — Bat- 
iré des mains ^ palinotear ; baitre la caisse y tocar la cax¿> ; battre 
aux champa , término militar , tocar la marcha ; battre la n.csure ^ 
llevar el compás ; battre monnote ^ acuñar moneda ; battre le pas^é , 
expresión figurada, lo que el vulgo llama ser cerero ^ battre lá 
campagne, á lo propio , es voz militar , y significa batir la estrada , 
ir á descubrir al enemigo, 6 en busca de botin , etc, — A lo figurado 
ñgnifica delirar .- f'. g. El enfermo está delirando , le malade bat Iw 
campagne :esté hombre no sabe ya lo que se dice^ está tletirando;* 
eet homme ne sait plus ce ^u'ildit, U bat la campagne'. — Baitre 
froid y poner á uno mala cara, no recibirle cun el cariño acostum-^ 
brado ,* battre Veau , trabajar en vano; battre le Jer tundís qu'íl est 
chaud , aprovecharse de la ocasión para executar una cosa , cuyo 
concepto expresa muy bien el refrán espaíiol : Quando pasan r^bü"'. 
nos t comprarlos. — 6e battre » reñir. Véase Sup. pág. cioo.. 

^3aum£, yerba buena , báls^§l>; 

Beau , bello. — Esta voz tiene muchas acepciones; las mas usua- 
les son las siguientes : i. Equivale á bueno : Hace buen tiempo, 
ü Jait beau tempSm Véase la Gram. pág« 110. 2. Equivale á ios 
pronombres indeterminados alguno, uno : v. g. Vendrá un» día que 
Vmd. se arrepentirá de ello , un bcau jóur viendra que vous'vous en 
repentirez. 3, Bcau , entra en composición con las voces siguientes , 
y hace parte de su si^niHcacion ; Beau-Fhre , padrastro , suegro ; 
¿?c//<;-7«¿rc, madrastra, suegra; beau-Ji/s^ hijastro , yerno ; be/ie-Jille , 
hijastra, nuera; beau-Jrere y cuñado; belle-soeury cuñada. — Le 
beau sexe, el se\ó femenino : las mugeres : g. Je naime point 
la Philosophie , gui se dit ennemie du beau sexe : uojsoy amigo, ó 
110 gusto de la Filosofía , que se dice enpmiga de las mugeres. La 
¿ffille toisón ^ la primavera. Un M esprit ^ un ingenio. — Am^it 
iwntf* Véase la Qram. pág. 177. 

Berceau, cuna, emparrado. 

• Bib NFAiT, beneficio , favor. — Bien hecho , bien JaiU 
B^Afi, ataúd, cftrve*a. 
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BiLLET , billete , esquela ; cédula de lotería , billet de loterie ; 
loletiif ; boleta , biUet de logement* 

Blaise , JiUad , 0LOX^i)j;e propio. ;:3 Cest un Blaise , equivale á : 
un touto. 

Blanc , blanco. — Equivale á limpio; ropa limpia, tinge blanc : 
un plato limpio , une assiette blanclie , — Fayer en argent blanc , 
pagar en moneda de plata. — 6e manger le ílanc de^ yéuv^ efitar 
siempre rinendo. ' 

Blesser , herir.— A lo figurado, equivale á chocar, ofender : esto 
choca , ó disuena al oído , cela blesse Voreille. — Blesser la 
inodestie , la pudeur » etc. ofender la modestia , el pudor , etc. 

B0IS« leña, bois á brúler ; niadera, bois de charpente ; bosque, 
soto , monte. Véase Sup. pág. 292. — Bots de futaies , 6 bois de 
hauíes-Jutaies y bosque de árboles grandes ; bois taillís , bosque de 
árboles nuevos; bois de cer/', hasta de ciervo, Porter bien son 
bois , tener buena planta , presentarse bien. Véase la voz palo ^ 
6up. pág. 296. 

BoiTE , caxa ; morterete , término de artillería. 

BOHD , orilla : le bord de la mer ^ la orilla del mar ; — ribete , 
término de sastre; bordo, término de marina : voy á bordo, ^'^ 
vuis á bord' — Bord de chapean, galón de sombrero. 

Bosst, joroba, aboUadasa , cjium, buko que fesqjyta de úgm 

>lpe. 

JOTTE , bota , calzado : une paire de bottes , un par de botas ; 
— estocada , término de esgrima : il luí tira une botte dans Vesto^ 
mac , le dió una estocada en el pecho. — Botte equivale á haz , ma- 
nojo, ristra , etc. v. g* Un haz de heno, une botte de Join (i) : un 
manojo de espárragos, une botte d' asperges : una ristra de cebollas, 
une botte doignons, etc. 

BoucHER, verbo , tapar ; substantivo , carnicero.' 
BoucHON, tapón de botella, ramo de taberna. 
BouCLE , hebilla, bucle, rizo. 
BouiLLON , caldo, hervor, borbotón. 

BouQUiN , macho viejo de cabrío. — A lo figurado , bouqutn es 
un libro viejo , y tamJbien un mal libro. — Bouquiner , andar com- 
prando libros viejos. 

BOURGEOIS, vecino, 6 particular de una ciudad. Véase la voz 
pays , y sus acepciones. — Bourgeois hace también de adjetivo , y 
ejxpresa todo lo que pertenece al vecino, 6 particular : ¥. g. Une 
maison bourgeoise y la casa de un particular. Un carrosse bourgeois^ 
el coche de un particular , que no es de alquiler. — Los mozos de 
esquina « los cocheros de coches de alquiler , etc. dicen ; mon 
bourgeois , mi amo. 

< 1) Has „ Mblaodo de , et fagot im\m áomu 9$9féwo$f^^m htdii* 
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BoURRE , borra , taco de atacar alguna arma de fuegd. 

BouRRER, llenar de borra, atacar una arma de fuego. — Bourrer 
^uelcjuun , tratar mal á uno y y también darle culatazos con el fasU# 
^ Se bourrer , atracarse. 

BoiJRSE , bolsa para el pelo , bolsa para el dinero ; lonja de co- 
mercio , lugar donde se juntan los comerciantes : plaza fundada en 
un Colegio para algún pobre estudiante , el qual se llama baursitr» 

BouT , cabo. Véase Sup. pág. 277, — he boutdes áoigts, la yema 
,de los dedos ; le bout un Jourreau , una contera ; le bout du rtez y la 
punta de la nariz ; le bout de la langue , la punta de la lengua ; le 
bout déla table , la cabecera de l.i mesa. — Pousser quelquun á bout , 
aparar á uno la paciencia, isí Se dice de un hombre muy pequeño , 
cest un bout d'nomme» 

Bréchs y brecha , mella en algún cortante. 

BaiSBR , quebrar , hacer pedazos. — Se dice i lo figurado , 
$ons lÁ'dtssus , dexemos de nabJar de eso. 

Brober , bordar , recamar. — Broder une histoira^ añadir algona 
eosa á la relacion.de una historia , para adornarla. 

Brouillard f niebla. S3 Se dice en París de un hombre , cuya 
bacienda , ó caudal es ima^nario, ó muy incierto : ii a son bien 
sur les brouUlards de la Seine ( i ). — Papier brouillard , papel de 
estraza muy fino. Etre dans les broutllards. Véase la voz étre ^ 
y sus acepciones. 

Brouiller , mezclar^ enredar. — Se brouiller tiene dos acep- 
ciones : I. significa confundirse hablando : g. Se perdió el ^Pre- 
dicador, y no pudo proseguir su «erraon j le Prédícateur se brouilla^ 
etneput coniinuer son sermón, a. Se brouiller, equivale á desamis- 
tañe I romper lais amistades : i'.f.. Hemos roto las ami^des » nou$ 
pous iommet hrouillis.^Brouiuer ^ en este último sentido « guando 
no es pronominal , significa poner á uno mal con otro :y.g.£lme 
ba puesto malcoo mi padre , íl ma bromllé avec mon jphre. 

Brouillon y tramposo , enredador, borrador : g. parilt ' 
le brouiüon d€mmUUr9» he perdido el borrador de mi ^irta. 

c 

CABARtof taberna* bandeja , atafate. 
Cadét, hijo sei^ndo ; cadete, v^z militar. 
Carcasse. cuerpo de algún animal , quitada la eame : oAlve 
las Moditftan ; es el alambre gue Árte á montar kn' e^pofietÍBtt« 

, CardivaTo dignidad de la Iglesia Aomana . Cardenúi. — aft» 
ineral cardinal ^ nem^^ cardinal* Véase en la^Gram. pág. 674* 



( I ) Lfl *Sfi/>«, el Río Sena, es el que pasa por Paris ; y la tradiicnioti literSl 
de la meion de arriba « p« : «n li-ieienda , d caudal , está , d existe en las nirMas 
del Rio Seaa , fue en eícflie cslá cubierto Íb «lias toas de qnatro meses én el aSe* 
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Caréme f Quaresma. — Le carimt de Massillon , dé BmtdaUnuB 

( I ) , espressa el fuego de los sermones que predicaron en una 
Qiiaresma , Massillon ^ 6 Bourdaloue : lo propio se dice de ios de- 
mas Predicadores. 

Carrilloiv y repique , campaneo. Carrillonner ^ repicar. — A 
lo figurado, carrijlon erjuivalc á pendencia , ruido, bulla, etc. v»g» 

El süld.! lo que me arme alp;una pendencia en la taberna, será 
castigado con (jnince días de calabozo ; le sohlat qui Jera carrillon 
daus les cabarets , sera puni de tjuinze jours de cachot : Un Maestro 
de escuela diría á los muchachos que hicieren mido, 6 bulla : ivr<?^- 
sieurs , /fi/el carrillon estece lá ? quon se taise tout á rheure\ Seño- 
res , que bulla es esa ? que callen al instante. =; Se dice de un rau- 
chacho : On Va Jouetté á double carrillon, le han tocado muy biea 
el quadro* 

CAhA£AU, ladrillo , almohada de terciopelo én que se arrodillan , 
6 sientan las Señoras ; almohadilla de coser ; plancha de sastre ; 
oros f uno de los quatro palos de los najrpes ; un vidrio de ven- 
tana .* 9. Esta ventana tiene dos vidrios quebrados y a dmx 
earreaux cassés á cettejenétre* — A lo figurado, carreau^ se tom'á 
por el mismo suelo » y se dice : Nous dormímes sur le carreau « 
Jfaute de lit : dormimos en el suelo, por falta de cama. II regiat un 
coup d'épée, et resta sur le carreau , recibió una estocada» y quedó 
muerto en el suelo. 

Carte , naype , mapa. — A lo figurado , papel en que los meso- 
neros ponen el gasto de uno : g, Dites ^ ühotesse de nons monter 
la corte, parce que nous nous en allons : diga Vmd. á ia mesonera 
que nos suba la cuenta, porque nos vamos. 

Casser, romper, quebrar. Véase Sup. pág. 3o i . ^ Equivale ^ 
t« á anular y deshacer un empeño , una escrüaia g.Le pire fit 
casser le mariage de sonjih, el padre hizo deshacer» 6 annlarel 
tnatrimonio de su hijo ; 2. á quitar , ó privar á udo de sa empleo : 
V, g. £1 Rey mandó quitar el empleo a todos los Oficiales que se 
habian portado mal en ia función , le Raijit casser tous Íes Officiers 
qui ne s'étoieni pas- bien ecmpertés pendant V^ff&ire* — Se casser « 
álo figurado, agobiarse , hacerse viejo : f^. gilí ewimgnce déjá á 
se casser^ ya empieza á agobiarse, á hacerse viejo. 

Cavalier , soldado de á caballo , ginete : tu eres mal ginete , 
tu es un mauláis fa^'alifr : — caballero, término de fortificación. 
•—■Cavalier equis ale á IMonsieur ^ en este modo de hablar : Ceita 
Dame étoit accompagnrc d'un Cai'alierjhrt aimable , ó d'un Monsieur 
fort aimable, aquella Señora estaba acompañada de un Caballero 
muy amablef =2 Cas'alier algunas veces hace de adjetivo, y equivale 
¿ atrevido, demasiado libre, descarado : s', g. Elle nous parla d'urté 
Ja^on un peu ca^aliére , ella nos hdbló de un modo algo descarado. 



< I ) Famosos Predicadores franceses. 
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En eite sentido, Ca^alur tíene su adTerbio waUhwami» con 
descaro 9 etc. 

Cause , Causer , causa , ser causa , platicar, charlar; y de este, 
causeur , charlador. Causer» Ó causeur » «e usan muchas veces 
por soplar, y soplón. 

Céans, píílabra antigua, que significa ici , aquí, de la qual to- 
davía se hace uso en Paris en las muestras de las tiendas ( enseignes ) : 
V. g, Céans on rase proprement ; céans on loge á pied et á chev'al ; io 
que equivale á : aquí se afcyta con limpieza j a<^ui hay posada parii 
la gente de á pie , y de á caballo. 

Cef , cepa ; ceps , cepos donde se ponen los presos. 
. Ceaclb , circulo. — Algunas veces etrcU eauivale á tertulia , 
«lamblea : t^. g* Este liombre es el bufón de toaas las tertulias dé 
JMadrid , eét homme est le houffon de ious les cercles de Madrid* 

Chaiax, púlpito : JJéioquence de la chaire, )a eloqüencia del 
púlpito : — cátedra. Catredático,' Frqfesseur* 

Chambre, quarto de una casa, cámara : La Chambre du Con- 
se.il, la Cámara del Consejo. — Un GentUhomme de la Chambre, 
un Gentilhombre de la Cámara. — Chambrée , rancho. 

Changer , mudar, trocar : g. Tiene Vmd. para trocar im 
doblón? avez-i'ous de quoi changer un doublon? no tengo trueque, 
je n^aí pas de monnoie (i). 

Charge , carga : una carga de lena , une chargc de bois : — 
cargo : esto está de mi cargo, cela est á nía cliarge. Se llama 
aharge en Francia todos los empleos , 6 oficios de la Casa Real , 
y de. la Toga , los guales se compraban : g. Un oficio de con- 
cejero del Parlamento, une charge de Conseilier au FarlemenU 

Chapitre , capitulo , Cabildo : el Cabildo de Toledo , le Cha^ 
pitre de Tolide. 

Chahmb , encanto , hechizo. — Charmes equivale á hermosura: 
9. gm U Jut sensible á ses charmes, éí se enamoró de su hermosura. 

Chasser, echar fuera, cazar. 

Chateaü , castillo , palacio de campo. — - En los lugares se 
ílama , cháteau , la vivienda del Señor de ellos. Nota. T -o'; pa- 
lacios de los sitios deben llamar se cháteau : he rháieau du Pardo , 
le cháteau d'Aranjuez , etc. el palacio del Pardo , de Aranjuez ; 
pero los palacios que están en la Capital, conviene llamarlos 
palais, i 

CHAUD , caliente : agua caliente, eau chaude; cálido : país cá- 
lido , pajs chaud, ' — Chaud equivale á calor. Véase Sup. pag. 278. 
— * Nota. Una perra salida , une ehienne en chaUnir : lo propio se 
dice de los demás animales , ménos del venado , y ciervo , q.ue se 
iiia,4le étre en rut : c^. g. Ahora es el tiempo en que las ciervas 
están en brama , G*est á présent le temps oú les biches sont en rut* 



(t) Adviérlaic que trueque en este sentMo es monnoie^ j ea los ¿«nías, 

trac. 
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CheR, caro, quérido : querido padre mió, mon cher p^e. •* 
Mon cher phre , ma rhhre mere , es en ^aris el tratamiento que lia 
juventud de forma da á sus padres : g. Madre, mi padre pre-» 
gunta por Vmd., ma chhre mire» mon pére vous demande. 

Cheke , bonne chére , comicla regalada. — Bonne chhre algnnas 
veces expresa la comida regular, especialmente entre los fon- 
distas, mesoneros, y bodegoneros, etc. Vous avez (¡nofre 
réaiix de bonne chére , et deux de vin ; Vmd. tiene quatro reales 
de comida, y do» ¿e vino. .Véase la voz Faire, y sus acepciones. 
^ Chevai» , caballo. ^ Se dice de un liombre eróacro , tosco , y 

n cortesía : Cest un Jrane ¿hwal , il ¿Mt hruiSt eomme un chw^ 
TA Une selle h tous ehevaux, cosa que va á todo* . 

CncviLLB , clavija. — L0 cheviüe du pied, el tbbillo* Véase Sop* 
pág« 206. — A lo figurado, se llama chetnlles, ripio, laa voces que 
en una oraeioii no añaden nada al concepto ; tos Poetas de pocos 
talentos suelen Henar sos versos de ellas, para completar el metro 
con mas facilidad , y ménos tralNijo i g, la d vtiso siguiente 
del Abate Fclégrin : 

CouUz , coulant ruisseau » murmurez sans murmure ( z )• 

Coulant, y sans murmure, son dos rhevi lies : pero eran precisas para 
completar el metro ; y Pélégrin que tenia tienda de versos , y los 
venaia según su tamaño, solo miraba á alargar el material, y al des-* 
pacho de él. 

Claud£, Claudio; Claudine, Claudia. ^ (7es^vn Claudé, equi» 
yále á : es un necio , que se dexa engañar con &ciHdad* • 

Clbrc , Oérígo ! li Clergi » el Clero ; ^- pasante de Abogtdo : 
escribiente de Procurador, Notario^ etc. El primero, 6 principal 
ét la oficina, je Dama Maitre-Cterc. — Notas, Clercp en ei primer 
sentido, solo expresa el que tiene las órdenes menores; y Clérigo, 
en la acepción de significar qualquier Eclesiástico • debe traducirse 
Meelésiüstíque , Prétre : gm £1 estaba acompañado de un Clérigo . 
y de un Oficial de Guardias; il étoit accompagné d'un Prétre, ef 
d'un OJficier aux Cardes, Sin embargo, los Consejeros del Paria«» 
mentó que eran Eclesiásticos, se llamaban Conseiller-Clerc . 

Cloche, campana, vexiga que suele levantarse en el cútis de 
resulta de quemndura , etc. 

Clocher , substantivo, campanario; =: como verbo, coxear. 
— A lo figurado , clocher equivale á disonar : v. g. Hay algo que 
disuena , ó de disonante en lo que Vmd. dice ; il y a quelque chose 
^ui ctoche dans ce que vous dites* * ' 

C1.0V, clavo : clou á crothet» escarpia; divieso, término de 
drógia. 



(i> El Terse «a sobstoneia signite : Comá , fuente, ft arro/e sin 
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Coche, une coche ^ una muesca ; un coche , camiage piáblico ( i ) , 
qae sirve para el tránsito de la gente de una ciudad á otra : Le coche 
aOrléans, de Bayonnet ctAuxerre, etc. son los carruagues públicos 
que sirven para el tránsito de Aquellos lugares á Paris , y de e^te 
á ellos. ~ ISota, Llámanse coches también en los rios navegables 
las barcas grandes ^ue sirven al tránsito de la gente de una ciudad 
á otra. 

CcEUR , corazón, copas, uno de los quatro palos de los naypes. 
— Coeur . á lo figurado, tiene muchas acepciones : 1. equivale á 
ánimo, valor, espíritu, resentimiento. Véase acepciones de avoir ; 
Sup. pág. 3ii ; 2. á memoria : Aprender de memoria, apprendre 

ftar coeur : saber de memoria, sa^oir par coeur; 3. á empeño. Véase, 
a Yoz prendre, y sus acepciones ¿ 4* ^ sinceridad , coníianza : P/zr- 
l$r á atiur ou¥eri , hablar con sinceridad , confiante, satisfacción; 5. 
á Tolantad : i^. g. De bon cwur, de buena, gana; á contre-cceur , 
de mala sana ; o* á medio : v, ^. Dans le emur de rhiver, de Vité, 
en el medib 6 teas recio del invierno ^ del rerano, etc. — Diner par 
cwtt quedarse sin comer. 

Couiy esquiar : U eom de la rué» b Coquina de 1% calle^ — rín* 
cpn : il se cacha ¿ans un coin , se escondió en un rincón; — cuña^ 
cuño. — Del último de estos significados há salido la firase siguiente» 
que se dice de algima obra primorosa de ingenio : ii est marqué au 
bon coin» 

* 

COLiiATiONNBR , merímdar , bacer colación , cole|ar la copia; 
( hablando de papeles ) con su orignal. 

CohhE 9 engrudo , cola para pegar. — l^quivale á mentira : él 
me ha contado una montura, ü m*a doimé une colle* * 

CoiiLKT, ^1 collarín, de la casaca; estf^cie de valona que llevan 
los Clérigos. =3 A lo ^figurado,» PeiiV-Co/fet equivale á Abate; es voz 
Irónica , pero muy usual*: t^. ^. Es una casa donde entran muchos 
Abates, c*est une ¥na$son oü ti va heaucaup de Fetíts^CeUets. ' 

CoMMÉAE , comadre > charlatana : C'est une eommlre qui s*arréte 
par^tout pour habiUer , es una charlatana que en todas partes se 
detiene para charlar. ^ Cest une rude commhre, frase usitada en- 
tre la plebe , que equivalí? t : es una mn^er de muchas prendas , es 
dna mugerona. Aleunqs le dan otro significado. =3 Tout '9a par 
comphre H par comité» equivale á : todo lo háce tVhxot'y la 
intriga. . • 

COMHis. Asi se lUma el que goza de algún empjiep en las ren- 
tas y administraciofij etc. Un commie aux Jermes» un oficial de 
alguna x>ficina de rei|taa* Uu.conmh de la posifi» uj^ oficial de 
correo. Ui cmn^ni^^des barriéres , un fruarda de puertas. — Tam* 
bien se llama commrV , q{ui)quier oficial de las Secretar^ de estado 
departamento de Marina , etc. Véase Sup. pág. 



( I ) Üif(if«4yts OD su. Qútísttuaéa» del QQ9kc «u» ilaiucuaos cuinttícm, ^ ^ 
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CoMMODlTÉy comodidad y conveniencia. — Les commodités, la 
secreta y el coman : Alier aux eommodités « ir á la secreta. 

CONBITION, condicioEf, convenio,' conveniencia para un criado : 
£»te criado busca una convenieDCia^ ce domestiaue cherché une con-- 
ditíon» — Condition equivale á nacimiento, nonleza : C'est un hom^ 
me de condition , quiere decir : es hombre de alto nacimiento, de 
muclia nobleza. Cest un homme de basse condition, es hombre de 
baxo nacimiento. — Nota, Quando la voz castellana condición in- 
dica la índole de uno , debe traducirse humeur en estos términos : 
Un hombre de buena condición , un homtne d'une hui/jeur douce , 
Jacile : un hombre de mala condición, un homme d'une humeur 
difficile , acariátre, 

CONNOISSANCE , Conocimiento. — Connoissance equivale á co- 
nocido, tomado como substantivo : v^. g. Antes de marchar, fui á 
despedirme de todos los conocidos , je fus diré adieu ¿ toutes mes 
connoissances t avant de partir, Ferdre connoissance , o tomber 
sans connoissance t D^mayar. Ktre en áge de connoissance , estar 
en edad de razón. * 

CONSEILLER , verbo , aconsejar ; substantivo , consejero. 

CoNSÉQUENCE, conseqüencia. — Se usa en sentido de importante 
6 interesante ; Cest uie affaire de conséquence» equivale. á : es asunto 
interesante. ' 

Coi^TRÓiifEVR , Cpntralor > empleo de oficina. i=i Cest un con- 
tróleur , se dice de el que es amigo de criticarlo todo; y de este 
viene contrdier , criticar : g. El critica las acciones agenas, sin 
reparar en las suyas ^ il conttóLe les actions d'autrui, sans prendre 
garde aux siennes, ^ 

Coa DE, cuerda, soga, tecla. Ne touchez pas cettg corde^lá , 
no toque Vmd. esa tecla; no habla Vmd. de eso. 

CojiNET, cubilete para echar los dados, «n tintero, un cuca* 
rncljio de papel , especie de bocina que se arrima al oido de un 

sordo para que oygá«* De este últímo significado sale : comer 
quefíjuc chose aux oreiUes de íjuelqu^un , lo que equivale á cansar' 
ií uno , á puro repetirle una misma cosa. Comer , muchas ve - 
ces se usa por publicar : v. g. Ha ido publicando en todas parte» 

que il a été corner-par tof¿t ^m^..... — Les oreiUes me cqrnent , 

me zumban los oidos. - 

CoHNETTE , une curiictie , gorra de muger para dormir ; -~ u/i 
cornette , el Porta-Estandarte , ó Alférez* de Caballería ( i ). 

C6tb , coaülla^ : él se'rompió una costilla , ü se rómpii une céfr ; 
costilla para éomer, céteUti'e; cuesta : sttbir una cuesta, 
monter vne céUí'^'^'lÁ Mda de tina cnestá, un coteaé»^ Mat" 
cher tófe é céie , ' andar uno él* lado de otro. 



(i) £n Olio üeoipo el eáU94Artfl .ss UamsjM C0rneu§9 



Digitized by Google 



DE LA GRAMATICA, x Süi 

CoucnE , parto : >'(^m«e las voces étrs y /aire ; — - paSal de en* 
volverlas criatura» ; capa de color que se echa sobre alguna cosa» 

CoüCiiEii , echar á lo largo en tierra, etc. Se coucher , aóos- 
tarse. Véase acepciones de Hacer, Sup. pág. 287. — Se coucher 
equivale á ponerse , hablando de los astros. Véase Sup. pág. 3(>2. 
— CoucKer en jone , apuntar con el fusil, etc. — Coucher par écrit ^ 
poner por escrito. 

Coup, gol^. — l^to* Para expresar un golpe de alguna cosa ^ 
el castellano tiene troees simples , deiaaqdales careciendo el francés ^ 
dice un golpe de» Y asi, puñetazo, escopetazo, cañonazo « etc. I9 
«xpresa por golpe de puño « de escopeta , etc./. Un puñetazo^ 
un coup 40 poing; un puntapié^ una patada, un coup de pied^i)^ 
palos * des coups de, hÁU>ns\ una pedrada , un coup de pterre; xm esco«> 
petazo , un fosiiazp 1 un' coup de fusil ; un cañonazo , un coup de canon ; 
on balato, un coup defeu; una insolación, un coup desoleil « ete* — A 
lo figurado se dice ; Ün coup de main , un ü;oljie de manojliw coupde 
hasard , una casualidad ; un coup de joudre (2), un golpe fatal : 
coup de waitre , un golpe de maestro; un coup d'essaí , un ensayo , 
üna primera prueba ; un coup d'état , mi coup de partie , un golpe 
interesante , ventajoso , decisivo; un coup du Ciel ^ nri golpe inespe- 
rado , afortunado ; un coup de théálre , un \m\cc de teatro; U7i coup 
d'ceil y una ojeáda. =: Coup , entra en la composición de allanes 
frases adverbiales : Encoré un coup , otra vez : v,g. Encoré un coup,' 
je 9eus dis de vous tuire^ otra ve^ os digo que calléis. Pourlecoup , 
ahora « esta vez: Oh ! mmr le coup , je Coi devini , yor cierto , ques 
ahora lo he acertado. Coup sur coup ^ una vez tras de otra^;z: Cqup 
también significa trago : Eche Vmd. un trago , hn'ez un coup : éche- 
nlos un trigulto, bu9ons un peíit cnup. — Propkétte Jait» uprh coup , 
profecia hecbaJlesjpnbs de sucedido el -lance* ■ \ 

CoüPEK * cVrti^Í',partir. Véase Sap.. pág. mcfi. -^-^ Couper !é 
cltemin , a^aJa^ 4 Üíío el camino. — Covper court ^ abreviar.: 1^. ^* 
Y enfin , para abreviar, yo ie respondí que nunca vendría en ello; 
et en fin , pour couper court , je hii répondis que je tí y consentirois 
jamáis. — Couper \ en el juego de nnypes , significa alzar, y fallar. 
V'^éase Sup. pág. :¿58, etc. Se couper , se dice de uno que varia en 
las preguntas que se le hacen : v. ^, El reo ha variado en las de- 
aclaraciones que se le han tomado, le criminel iat coupé dans sa 
dipositíon. ' ■ '■ ' .Vv .... -H-:"^ 

CoüR, lü cnur, \r corte ; él patio de una casa. — Cour, en el 
primero senfido , se dice de los. Tribunales^: /a Cour du Farlement , 
el Parlamento, etc.^ Ml^' t' ' . . » i, -«u^; 



' ( I ) También deelnioi : un toap de piedaité^l^ que regalsrmenfesigmfioé 

un puntapié en el culo. • . . , 

(2) El coup de joudre no se usa sino en el modo de hablar íít^ufer'e : Ce."e 
nnuvelle a élé pour'moiun tíouf de Joudre * e$\A, nsUoia ba sido para mi 
£oIpe ratal. ' ^ • . « 

«a 
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CoürS , el curso de qualquiera cosa : akz^eda^ paseo* Véase Sup. 

CousiN , primo, mosquito. 

Creveíi, reventar. — Crever Ies yeux, quebrar ó sacar los ojos, 
z:¡ Se dice á uno que ao vé uoa cosa que tiene delante : Cela vous 
crhve ¡es yeux. ♦ 

Caoc y gancho , garabato* — A lo figurado , troc equivale ¿ 
estaMor* ' . • 

GR06SS « báculo pastoral de Obispo , culata de fudL 

' Cauche y cántaro. s3 Tu es un» truche ^ equivale á : eres uo 
bruto , un majadero* • • 

Cru , creifío , participio del verbo croiV^ , creer ; — crecido, 
participio del verbo croitrey crecer j — adjetivo , crudo : esto está 
crudo , cela est cru, — Cra equivale á tierra , 6 posesión propia : 
V. g, Qaiere Vmd. probar el vino de mi cosecha , ó de mli viñas f 
VouUz-vous goúter u nn de mon eru ? A lo Egurado, cela nent de 
man eru y equivale á : soy yo el que lo he inventado ; sale esto de 
sni cabeza * 

GuAB » resulta dichosa de na remedió , pura ; curato » empleo 
4e Cura Párroco* — También sude llamarse cure , la vi^enda 6 
caí» del Fárroco , que en francés se llama •CMtré* 

• D. < 

DÉ , dado para jugar, dedal. 

DÉBAUCHE, disolución de costumbres. =3 Entre amigos déhaucJie 
significa alt^un extraordinario que hacen para divertirse , como 
meriendas en el cam}>o; li otro recreo semejante. En este sentido, 
Jaire une débauche , equivale á exceder de lo que se hace todos los 
días : V. g. Que se hiso Vmd. el Domingo pasado , que no le vimos 
¿ Vmd. ? Mi hermano , toda la familia y yo , nos hemos excedido , 
luímos á merendar al campo ; quétes-i^ous devenu Dimanche passjé , 
fme nous na ^us a¥onspa$ vu f Mon frére et mes-, et touUía famille , 
nous awnc fait une petUe dééauchc • nous avons ii¿ goúter ^ la 
tampagnCm- . » • ' ■ . ^ 

DÉBAUCllEn, corromper á uno las costumbres, echarle a per- 
der 19, g. Ce jeune homme vous débauche, é^ite^ sa compagnie; 
este fóven os echa 4 perder , dexad de tratarle. — Dihaucher equi- 
vale, á persuadir , ó mover á uno á que mude de amo ó maestro^:'/ 
especialmente se dice dilos soldados , criados, y oficiales de zapate-» 
ros, sastresy tfc* 9, ¿» Celui aui débáuehera\ ou portera quelque sofdat 
é déserUr « sera pendu ; ^que^ mueva, ó indúaca aJ¿m soldajia. á 
desertar » será ahorcado, 

BisiTER, desoachar mercancías. DUiter des now^Ues » 
fiácor correr novedades^ nofidaá» nudos, f ecea:í^/f fwu^jouio^ 
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Joi aux nouvelles gue Von débite icí , vous faites mal, Viiid«havi itt^y, 
mal de creer todas las Dodcias que corren aqui. 

DÉBORDERy rebosar , exceder de los limites , salir de madre ink 
lio , quitar el galón de un sombrero » ó ribete de qaalquiera cosa. 

DüBOUCHÉ, destapado , participio del verbo déboucher , des- 
tíipar ; desembocadura , salida. — Débouché , en la acepción de sali- 
da , tiene las dos siguientes : Cette province n'a pas de débouché pour 
ses denrées , esta provincia no tiene salida para el despacho de sus 
frutos. Je ne puis trouver aucun débouché áans cette ajjaire, no pue- 
do encontrar salida en este asunto. 

Debouchsa, destapar» desembocar , salir de ua desfiladero. 

Débxjter. empezar por (do se dice sino délas personas) - v. g. 
empezó por pedirme dinero , il débuta par me aemander de Var^ 
gent, —* Nota, £a el juego de bolas , débuter , es sacar de un. 
tiro la bola contraria ae junto al hito ; y de esta significación , di- 
cho verbo ha tomado otra figurada, porque débouter guelgu'un , 
es sacar á uno del empleo , ó pretensión que tenia para meterse en 
su lugar. — Débuter , en el teatro , es subir á las tabUs por la 
primera vez , empezar á representar : g. Elle debuta par les. . 
róUs de soubrette , ella empezó á representar hkici-eado papeles de 
graciostf. 

DÉCHAÍNER , desencadenar , soltar de la cadena. — Se dé~ . 
ehainer contra (¡uelquun , es decir de uno todo el mal posible z 
Vi Uauteur du livre que vous mavez prété , se déchatne sans rai-^ 
sen centre U beau sexe ; el autor del libro que Vmd. me prestó ,^ 
sin^ razón dice macbo mal dé hs mageres. 

DÉCHIRER , desgarrar, romper. Véase Sup. pág. 3o i. — A lo 
figurado , déchirer quel(¿uun ^ es quitar á uno la honra , el crédito ; 
detractar , murmurar. 

DÉcoLLsa , desplegar lo que está pegado con cola ^ dego- 
llar ( I ). . 

Dbcorum , — voz latina con que se expresa lo que conviene 
kacer.y obaenrar por no feltar á la decencia , y bien parecer de 1» 
gente: Quoigue je fusse brouiüé afee mon frére, jenelaisséi 
pas d€ lai renáre visite ^ sfn anrwU-, pour ns pas manguer au déce^ 
rum ; aunque yo estaba enemíitado c«&mi hermano- , no dexé^da 
hacerle una visita quaado Uegó , por no faltar al bien j^eeer de la. 
gente. 

DECOucjiBa dormir fuera de caaa. — Bécoucher gvelgu'un , 
tomar á uno la cama para acostarse en (6lla. — 6e décou^her, cor 

der á uno su cama. 

Defaite , derrota. — Dé/aite equivale á disculpa , 6 motivo 
que se alega de no poder hacer alguna cosa ; pero que da á entender 
que la disculpa , ó motivo alegado , proviene de falta de voluntad ^ 

< I ]t Taabien para^ degollar , bay décapUer , trawher la tét9» 
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y se dice : Dnnner une dé faite , chercher une défaitf : t». Le con- 
vidamos á venir con nosotros ; pero parece que no gustó de eUo, 
pues que buscó una mala disculpa para eximirse; nous lUrn^itámes 
á venir as^ec nous , mais il y a apparence íjue cela ne lui fit pas 
nfaisír , car il chercha une mauvaise défaite pour tf'eil txempt$r. 
Hablando de gt o eres y mercancías» se dice de una cosa que no 
es de pronto despacho > cela n'est pas de boime défaite* 
t • .DÍTi£R, desafiar y provocará uno á que haga una cosa, ó á 
que no ia haga : Ne m'in défiez pús, car je ¡e Jerois ; no me' 

Srovoque Vmd. á ello , que lo baria. Se défier de eoi^méme ^ 6 
e ^uelqu*un , desconfiar de si , ó de otro. 

Dégage « desempeñado, participio de digager ^ desempeñar. 
— Dégagé t en lo hgurado , equivale á ayroso, despejado : g^ 
. Ella tiene un andar despejado que me gusta* elie a une démarahe 
dégagée qui me plait, ^ 

DüGúuiiDiR , bablando de ag:ua, es templar: agua templada , de 
teau de^ourdie. — A lo ligiira-io , se dégourdir , desentorpecerse : 
V. g. e1 ayre de la Corte le ha desentorpecido un poco, ¿leba 
hebo ya menos torpe ; L'atr de la Cour Va un ^eu dégourdi ; ó 
^est un peu^égourdi A la Cour» 

DÉJEUNEE y como veribio. almorzar ; como nombre , almnerto» 
que también se escribe déjeánii 

DxHANOEA , pedir ; petición » demande ; — preguntar : pre- 

Smta. demande* — Preguntar por , demander : f« Ha venido 
guno á preguntar por jmi ? Est-il venu quelqu'un me demander ? 
6 quelqu'un eet-^l fenu me demander? Preguntar por , también se 
traduce demander aprh quelqu'un: g. Ha venido alguno ápre- 
g^ontar por mí ? que1{ju*un est-il venu demander apres nioi ? 

DÉMJBTTRE, hablando de los miembros, es dislocar: II s'est 
démis un bras , él se ha dislocado un brazo. — Dimeítre qu^Iau^un 
de sa charle , 6 de son emploi , deponer , 6 }»rivar 4 uno ae srf 
empleo. En el mismo sentidO| se démettre^ equivale á hacer dexa- 
cion de su empleo. 

D£M£UH£Ay vivir en algún parage : v. g, Nous avons^demeuri 
plus de deux ans dans cett% mmson, hemos vivido mas de dos 
«ños en aquella casa. - > 

Dfil^iCREli » desanidar, sacar del ntdq^ a Escaparse : g. On 
fut chez lui de grand matin pour le prendre y mais il étoit déjA 
déniché ; fueron á su casa por la madrugada para prenderla, pero 
habia escapado yá. 
Dent , dieníe , muela : un dolor de muelas, un >mal de dentii). 



( 1 ) Aunqae hay diferencia entre muela y diente, áaibas VOMS «ft Iradocen 
dent en sentido indeterininado : v. g. El lo agarro cooius dientes, il l'atlrapa 
avtc ¿es denl» : te daré un bofetón que te quite las muelás^/ele donnerai un 
touffiet qui te eassera Íes dents. P«ro qnaode <e quiere haeer Ta «tiferencit do 
. ^iiuteé mnda^ae dioe lune éent^ un dwatoj unegrosse ^nl^uMiuMlik 
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^"Deni; ríene las acepciones siguientes : Les dents .d*une scie^ los 
dientes de una sierra ; les dents ¿"un pei'ífne y los dientes ^ ó púas do 
vn peyne , etc. — A lo figurado , dent equivale á rettcor , resentí* 
miento. Véase acepdoiies de avoir» Sup. pág. 3ii* — Grineer les 
demts , cnixir los dientes* FaASXS. ss Parler des grosses dents ^ ame- 
nazar, reñir ¿ uno. — Montrerles dents ^ mostrar ¿ uno los dien- 
tes , hacerle cara: v, g. II voulutd^abord me traiter eomme un enfant^ 
mais je lui moniraí les dents, et il changea de conduite ; en lo^ 
principios él quería tratarme como algún niño ; pero yo le hice 
cara, y mudó de conducta conmigo, Rire du bout des dents ^ 
reír sin gana; hacer uno como que rie« quando tiene gana de ha- 
cer lo contrario. 

• 

Dér EN DRB. descolgar y depender* 

. JDepense , gasto , despensa. 
D£]?us&H , deponer , depositar. 

DssC£KT£, baxada, desembarco de tropas en tierra del enemigo, 
liemia « ó quebradura. — Deséente de juatice , auto de la justicia 
para buscar algún deiinqtiente , ó verificar algon hecho. . 

Dessxín, désignio . ¿nimo de hacer alguna cosa ; véase acepeio- 
!8 de ú^r» Sop. pág. 3ti ; — dibuxo. 



DsMERYiA , alzar la mesa. — Dessernr une Ch^peVe « vm 
Curé , amtir «na CapeUanÍa« un Carato. — Desservir tfuelqu'un , 
bacer malos oficios á uno ; hacer alguna cosa ^^e pueda traerle 
perjoiaiot « 

Dbtbarkr« sacar mi ¿uerpo de la eapnllara » esünraiar. — 4 
lo figurado y descabrír, hall&r lo fue estabas oculto; v» g. A forcé 
de chercher g je Vai enfin diterri dans ie quurtier le ptas éhigné 



de la s^ille ; á puro buscarle, por fin d{ con él « ó le encontré eni 
el barrio mas extraviado de la ciudad. V 



acepciones de á9o{r\ 
5op. pág. 3ii«' 

-Dbtt£8, deudas. — Deties eriardes ^ deodas menudas , como 
lo que se debe á zapatero » peluquero , y demás gente menesterosa» 

DoiOTy dedo. — Montrer au doigt^ señalar alguno con el dedo. 
S^en mordre les do/^is, arrepentirse t g» Je te ledis , prende 
garde a ee que tu Jais , peut-4tre un jour t*en merkras^tu les aoigts ,* 
te lo digo, míralo que baces, que aigun dia puede ser que tear^ 
repientas de ello. Compter par ses doigts» contar con lardedos. 
Trtise proverbial. Se *dice de dos amigos muy intimdli : Jh sor^ 
eomme les deus^ doigts de, la main , son uña y carne. 

DovBLBa, doblar y 'aforrar : doubler un kMt , afiarrar un 
vestido. , 

Doux^ dulce» suave. 
. DOTBN , deán , decuno. 

Daap^ pauio ¿ drep de iit, sábana : Une fMÚrede draps , un par 
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Dhapbr , cubrir un coche de paño negro , en señal de lulo : 
o$o de Francia. — Draper ^ equivale á murmurar, criticar : v. 
Que Jait-on dans i^os cercles F on s*occupe á draper les abiens , oa 
Ton ne sait que diré ; que se hace en vuestras tertulias? se entre- 
tiene la gente en murmurar de los ausentes , 6 no sabe de qu*< 
hablar. 

DnÓLE , usado como substantivo, equivale á picaro: v. g. Vous 
ites un dv ole que je rouerai de coups , sois un picaro que yo mo- 
leré á palos : como adjetivo , rige la partícula de , y equivale á 
raro ^ extraño , ó singular : t'. g, Voilá une áróle Saffaire , ved 
Hqai vn caso oastailte raro , particular, etc. — DréU de corps , 
equivale ¿ hombre -alegre : Cest un dróie de corps , es uif hombro 
alegre ; pero responde ann mejor á : es un hazme reir. ís Drálesse, 
solo se nace de snbstantivo, y significa rameira, moger mundaaa^ 

E. 

EcHAV^UB y tablado, andamio, cadahalso* 

EaLAiRcBE y alambrar, relampaguear. Véase Sup. pág. aSs* 

Eci^T , esplendor 3 bastilla, ¿clat de bois ; — ruido : g. Ltm. 
dispute quHl eut as^ec son Jrhre a Jait beaucoup tPiclat , la quimera 
que tubo con sn hermano, ha hecho macho mido. — Eelat de rire , 
carcajada de rira, — Ecúít de bombe » casco de bomba. 

EcLATER , resplandecer , estallar , hacerse bastillas. — Hacer 
raido « divulgarse un secreto ó qualquifer asunto. 

EcLORF, . abrirse fas flores, íalir el pollo del huevo. 

EcORCHER, desollar. — Ecorcher quelquun ^ vender á uno las 
cosas á excesivo precio. — Kcorcher une langue y hablar mal una 
lebgua , hablar chapurrado : g» II ¿corche le Jirangais , habla mal 
el francés. « 
' Ecbivílut, escribiente.. Maestre de natío , esciilor. Maitrm 
ierívuin , Maestro de escnbir. 

EcuMEA, espumar. Véase Sup. pág, a85. ¡sEcumar , piratear^ 
Ecumeurs de iner , piratas. 

EcUYSH , escudero, caballerizo. 

Efflbureh 9 herir despellejando muy por encinta. E¡ffleurer ^ 

en literatura , es tratar una materia muy por encima. 

Eleve» , elevar , levantar , criar : Cest jin jeune homme biem 
¿Ici é y es un joven bien criado , 6 de buena crianza. 

Emanciper , poner á un hijo fuera del poder de su padre ó 
tutor. =3 S*cmancíper , equivale á tomar demasiada libertad , ser 
atnívjfJo , etc. g. Cet homme s'ctant émanjcipé avec la Duchesse ; - 
elle li/i Jit di'fendre sa porte ; este hombre habiéndose propasado 
con la Duquesa , ella mandó que se le negase la entrada de sucasa* 
' Ekinekcb', Eminencia, titulo y tratamieíifeo que se da á loa 
Card^ialesi -- emiacncia , altara : y. g. Le GmérúlwmUm sur. 



Digitized by Google 



DE LA GR AM ATICA. Sa? 

t^minence pour voir le camp ennemi ; subió ei Genecal á la cmi- 
Aencia , para descubrir el campo enemigo. 

E aP£i>£ , almidonado, dado de almidón. — A lo figurado , hace 
.de adjetivo , y con ironía se dice del hombre grave coa aíecfacicn : 
y. g. V0Ír empesi du r»5fJi.rt le ton sémillant du jeune mil: taire 
m'amushrent beaucoup , el ayre grave del togado » y la viveza del 
jóven militar, me divirtieron mucho. * - 

Emflir , Remplih. — Arabos , en sentido recto , significaa 
llenar. Véíse Sup. pág. aSc/t ' ' ' 

Enceinte , substantivo, recinto : L^enccínfe de la ^ilíe , el re- 
cinto de la ciudad; — adjeiivo, en cinta : Une Jemme tuctinte ^' 
una muger en cinta. Véase Sup. pág. 1196. 

Endroit , lugar , parage . pueblo ¿ véase Sup, pág. ago ¿ — iiaz,* 
ó cara de qualquier paiio ó tela. 

ENGAdEMENT , empeño, cosa que obliga (i).; el dinero qué 
xecibe el soldado que sienta plaza ( enganphamiento ) , y ei papel 
.q^e hace. 

Enseigne , une ensei^ne , una bandera ; vn enseigne , un aban- 
derado; véase Sup. pág. Knscigne , muestra ó tablilla , si- 
g»ihca aquella imágen ó representación de qualquiera cosa^ qué 
cuelgan los mercaderes y tenderos á sus tiendas. 

Entendre, oir , entender. — Entendrs son métier^ saber su 
oficio* ^* Cnt un homme qui s'y eniend , es oomiire que lo tsh* 
tietide ; es intelieeate en eso. Ctía i'éntend , ya se sabé» — EntMideft 
de.... Véase en U Gram. pág. i56. 

EnTOWEli y entonar, entonelan 

EivTRÉ£ f entrada ; hablando de comida qne se sirve ¿ la mesa^ 

principio. • 
Entastenui y mantener. S*enír$Unir a\^ec quelqu'un , pfa« 

ticftr, estar en conversación con xxuo," Sentretenir ije quelqu un 
hablar de uno. — S'entretcnir , mantenerse. — Femnie cnirctttnue y 
así se llama en Paris á una muger mundana , mantenida por solo 
un hombre. En las gerarcj^uííis de estas mugeres , forman la primera > 
¡es J'emvii'.s entrctenues, Nota, Entretener , en sentido de tener 
diversión, ó gustar de una cosa , mejor se expresa por amuser ^ 
que no por entrcícnir. Véase el artículo que sigue. 

í'ntrftien , mantenimiento , gasto para el mantenimiento. 
— Efifreticn equivale á conversación , diálogo : g, hes entietiens 
d'Ariste et d'Eudoxe ( obra del Padre Bouhours ) , Conversaciones 
ó Diálogos de Arista y Eudoxio. — iVofa. Entretenimiento , en sentido 
de diversión 6 recrc^o^ dede traducirse amusementyy verbo eu-^ 



( 1 ) Empeño > en sentido de patrocinio , se expresa por prolectiim, — • M<^ 
tenga bastantes empeños para conseguir a^pisl «BpW» i^n'ai pos aáses d'at% 
g/Mt pony pki^iOir cH ,9mp(oi* . 
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trctcnewe, iVm»5*r ( 1 ): i^, g. Domicianp se entretenía en matar 
ttioscas, Domitien s*amusoit á tuer des mouches. Bello cntreteni-i 
miento para un Emperador \ bel amusement pour un Jt^mpe^ur ! 

EnvshS 9 para con » preposición ; véase en la Gramática y pág. 
tdi;*- rere» de qoaiqiuer paño 6 tela : lo contrario de haz ó 
cara. 

Envíe, envidia , gana, y . también antojo; padrastro, pedacito^ 
de pellej9 que ae levanta encías inq}ediaci.onee de laáuíias. 

Efaagvsr , ahorrar* — Epargner , equivale á perdonnar : 9. 
EUos pasáron la guarnición á cuchillo , no pefdonando'aiauiera ni 
d viejos, mugares y niños ; ils passérent la ¿fomiVop aujil áe tipie^ 
sans épargner méme Us 9ieülard$ , ¡es/emmes Bt tes én/ans , etc, 

Efavle, espalda, hombro* Priter NpattU ^ á lo fieurado,= # 
ayudar, s: Donner un coup d*épaule , á lo figurado , obrár^ o hablar 
en favor de ud pretendiente. — EpauUtU^ charretera , uno de loe 
cabos distintivoa de los militares* 

Epicas , especias. — Epiees , U droit tti(t{4¡€s ^ demlio que. 
Juez saca de las sentencias y antos que decreta. 

Efouseh , casarse con. — Nota. Este verbo épouser tiene por 
sinónimo , se maricr : t^. g. El se casó con la bija del B.ey , il ¿pausa 
la filie du Boi , ó.il se moría a^c la filie -du.fkH*^ v¿ por este 
exemplo que el equivalente de la preposieioa can se tuprímie en 
firances, usando de ippuser , y se expresa con as m^f^^r ; de e0Uk 
resulta la regla siguiente ; Regla, SI al verbo casar no sigue Jn 
preposición con^ solo puede usarse de marier-i v, g» Voy á casarme , 
je wiis me Putriep : y no« Je vais fn^épouser. Me casaré con eUa ^ 
si es rica; je me maríerai 09ec elle, si elle est richei 6 je íépouse^ 
rai\ si elle est n'che. — Epouser iin parii^ abrazar un partido. En 
el misHK) sentido también se dice : épouser les intéréts degM^qu^un^ 
tomar ó abrazar el partido ó intereses de uno. ' 

Equipage, equipaje, tripulación de navio , etc. — Egoípage, 
hace de sinónimo á la Voz earrosse : 9,gé Yo le enviaré á Vmd. 

mi coche, je voiis enverrai mon ¿qyigagi* ^ 6 mon carrosse, 
visto á la puerta de tu ca^a el coche del Marques , fai «7/ h ta 
porte réguipage du Mcrguis. — Adviértase que , si se hablare de 
carrozas ó coches de ceremonia, solo podrá usarse de la voz r/jr- 
rosse : v. g. Abría la marcha la carroza del Rey^ le carrosse du BkOi 
ouvroit la marche ; y no t éguipage du Roi\ etc, 

EsPRiT , espíritu» entrndimieiUo : Cest un homme d'esprit ^ es 
hombre de entendimiento ; — duende : hes enjans ont peur des 
esprits ^ iaa criaturas tienen miedo á íqs duendes. Esjfrít equivale^ 

• • " . ' , ■ . 

( I ) SalreteDer , en s^qtlde de detener , tamalea se ttadaet mmserm 

» • - • • 
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¿ genio : Cest un esprit s^oíage , inconstani * remuant , eic, es uu 
genio ligero , inconstante , inquieto , etc. 

£ssA.YE&y probar « intentar. Véase. Sup. pág. 3a8. 

EssuTBR, eoxugar. — A lo figurado , se u«a en sentido de 
aguantar , padecer : t^. g, Nous essuyámes tout le Jeu des^ennemis , 
sans tirer un seul coup ; aguantámos todo el fuego del enemigo « ^ 
disparar ni un tiro. 

Et^bli, establecido y participio de étabUr ^ establecer; como 
substantivo , tablero donde trabajan los oficiales de sastre. — Cest 
vn homme étahli^ se dice de un casado , y del que está avecin- 
dado en un pueblo. 

Etalbh , sacar á la vista, como bacen los mercaderes con sos 
géneros. — A lo figurado, hacer ostentación : U est tóujúurs pHt 
á étaUr son érudítion « siempre está pronto para hacer ostentación 
de su erudición. 

Etr E , senil est Jort mauvais , es muy malo ; — estar : il est 
bien malade , está muy malo. Véase Sup. pág. 290. Este verbo tien'o 
muchísimas acepciones : las mas ósuales son las siguientes : Etre 

en son bon sens , estar en su Juicio ; étre sur sa bcuchc , ser goloso ; 
itre á Vaffát j estar á líi espera; ctre á Pexírémité , estar en las garras 
de la muerte ; étre aux prises ^ haber llegado á Jas manos ; en étrts 
€uitte el bon marché , librar bien ; en étre guitte á meilUur marché , 
librar mejor; etre á ¡a merci de..,» estar á discreción de....; étre 
son aise , ser rico , estar bien : v. g. Ce sont des grns á hur oise , 
es gente rica, está bien. En étre sur\ne chose , estar hablando de 
una cosa : g, Quand v&us étes 9enu , nous en ¿tions sur ia guerra 
d'Allemagne , quando Vmd. vino, estábamos liablandó de la guerra 
de Alemania. Étre sur ie retour , empezar á envejecer ; i^. ^ . Cett» 
dame est dijá sur le retour^ ésta señora ya es muger de tiempo ^ 
ya es grandé. Etre de moitié , ir á la parte. S3 étre de son pays , ser 
aimple , tonto , etc. : ^. g. Que.iu es de ton pays ! que simple eres , 
hombre ! Etre en couc/m^ estar parida; étre en mal denjant , tener 
dolores de parto; étre en f/V, vivir : v. g. Votre pere est-i'l encoré 
£n vie ? vive aun su padre de Vmd. ? Etre h Varticle de la mort , 
estar muriéndose ; étre court d'argc.nt ^ tener poco dinero; étre 
conlcnt de soi , estar muy pagado de sí ; étre sujet a cavtion , no ser 
muy de Har : v. f^. Ce jeune homme est sujet á caution , este muchacho 
no es muy de har. Etre dans Verreur ^ estar errado ; z: étre. sur le 
chapiLre de quelcfuun , estar iiablando de uno ; v». g. Quund ¿l est 
arriféj nous ¿tions sur son chapitre^ est^amos hablando de él, 
quando llegó, s Efre ü. guia , no. saber que responder : véase mettra • 
y sus acepciones ; étre en refation , cartearse : g. l^ous sotnriies en 
relation , nos carteamos] étre au poHeta la plume, hacer á pluma 
y pelo ; élre en pi^ue , 6 étre piqué contre quelqu^un , estar picado 
contra uno; étre aux tcoutes y tstxc tscuchándo *, :s Jtre guér i d^ 
tous maux , no dolerie á uno y& |iaday.habei(^ .iiii^$rto> a étre bv^ 

T t 
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che*'ül de trompelte , no alterarse de voces y ruidos, no temer laa^ 
amenazas; étre presté, estar de prisa, traer prisa, étre en prise a..., 
estar expuesto á.... ; =; étre ¿ur ¡es dents , estar rendido , no poder 
jnas; étre la dupe , ó étre dupe , ser eiip¡aiiádo , quedar burlado : v. ^, 
Home Jut la dupe des commencemens du rhsM dñ Niron , los prin- 
cipios del reypiido de'Keron engauároo á los Romanos : }e ne suis 
pms la dupe Je sts pUurs y po me engañan sus lágrimas.*£¿rtf á jeun , 
estar en ayonas ; s itre á cul , estar arruinado , perdido \ étre tout ' 
€ú eaw; en nage » en sueur y estar uno hecho agua , estar sudado ; 
itre son mattre , ser libre , ser dueño de si , no depender de nadie ; 
étre mattre de soi , ser dueño de si, saher vkoáeíteiiét ; étre h mattre; 
ter amo , dueño : tiene las dos acepciones . siguientes : fe suis ie 
mattre id , aquí soy el amo : je suis te mattre de le /aire , ou nvn ; 
soy dueño de hacerlo , ó no. Klje dans les bruuillards ^ étre dans 
les dignes du Seigneur , étre gris , estar ()fiieque ; étre en pleirte stjnté^ 
estar rebosando de salud. — De un hombre muy pobre , se dice ; 
/'/ est gueiJX comme un rat déglise ; il est gueux comme un peintre. 
. .Véase acepciones de estar ^ Sup. p. u&S^y ser, en L\Gram. p. i56. 

Etrillek , almohazar, zurrar ; t'. g. Su padre le ha zurrada 
en forma , son pére ta étrillé de la bonne Jagon, zzí Ktriihr , se dice 
de los mesones y fondas , quando dan mal de comer , y llevan 
mucho dinero : g, N'allez pas á tauberge du Coq , parce qu'on y 
¿trille; no vaya Vmd. á la fonda ó mesón del Gallo, porque dan 
inai de comer , y llevan mucho. £n el mismo sentido , se usá 
también de écotcher, 

S'ÉVANOUin, desmayarse , desvanecerse. 

£ V ¿ c H £ « Obispado , el palacio Obispal. . 

E V SH T £ R , poner al ayre , ventilar , abanicar* ->'- he secret est 
i^ntt, está descubierto el secreto. 

. F. 

FA90N, hechura : La fagon d'un habit , la hechura de un 
vestido. — Fagon , á lo figurado, equivale á modales, LueiJis ó 
malos modos : v. ^. Oest un gargon de bonnts Jagons , es un mo¿0 
de buenos modales. Xejfyafon; de cet homme ne me plaüent pas^ ios 
modos de este hombre no me gustan. — Fagons , también equivale 
á cumplimientos ó ceremonias ; g. No haga Viíid. cumplimientos^ . 
ne faiieis point de Ja^onsm — Sans /agón , adverbio , sin cumplid 
ndentos. 

r 

Facteua, factor ^-^Facteur, cartero, el que trae las cartas. 

Faire, hacer. Véase Sup. pág. 287, etc. No h.iy verbo en 
francés que tenga mas acepciones : las mas usuales son las siguientes : 
JFWre son devoir y cumplir con su obligación \ Jaira mal ^ tiene dos 
acepciones , hacer mal , y doler : v. g. II fait mal de diré cela ^ hace 
niai en deoic : ¡0 me, m^. fait lúal, m .duele la cabeza. Faira 

• • í' 
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la rriTir , tiene dos acepcione?! , hacer la corte, y cortejar: ¿^j 
íi Jait sa cour au Ministre , el hace la corte al Ministro : /'/ fait la 
cnur (i ¡MademoiseUe,... el corteja á Doña.... Faire les premiers pas , 
díir los primeros pasos ; /o/rp Vamour , galantear, cortejar ; y¿/Vtf 
peitr ^ poner miedo; Jane le grand ^ le savant ^ le philosophe , lé 
éliscret , tesprit fort , etc. hacer de grande , de docto , de filúbofo , 
de discreto , de incrédulo , etc. S3 faire le bel esprit , Ventendu ^ 
presumir de ingenioso , de entendido ; faire parler de joi ^ dar qud 
)ecir de sí ; faire lit á part , apartar cama faire les eheíeux , re* 
cortar el pelo ; faire main hasse ^ no dar qttartel-') maítar ; faif0 «oiiía 
noitre^ dar á conocer; faire entendre^- dar á entender ; faire fond 
sur quelqu'un ^ confiarse de mío; se faire un fond, nacerse mi 
caudaifje faire des affuires ^ exponerse desazones; se faire fort 
de,^,m empeñarse , ohligarse á.... f'. Je me fais fórt de la féire 
taire , rafe obligo á hacerla callar ; faire son rnmpte , íHe bien á uno : 
g. l^ous ave:: bien fait x^oíre campte a la dernihre ¡oiré , le ha ido 
á Vmd. bien en esta última feria. Faire des armes ^ esgHmir, jup;ar 
^ florete \ faire un faux serment ^ jurar en falso \ faire ses défotions ^ 
confesar, y • comulgar ; y^/re ses Paques , cumplir con la Ig:lesia ; 
f aire la sourde oreille , hacer uno que no oye ; faire la barbe , en 
sentido recto, aíeytar : en lo iigurado , sobresalir: t^. ^. =: Qvoi- 
^u*üsoit le plus jeune de ses xondisciples , il leur fait la trarbe á tous , 
aunqve «9 el: mas |óven de ana condiacipnlor^ soDieaaie étitre todos-. 
Faire des pasáeeufrc', éav poaoa inútiles ; ñ^ire aíniHé (i) , acariciar'^, 
obsequiar , festejar ; faite VamiUi de^* nacer el &vor de.*.. ; faire 
gráee, pñíátmtíi^ faire la gráeede^ hacer el gusto 6 hwof de....; 
Jaire honñeeir ^hmañáo délas cosas, es lucir : 9%g*.lVade Vargent^ 
mais il ne sait pas s'en faire honñeur$ tiené dinero y peto no lt> Tucev 




larla ; faire plaisir , gustar , agradar , dar gusto '¡faire le plaisir de.,,, 
hacer el gusto, el favor de.... ; faire le tour de.,., dar la vuelta de.... : 
faire un tour ^ tiene dos acepciones: i. dar una vuelta ó paseo; 
véase Sup. pág. 2.4*) : 2. pegar un chasco : II m'a fait vn tour 

, dont je me soui>iendrai long-temps , él rae ha pegado un chasco, que 
^uoca se me olvidará. Fatre des taurs i hacer habilidades , faire une 
trh^e, hacar una tregua ;yaii!\0 4rhfe dí*.i. á lo Girado, suspender j,: 
later/ompir : c. Faisons trhre á nos ckagrins , suspendaémda' nnes^ 
^tos. pesares. í¿ire feu , hacer fuego ; faire du feu , encender haxa^ 
hre; faire mtrade^ hacer «larde , ostientacion ; /¿nVf la parader^ 
término inilítjtr, hacer ó montar la parada \Jairp la dépenise, hacie*r 

#1 gasto : (». £ií Éspagne t en appelle Majordome le domestiqué 
H^ilfait la dépeMe'de la maisort; tú. España^ se llaitía l^Ta^^rdomo: 



x' ■/■■'•V ' ^ ; vi --^ ' 



(1) Repnrpío qne en 1^"? rrnrion »»! m'gtiiVntes k \-a fíf faire amitié , elpODCf 
Áno el artículo, muda enieramQiUe el j»enlido de la oración. 
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al criado íjue corre con el gasto de una casa. Faire de la dépense , 
gastar : t». g. Avant de mettre ceite maison en état d'étre habitée , 
il faüdta Jaire beaucoup de dépense ; antes de poner aquella casa en 
estado de habitarse, v«;erá menester gastar mucho. Faire jour ^ ama- 
necer , ser de dia ; se Jaire jour , abrirse camino \ Jaire La cfiariié , 
dar limosna ; Jaire des. chariUs , hacer limosnas ; Jaire ¡a charité 
de.,*. hac«r la caridad de..«« ; se JiUre ghire de.,.* gloriarse de*... ; 
te Jaire une gl&ire de,„. hacer alarde de.... ; Jaire un procés poner 
pleyto ;jMre le jnvchs , hacer el proceso áe„,.; Jaire bonne chére^ 
comer regaladamente ; faire piiié , dar lástima ; faire bonte * aver- 
gonzar , jaire tort , perjudicar ; Jaire route as^ec i¡uelüuun , viajar 
con uno ) Jaire di^culié y hallar dificultad *, Jaire marché, Jaire prix^ ^ 
BjastSLT; Jaire groé ^ comer de c^mei Jaire maigre.^ comer de pes- 
cado ;yiMr« son droit y estudiar leyes \ Jaire bon nsage, poner á uno 
buena c^r^; Jaire Jaux bond , quebrar, hacer bancarota ; Jaire 
bonne ^ie , divertirse bien : f, g, (Jet homme a Jaii bonne s'ie , aquel 
hombre se ha divertido bien. Faire sa bourse ^ hacer bolsillo \Jáirñ- 
croire , Jaire accroire , hacer creer , engañar ; s3 faire croire a (¡uel^ 
(juun que des i>essies sont des Innternes , hacer creer tonterías; y 
también, hacer creer á uno que una cosa es otra de lo qus es ea 
realidad. «S en Jaire accroire , presumir de si : v, s, Cet homme 0*ef$^ 
Jait trop accroire , este hombre presume de st demasiado. 'Faira 
emplette , comprar ; Jaire vn homme • . ténnino militar , reclinar & 
un soldado ; Jiure íon minage , vivir en buena unión el mando ^ 
la muger ; Jaire mawais ménage , lo contrario del antecedente $ 
faire un Jgux pas , tropezar como para caer Jaire des ¿clats de rire, 
reír á carcajadas ; Jaire le signe de la croix, persignarse ; Jaire w 
Jerme propos de.„, tomar la firmé resohicion de.... ; Jaire sts conches , 
estar de parto ;/<7/r<? une pensión^ asienar una pensión ; yo/Ve bon 
pour quchjuun , abonar íÍ un sugeto , salir su íiador ; Jaire maison 
neu^e y despedir á todos los criados, y recibir otros nuev^os; se Jaire 
un nom j acreditarle ; =3 Jaire des pots pourris \ levantar chismes j 
Jaire des propos sur ijuelquun , murmurar de uno ; faire des avances , 
hablando de dinero, anticipar dinero, etc. Jaire bourse commune f 
tener un mismo bolsillo ^y^iire técole buissonniere ^ hacer novillos; 
Jfídre capot , dar capote ei\ el jugeo \ Jaire la'conversatíon , mantener 
la conversación; se Jaire soldaty móine , meterse -soldado^ 
frayie , etc. Jaire la loi^ poner la ley ^ se Jaire des etmemis^ suscitarse 
enemigos ;y«ir6 Tenjant , íúxkt?Lt \ Jaire taire ^ hacer callar, y también 
acallar; s Jaire la planché ^ ó Jaire une planche ^ tBtsAAtctx , A in-^ 
troducir alguna costumbre ; Jaire des cháteaux en Espagne , hacer 
torres de viento en el ayre ; Jaire iaut-. son possihle ^ l^cer wno 
fjuanto puede : g. Je Jcrai tout mon possible pour \;ous obligcr ^ 
haré quanto pudiere para servir á Vmd. Faire la petite bouche » 
hacer de melindroso ; =í Jaire un irou á la lune , irse sin pagar, y 
también quebrar ; =3 Jaire le gros dos , hacer de persona ; z3 Jaira 
venir Teau au moulin , traer rí casa la ganancia ;y¿z/r^ le bon valet ^ 
andar con zalamerías con su superior ú amo Jaire ses adieux y dcs^ 
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pedirse ; Jaire la conduile y despedir á uno, en sentido de acompa- 
ñarle ;yíi/r<? un Dieu de son ventre , se dice aquel que no tiene otro 
cuidado y afán que el de comer, etc. — faire la sainte mitouche f 
en estiiu muy familiar, significa ser hypóciita. — B'hases. Cela 
paroit Jaii a la main , eso parece hecho adrede , aposta, s 11 na 
Jera pos de ¥ieux os^ no vidrá mucho tiempo* Óest Jait de moi^ 
soy un hombre perdido* Cest Jait de hd^ mxí hombre perdido. 
Cest Jait de mus ^ tomos perdidos — > Faire ^ en el juego de naypes , 
ecpiivale á barajar — Se Jaire Jotre y equivale á mandarse haeer , y 
se usa regularmente hablando de ropa , ó alhajas : v. g. Yo me haré 
un vestido de verano y como el de Vmd. ; je me Jerai /aire un hahit 
d^été comme le 9¿tre, — Faire Jaire , hablando de qualquiera cosa^ 
es mandar hacer : t'. g. El mandó hacer una librea nueva para su 
gente , /'/ Jit Jaire une livréé neui'e pour ses gens. Yo mandaré hacer 
aquí una puerta, je Jerai faire ici une porle. — Se rejaire , hablando 
de salud , ponerse mejor. — 6e rejaire de ses pertes , resarcirse de 
sus pérdidas 6 desgracias. * % 

F A A c B « rellenó , farsa , entremés. Farceur y ñirsante. 

Favfiler , hilvanar « apuntar lo que se ha de coser, ss A' 
lo, figurado , se Jaujiler , introducirse : v. Oest un homme qui se 
Janfite dans touies Us compagines , es un hombre que se introduce 
eu todas las tertulias. — Cest un homme bienyaufili ^ se dice del, 
flue tiene entrada en las casas principales , y trata con gente 
distinguida. 

FAtTTE, culpa, falta. 

Ferime, adjetivo, firme : .substantivo, quinta , Cortijo. --Ferme^ 
equivale á la voz renta , en el sentido siguiente : La Jerme du iabac^ 
la renta del tabaco , etc. — Fermier-général , 6 Jermiers-généraux 
es aquel 6 aquellos que tienen hecha contrata para. la administración 
de las rentas del Rey. 

F£Aa£& > herrar. ;4 Ferrer la mulé , sisar. 

FÉ TE , fiesta. ^" Fáte^ se usa en el sentido siguiente : Cest au-i 
jourd*hui la Jéte de mon pire , hoy son .los días de mi padre. Ces< 
deñiaín ma Jéte^ mañana son mis dias. 

Feu, fuego, lumbre. — Feu^ como substantivo, equivale á hogar, 
en la acepción de casa, ó familia : c. g. Un pueblo de cien hogares» 
un ffillage de cent fiux. — Fsu , como adjetivo , equivale á duunto* 
Véase en la Gram. pág. 162.' 

F I ER , como verbo , confiar : Se fier cí quclquun , fiar , ó confiar 
en uno: como adjetivo, altnnero. =¡ Algunas veces ^ Jer , como 
adjetivo, sirve de aumentativo en lugar de grand ó gres: v, g* 
Oh ! guef Jer páté ! ó <jue pastelón ! Cest un Jier m^nteur , es un 
grande embustero. Adviértese que Jer en esta función debe antepp-. 
nexse al hombre ; y en las demás > posponerse. 
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FiLEn, hilar. =: FiUr doux, humillarse (delante de aquel que so 
teme , 6 de quien se cjuiere alcanzar al^rana co.sa. Filer le parfait 
amour^ cortejar con disimulo , discreciou , y constancia. 

FiLET, red, W/.o.-^UnfiletdebíVuf, un lomo de vaca. — 
filet la ian^ue , el frenillo. — Un Jilet de vinai^re^ una punta de 
vinagre. 

FiLLE, moza, hija : hija mía, ma fiUe : — soltera. Véase Sup. 
pág. 2o5. — Filies, equivale algunas veces á Moufas ; hes filies de 
Sainte-Caiherine ^ las Monjas de Santa Catalina. C eit un IS'hnastcre 
deJiVes^ es un CóDvento de Monjas, s Filies , se dice muchas vecea 
en sentido de mngem mundanas ; pobreta» : g, II a été voir les 
Jiilfs f ha ido i recorrer pobretas. ÉIU a taird^unejille dejoie, tiene 
traza de mnger mundana. 

Flambeau, hacha de viento , candclero para poner bugía5. 

Flanqueh, flanquear. r2 Se flanquer , entre la plebe es expre- 
sión muy usual en lucrar de se mettrr , meterse en al2;una parte : ^. ^. 
Metióse delante de mí , y me quitó el ver pasar el liey ; il sejlarujua 
de^'^oni moi , et nicmpfdia de voir passer le lioi, csTaqabien equivale 
¿ dar : g. Si- tu nc te tais, je te Jlangucrai un soujfflet, si no callas ^ 
te daré ¿ alargaré un bofetón. 

Flatter, acc^riciar, lisonjear. — Se Jlaffer , tiene dos acep- • 

cienes : i. alabarse , jactarse de : c ^. 11 se Jlatte d*Hre le pUiS 

jriche de Vendroit , él se jacta ó alaba de ser el mas rico del pueblo. 
^'Prometerse : v, g. Je ne meflatte pas de riussir dans cette affaire, 
no ne prometo salir bien de este empeño. 

Fo r? D R E , fundir , derretir. — Fomlre sur Irnncmi ^ arrojarle so- 
bre el enemigo, embestir con espíritu. — Fondre en larmes , desha-* 
cerse en lágrimas. Fondre son bien , disipar su hacienda, •* 

Forme, forma^ h(H'ma— • La santa forma , la sainte Iwstie, 

FouET, látigo, azotes .• dar azotes, donner le fouet. Doscientos 
azotes, deux cents coup9 de fouetm Azote , calamidad grande ^ se 
traduce yi^atf. 

Fou lin£}i , forrar con pieles ion hahitjourré^ un vestido forrado 
con píeles. Fourrer , tiene tres acepciones : i. dar á escondidas , 

en eí sentido siguiente : Son pkre ne lui donne pas un denier ^ mnis sa 
mere lui Jtyurre tnut re qu'rlh pei:f , et ce gu'il veut ; su padre no le da 
un ochíivo, pero su madre le da á escondidis qoanfo ella puedo . y 
el quiere. 2. Introducir, meter : v. g, II luí a fnurré dans la tele de 
Jaire ce i'oyage , él le ha metido en la cabeza de emprender aquel 
viage. Cest un homme <¡iit se fourre pnr-tnut , es hombre que se in- 
troduce en todas partes, l-ourrer son nez par-tout, meterse en todo., 
3> Qpoltarse : g, II se Jifurrq^dans un coin sans que nqus le vijSsions¡ 
Ú ie ocultó , 6 metió en mt rineon , sin que le viéramos. 

Cr A TS , adjetivo , fresco ; frnirhe , fresca ; — jrasto. Favx frais , 
gastos menudos^ ó exUaordiuarios | que no cnUan en cuenta coa 
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^ pmcipal ; como quando un mercader va de una feria á otra ^ Iqa 
gastos dei tránsito de sus góaeros se llaman T^i»^ Jrais* a Recom>^ 
Tneneer sur de nouyeaux frais ^ empezar de noevó. 

FraNC, franco, adJetivOk — No ¿a. Esta voz JranCf antepuesta 
^ adjetivos que califican vicios, indica que dichos están muy array- 
gados en el svigeto. Y asi , para decir que un hombre es perezoso . 
embustero y borracho, charlador, picaro «etc. por costumbre 6 
temperamento; se dice : Oest un franc paresseux, un Jranc mentgur^ 
un franc hrogne^ un franc babülard , un franc coquin. — FrancSy 
substantivo plural, se dice hablando de la moneda tr.incesa» Véase 
eu este Suplemento el modo de contar la moneda francesa. 

Fhapfbh, cascar* — A lo figurado , equivale á hacer imprc'- 

€Íon , impresionar, causar admiración^ admirar, etc. ^. Je fus 
frappé de robcissance que res barbares a^oient pour leur chef , ine 
causó admiración la obediencia de estos bárbaros para con su xefe. 

— Frapper á la porte , llamar á la puerta. — Frapper , ó batiré def 
mains y y también cíaquer des mains , dar palmadas^ paimotear» 

— Frapper une médaille. , acuñar una medalla. r 

Fratkicide, fratricidio, fratricida. , ^ 

Fkayek, frezar ( los peces ) , trillar el camino. — En esta 
'último sentido se usa en el recto y figurado : v. g. ISous passAmes 
par un chemin nou^ellemenf frayé , pasamos por un camino recien- ♦ 
temente trillado. 11 sut se frajer un chemin aux honngurs ^ el supo 
abrirse camino á los honores. 

F A I c A s s E n , guisar. A lo figurado . fricasser son bien ^ dis^ 

par su hacienda. 

Fronüek. — En otro tiempo sÍ2;nificaba propiamente, tirar 
piedras con la honda , la qual se Wámd fronde : ahora no se ui^ de 
JioTider , sino en sentido figurado , y equivale á criticar, cen-íurar la 
conducta de las gentes; y de él devivdi frondeur , murmurador, 
criticón» Nota históriea. Se hallan «nía historia. de Francia ios 
términos de fronde y frondeurs : estos eran los Contraríoi ^1 CarV 
4enal Mazarín (Ministro de Estado en la menor edad de Ln» XIV 
los que descontentos de su gobierno» formáron una liga contra élj^ 
la qual -fué llamada /a^onoA. 

FaoNTiSFiCB, frontispicio , portada de libro. 

FUMER, humear, fumar, acecinar, estercolar, s Xljume^ se 
dice de aquel que e>tá picado sobre algQn asunto. 

• • G. ■ " ' ^ 

Gage, alhaja que se da para la seguridad de alguna deuda; 
prenda ; salario que se da á un criado. • ' • 

Gagur « apostar ; véase Sup. pág. ¿7$ ; asalariar. 

G A G N E H , ganar. — t* iene dos acepciones : i , llegar , alcanzar: 
V. g, Nous gagnálnes h boU% sans {¡na Vmnemi íea aper^ut; Uegl-;, 
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• 

mos al bosque , sin que lo echase de ver el enemigo. — 2. Coerer, 
6 pillar : f. g. J^a miit nous gagiia au milieu du hois , nos cogió la 
noche en medio del monte. — Gagner un rhume , lajie\'re , ¡a gale ,efc, 
coger ó pillar un resfriado, una calentura , una sarna , etc. ;=i Oagutr 
ia campagney huirse. — Gagner gros , tener una ganancia loca ^ ^ 
én setitido ironSco, perder. 

Garlón, muchacho, mozo, mancebo, soltero; véase Sup. 
pág. 272, oHcial que trabaja con un maestro : Un oíicial de 
zapatero , de sastre , un gargon cordonnier , un gargon tailleur , 
Gargon chirurgien , practícante. 

GarDE, un garde ^ tiene dos sií^nifícados : i. un soldado de 
• guardias : 2. un guarda. Une garde , taniLien tiene dos significadus : 
1. una guardia : 2, una enfermera, ó muger que cuida un eníermo. 
— La garde de Vépée ^ la giiamicioQ de la espada. 

Garde-robe, guarda-ropa, la secreta, 6 el comiin. — Aller 
é la garde-robe y significa ir á la secreta, y también ir del cuerpo. 

Gater, echar á perder. Se gáter , corromperse. — Gáter un 
enjant , ó ¡es enjans , dar mala crianza á sus hijos, 6 á otros mu- 
chachos que están á su cargo , tolerando sas vicios ; Enjan^ gáté 
' muchacho ó joven mal criado. 

Gaule, Galia , parte de Europa, hoy Francia, etc ; vara 
larga con que se sacuden los nogales, manzanos , y perales, etc« 
.•-r Gauler , sacudir aquellos árboles con la referida vara. 

Gaulois , habitante de la Galia, Galo. — Cest du Gaulois , 
se dice de «na oración mal ordenada, y de un estilo qae tira á Ip 
. antiguo. 

Gblée^ helada, jalea. 

Gbn 8 , ^eiite , ó gentes. — Adi^ertencia* Esta voz sin un peculiar 
aiagular , sirve de plural á la de homme ^ quando esta se halla 
precedida de algún adjeHvo de la clase de los que se anteponen al 
.substantivo (los quales he indicado en la «Gramática, pág« St>^. 
V. g. Un jeune komme^ un jóven t des jeunes gens , unos jóvenes. 
Un p€tmre homme , un pobre : de pautares gens , unos pobres. F.x^ 
. ceptúase grand homme , cuyo plural es grands hommes, — liegla 
Gramatiral. El adjetivo que precede á gens , debe ponerse en fe-mi- 
nino ; y en masculino el adjetivo ó pronombre que vaya después 
de él : í'. g. Les vieilíes gens sont soup^onneux , ils pensení toujours 
^uon veut les tromper ; la gente vieja , ó los viejos son sospechosos ; 
simpre están pensando que se les quiere ejiganar. — Nota. Se usa 
de la voz gens , especialmente en los modos de hablar siguientes : 
^Xies hónniies gjens , les' itaves gens , los hombre^ de bien , la gente 
'honntátL ; les jeanes gens , los jóvenes; les honres gens , la gente 
«imple , bonaza; lis soites gens , la gente tonta, ó tos tontos l les 
Tpiat9s gens» k gente sosa; les vieilíes gens^ los viejos ; Us pauvres 
t^mi m pobxea¿ les petíies gens,}^ piebe^/f« gens commeil Jaut ^ 

r 
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la gente de forma ; les gens de marque , los grandes ; fes gens ¿le. 
ríen , la gente baxa ; hs gens ríe la campagne , la gente del campo; 
les gens de guerra , les gens de troupe , los soldados , los militares ; 
les gens de robe , los tog;aJos , y gente de golilla ; les gens du Roí , 
los llscales; les gens d'aff aíre , los plumistas , ó agentes ; les gens de 
lettres , los literatos ; les gens d'église , los eclesiásticos \ les gens du 
monde, la gente mundana. — Nota, La voz gente, no siendo acom-» 
panada, ó aeterminada por a]e;un adjetivo, se traduce las mas vece» 
por la de msnde' : $• Que i&tk la f^^Dto de tu modo de vi?tr f qué 
4ir4k h mon^e de ta mantérf de vivre F Toda la gente sabe mi de8~ 
gracia , tout Je monde sait mon mMeur, Habia mucba gente en el 
paseo ? y avoit-il beaucoup de monde é la promenade ? -r Sin em- 
bargo » gente pr^edida de las voz una , se traduce gens, : 9» g\ Es 
tina gente que yo no puedo ver^ ce sont des gens que je ne mtis 
supporfer. Es una gente perv ersa , ce sont demauvaises jffens^ Gens 
significa también criados, familia; pero no se dice bien,' sino ha- 
blando de los grandes, como Duques, Marqueses , Condes, etc. t^. g, 
Tjes gens du Marqnis de Bíron lid sont trh'att^gJkés, ios criados -del 
Marques de Biron le tienen mucha aíicion* ^ ' - f 

O i: NTiLHOMM E , noble Caballero, v¿ase Sup. pág. a8o;'— ^ 
hidalgo^ gentilhombre. Gí/i/í7/dír«, hidalgote. • ./ ' * 

li 4 CK y ^bielo : glagon, pedazo de hielo; glacikre , nevera , na- 
rage d^onde se conserva la meve; eaypejo grande; cristal^de Qoqne« 
G/iii;ej « sprbetes helados. 

-c^-Cla.»», bellota « borla : £1 nos enseñó una bolsa ^oo-unas bor** 
las jde 4m y ü maui^fit voir une boursé avec des glsnds d^í>r ( i>. . 

Glissbr , correr sobre el hiel^, diversión de mttcbtfdios; res« 
balat. — Se jl^ l ftt fi iátroducifse : Se introdnxo el laxo en a<]ueila 
ttaok>9 f ^g 4í 6 á«< rt >J»^ ^iM parmi cette núiian* ^ 

OOR6B. garganta, parte del cuerpo. — Gorge, tieiie do^'acép^ 
Clones : «^i^MIMÍiMi^'A* los pechos de la mn^ev : Cest une'fimme 
qui a heaucoup des§9e^^ fie una nwger aue tiene gfap^ pechos. 
^ Coupe^gorge , mal p^so , parage lleno oe ladrones. • 

GouvehKantb, Gobernadora , aya, ama de llaves : tambiea 
e0 ^^fetnm4d^ch0rgtí* . *j ... . - v > - í a H 

&I> 4} o u Y j^R v>£U A , Gobernador 9' ayo. . , ^ \ ' 

^:GAAIN , grano, en todas las acepeiottes McastettaÉo*; 
quando es grano que viene e^ el cútis., que es ¿oiiton» -<<-%áfVM^ <2r 
f&<;^¿s^« euenud^ rosarícur . ¿ ... > ,>r^:s¿V^ 

- „ Gi^ A^i^ 9 alto , hablando- de jas permnas / véase Svp. pág. 274 ; 

GraS, gordo. Véase Sup. pág. a86. a Equivale al gunay* veces «á 
cábisceno , lu»re & v« g^M^ous tínt ^%élquu prtfoe un /mtii ^4is^..pos 

(i) Borla para echar poÍT<y, huupe% ' ' " ' "* ' 
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dixo algasas palabras algo libres. — Púrkr gras , ceéeár; tambioi 

•e dice grass^er» 

G A £ F F £ 9 enxerto , término de agricultura. : en lo forense , es- 
cribania ^ oficio de escribano donde se depositan los autos y papeles , 
y demás cosas de justicia. ^, 

GhélÉ y armiñado por el granizo ó fnedra. s Cei komme a Vair 
hien gréli, se. dice de aquel cuyo trage denota que tiene poca fortuna. 
— Etrt gréli, significa también estar pintado de vimetas. 

GaSNABiEJi, granadero''^ soldado; granado, ¿iboL 

G A B N I B A y desván , granero. — L§ grenier á sel « el alfoUrde la 
sal ; también es la jurisdicción que' conoce de todoloqne pertenece 
á las salinas , y renta de la sal. 

G AILLBB 9 enrejar, asar en las parrillas, s} Abrasar : Vámonos, 
▼¿monos de aquí , el sol es tan fuerte que uno se abrasa viro; aUom- 
nous~en ¿Piei ^ U soled est sijbrt gu^on 5*y grille tout ñjm 

Grisbttb , sempiterna , género de paño ; si mvger ordinaria. .. 

Gaos, grueso , véase Sup. pág. ¿86 ; adarme ^ peso , la octava 
parte de una onza. 

GaossiBA, grosero» Basto : El andaba vestido de im paño 
basto y y de mal' color ; il étoít 9Ítu á^un drap grossier , et d'un^ 
nlaine eouleur. — Descortés , si^ urbanidad : f^. ^. £1 pienzá ^ue la 
Filosofía consiste en no tener urbanidad en su modos.» ni aseo 
en sus vestidos ; ü crúit que la Phihsophie consiste ¿ itre grossier 
4ans ses actione» et malpropre dens ses hubitsí TA Jl est grossier 
^mme du pain fforge, frase con que se pondera la mncba' des» 
cortesía de uno : su sentido literal es : él es tan basto comjo.paa 
de cebada ó centeno* 

Gaossia, hacerse grueso;* hablando de las aguas , crecer. 
Equivale á aumentar : 9m g* La peur grossit les joíjeis ^ el ajed» 
aumenta las cosas. , ¡ 

G&UB, grulla» ave ; ^ua» máquina para,au)iir pie^caa* 
OuBUXy poiM», bribón; — Gueuse, immera. * > . » 



Raib» seto. — Se former en haie, formér la haie , ó eemettr» 

Íihaie, término militar, formar la carrera» ó. calle» para que 
eda pasarse éntrelas filas. • '< . 

Hamb AV. Véase la raz^village» y sn nbta« 
Havb<COV» anzuelo. — A lo figarado, trampa s mordre ^ 
Vhmmefon , caer en la trampa » dexarse engañar» . 
. HAAico ts » jadías secas. Un haricot, es un guisado de car- 
n'éro coín navbs. 

• Hasaab» éasnalidad. — Hablando de «compra ó venta »eqaÍ4 
;rale á lance : Un habit de hasard, un vestido da lance : u/b 

Vm dé ha0rd, w% hbxo de lance» etc. 

■ . • ■ ' 

* .- 

\ 
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Ueurtbe, chocar, 6 tropesar una cosa con otni; ^ Héur-^ 
ter , eqvivale á llamar á la puerta ; también se ^cejhapper ¡ Pm $• 
Mira quien llama, rtgarde qui hátrU» é qyi Jrappe ii) : este es 
el mas usual. 

HiBou y buho, are nocturna* s Cest un hibou» 10 dice de 
un hombre taciturno que huye del trato de la gentr. 
HosEiciPS, homici^yo, homicida. 

J. 

. Jabot, papo de ave, la guirindola de una camisa» 

Jalousie, zelos , zelosia de balcón , 6 reja. 

Jardín, jardin , huerto ; huerta , jardín potager» 

Jardinier, jardinero, hortelano. 
' Jousa, jugar. — Tiene muchas acepciones; las mas usuales 
son las siguientes : S0 ioaer de qudqu'un, burlarse de uno, hacec 
burla de él. Se jouer i (¡uelqu'un , armarla con uno ; se usa én 
el modo de hablar siguiente : 11 essaya de me tromper , mai's il 
en Jut la dupe , car je lu¿ Jis bientót voir á qui il se jouoit ; in- 
tentó engañarme, pero quedó burlado, porque bien prestóle hice 
ver con quien la armaba. Jouer un iour , pegar un chasco; jouer 
Vinnocence , la pudeur , la modesiie , etc. aparentar la inocencia, 
el pudor, la modestia, etc. y tener los vicios contrarios : g* 
^líi joua mieux la modéstie qué l'impudique MessaUne l qmeir me- 
jor apsá^nlb la modestia que la impúdica Mesalina l Joutr ie tpm 
wta , eohar el resto ; jouér une eomédU « representar una eomedia ; 
joiff' U réle áé„^. hacer el papel de.— ; jouer d^um instrummi , 
tocar algnn instrumento de música. Véase en la Gram. p¿g. iS8« 
. Jo u B u á , jugador* — • Jouptr ^imtnmens , múñeos •» Jwuur. 
de gobeleis» joueur de marionneites » titifitero, etc. 

Jo u a i* día; véase acepciones de Jaire, Sup. páe. 33o, v las 
de prendre» luz. — Jour ouvrier, iour ouvratísp maiie trabajo. 
Jour gras, jour nuñgre; véase Supíem. pág. aoS. — La pointe 
du jour, el romper del. día. s3 Au petit jour, frase adrerbial, a| 
amanecer. Un owrage á J^.» obra á claros. Aiix jour . vislunñ- 
bre. Vwre au jour la journée, vivir día y vida , como el caracol ; 
esto es, gastar en lo preciso todo el jornal del día, sin querer 
ó no poder ahorrar nada. 

Journal, diario. Véase el artículo joumalier. Obra periódica 
de literatura ; en la lahr mza , es una medids^ de tierra que cor- 
i'csponde á la yugada de España. 

Journée, — Journée, es á jour, lo que matinée k matine 
véase Sup. pág. agi ; esto es^, quejour* indica la época del tiempaj^ 



(f) Fbra nsar de heuríer^ 6 frupper ^ es laenesler qoe se llsttS esn 
etaipiuia-porqas en t ó a oss se d^^ sonmr* 
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y jcfumie, «1 que está comprehendido en ella : i^, g* Je mij mtfr- 

^uerai le jour que vous de^'ez venir , et nous passerons la journée 
$nsembh ; yo os escribiré el dia en que habéis de venir, y lo 
p.isarémos juntos. — Ademas de esto , tiene la voz joumée trea 
acepciones : i. equivale á función militar : s^, g. En la función de 
Campo-Santo , a ¡a journée de Campo-Santo : n. á jornada : lo 
que se puede caminar en un dia : v. g. Ellos andaban jornadas 
cortas ) th alloient á petites journées : 3.*á fornal : t'* g< Me debe 
mí amo dos jornales , mon matire me doit deux joumées, 

JoüRNALlER , nom. adjet. , diario : Un iravail journalier » ua 
trabajo diario ; — jornalero. Nota. Jornalera debe traducirse FilU, 
ou Jemme qui travaille. en journée, 

. L. 

L A c II ñoxo , cobarde. — . Equivale á indijpo : v. g. La accíoit 
tnas indigna que puede hacer un hombre, es insultar á la miseria 
del prÓKimo ; Vaciion la plus láche qu^mn hanuñe pmssB Júin • €*est 
éfinsuiter la mishre de son prochain. 

Lacher, afloxar, soltar. — Lácher pieJ , termino militar > 
luirse. — Lácher la main^ entre los mercaderes, significa baxar 
álgo. del furecio pedido por algon género. — Lácher de l*eau . mear, 

> La ABO 9 » «uicha de todoo» — Lardem, á le figuradoi liene dos 
acepeioaes t i. equivale á pdbbra satirke i á esloeada ^ ^ cuchi- 
llada : V* g. Le d¿ una buena cuchillad» ea nn braao , y escapé ; /á 
Im -stofiüa» un Mfk túfdon dans U brm$ • /e m*fnjuh. ^ , 

* Li^S9»B', lej»enÉlrio, temiav La Medalla tenia por lema 
ího eftimo»;. ut médmUe a^foit pom Ugende, Deo óptimo. — A lo 
^ figurado, légefide es usa lista lafg^ y cansada de qualquiera eos») 
r. f;, '^.úé» .eAsei>¿"unH lista la^ y ealMada de tátulos, ü n^usjit 
mr ume tengve légende de titres. 

Lbt.trc, letra carácter déla «scntura. En lettre itáKqye, de 
letm BasHirditla. JSn* lettre mouUe , de letra de molde. > Carta t 
lettre de. compliment^ ou de félíeitaiien , carta de enhorabuena. 
JLettre de condoléance, carta de péseme. — Jjettr e-patente , cédula 
ireai. Lettre de ehange , letra de cambio. — Jues lettres , las letras , 
.las ciencias. La hépuhlique des lettres ¿ la República literaria. 
^ Lfs héWtS'kures , las buenas letras. 

'liBysit, levantar. — J^ver la maín, tiene dbs acepciones : 
I. es término forense , y significa jurar ante el Juez* levantar lá 
inano, amenazar, ú ofender con ellst. — Lever un deute , un scru^ . 
pule ; sacar á uno de alguna 'duHa , etc. Nota, Levantar algo del 
. suelo, debe traducirse ramasser» Ademas de las- i'CfejÓdas. accpcio^ 
pes , véanse las voces ramasser , y relever». 

Lih\} f lugar. Véase Sup. pág. 9^ 



Digitized by Google 



DE LA GE AM ATICA; 9|i 

litONE, Hnea, reBglon; ca&t de ^eécérf-iumfKgíieÁjfMeri 
' — Féehtr á la Ugné » pescar con ca¿a* 

liiwoi^y limón» firata. etc. Véase mas abaxo éí articald timo^ 
nier* — Lamen , equivale también i barro , lodo i 0ios eríó 
al bombre del barro de la tierra , Dieu creá Phomme áu timón dé 
la ierre, — Nota, fin esta expresión , y otras pocas , se usa de la 
voz limón» porrrue/en sentido de lodo regolarmente se traducé 
bou0t y tn los demás y terre , 6 argile* 

LlMONlsa, limón t árbol. 5e llama limoitíer» el caballa 
^ne se pone entre las varas de on carro, las goales se llaman í¡f 
//mon. 

Li:>I¿aSy orilla de paño. — íta lisiare de Normandie , de Pi^ 
¿ardie, etc. la frontera de Normandia , de Picardía, que son dos 
X'roviacias de Francia* — JJsiére,. andadores de niño : Un enfant 
4 la lisiare t un niño con andadores. 

LiT, cama. Le Ut d^une rivih'e , la madre de on ]:io« Un Ut 
de pierres, «n asiento de piedras. — Lit^ equivale algunas veces 
á la vos matrimonio : Le.f cnfans du jnwnUr Ut « ios bijoa del 
primer matrimonio y etc. Véase Sap. pág. ai a. 

LzTiBAE, litera, cama dd paja que se bace á los caballos f 
deioaa ganado, para que se ecbe. 

LiVRB^ nn /fVre« nn libro; ^n9 Uvre, nna libra Cp^sn de die^s 
y seis onzas )• é 
. LivRSJi, entregar. — p 5e limr h ^uel^u*un^ fiarse de imo; 
•iempre se toma en mala parte, Voys vous Uirez trop á cti homm^m 
pmtt^tfe vous en repentírez^vous un jour; Vmd. se confia demasiada 
en aquel bombre ; ^era Dios que algun día nn le dé á Vmd* que 
aentir. -r lÁvrer íatailk»^dur batalla. , , 

LOVBR, alqnilar, alabar. 

'IjOUPE, lupia, tumor, lente para aumentar los objetos." 

Lustre, lustre, lustro, esj^acio de cinco aúos, voz poética; 
araña para alumbrar* Véase Su^j pág. a.jS, 

.M. . •• 

Main mano. Véase' Sup. pág. 291. «-> BIbntk, en el juego. dt 
naypes, nnúfioa basea. Véase Sap. ^)ág. afiSb — Mam ybrte. socorre 
que se da i n jo^eia qnando lereqmeréf ^Main tasse , mortandaJb 
"Véase Sap. p^ 3Sk Mano de relox, mgmlh. — Préter la mmini 
ayudar.— <• tkmner lammin, tiene dos acepciones : i. dar la inano¿ 
a. casarse ( es expresión de estilo elevado ) : g. ha Prine^sea^ 

{four U récampmstr^ bdMóntuL sa main^h Ühonora rJe sa main^ 
a Princesa, para premiarle, se casó con él, — Donner ¡es mains , 
á lo fi i^^urado , equ i vate á consentir en alguna cDsa, aprobarla ^ y, 
tambiea iafiiliUt su.€)Ut9» .. . . . v. . . ,^ 
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- .V Maison, casa. — Maison forte, castillo donde se echan presos» 
— Maison de forcé, galera de mugeres, casas de castigo para la ju- 

' ventud licenciosa. — Maison de ville , casa del ayuntamiento. — ítes 
petites maisons , así se llama el hospital de ios locos en París , de 
que hablan muchos escritores en sentido metafórico : v, g. Fon- 
tenelle ( famoso escritor francés ), para decir que Alexandro era 
UD loco dice : Saurois envoyé cet Alexandre aux petites maisons» 
Un mfant de fnmiüe , o un mfant de bomte maison , un hijo 
de baena casaj 4e bnenos padrea, Je Varrangerai en tnfant de 
bonne maison « yo le sacudiré bien. U a Vair dun brüleur de 
i/nai$on , &e dice dt aquel que tiene mala cara^ y trage desaliñado. 

.Maítre, amo, dueño; véase acepciones de étre , Sup. pág. 
S2Q ; r* maestro ; Maestre : £1 gran Maestre del Orden de Carlos 
• lllf le Grand'Maiire de tOrdre de Charles JIL — Nota. Maítre « 
entra en composición con las voces siguientes , y hace parte de 

su signifícacion. Grand-Matire de la maison du Roi, Mayordomo 
Mayor del Rey. Grand -Maítre dt VArtillerie, el General de la ' 
Artilieria. Moitre-dhótel, especie de Mayordomo | que en casa de 
los Grandes tiene el distrito de la mesa , y correlativo á ella* 
3'Iaffre-autel , altar mayor. Maítre en fait ÍTarmes , maestro de 
esgrima. Maitre écri^ain . maestro de escribir. Maitre garlan 
el primero ó principal oficial de sastre , zapatero , ó qualquicr 
otro oficio. Maíír^ clerc , oficial mayor en las oficinas de Escribanos , 
y Procuradores. Maítre Jes hautes oeui'res , término forense, el ver- (¡^ 
dugo, comunmente llamado bnurreau. Maitre des basses ceuvres , 
él que limpia los pozos de letrinas , coniunmente llamado ga-^ 
dpuard. Maítre des postes. Administrador de la posta ( i ). Un petit'» 
inaitre, nn*petimetre, un pisaverde. Un coupde maitre, un golpe 
des. maestro» s; Noto. Muchas veces maitre nace .de aumentativo : 
9. g* Eres un grandísimo perezoso, tu es un maitre paresseuss, — ^ 
Passer maitre, en sentido recto , significa, recibirse máeslfo : y 
¿ lo figurado , no aguardar á uno para comer ^ d^rle capote..— 
Contre-mattre , Contra-maestre de navio. 

' M AÍTaBSBVy sima, señora de%a9a, jnaestra. — Cóttefo, inuger 
¿ quien se corteja : g» Am^o, be visto á tu cortejo , es linda mu- 
chacha; mon cher, fai tu ta maitresse, elle est Jortjohem 

Maitraiteh. Advertencia* Ko debe confundirse matiráiier 
ébnr treiter mal : ¿ñibos indican igualmente el jnal proceder de 
«ino para con otro ; pero de la diferencia de construcción , resulta 
también en algo la del senítido. — Maltraiter, significa ultrajar á 
nño con palabras ó golpes. — - Traiter jna¿, - tiene tres acepciones t 
i. no tener con uno buen proceder : a. dar mal de 'comer : 3. em- 
presa que un Medico ó Cirujano no ciira bien una enfermedad. 
Cet. homme' traite mal sa femme , este hombre procede mal con si& 



t O £1 AdiBioi8tr«l9ff dal correo se Haas Dire^r de ia JPoUe^ 
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inijger.||Bp traite mal dans cette auberge , dan mal de comer en 
esta fonlv 6 mesón (i). Votre Chimrgien vous traite írés-mal , su 
Cirujano de Vmd. le cara muy mal. — Nótese que eu ios tiempos 
compuestos de dichos verbos , la construcción es la misma , pero 
no la ortografía ; el primero se escribe : J ai maltraité ; y en eJl 
•egondo, ;'ozlm«rf fratVe, eu dos voces. 

Manche, un manche, un mango; une manché, una niang¿i. 
De fausses manches , mangas postizas. Vn manche de charnie , una 
esteva. — ha Manche signiHca : i. La Mancha, provincia de España : 
2. el brazo de mar que se halla en las costas de Inglaterra , etc. 

Manber, despachar orden á uno para que venga á presentarse : 
Jl a été mandé á la Cour , ha recibido órden de presentarse en la 
Corte, a Hacer saber por escrito : g. Me escribió mi amo que 
habla de venir mañana á la Corte , mon maitre nía mande <juii 
0W0Ít fignir émain é €our, 

Manege, picadero, el arte de montar á caballo. — Manege, 
ecjuivale á manejo , intriga : i^. g. Por lia he descubierto sus ia- 
tngas y y ai enjin découi^ert son manege, ; : \ 

Mangek, verbo, comer : substantivo , la comiáa. :=* Bíanger 
son blé en herbé , en sentido literal, es comer el trigo, que está 
todavía verde : y se dice también de aquel que come anticipada- 
diente su hacienda. ^ .Manger son pain blanc le premier , se dice 
de aquel que ha teqidck buena vida, y después la tiene mala, z:^ 
H a múñgi de- la> voéh§ ji^ag¿e , O il mangtra de ta ^t^ché eh^ 
ragie, «e <)iae ^ ioldf 4i>. que va á (¿a gnena, para^dará eit«¿. 
tender que lia tenido !¿ HondéÁ. muokos» toaba joi. sa . Uit nmngeuf Sé 
pftits ijQibaladron. f^ Un nimngeur dft Saints, ]}%witiiion» 

Man isa , qiaiipaear. — A lo fignrado, manejar : II -s'yst 
émriM, sn m^á^t Varg^nt áe eett0 HU9éj se enriqueció , mañe- 
|ána<^>r%^'ae aqiie&.-ñoda*'/^:; ^ '^"^ = ' '* , 

Manke, el maná) e^^ta grande; cuna d^-i^iño, hecha de mimbre, - 

Mangeuvre, uipe manauyre íj^^^ m^pj^ja ; un ip^^f^K^y¡e , 
pn peón de albaüii.' • *, !:v " ^' ■"■^ ' \i ¿/i 

Mat/QUER, faltarl-.v:- ííótese qu¿ la3 inflexiones de ms ^cep-* 
cimies dimanan' de su régimen : g. D^languer a quelque chosc^, 
faltar en alguna cosa : manquér de quelque chúse , carecer de alguna 
cosa , ser falto de ella-: manquer quelque chose , como manquer une 
occasion , un bon njarpf^é, equivale á : perder una ocasión, un buen 
. lance , etc. Manquer la messe , quedarse sin mUdi» Manquer á quel^ 
' tíuun , hacer agfavio , ó agraviar 4 upo : v. g. Je ne crois pas aifoir 
manfué í pirsome fin ce que /<i< t no pienso habec/a^ayi^o á 
- 'algttno con ío que fip dicho. — Máf^uer equivale tixnSittk á est^r ^ 
^ pique..... J*ai manqui de tomber\ estuve á p|que'd^ 

. ''^ " ■ . ■■ — "" ' • " ' ? ' r • ' :is¿;i>Wj¿ ' . 
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— Mancpuer , en e\ comercio, cíjuivale á quebrar. — ifjjff^^^}^'^ 
son coup , errar el ^olpe , no salir bien cüu su intento. Lela a 
muJiíjué , esto no ha tenido buen éxito. ' 

Maqxjereau, caballa, verdel pez; alcahuete : maquerejie , 
alcahueta : maguerella^e , alcahuetería. 

Mar A Ib, laguna. — Se llamaii marais las huertas que «stan 
en los alrededores de Paris. 

Marc, marco, peso de ocho onzas; heces, adeoto de algup 
licor, etc. 

liflARCHAVBEn , preguntar el precio de k> que se quiere com- 
prar; rega^tear* s Duaar, vacilar entre una cosa ú otra : f.^. Nq 
liay oue vacilar , es menester que Vmd. lo confíese ; il »y a pos á 
marckander,,ilfautquet^us'*enconvemeíZw*' 

Marché, ajuste; véase acepciones dLé étre, Sop. p%«-3a9{ 
mercado : Hoy eis 4ia,¿e mercfidoy c'est aujourd'hui jour de fnftrfhé. 

^MxfLCUM 9 . marcha y :t¿rmino militar : .fñamse' marcha , - marcha 
finp^da; — paso de escalera. Tiene dos acepciimes : i» qnodc^dé 

{ipdar-: Yq le conozco en el modo d^ apdar , /e le connois h 
«4 rhfirche : 2. jornada : g. De a(}ui á Madii^ hay tres jot^das. 
6 tres días de caminó ; i7 ^.a .ifois fours. de ma^^h^ d*iei á JBlfa^ndfp 

'i K ARCHBR y andar; véase -Sup. pág. 3o8 ; camiiiar. *r A lo /i gu- 
iado , equivale á seguir : marche sur Íes iikumde'Son pi^t éí »i- 
gMe lá^ .pi^ad'as de su padre; eslo es, imita á so padre en etmodo da 
^imtin^m^'' Marckerisurdué^ eAose/ pisar il^una coia ; v« 
Vim marchez sut. m-rm» Vmd* pisá' mi hata.* 

M'AR Éé^^AXy Mariscal, dignidad 'in3itair';''hehá albéytari 

' Marier, véase Sup. pág. 3-8. ' ^ ' ' 

M ARM aílle , turba de mucb¿ichqs r,*'. g. Echa de p,\v ,esa 
turba de muchachos , que mete una bulla inaguautaj)ie; jf¿/Vc^jJpr- 
tir cette m arma Ule , elle fáit un bruit horfible, "* • ' ^ 

MaR(^uer, se n'riliir, marcar. A lo figiirado , maniTcstar : 
9. g, II ny a ríen que je ne Jasse pour luí marqiier ma revoiinoís-i- 
Bonce» Haré' quanto pueda para manifestarle, mi recODocimiénto. 
ra Hacer, saber por c.arta^ : .<». ^. Escríbame Vmd. el día en> 4jüe 
Jia de venir, para que salga á recibirle; marquez~moi le Jour que 
vous viendrez , pour que j'aille au-devant úe \^ous¡' ♦ •"»••*• .»•. 
• Mar QüiS E, Marquesa , marquesina , lienzo que se pone sobre 
una- tienda de campaña á modo de pabellón. ' ■ • f ' 'í^íÚ 

£ ' Marri, voz antigua que solo se usa ahora en lo ascético, y 
^ significa arrepentido : g, he pécheur^ marri d'ai-oír offensé l^íj'u , 
^fit pénitence ; el pecador , arrepentido de haber ofendido á lHo¿^ 
liízo penitencia. - » •* • - • * . v . .. j 

''"iWxTr^, el Dios Marte; Marzo, e^te^ce^*mes del año. *^ 
MartxiíI^X;^ vencejo^ páxaro, paiinatona^ disciplinas para niuos. 
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MikSSACRBy mortandad, si Seltama así quahjaier oficial cha- 
pucero : Ce tailleur est un massacre , este sastr6 es un chapncero.- 

— £1 yerbo , en las dos acepciones , es massacrer : c g. Les ennemis 
massacrhrent la garnison , los enemigos pasaron á cuchillo á la 
guarnición. Ce tailleür a massacré mon hábil , este sastre ha echado 
a perder mi casaca , la ha hecbo muy mal. 

MÉDECiNSy ia midecine , el arte de la medicink ; une mid§^ 
cine^ una purga. 

MÉ LBR , mezclar» enredar , barajar. Véase acepciones de mettre^ 
Sup. pág. 34b. . ' ' 

M£NAG£y economía de CRsa« y todo lo correlativo á ella. 

— IToile de minage , lienzo casero, rain de minage « pan casero. 
P/¿<re dn minage, qualquier utensilio que sirye en una casa. — Mi^ 

^ nage^ equivale á matrimonio « familia : g. Hay tres^ matrimonios , 
ó Munilias en esta casa fil y a trois ménages dans cette maison. 

MéKag BB. « economizar : g. Les domestiques nesavent Hen 
minager des chotee dé lemrs maitres, los criados no saben econo- 
mizar nada de las cosas.de sus amos. — Minager^ á lo figurado . 
tiene tres acepciones : guardar atenciones : g* Cest un homme qu*il 
Jaut que je ménage , es un hombre con quíeu debo guardar aten- 
ciones. A. Andar con tiento : II faut minager les petits espn'ts « es 
menester andar con tiento con la gente de cortos alcances. 3. Fa- 
cilitar medios á una cosa : t^. g. Je luí ai ménage une conférence 
avec le Ministre, yo le l¡e mediado, u ííicilitado una conferencia 
con el Ministro. — Se mñuiger , ó ménager sa sanie , mirar por su 
salud. z5 Monsieur , rnénagez vosmnts. Caballero, mire. Vmd. como 
habla. — Mcnager , hace de substantivo , y equivale á económico. 

IVIÉN^O£iii£» parage donde encierran las heras eu los sitios 

reales. 

Mendiant, mendigio. Se llama en francés /^j m^n- 
dians , las quatro frutas secas que se comen en las colaciones de 
Qua resma , que son , avellanas , almendras , higos , y pasas. Nótese 
que una de estas frutas á parte, no se llama mendtant, sino el 
conjunto de ellas , les quatre mendians* • ' 

Menú, menudo. — J^e menú peuple , la plebe. — Les menú s 
plaisirs , así se llama el dinero que se dedica para gastaren come- 
dias , refrescos , y otra qualquiera diversión : g, Son pére luidonne 
vingt écus par mois pour ses menus plaisirs , su padre te da reinte 
pesos mensuales para su diversión. Vintendant des menus plaisifs 
du Roí y es el que administra el dinero cpie sirve á^s diversiones 
• del Rey. 

Mbrci, merced. Véase Sup. pAg. 329. 

Mesure, medida; (en la música) compás ;( en los versos) metro. 

M É T I £ R , telar , oficio mecánico * como el de sastre , zapatero * 
cintero « etc. ' ' . * 
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» 

MsTT A £ , poner ; véase en la Gramátiea la tabla de conjugación 
de ios verbos irregulares, pág. loi ; meter. — TieDe muchísimas 
acepciones: las mfas usuales son las signiénles : Mettre áu hasord,, 
aventurar^ arriesgar « mettre en repos « - sosegar ; mettre le holá , 
tnettre d^ace^rd » poner eo paz ( i ) , mettre une affaire sur le tapie « 
entablar un asunto; mettre á feu et á sang: entrar á fuego y sangre , 
término militar ; w^/Zr^ ripee á la main , sacar la espacia; meltre la 
Tíiain a la plunie , poner a escribir ; mettre au jour , parir, dar d 
luz ; mettre au net , sacar en limpio ; mettre en joue , ó coucher en 
joue, apuntar ; véase Sup. pág. ¿21 ; se mettre á la fenétre, asomarse 
á la ventana; mrttre au carean , poner a la vergüenza; mettre aux 
Jers , echar grillos ; mettre pied á ierre , apearse ; mettre bas, parir 
las hembras de los animales : véase Sup. pag. uijQ; mettre en peine, 
causar cuidado ; se mettre en peine , estar con cuidado , darse cui- 
dado : V, g. On dit que 90us mariéz potre JUh ? eh! de guoi vous 
mettez-vous en. peine , 6de quoi vous milez-vous ? sé dice que Vmd. 
easa á su faifa? y que cuidado se la da ¿ Ymd. ? Se mettre en coÜre^ 
encolerizarse ; se mettre en réputation^ cobrar lama; se mettre en 
crédito acreditarse; se mettre bien 0vee Dieu , ponerse bien con 
Dios ; m/ettre á Vamende y multar : mettre á la voile , hacerse á la 
vela; mettre en gage » empeñar alhajas ; mettre ordre h ses affaires^ 
disponer sus c®sas ; mettre ordre á quelque chose , remediar a alguna 
cosa : J^e Hoi ayant appris quil s'étoit glissé quelques ahus 
dans , etc. ordonna á son Ministre dy mettre ordre leplutót possible ; 
el Rey , noticioso de que se habían introducido algunos abusos 
en , etc. mandó al Ministro remediarlos (juanto antes. Mettre fin , 
acabar, poner fin; se mettre sous la proteciion de queiqu'un , ampa« 
irarse de alguno; se mettre en garde , plantarse, término de esgrima ; 
se mettre a couvert , ¿ lo propio , ponerse al abrigo ; á lo figurado , 
ponerse en cobro , en salvo; se mettre dans t embarras , ponerse 
eo algún estrecho; se mettre au Jait de,,,* enterarse de..,. ; mettre 
sur pied , hablando de tropas , poner en pie : v. g. Le Roi de Frunce 
peut mettre sur nied une armie de cinq cent mille hommes , el Rey ^. 
de Francia puede poner en pie un exercito de quinientos mil hom- 
brea. =: Mettre sur le pied , acostuni))rar á v^. g. Je Vai mis sur le 

pted de renfrer lous les jours á la bruñe , le he acostumbradoá reco- 
gerse , ó á volver á casa todos los dias al anochecer. =5 Mettre les 
Jers au feu , poner por obra ; =3 mettre le coeur au v'entre , animar , 
dar ánimo ; 3 mettre de Veau dans son vin , moderarse ; mettre á 
la raisony reprehender á uno , ensenarle su obligación , y también 
sujotarle : v. g. Ah ! Monsieur le árale , je vous meitrai á la raison ; 
ah 1 bribón , yo te sujetaré : (Frase que suele usarse hablando con 
un muchacho indócil).::: Mettre la charrue devant leskesu/s. 



' (I > Sebré aonellas dos expresiones eonviene hacer el reparo^gmenta: Mettra 
le hM , sigpifioa poner en pasá dos; ó maches qnp Sstao^ifíendo : y mettre dT ae<^ 
eord t ponf r an ptt i los están apnesias en sa parsoer á inieiis^- * 
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foner 9 ¿ decir ks cota« al rvires ; =3 ñutiré ^uelqu'un en jeu , tonar 
uno en boca , hablar de él , mentarie t <^ ^. IVis ma metíezpas em 
jeu dans cette affaire lá , no me tome Vmd. en boca sobre aquel 
particular. =3 Mettre la bride sut le cou , soltar la rienda | dexar á 
• uno vivir eu libertad ; se mettre en ménage , casarse. ; s) mettre la 
doigt, ó le nez dessus , expresión trivial , acertar, adivinar ; se mettre 
en quatre pour ^telqu*un , hacer todo lo posible por uno : g. Je 
me mettrai en quatre pour ¡ui rendre serAce , ( 6 solo) je me mettrai 
en quatre pour /ui , yo haré todo lo posible , 6 nada hay que U9 
haga para servirle : me haré pedazos por servirle. =3 Mettr^quelqu*un 
á la besíice , arruinar á uno , reducirle á pobre ; mettre bas le$ 
armes t b mettre ¡es armes bas » rendirse, término militar ; me/írc 
en tas, 6 entasser y amontonar; poner en montón; zí mettre en 

branle ^ empezar á mover; fne/¿re á prqfit , aprovecharse de ; 

mettre en cage , enjaular ; se mettre aurdessus des préjugés , sacudir 
el yugo de las preocupaciones ; se mettre en ¿evoir^ disponerse 
para.....; s mettre quelqu'un dans de beaux draps , meter k uno en 
algún pantano ; mettre la main sur le collet , prender : t^. g. O» 
luí a mis la main sur le collet, au sortir du café, le han prendido at 
salir del café, s; Mettre á quia , reducir á no saber que responder^ 
mettre quelqu'un sur la vote » indicar á uno los medios de conseguir- 
lo que pretende ; mettre , fourrer son nez par-tout , véase Sup. pág. 
334 .* =3 , mí?//re le pain á la main a quehjuun , poner bien á uno 
sugerirle los medios, caudal , ó empleo con que viva ó lo pase bienj 
mettre á la porte y despedir , echar fuera^ — Nota, Con analogía ála 
lengua castellana, se usa en francés de se mettre y para indicar el 
empezar de una acción : t'. g. Se mettre á courir , echar á correr. 
Jl se mit á pleurer ^ se puso , empezó, echó á llorar; á chanter p 
á cantar; á boire^ á beber; á me quereller , á regañarme. 

M E u R T n E , muerte alevosa. ■=i Oest un mturtre , equivale ¿ 
es una lástima : g. C'est un meurtre de ne pas enseigner la musique 
á cette demoiselle » car elle a une trh-jolie i'oix ; es lastima que no 
enseñen ¿ cantar á esta señorita , porque tiene una voz muy liada# 

M I E u X , mejor. Vé^se en la Gram. pág. i64« 

M iGNOii , mono. Véase Sup* pág. ^a. 

M1X.LJB,' mil; milla, medida ét camínoa^ 

Mine , cara , semblante ; véase Sup. pág. 279 ; mina. 

M IN EUR , minador , minero , menor. Véase Sup. pág. 291. 

MiNUT£^ minuto , minuta. 

MinEiLy asestar al ponto de un arma. Se mirer^ imrarseeir 
un espejo: 9» Cette jeune filie nefait autreehose quesemirerdm 
matin ''au soir , esta mocita no hace otra coaa^ en todo el dia ^ sina 
mirarse al espejo. 

M o o sNt mode , m modo-, término d^ Gramática , Filosofía^ 
y Miísioa;irM m^d^^ una moda» . ^ ^ 
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MÓLB ^ fin mSte , tiii maelle , come el de Cádiz ; me méle , 
una mola^ tériniDO de cirugía. 

MoLLET , blandito , adjetivo. Le mollet , la pantorrilla. 

IVIONÍ)h:, níumlü, prende, Véase Sup. pág;. 336. — Sín'nir son , . 
monde , ser cortes , pulítico : v. ^. C'est un jeunc homnie (¡ui sait 
SOI) monde , es un muchacho que íabe las reglas de la cortesía , que 
es muy cortes , muy político. Se dice tambieu en esta ocasioa; Cest 
un jeune homme qui sait «^i'ire. 

MON.^EUR , señor. Véase la Gram. pág. 62, adv^ertencia sobre 
el uso del artículo. -- Monsieur : esta voz así suelta , es el título 
que llevaba el prinnet hermano del Rey de Francia : v.g. JMonneur 
Ma rejoindr» le hoi ^on/rhre au cbáteau deFontainebleau , Monsieur 
Itié á encontrar ai Rey sn hermano* eff el sitio de FontaineMeau, 

MONTEH , subir, ascender. — Monter la gardc , entrar de 
guardia ; y también montar la guardia. — Montcr une montre , dar 
cuerda á uu relox. Véase Sup. pá[;. :>53.=s Monter sur ses grands 
themux, encolerizafse.ssilfoBler, se moitf«r (hablando de cuentas) « , 
importar : 9, Importa mucho mas la cuenta de lo que } o pensaba » 
fe compte se monif. á ieaucoup plus que je ne pensois, — Le montant 
du compte, el importe de la cuenta. 

MoN TRK , aparador • reiox de faltriquera» 

Moa i , la morí y la muerte : un mort , un muerto. Véase Sup. 
pág. 293. — Chair marte » carne mortecina. Mort né » animal 
que nace muerto. — Morte saison, entre los artesanos ^ es el tiem- 
po que se trabaja poco ó nada. 

Mohtier, almirez, mortero, argamasa. 

MoT, palabra , voz, dicción. Bon mnt , dicho agudo. 3 Gros • 
mot , invectiva; — mot á mo/, palabra por palabra. 

MouciiE , mosca. Mouche a miel, dihc]A,z=i Mouche , ó mou- 
chard , equivale á espía; pero solo en la acepción de aquellas espías- 
que mantiene el gobierno político en una capital como París, para 
enterarse de lo que pasa en ella. En otros sentidos espía es espión» * 

IVIoucii£A,i£ moucher , sonarse : motkher la chandelle» des'- 

pabilar. 

MouLEy un moule , un molde : une moule » almeja , pescado 
de concha. 

M0US6B, un mousse^ nn galopín de navio : de la mousse , 
espuma , y también moho que viene en los árboles. Véase Sup. 
pág. a85. * 

MoUTARDE^ mostaza. S3 Oest de la moutarde aprh dtné^ se - 
dice de una cosa que se trae después de pasado el tiempo de servirse 
de ella. S3 Samuser d la moutarde , detenerse en frioleras « qnando 
llaman asuntos serios : g. Au lieu de terminer promptcment son 
cjf airean s'amusa á la moutarde , et laiisa échappcr l*occasíon favo- 
rabh de .la Jimr; en lugar de concluir presto eí negocio, se cktuvo 
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en fríplerUs y dexó escapar la ocadon oportuna de ferminarle» 
s .Isa moutarde ¡ui mente au niz ^ sé le sube la mostaza á laa 
narices : se dice del que se pica en una conversación. 

M o Y £ N , mediano^ : C'est un homme á'une moyenne taiüe : es 
hombre de mediana estatura ; — medio* para lograr sus fines. Véase 
5ap. pág« 291. — Ka materia de interés, mojen equivale á facultad , 
poder : g. Mes moyens ne me permeitent pas de Jaire une dépense 
si con si ile rabie » mis facultades no me permiten hacer un gasto 
tan grande. 

Mulé, ínula; nréase á la voz Jerrer * Snp. pág. 333; — chinela ; 
Trae las chinelas , úpportez^moi les mules* 

N.' 

Nappb, mantel de mesa. Nappe ¿teau y despeñadero de agúa. 

N A VETT lanzadera de texedor; naveta donde se echa el 
incienso ; Colsá ^ semilla negra que se cria en Francia y Alemania^ 
de c¡iie se hace aceyte para freir y quemar. 

N£T« limpio, acendrado^ V¿tse acepciones de mettte ^ Si|p« 
pág. 346. A Tout net, claramente : g, £1 le dixo claramente que 
era ¡on loco* i7 lui dit tout net qu*il itoit un Jou., 

Nez , nariz. :a Ifez^ algunas veces equivale á cara : g. Noas 
nous rencontrámes nez á nez^ nos encontráifos caraá cara. On lui a 
jeté au nez t/ue,,,^ le han echado en cara qae....;:^ Ce n*est pas paur 
ion nez » no es pira tus hocicos. 

NiCHB 9 nicho » — chasquillo : «*. ¿r* Me acuerdo aun del^has* . 
quillo que Vmd. me ha pegado , je me sowient encoré de la nicha 
que 90US rrCave^, faite» 

NlD« nido, a II croit avoir irowé la pie au nid , se dice del 
que piensa haber encontrado cosa buena, que en realidad no vale 
nada. * 

Noel « el día de Navidad; vjlladtico que se canta en tiempo de 
I^avtdad. 

NOM, %peIliilo : nom c!e haptime , nombre. := Atiéndase al senti- 
do , y expresión de los dos exemplos siguientes : Dígame Vmd. su 
apellido, dites - moi s^oire nom. Dígame Vmd. su nombre , dites^ 
moi sfotre nom de baptéme. — Un homme dencm , unhombre afamado. 

Véase acepciones ée fuire , Siip. pág. 33o , etc. 

JS'OURHIB., alimentar, criar, en sentido de dar de mamar. 
— Núurrir equivale también á mantener , dar de comer : v. g. Díme, 
grandívsimo holgazán , pienens que te he de mantener sin hacer 
nada ? Dis-moi , maitre Jainéant , penses-íu que je te nourrirai sans 
ríen /aire F • * . 

NouvELJrE, noticia ^ novedad ; nueva, adjetivo femenkio de 
nouveau : míevo. • . 
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* VúHtH, nogal , árbol : atiogar » verbo, VéáM Snp. pág. 274. 
desnudo. JUépée nue^ la espada desenvaynada. * - 

o. 

. (£ I L T. £ T , clavel , flor : ofete. 
C£uvRB. Véase Sup. pág. 2C)4* 

OFFICE , tojfice divin , los oficios dmtios ; — repostería : i^, g» 
Ue^a eso á la repostería» porte cela á Voffice. — (fffiee , algunas 
^eces se usa en sentido de beneficio , etc. pero mas vale usar de 

Service : Un mau^^ais seranee , está mejor dicho que un mautWS vffi^em 
— Saint Office, el Tribunal de la Santa Inquisición* 

Officieh, Oficial , voz militar ; véase Sup. pág. 29S ; repos* 
tero. — Officier , verbo .* celebrar los oficios divinos » oficiar. 

Or , oro , metal: Drap d*or , tela de oro; — luego , conjunción» 
Véase en la Gram. pág. 122. 

Ordonnance, ordenanza , receta de Médico, ünhabitd'or^ 
donnaitce , un vestido de uuiturme. 

Ordonner, mandar una cosa , para que se execute; ordenar 
una co^a , para que se disponga. 

OuBLiK, barquillo, lo que venden los barquilleros; obleas- 
mejor se dice pain á qfcheter, 

O u i £ , oído , uno de los cinco sentidos; agalla de pescado. 
*OvTA£ , pellejo y bota ; ademas » conjunción y. g. Outre cela , 
ademas de esto. 



Pa G E , un pngCy un page : une page , una página. 
Paille , paja; pelo que se encuentra en las hojas de cuchillos, 
nava jar, etc. 

Pa , pan. Véase el vocabulario , Sup. pág. aii» — Paín de 
éotigie , librillo de cerilla: Puüfl de sucre , pilón de azácar. — 
mander son pain , pedir limosna. |s Cest pain bénit , se suele decir 
f|ttando uno se lleva aignn chasco por su eulpa. 

Palais, palacio , véase la voz cháteau^Saf. pág«3i7 el ' 
paladar. ' 

Palrtte , paleta, paleta de pintor. —Nota, Se llama paittte ^ 
el platillo 6 platillos en que se ecban las sangriáF, y que para estas 
sirven ie medida : g, he médecin a ordonné de tirer une couple de 
paféttesjde sang á cet enjant , mais je erais que cest trop poúr soí9 
ég»; lo que equivale á : el Médico ba mandado hacer á este mucha- 
cho una sangría de dos pladllos, pero considero que es demasiado- 
píira su edad. 

'Pau i lr , cesta , tontillo : Una bata de tontillo , une robeá pu^^ 
nien s Cesí un pauier percé » (á lo figurado ) es pródigo. * 

. < 
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P A IT if B AV , pana) , térmÍDo de carpinteria ; red para eeger ca»i 
grande ó menuda. — Nota. De esta última acepción deriva donner 
étaus le panneau , dexarse engañar , creer una cosa que no es, caer 
en ia trampa ó red. 

Par embosque cerrado, jardín grande; véase Sup, pág*^; 
— aprisco 9 parque de artiUeria. 

P A Q u E , Pascua de Resurrección.— Adviértase croe el francés no 

entiende por Pascua , sino la de Resurrección ; y asi un Español que 
d i ria /hablando de Pascuas de Navidad : Venga Vmd. en estas íLestat 
de Pascua , i^ez €es fétes de Páques ^ daiia á entender al Francea 
crue le decía viniese á Pascua de Resurrección , y seria preciso cjue 
aixera ; l^enerces fétes de Noel; siendo Pascuas de Navidad , ISoé'U 
Pascuas de Reyes , Íes Rois, Pascuas de f entecost^« ia Fentecóte» 

Par BR , adornar ; desviar na golpe y en sentido recto y ñpxraáoi 

Parler^ hablar* — Parler du nez , ganguear. Parler gras* 
Véase Sup. pág. 338. Parieren matare, hablar con magisterio. Parfer 
á mots cauverts , hablar con disfraz. Cela parle tout seul, ( frase 
adverbial) eso se sabe. Nota, Hay alguna diferencia en estas doa 
expresiones : Mal parler ^ parler mal. Mal parler , significa hablar 
mal de la gento^ y parler mal , hablar con impropiedad : v.g. Une 
faut pas mal parler des absens, no conviene hablar mal de los au- 
• sentes. 11 ne faut pas parler mal de<>'ant les sa^'ans , no se debe hablar 
con impropriedad delante de hombres instruidos. — Adviértase cjue 
solo se repara esta diferencia de construcción en el presente de 
infinitivo , y tiempos compuestos; porijue en los simples, solo se 
dice en ámbos sentidos : // parle mal , ¿leparla mal ; y no // mal 
parle , // mal parla , etc. 

Parquet , suelo de madera que estilan poner en los estrados 
de Francia ; ámbito donde los Jueces tienen su asiento en los Tribu- 
nales ; luneta , sitio en los corrales de comedias. Véase Sup. jp. 

PA&Ty parte. Véase Sup. pág. 396. 

Par t e k rjb « quadro de flores en un jardín ; el patio del corral 
de comedias. 

Par TI « partido; partida, término miHtar: £1 encontró una 
partida enemiga » y la derrotó ; il rmeontra un partí ennemi | et le 
tait en deraute. Véase Ja voz prendre , y sus acepciones. 

Partir, parte; véase 5up. pá»;. ^296; — partida ¡Hagamos una 
partida á los naypes , faisons une partie de cartee» 

Partisan, partidario. Entre los plumistas* un partisano es 
un asentista • ó qualquiera persona que maneja fondos de la Real 
Hacienda. 

Pas, paso , huella : Seguí las huellas de su caballo , je sunñs les 
pas de son chei'al ; — pas , adverbio negativo. Véase en la Gram. 
pág. i3d~ Le pas de la, porte , ci umi>ral de la puerta. ;=3 Passerlé 



Digitized by Google 



352 SUPLEMENTO 

•pas , morir. ^ Taire passer le pas , matar. T.a plebe dice también: 
haire passer le goút du pain ^ ó Jaire perdre le goüt du pain, ( i )• 

Passagb » traresia, pasadizo, paaage , cita de algún autor. 

Pats, pasteL "^Páté, borrón de tinta que cae en el papel. 

P A T I N E R , manosear , voz baxa ; corre r patines. 

Patte, mano, etc. Véase Sup. pág. ^91. 

Pays, pais, patria, tierra nativa. Vcn?e Sup. pág. 3o4*c3 ^^ys 
hace de adjetivo, y equivale á paysano en el sentido siguiente : 
Si es castellano , es pay.sano mió , porque también ío soy ; s'íl rst 
castillan y ti est riion pays , car je suis aussi de la Castille, Somos 
paysanos , nous sommes pays. — JSqta. Muchos dan por equivalen te 
á la voz paysaiy) la de paysan ; pero es menester advertir lo si- 
guiente : La voz paysan no tiene otro sentido que el de hombre del 
campo {^illicus) , y en lo figurado, hombre basto, agreste , etc. 
Asi no corresponde á la de paysano , sino en aquella acepción. Los 
soldados llaman paysano á qnalquiera que no es militar, ó perte- 
neciente áil; en esté aentído^'le corresponde lá ^oz búurgeois : 9, g. 
Oficiales y paysanos todos concnrriéron al hvylt ^ újficiers et bour-^ 
geois, ious 9Ínrent au ¿a/. Encontré al Capitán González que ibl 
vestido de paysano , j'ai rencontré le Capitatne Goiñialez hábil ¡é en 
bourgeois , 6 en habit bourgeois, — El paysanage, en este sentido^ 
se traduce : La bourgeoisie , ^ Íes habitans, si se hablare de lugar 
ó pueblo corto. 

Pe CH E , pesca , melocotón, fruta. 

P K c H £ a , como substantivo ^ expresa el árbol de melocotón : 
cerno verbo , pescar. * " • 

Pe c HER , pecar. 
PjÉCHi.iJR, pescador. 

PÉ CH BU R, pecador. . 

p£ ín B , ]^na. — Peiné equivale á trabajo-: i» qnando va con el 
yerbo perdre , perder : 9»^g» Yo quise persuadírselo , pero perdí mt 
trabajo , fai 90ulu U luipersuader , mais fai perdu mes peines , 2. con 
perérevv, g. Yo le aeet]>pañaré á Vmd* i>sus aceompagncraí^ 
No se tome Vmd. ese trabajo, ne preñez pas cette peine Peine 
equiv^e también á dificultad ; 9* g. Je n'ai pas de peine áU croire , 
lo creo sin dificultad. 

p£tBH ) pelar. Véase Sup. pág. 35.S. — Peler , hablando de finx*- 
ta ; es ^mondar : Ptler une peire, mondar una pera. 

PBLOtov, ovillo ; pelotón , término militar. 
P'Bif CH A ütir / declive , repecho. — A lo figurado , in^lioacioii : 
Suivre son penehant , seguir su inclinación. 

Peh DR £ , colgar , ahorcar. 

P £ |ff s ^ £ , pensamiento ; trinitaria , üos. 

( i ) £f p^eialLmeatt hablando de les ajtatiatadis. 
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Penser, pensar, Penser , estar á pique' de : i*. ^.Estuve á 
pique de morir, jai pensé mourir. En este sentido ^ un se -usa 
lien de penser » sino en los tíempos compuesto^ 

Percha, p^rca, pez; percha, vara larga; pérlica, medida - 

de tiej^ra. - 
Personne, ume personne , una persona, un sugeto ; véase ea 
la Gram. pág, iGy ; — ¡personne » nadie. Véase en la Oram. j)ag. yS.* 

Petit, pequeño. =3 Un petit esprít ^ un homl>re llmifa'io. 
Un petit nombre , un corto número. — Petit . entra en compo- 
sición con algunas voces, y hace parte de su signillcacion ; la^ 
mas u&uales son las siguientes : he petit peuple , la plebe ; petit-- 
Jils , nieto; pctite-fille , nieta; peiit-lait , suero; 'Ptíit Collet ^ 
Abate. Véase 6up. pág. 319. En petit , adverbio, en diminutivp 
o en abreviado. — Brúler á petit Jcu , quemar á fuego lienta. 

: P£TIT£SS£, peqaeñez. — *A lo figurado , nimiedad. 

Pétui, amasado, participio de pétrir , nmasar. — A lo figu-* 

rado , equivale á lleno de ^. g. II e?:t pctri líe f^ráces, está lleno 

de gracias : 11 est pétri de dejauts , está üeno de vicien \ io qilO 
no se dice sino hablando de personas. * 

PiED, pie; véase Sup. pág, 291 ; mano, véase San. ihid. — 
Colonnel en picd ^ Coronel en propiedad, y asi de los demás gra- ' 
dos. Pieds de mouche , garrapatos. — Pied-plat ( voz injuriosa )\ 
hombre vil. ^ Manger des petits pieds ^ aimer les petit s p eds , co- 
mer pollos , perdices , ú otra volatería lina ; ser amigo de comerlos,' 
— Gagner au pied , tomar las de Villadiego. =: Sur ce pied-la, frase 
adverbial , en esta suposición , supuesto esto. — Un logcmcnt de 
plain^pied » vivienda que está á un andar , en que no hay que subir 
ni baxar. :a Lá-fi, trapaiUer une heure, detñe heures dafrache^picd ; 
l^tf trabajar dorante una hora, dos horas sin intermisión. 

Filie A, pilar. =j Cest un pilier de cabaret, etc. se dice del 
•trorraeho qne está siempre en tabernas , etc. 

Pl.QU E , pica ; uno de los quatro palos de los naypes , espadas : 
Xe Roí 'de ¡injue, el Piey de esp idas. — A lo figurado , pit/ue , equi- 
vale a enfado , pique , etc. Véase acepciones de étre , Sup. pág. Hag'. 

• PiQUER, herir de punta, punzar, mechar. — A lo figurailo, 
piquer quelijuun , es picar á uno, eníaudarle , darle disgusto en al- 
guna cosa. — Se piquer de quelque chose , tiene dos acepciones : i. 
picarse , desayrarse por alguna cosa : t^. g. I! ríentendit pas la plai- 
santerie , et il s'en piqua ; il se les>a , et s'en fut sans nous diré adicu^; 
no entendiendo la chanza , se picó , se levantó , y se fué sin despe- 
arse de nosotros. 2. Ahbarse , jactarse , picarse de...^.. t^. g,"tl 
pique d*itre bon McrthéwHrticitn , se precia de buen Matemátieo. ' 

PiQUET, estaquilla para montar una tienda de camparía; 
piquete de soldados ; los cientos , juego de naypes : Jouer a$ 
jnquet, jugará las cientos^ ' v . . • . ^. . 
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PiQUETTE, vino aguapié. 

PiTiE, lástima; véase Sup. pág. 5189; — compasiioQ» Véase 
laj adiciones á ^ propiedad de las' voces. 

Place , sitio j véase Sup. pág. ¿02; — lugar; v<^ase Sup, pág* 
; — plaza. ^ 

Placer , colocar. — Placer un domestique , acomodar á uji 
ciiado : C*est un domestique qu¿ cherche 4i placer, es un criadd 
que busca una conveniencia. 

Plaindhe, plaindre quefquun , compadecerse de uno; se 
plaindre de qutlquun , quejarse de uno. 

Plaire, plaire á quelquun , agradará uno; se plaire h quel^ 
que chose , tener gusto en alguna cosa. — Cela me plait , eso me 
¿usta , ó es de mi gusto ; asi lo quiero. 

Plaisaist. Véase en la Gram. pág. iGo. 

Plaisir, placer, favor. Véase Sup. pág. 2^5. — Nou^elle 
Jaite á plaisir , noticia supuesta. ^ 

Plancher , techo interior de un quarto, suelo interior de 
un quarto. — Avoir les yeux Jixés au plancher , mirar al techo : 
Avoir les yeux Jixés sur le plancher , mirar al suelo. 

Plat, fuente ó plato grande; véase Sup. pág. ; adjetivo , 
llano, liso. =: Plat , á lo figurado, hace de adjetivo , y significa vil, 
ordinario, soso, y también cobarde : g, II a des Japóns píate s , 
qúijont wir qu» 4^tst un •homme de rien ; tiene vnos modales tan 
ordinarios , que maniíiestaá que es un borobre vil. Cest un pjed^ 
plat , qui ne se batirá pas , quand vous lui donneriez vingt souffiets; 
es un cobarde , qne no sacará la espada , aun guando Vmd. le diera 
veinte bofetones. -- XJn style plat, un estilo ordinario, chabacano. 

Diré des platitudes t decir cosas ordinarias, sosas, sin gracia. 

— Donner des coups de plat d'épée , dar de palos concia espada. 

— Battre á píate couture, térmmo militar, derrotar enteramente. 

Plat ABA, enyesar. — Plátrer, á lo figurado, encubrir, disi* 
mular los males ó defectos de uno ó de ^guna cqsa. 

Plbiv, Umo. — Plein equivale i en medio de,,., en las siguientea 
expresiones : En plein jour, de día claro. En plein conseil , en el 
mismo consejo. En phine mer , en alta mar. En pleine campagne ^ 
en campo raso. — Plein equivale también á todo, toda, etc. A 
pleines voiUst á toda vela : En pleine liberté, ton' entera libertad. 

.PLKD&fiUSE, llorona, -r Pleureufe» asi se llama una banda 
de lienzo blanco , que ponen los Franceses en las vueltas de la 
eesaca , en señal de ln¿> riguroso. 

Pli , pliegue ; arruga que ae hace en alguna cosa , de resolta do 
haber sido dooiada mal ; y en este sentido p anele decirse Jauee pU^ 

Pliee, doblar, encorvar, ceder. — P/i'r^ hablando de tropa, 
es romperse , y algunas veces huir : g. Le Régiment de*:» pliu á 
Vaffaire de^^ el Reginiieato de*..*, huyó en la ^cíqd de».*** — Sa 
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pUer au ginU ée' ^uelqu'un , acomodane al genio dé uno. P<for 
¿/3t(^0^e«, escapar, irse sin decir nada* 

PLOVGBH9 chapuzar, bocear, ir debaxo del agua, Phnger 
equivale á encaxar, meter : t^. g. II luí plongea son ¿pie fus^é 
ta garde, le encasó la espada hasta la gnamicion. — Se pionger 
ians le vice , éntregarse ai *tícío* 

Pluher , pelar un are , 6 qnalqaiera volatería. A lo figu- 
rado, esta&r, desplomar* 

PoéLE. ün poHe tiene tres significabas : i. estafa : a« nn palio 
portátil : 3. un paño de tumba. — Une poéle , ona sartén. 

PoiHTB, punta, tachuela, ss A lo figurado, dicho, mote, 
agudeza, etc. 

PoLiTiQUX, la politíque» la política, el arte de gobernar; 
vil póUtíque , nn político. * 

PoiíiFE , pompa : con macha pompa, en grande pompe; bomba, 
máquina hydráullba. Véase Sop. pág. 277. 

PoNT-LEvis, puente levadiza. — Los sastres llaman púnt"* 
hvis, la solapa de loa cazones : une culotte á poníais ^ calzonea 
con solapa. 

Pcax, puft-to, porte : Eso no pa^ porte, cela ne paie pae 
de porU — Arri^er á bon port , llegar t>ueno y sano. 

Porte, tercera persona de presente de indicativo de perter,* 
llevar, la que entra en composición con las voces siguientes , 
hace parte de su significación. — Porte-baile , 6 mercerot , buhe^ 
nero; porte-crayon , lapicero; Porte-Dieu , Cura nombrado de una 
Parroquia para llevar el Yiíiúc(^m>ort€-drapeau , 6 porte-enseigne ,^ 
abanderado ; porte-Jaix , esportíflero , mozo de esquina ; porte--, 
feuille , cartapacio; porte-lettre , cartera; porte-manteau , valija^ 
porte-mouchettes , caxa de despabiladeras ; porte-i>oix , bocina. 

Portee, tiro, alcance. — A lo figurado, también es alcance ^ 
ó lo que alcanzan las facultades del entendimiento : t». g. II Jaut 

fyarU'.r aux gens selon leur portée , conviene hablar á la gente seguil 
o que alcanza su entendimiento. — Etre á portée de estar á mano 

de..... — Hablando de ios animales , portée significa camada : 9» gu 
Estos dos perros son de la misma camada , ee$ deux Mens sont da 
la mime portée, ■ 
Porte R, llevar. Véase en la Gram. pág. 82, y Sup. pág» 289* 
Porter tiene cinco acepciones : i. alcanzar ( hablando de armaa- 
de fuego ) : f^. ^. £1 cafion no alcanza basta allá , le canon ne pona 
pas jusques'lá, a. Acertar ( hablando de tiros, y golpe.*; ) '■ ^* $• 
Todos los tiros no aciertan, tous les coups ne portent pas., 3. Conté-* 
ner : 9\ g. I^e décret porte , el decreto contiene , matida , etc. 4- Su- 
bir : V. g. El ardor del fuego me sube á la cabeza, Vardeur du feu me 
porte h la iéte. 5. Mover a..,.. Véase mas abaxo la voz povsser. — Se 
porter bien , estar bueno. Se porter au bien , inclinarse ¿ la vutud* 

FoaxRUA^ pOKtador. Portear d'eau, agoadoir* 
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. ipoSTE-,- la poste, la posta, y también la casa del correo; 
— un poste, mi puesto, voz militar. — Un poste, equivale al- 
gunas veces á la voz empleo ; g. El ocupó los empleos mas 
ciisrioguidos del estado , */ remplit les postes ( ó emplois ) les plu^ 
distingues de Vétat, 

Pd T , puchero. -- Muda de signilícado, conforme la voz que 
se agrega : Pot-á-eau » jarra, he pot au feu , la olla; también 
8e dice de la carne que te echa en- ella, un pot á Jeu , oUa da. 
Ijiiagp artificial ; pot de nn, albo^q.ae ( dinero que «e regala al 
oue vende algana finca )% pot de chambre» orinal» y tal vez» el 
bañado; pot pourri ( figurado chismes. Véase acepciones <lcr 
faire , Sup. pág. H3o. Tourner autour du -pot « equivale á ti- 
tubear 9 dudar si se ha de hacer alguna cosa. 
/ Poucs , el dedo pulgar : un| pulgada , medida. 

FoUDilB, polvo, polvos : Trayga Vmd. polvos' de' olor,, ap-^ 
portez de la poudre de senteur ; — pólvora. Pr,endre de la pou^ 
dre d'escampette ( frase usada entre los de la plebe ), dscaparsel 
j^rvr sa pondré aux moineauús » el sentido literal es : gastar la 
jlólvora en salvas, en matar gorriones ;.y equivale, en lo figurado 
á ocuparse en cosas de poca substancia. ^ 

PoULW, pollo, a billetico de eñánlorado. 

PouRFAB'^ ta pourpre » k pArpuva : le pourpre, tabardillo' 
pintado^ 

P0US8BA, empujar. — Pousser equivale, i. á mover i.... v«¿r« 
C'est sa mau^aise conduite qui m*a pousié á luí parler de la sorte 
<'i ) , fué su mala conducta la qe/ápie movió á hablarle así : a. 4 
ealir, véase Snp. pág. 3o2 : 6. flRvar : g. El llevó la desver-^ 
giienza hasta pedirme dinero, il poussa Ve^ronterie jusgu*á me de^ 
gnander de Vargent, * 

PoussiÉRE, el polvo que proviene de la sequedad de la 
tierra : t'. g. Los caminos están llenos de polvo, les chemins sont 
pleins de poussiere , y no de poudrf, — Nota. En qualquier otro 
sentido que esté la voz polvo , debe traducirse poudre. Sin em- 
bargo , hablando de tabaco, un polvo es, une prise de tabac» 
(Véase mas arriba la voz poudre, 

PRATIQÜE, práctico. Pratitjue , equivale aun á parroquiano 
y parroquiana ; pero siempre en francés es de género femenino : 

g. És un buen parroquiano, €*est une bonne pratique. Es una 
Hif^na parroquiana , c*est un bonne pratíqu^, — Nota» Práctico ¿ 
no se traduce pratique, sino expértmenti , 6 kabile : ^. g.'En un 
llombre práctico en el arte de disunular , e'est un komme ñabile dañe. 
Tart de dissimujpr, 

' Prbhdrs, tomSu*, coger, prender. Esto verbo tiene muchaa 



( I ) E ) este modo tle hablar ^ c? meior usar del verbo pofUr : If. ^1 ii est, 
fa mauvaUe conduik qui m'q ¿iuriá á lui fiaKlcc . airisi, • . . 
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•oepeioBei; bt mas usuales son k» d^ientet : Se pnñáre'tfeptné 

lina cosa á otra : g» Preiids §arde que fe mgoút ne se pténne , ó nft 
saltachi^ teB cuidado no se pegue ei guúado. Prendre á témoin , 
atesfiguar; prendre un air grave , ponerse «erio ; prendre le partí dt 
t;u:lfjííun , volver por uno , sacar Ja cara por él; prendre partí ^ 
sentar plaza; prendre son partí , tomar su resolución, determinarse : 
g. J'aí pris mon partí . lie tomado mi resolución; tu as prís ton 
partí , has tomado tu resolución; // a prís son partí , él ha tomado 
su resolución , etc. no^s avons prís noíre partí , vous avez prís votr^ 
partí , tis ont pris leur partí, etc. — Nota. También prendre le parii 
de , y el verbo que sigue en infinitivo presenta , equrvale á deter- 
minarse á..... 9m g. J*ai pris le parii de U Juir^ me he determinado á 
finir de él. frenare tipouvanie^ ó s*ép</uvanier , espantarse ; prendre 
sur fe fait, coger en el hecho ; prendre á cridit, tomar fiado ; prendre 
teongé de quelou*un , despedirse : v. Je vais preñare eongé de mon 
voy á aespedi«me defni padre; Prendre bien sen temps , va»- 
Icrse de Ja ocasión ; prendre la Juite , Juir, huir; prendre le dueil', 
ponerse de luto ; prendre á ceeur, tomar á pechos; prendre en bqpne 
part , tomar á bien ; prendre en mauvaise part , tomar A mal; pren- 
dí e íjiirlijiiun aii r/iot , co^er á uno la palabra , prendre ses súretés , 
asegurarse ; prendre ses mesures , echar bien sus líneas ; prendre 
pítíé de (juelgutin , compadecerse , apiadarse de uno ; se prendre de 
paroles, trabarse de palabras; se prendre de vín , ^mborracharí«e ; 
prendre a baíl, arrendar, esto es, tornar en arrendamiento; prendre < 
garde, tener cuidado ; prendre médecíne, estar de purga , purgarse ¿ • 
préhdre conseil, aconsejarse; ^;ifii^re/our^*señalar día; prendre paM 
¿••M* partidpar en..«*. ; prendre plaisir gustar de.... ; preñare ^ 
táche»' dar en hacer , 6 decir, etc. v,g*Ila pris é táche de fhe /aire 
enrager, él ha dado en hacerme vamar : elU a pris á téeké de me 
déplaire, ella h§í dado ed disgustarme. Prendre les chúses de tnavers , 
tomar las cosas á mal ; prendre Vair» tomar el ayre; prendre. im 
^alle au bond , k\o figurado , aprovecharse de la ocasión ; prendre 
sa volee , tomar su vuelo ; — prendre ¡es dtvants, á lo figurado , ganar 
á uno por la mano; prendre Jenime , casarse ; — prendre la mouche , 
picarse , enfadarse ; =j prendre son sao et ses (juíUes , irse con su 
madre de Dios; prendre le change , quedar engañado , engañarse; 
S3 prendre ses jambes a son cou , echar á correr; z2 prendre á toutes 
mains , recibir de todas partes ; prendre le chemin des écolíers , 
ir rodeando , pero con intento ; 2:5 vouloír prendre la lune avec les 
dents, intentar imposibles, querer llegar al cielo con las manos. 

Vous avez pris cela seas (fotre bonnet , se dice de uno ane enente 
algona noticia úa ñmdamento. Pour «¡ui me prenez-wus Frot quien 
me tiene Vmd. ? — Nota, Ademas de las expresadas acepciones , ei 
verbo prendre tiene por sí solo infinitas g* Cet komme a pris \ 
este hombre se ha acreditado ; cela ne prendra pos , esto no ten4|||íi 
acepción , lugar, efecto , etc. ; la Seine est pnse, el rio Sena est^ 
helado ; il a pris dans Vírgile les que v^us avez lus , ha sacado 

de Virgilio los rmts ifat Vmd. ha leído; oH prené^il et qitiLdií f 
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de donde saca lo que dice ? Véase la voz prendre , en ks adkioiie» 
á este tratado de Ujpropiedad de las voces. 

Prés , pris de,,:, cerca de Véate len la Gram. ^ág. 1 18 , ré- 

f^men de las prepósiciooes. — Prés , conjancion exclusiva. Véase 
en la Gram. pá^« 178. — De prés , de cerca : ñegarder de prés , 
voir (h prés , mirar de cerca , ver de cerca. =3 Para expresar un 
hombre nimio, se dice : Cest un homme (¡ni y regarde de prés ; 
y para cicatero , c'est un homme qui rst trés-ref¡;ardant, — Serrer 
de prés, á lo figurado, apretar á uno. Teñir de prh , <') de 
eourt , á lo figurado , sujetar : Cest une fe.mme (jui lient ses en-* 
Jans de irop prés , es una muger que sujeta demasiado á sus hijos. 

PRÉSENT, presente, lo que es ahora; presente , el que no 
está ausente ; regalo , don que se hace. 

pRESSEy prila : Que prisa tiene Vmd.? <¡ueJIe presse ave¿^vou$? 
— prensa : Sous presse , en prensa ; apretón de gente : v. 
En semejante apretón de gente, los rateros hacen su agosto; ¿est 
dai^ une presse pareille que les JiJoux Jont leurs orges.* 

PnéTsn^ prestar* — Préter toreille» dar oídos | escuchar* Pri~ 
ier ¡a main , ayudar. 

PnisE, toma : La toma de Troya, la prise de Trote; — presa : 

Kl corsario ahordú con su presa , le corsaire aborda avee sa prise„ 
Príse equivale á asidero , ó parage por donde se puede asir 6 
agarrar una cosa : No habia por nonde agarrarlo , i7 ny a^foit pas de 
prtsc Une prixe de iaba§ , un polvo. Véase Sup. pág. 356. — Nata. 
Presa se traduce proie : 1. hanlando de las aves de rapiña : 2.. en 
sentido^ odioso. Véase acepciones de éire, 5up. pág, ¿2^ y 

PAisojDiniERy preso 9 prisionero» 

Paix^ precio, premio. — tfota, Prix, algunás reces sinre 
para la comparación : ¥. g. Toui Jameax qu*il est, ü n*est ríen 
au príx de sen pUre , 6 en eemparaison de son ph'e ; por fam¿so 
qne él sea , es una nada en comparación de su padre. 

Pao líos. Esta palabra por sí sola no tiene significado determi- 
nado, pero se une con los verbos étre, avoir, faire, y teñir, y hace 
parte de su significación. Véase Sup. pág. 3i i*y 33a, y la voz teñirá 
en esta II. Parte. »- Ademas de esto, sirve también á formar muchas 
expresiones adverbiales ; las mas usuales son las siguientes : De 
propos déUbiré, con intento; h fout propos, á cada instante ; á pro» 
pos , á tiempo , á buena hora , bien : v, g, Vous venez h propos , 
Vmd. llega á tiempo, Vmd. viene bien, etc. Mal á propos, tiene 
dos acepciones : i. á contratiempo : v. f;. Cetle lettre de change 
vient mal h propos , car je nai pas d'ar^cnt; esta lejra viene á 
entretiempo, ó en muy mala ocasión , porque no tengo dinero : 
a. sin razón : Vous me grondez mal á propos , Vmd. mp riñe 
sin razón. — A propos de ríen, por una friolera, sin motivo : 
f . g, Leur dispute est' vcnue propos de ríen , su quimera vino 
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Í)or una friolera. — Nota. A propcs , se u«a freqüentemente en 
a conversación, interrumpientlo al que habla, con alguna no- 
ticia de que nos acordamos de repente , y que tememos se nos 
olvide : g. A propos , savez-vous que Monsieur *** a vendu sa 
char&e? ahora que me acuerdo, ántes que se me olvide, saben 
Vmda. que el Señor *** ha venaido su empleo.? 

Puce, pulga — A^oir la puce á Voreille , á lo figurado, estar 
con muchísinio cuidado sobre algún asunto, Mettie la puce A 
Toreille , á lo figurado , pone>- á uno en gran cuidado sobre algún 
asunto : g, Uette nomelU lui a mis la puce á Coreille > esta no- 
ticia le ha puesto en gran cuidado. 

PuisSAMCE, poder. — Nota. Se debe traducir poder por puis^ 
sanee , guando indica dominio : r. g. Una muger , en poder de 
marido, no puede di sponer de su hacienda j une Jemme^, en puis^ 
sanee de man , ne peut pas disposer de son bien. En las demás 
ocasiones tradúzcase poder pbr powoir, — » Puissance equivale tam- 
bién á peCencia : gm Todas las potencias Europeas , %out€s lee 
Fuissances de tEurope» 

PuiSfiAlüT, poderoso. ~ Por extensión , puissani, equivale á 
¿ordo , corpulento : ^gr* Es tan gorda mi madre , que no cabe 
por esta puerta ; ma mire est si puissante , qu'elle ne peut passet, 
par eet$e porte* 

Q- . 

QuART. Véase Sup* pág. 399. =: Be^oir au tiers et au quart, 

deber á touo el mundo ; médtre du tiers et du quart , murmurar 
de todo el mundo; fréquenter 7e tiers et le quart, andar -con to- 
dos ^Ijratar con quaíquiera gente que sea. 

QuAETsaoN, quarteron'y peso. — Hablando de cosas que se 
venden por cyuto, quarterom significa la quarta parte de dicho diento. 

QuARTlERy quartof véase Sup. pág. barrio : la gente del 
barrio , les gens du qxiartier ; qnartei : el quartel de los soldados , 
le quartier des soldats* Véase acepciones ¿t /aire , Sup. pág. 33 1. 

QüEST ION , qüestion , pregunta , el tormento que se da á loa 
repSy para que declaren sus delitos 6 c¿mplices* Donnerla quesUon, 
dar tormento. :s Question , entra en composición con el verbo étre» 
l^ara- formar el modo de hablar impersonal «guíente : A présent il 
est question de rire, de chanter, de se divertir f ahora se trata de reír, 
baylar, y recrearse. 1/ n'est pas question de cela, no se trata de eso; 
especie de interjección muy usual, para apartar de la conversación 
todo asunto que es extraño* 

R. 

Raccomxodbr, componer. Véase Sup. pág. a8o«st Serete-^ 
eammodcri volver á las amislades. 
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RamaSSER, levajitar del suelo lo que está caldo; recoger 
gualquiera cosa esparcida \ juntar , 6 hacer dinero ; t^. Lo) bo-> 
|aúne« b^n juntado macho dinero en esta QnaresBia ^ les dameiuH ■ 
• 4e corde ont ramassé heaucoup d^argent pendánt ce Carém§» 

. Rai^ie, remo : hablando de papel, resma. 

HAPPonT, producto : Esta tierra es de poco producto, cetle 
ierre esl de peu de rapport ; — relación de un hecho, ó pleyto ; 
soplonería : Yo no soy ami^o de soplonerías , je rtaime pas ¡es 
rappoHs ; — conexión : Que conexión tiene eso con io que yo 
deoia ? ^uel rapport cela a^t-il at^c ce que je disois ? 

RArpoRTER, volver á traer; véase Sup. pág. 289 : soplar 
ó chismear : referir un hecho ; relatar un pleyto ; producir. Sen 
rapporter. Véase en la Gram. pág. 180, partículas relativas. 

RAFPQAXKUAy sopion ^ leUtor. 

Ea$£]|l» afeytar^ arrasar, paaar rosando* 

RjLVKGOT^Ry tí dar vigpr : vi g^ Echa un trago , que te dará 
vigor; hois un coup^-cela te rangotera, ' ^• 

♦ Htaivir, tomar .por faerza ; á lo figurado, ctnhelesaF* 

Rebat i ré, volver á barajar. Cela est rebattu , esto se ha 
dicho ya mil veces. • • ■ • •* 

Re^U, recibido, participio de rece^^oir » recibir; recibo : Aquí 
está el recibo del- dinero que Yjnd. zne ha dado, voici le re¿u de 
Tar^ent qüe vous míkve:^, donné^ 

' Rechercher, volver á buscar, escudriñar, pretender : Re- 
ehercher une demoiselle en mariagt , pretender á una señorita para 
casarse. ~ Uechercher , (K/air^ 4fis reiíkercliss , hacer pey||f^sa&, 

: REcau RIA 9 volver*á correr, reforifv, aeadir ¿ J# Jasdcia, «te. 

- R¿GBNT, regente, catedrácic.o. * - » ' 

RÉGLER, reglar, tirar líneas ; arreglar. 

Regretter, sentir. -- Debe traducirse sentir por regreiter , 
quando indica un sentimiento causado por la privación de una cosa 
en la qual se habia puesto cariño : y así , je regrette Madrid , equi- 
vale á : siento haber salido de Madrid, ó siento el no poder vivir 
en Madrid. Nous de^ons regretter U témps perdu , debemos sentir 
el tiempo que se ha jperdido. Soerate Jui regretti de tous les Orees 

f ens de bien, fué sentida^la muerte de Sócrates por toda la gentt de 
icn de Grecia. 

** Kbjeté'r,' volver á arrojar, — tigurado, desechar : v. ^. X¿ 
refeta la proposition gue lui Jirent les Amiassadeurs , ¿I deseché 
la propuesta que le hiciéron los Embaxadores. 

Rei^acher, volver á soltar. Se relacher, relaxarse : t'. g» JjQ disci^ 
^ine tümaine se relácha beaucoup sous le r^gne des Empereurs , se re- 
. laxó joiucho ia disciplina romana baxo el re) nado de los £jn¿>eradore5'. 
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Relijka, volver á afar , enqiuid^rnar : enqUad«nafio9 , nliút^ 

R BMERCILH , dar las gracias. Véase Sup. pá^. a3S- — * Ib* 
mercíer quelqu^un de son emploi , rruitar á uno su empleo (eon.bu^o» 
modos; porque alaoyseiisa de óier) : i^. g. La Compañía, uo estando 
contenta con sa agente , le quitó el empieo ^ y noml>r6 á otro; lá 

Compagnie n*€tant pas satis faite de son agent , le remercia , et eft 
nomma un ¿iw/rí. También remercier , significa hacer dexacion der 
su empleo : i', g. JI conniit quon nétait pas contení de lui , el en con- 
séijuence il remercia prudemmcnt , avant quon le remerciát ; lo quo 
equivale : á hizo dexacion del empleo , ántes que se le quitasen.» 

Remis K, dilación , gracia , o diminución que se hace á uno de 
la cantidad que debe pagar; cochera. — Vn carrosse de remise ^ 
coche de alquiler; el qual se diferencia del ^'flcre. -r- Fartie r^mise 
( término de juego) , tablas. 

Rklkver, volverá levantar, realzar. — Rele^er de maladie ^ 
reíever de cauche , salir de una enfermedad , de un parto. — Relever 
la f^arde. Véase Sup. pág. 2o3. — En lo forense , reJc^'er significa 
dej)c nder : g. \,ó Jusficia de este lugar depende de Ja Chancillería 
de Valia lodid, la^Justice de cist endroitrci reié^e déla C/itmceilerie 
de Valladolíd, • , 

R E M ON T E n , volver á montar ó subir; — ir contra la corriente 
del agua. í=r5e remonter, rehacerse. ' • ' 

R EN D R E , restituir. Véase Sup. pág. 3o5. — Rendiré /equivale , 
I. á dar ó producir: ^» g. Esto os ciará ciento por ciento , cela 
i'ous rendra cent pour cent : 2. á hacerse. Véa^e Sup. pág. 287. — Se 
rendre, rendirse. Se rendre , eíjuivale también á llegar, ir, etc. g» 
Jje Hoi se rendit h l crsail/t-s , oü tnute la Cour Vattendoit ; llegó el 
Rey á Versalles, donde le c. j)eraba la Corte. On peut s'y rendre par 
mer j se puede ir alia por m:!r. l\endez~\'ous uu Prado ú (¿ng heures, 
esté Vmd. ó llegúese Vmd. al Prado á las cinco ( i ). * 

Renfermeii , volverá ei\ceri-í\r y contener : Ce papier ren^erme 
quelque secret ^ este papel contiene algún secreto. — WairerenJerT ' 
mer qaclqn'un , hacer poner á uno en un encierro. 

R E N T i\ E R , volver á entrar. — lientrer en soí-méme , volver ea 
sí y en sentido de enmendarse. 

R B N V o 1 y en lo ei críto é impreso , ' es llamada ; y en las postas ^ 

retorno. 

Renvoyer , volverá enviar, despedir : s^, g. He despedido á 
mi criado , porque es un borracho renvoyé ,mon dojnei^^^jue ^ 
parce que c'est un ivro^ne, 

Kepab TifL^ rolv«r á marchar : i^. g. Llegacé e.l Lápeé » y irol* 

—i ■ ■Ifc^ III I lllli ■! II I I .1 III i— W»* 

( i ) De eílíi úI'Tnja acepción de rendre , vitfne el subslanlivo rendez-voas , 
que equivale a la voz CJstcll;ma rila : y. J'o* inn rwdcSSr^OUS QH j^rudii 
tengo ^oaciUij ó eilo/ citado alPi:fidOf • . . 
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veré á nHircliar al instante ; farrivtrai lAtndi « et je repartirai á 
tinstanU — Repartir» significa responiiar, en sentido de replica'- : 
§• Oui» Ttpartit le jeune homme, vous pmmcttez beaucoup , jnais 
vous ne tenez guére ; si , respondió el joven , Vmd. promete mucho , 
y cumple poco. — Nota, No debe equivocarle este repartir , con 
{jtro repartir ,*que significa distribuir , repartir; observando que el 
primero sigue la conjugación de partir ; vcase en la Gram. pág. ijy , 
tabla de la conjugacioa de los verbos irregulares : y el segundo , la 
de Jinir. 

I^EFASSEii^ volver á pasar., amolar: Este cachillo está mal 
amolado , ce epuUau esi mal repassé. — Planchar: £1 le daba cinco 
reales diarios , para que le planchase la ropa ; il lui donnpit cinf 
TÍúüx par jour , pour <ju*ette lui repassát son Unge, 
' RessbRRBR, volver á cerrar , volver á apretar. — Resserrer , 
aignifica estreñir, hablando de la evacuación natural del cuerpo » 
y así : Jt mis resserré, equivale á estoy estreñido. 

RBP&BNl>a& y volver á tomar» reprehender , reconvenir. 
. RbsSOHT, muelle de alguna máquina. — Alo figurado , significa 
resorte, 6 medio oculto de que se vale uno para |alir con su in- 
tento ; y, g. Cromivel Jit alors agir tous les ressorts de la paJitiqtfe la 
plus pro/onde,, entonces Cromwel hizo obrar todos los resortes de la 
mas profunda política. En lo forense, ressort, equivale á distrito: 
V. g. Ce Tribunal est du ressort du Parlement de Paris , este Tribu- 
nal está en el distrito del Parlamento de Paris.. — Nota, De esta 
acepción de ressort y sale ressortir, depender un Tribunal de otro; 
el qual se conjuga como finir, y no debe equivocarse con ressoriir , 
volvér á salir, que sigue la eonjugacioki de soriir» Véase en la Gram. 

ABT BIT IB , retener , volver & tener. — Tiene tres acepciones : 
1* detener : y. g. Ha Ao$ dias que me detiene aquí y sin despacharme ; 
il .y a dtum jours quUl Me retient id , sans terminer mon affáire : 
d. conservar en la memoria: Je ne puis rieri reteñir de ce quefir 
Hudit , no puedo conservar .ea mi meintoria cosa al^nade lo que 
estudio: S* contenerse, moderarse : i^. g. Si je ne me reunois ; je lui 
ferois (W ^ui je sms f si yo no «e contuviera , le haria-ver quien 
aoy. 

RetireR, volver á tirar , volver á disparar. — Relirer tiene 
dos acepciones ; i. sacar : c, g. Le hemos sacado del agua medio 
muerto » nous Cavons retiré de Peau á moitié mort : 2. recoger : i',g. 
Yo le recogí por caridad , je le retirai chez moi par charité. — Se 
retir er , equivale : i. á retirarse : 2. á encogerse ó arrugarse una 
cosa : g. Le parchemin se setire au Jtu , el pergamino se encoge., 
4 se* arruga á (alumbre. 

RBTüAaxE , retiro , en toda la acepción éA «^tellano ; solé-, 
retirada, retreta, términos militares* 

RbtaAnchBR. Este wrbo maria de acepción , según el réf^imen 
oue recibe en, francés. Retrancher le, la , les , significa quitar : v. 
oait |P¿r» hii a reirünéhi la pennen pfü bn.Jaieait , t» padre le he 
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3 nitada l^ép^nsion que le ddba. Üetranrher du ^ d€ ia , des , es 
ismÍDiiir Í¥mgm Son p^re ¡ui a ret ranché de sa pensión su padre !• 
ha dismiiittido su pensión. 6e retrancher ^ atrmcherarae. , ,r 

Rbvbnir, volver de.«.. Véase Sap. pág. 3o5. — Tiene dó« 
acepciones : i. venir á costar, ó salir : ¥• g, A (juanto le sale á Vmd. 
este vestido f ¿ combien 90us revient cet habit i a. Agradár : Som 
humear me rei^ieni , sa condición me agrada. ;s Üevenir sur teau^ 

rehacerse. Faire rei'enir ^ término de cocina, perdigar. 

K E V II N u , vuelto , participio de re^'enir ; renta : Es hombre ^pd 
tiene una renta fuerte, c'est un homme qui a un gros revenUm 
Ro BE , bata , ropa talar , toga. Véase Sup. pá^. 276, 
RÓLE, catálogo (|ue los Intendentes de Provincias tienen de los 
habitantes ,de su distrito ; y también el de los pleytos que están 
pendientes en un Tribunal. — Papel de comedia. Véase Sup, p. 287^ 
r- Hoja de escritura de un Escribano , ó Procurador. ' * 

RoND , redondo. Hier yétois un peu rond , ayer estaba yo algo 
peneque. Un compte rond \ una cuenta sin pico. 

RouGiR , teñir de roxo. — Rougir , hablando de personas , á 
lo propio , es ponerse colorado ; y á lo figurado , tener vergüenza , 
sonrojarse : ^» g» Elle roi/f;it aussitót quon la regarde , ella se pona 
f olorada luego que la miran, Depuis quil est. dc.venu riche , il rougit 
de se trouf/er a^ec ses parens ; desde que está rico, tiene vergüenza 
de encontrarse con sus parientes. ' * 

RouLER, rodar, arrollar , andar vagabundo : en la Milicia, es 
alternar en el servicio. — Rouler carrosse , mantener coche: Cet 
hon^me-lá roule carrosse ^ este hombre mantiene coche. 

s. 

Sabot, colodro y zapato de palo; casco del pie del caballo j 
especie de peonza. 

• Sac , saco, costal , talego. — Sao h ierre , término militar , saco 
lleno de tierra, que se usa para los atrincheramientos,— Ctt/-</d-Jditf, 
callejuela sin salida. Votre affaire est dans le sac , equivale á : 
ya se ha logrado su pretensión de Vmd. ya esta Vmd. despachado. 
Je lui ai donné son sac , le he enviado con su madre de Dios« 

. Sac&iIiÉgjb, substantivo, sacrilegio : adjetivo , sacrilego. 

'Saigksr , sangrar « echar áaagre : Me he cortado, y he echadi^ 
•iiangre mas de dos horas; /e me suis coupí\ et fai eatgné pendaM 
plus de deux heuresm 

SjLisiAy asir y coger « embargar : Sa maison est satsU, sa cas» 
está em barrida. — Se saisir , apoderarse, así en sentido secto como 
figurado : c. g. 11 ie^t sai si d^un bien ^ui ne lui apparUnoitpas , 
^^1 se apoderd de una hacienda que note pertenecí»* Z^ff peiir /«. 
msUp miodo M apoderó de ¿1» 
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-Sabüt , •a1vacÍ0ii : p, g, Chacun dóit penser h son salut , cailá* 
Wtno debe taktttr por su salvación. <-> Saiut equivale , i. á cortesía 
que se hace quando se saluda á uno : 2. al otício divino que se- 
cekbca por bs tardes » guapdo está patente ei Santísimo. 

' San TÉ y saltid. Una saittd (Quebrantada , vne santé áélicate , 6 
tfite mauvaise santL Quebrantado de salud > valétudiñaire* — Biilet 
santé ^ papel de sanidad. — Santé y brindis, expresión para la 
mesa quando se bebe : á vótre santé , }0 Ifois á vofre santéy brindo^ 

á Vmd Se respolide en francés : vtms me faites honheur , je vqum 

9uis eblfgé. 

Sauce, salsa. Smeer^ mojai* en la salsa. =: Algonás veces . 
sauce e<{uivale á reprehensión : 9, g. Laisse.z-moi faire , quañd il 
vienára je ¡ui donneraí une bopne sauce ; débeme Vmd. hacer , que 
quando venga, yo le daré una buena reprebenslon. fsJ*M élé bien 
taucéy significa también , he estado muy mojado*. 

Savetiek, zapatero de ^iejo. tiiCest un saveiier \ es un cha-* . 
pucero. Véase la voz massacre , Sap. pá¿;« 345. 

Sav OIR, saber* — Faire savmr^ hacer saber, notífifcar. — Savoip * 
Jaire ^ saWr hacer, saber componer ¿ Savez-vws faire ¿es vers?, 
sabe Vmd. componer versos ? Sa^'oir-faire > substantivo , industria ^ 
talento ; 1/ n'a aucim sa^oir- faire , equivale á la expresión prover* 
Jbial , no ^tiehe oficio ni bencfício. — Sas^oir bon gré , SLgtaóecerm 
Savoir^yi^ej substantivo. Véase Sop. pág. 34d* 

« SCBNE, escena, parte de una jornada' de comedia. — Sckne 
tUele entenderse muchas veces por el mismo teatro : y, g, Druyhn 
Jut le premier (jui introduisit le PeHt'-'Mattre Jránfais sur la scene 
anglaise, Druylen fué el primeen que introduxo en el teatro inglea 
al Petimerre franees. — Scéne , ^ór extensión , significa espectá- 
culo :.lJn trisfe espectáculo, une triste scéne ^ 6 un triste spectacie» 
Scéne también significa alboroto : en el setitido siguiente : // 
entra d'un air Járhé y et nous fit une scéne du diahle , sans nous en 
expliquer le motif ; él entró muy enfadado ^ y to4p lo alborotó sia ^ 
decirnos el porque. 

Sen Tin, sentir. óVníir explica muy bien en francés las facul- 
tades de los cinco sentidos. 1. El tocar. : Un hombre á obscuras 
que hiiscn al tiento alguna cosa , dirá : Sai beau cherchera je ne sens 
rien ; por mas que yo busque no encuentro nada. 2. El olfato : 
Ceci sent bon , el cela sent mauvais esto huele bien , y aquello mal. 
3. El gusto , y sabor ; Ce ragout nc sent rien , este guisado no . 
sabe á nada. 4» El oído : Sai senti du bruit de ¡a chambre s^oisine , 
he oido ruido en el quarto inmediato. 5. El veii ( á lo (Igurado )/ 
Jevois, ó je sens ce gu'il veut diré, veo lo que él quiere decir. 
^ 9e áeníir» tafñbien equivale á halíarse, eik semido'Hie estar : 9. g^ 
Sé mé'ütís tín peu miiux, me hallo algo mejor. Sentir yon bien- ^ 
tenar traza 9e bien nacido; de. ser de bnena eaba : Cefeunehommt * 
sent son "bien » equivale á : asC^ jóv'en parecé iier da )Mf*iiá aaia » éb 
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beberse criado en buenos pafiales. ZS a. El verbo castellano 5fw¿ír, 
en sentido de pesar, 5e traduce etre fáché. : s^, g. Yo siento tu des- 
gracia ,je 5uis Jáche ¿Je ton malheur. Véase regretttr y Sup. pág. 36o, 
SjBEVIíl » servir. ¿V^/r la mes se , ayudar á tniáa. 
SlÉG«» 8ÍUa, asiento, sitial, sitio de una plaza ; y de e-^re ^ 
assiégcr, sitiar.— ^ota. Asiento se traduce place , quandc. irdica 
la cabida y lugar ; v. g. Un coche de dos asientos , un carrasse á 
deux plMces. Véase Sup. pág. abS. • 
SiFFtET , silbato ; el gargüero , parte interior de la garganta. 
Signe, seña, lanar que viene en el cútis. • 
Simple , simple , tonto, sencillo. — Les simples , Iméimple^» 
yerbas medicinales. 

SiROP ,xarabe. Sírop, muchas veces , eti cb.mza, es el vino ; 
y de este , han hecho el verbo siroter , beber á menudo , beber 
traguiilos , ser aficionado á beber. 

Sois, seda; cerdas de cerdo y javalii «1 y^"<> ^^¡^ 
espada que entra en la empuñadura. 

SoMB&E» sombrío; — á W> figurado , taciturno. 
- S o MiriB : se dice un sómme , y unesomme.--- Un somme . eqwTaU 
á«néño,yse diferenda de somiwe*/, que también significa sneno, 
en que twnme indica el espacio de tiempo que se duerme : ^. 
Je i^ais fúin vn petit somme , voy á dormir un rato. Vcus nvet: 
Jáitun hon smnmé, Vmd. ha dormido un buen v^io. Cette nuu m a 
paruxúm-te^ car fe n'ai fait qu'un somme; esla noche me ha pare- 
•cidocor^, porque no he hecho mas que un sueño. En estas oracio- 
nes no se pudiera nsar de la yoz snmmeil , la qual empresa propia- 
. mente el mismo sueño : ^. g. Tengo sueño , fai sommeii , y no ; «. 
somme, =: Une somme tiene tres acepciones : i. significa suma : 2, 
cantidad de dinero : 3. fa Somme , el rio Soma . que riega 
l^icardia. Provincia de Francia. ' 

Son, «sonido , salvado ; su . jironombre. Su padre , son P^re. 
SoNGEH, sonar; también .^e dice r^wr. — dow^^r , i lo IigB-^ 
rado, equivale á pensar , rcíiexionar : i'. ^. Yá no plfcnso en esto, 
je nV 5oní^i plus. 1 j-» ^ 

So N N E R , sonar , tocar la campana. Véase en la Gram. p. i5tt^ 

\ So ü ffSí!:!» tljHUt , nnbs fuelles : un souJfUt .^^^^¡f^^ 
une pairi dt soufflets , un par de bofetones. Véase en ia Gmm. 
páe. 67 , numerdes colectivos. ^ n t /» 

^ IoJfflKUB, soplador, el que sopla con fuelles. Le sou^eur 
ie la comédie , el apuntador de la comedia. Tambieu se llama 
'máewr^ elque busca la piedra filosofal. / . 

. SVüFFRIR . tofrir, pidecer. - Souffnr, A lo Pgurado , eqm^ 
vale á admitir, en este sentido : Cette proposihon ne souffre point 
4e r^Ufue, esla proposicioo no admite impugnación. 
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SouL£V£M£NT« motifl^ rebeldía. SouU^ement de emur^ batoa^ 

6 arcadas. 

5 o u P£ A • verbo ^ cenar : substantivo « la cena , U Mouptr. 
5ouAi3,ttn sQuris , sonrisa : ime sovris , mi ratón. 

• ■ 

SuFPiSANCE, suíicieilcia, — A lo figurado , equivale ¿presmi- 
4(ion : V. g. Ce jeune komme est d*une suffisance insupportaÜe , este 
jóven tiene una presunción insufrible* 

Su J E T , subdito , vasallo ; ua sujeto. Véase en la Gram.pág. 169. 
— Su jet y hablando de las cosas y tiene' dos acepciones : i. motivo : 
V, g. El le ha dado motivo de arrepentirse , // ¿vi a donné sujet de 
se repentír : a. asunto particular : sobre el particular de que hemos 
hablado y no hay novedad; au sujet de ce dont neus uvons parlé ^ il 
n'x a ríen de núweau. — Se dice de las personas ^ sea hombre , 6 
pinger .* Cest un bon sujet , es persona de satisfacción : Oest nn 
mauláis sujet , es una mata cabeza. — // est sujet indica en uno 
una cosa habitual .* CH homme est sujet á s^enisfrer^ equivale á : este 
hombre tiene por vicio habitual el de emborracharse , es un bor* 
racho de vicio. 

S uiTE , serie, séquito, 6 comitive* continuación : 9, g, VAtéé 
de Marey o ecrii rhistoíre moderne, pour servir de suite á Vhistwe 
emeienne : el Abate de Marcy escribió la histeria moderna , en con- 
tinuación de la anticua. OJficier agrége dans un régiment , Oficial 
agregado á un re^iinieuto : v. g. Es un capitán agrega«lo al regi- 
miento de la Corona; cest vn Capituine agrégé au régiment déla 
Couronne.Viix Teniente agregado á la plaza de Barcelona ^ «n JLÁeu^, 
ienant agrede ¿i la place de Barcehne, 

Sur, adjetivo , seguro ; y también » ácido. ^^Sur , prep«istcioil% 
y ¿ase en la Gram. pág. lao. 

SuRPRENDRE, sorprehender. — • A lo figurado , surprendre 
tieoe dos acepciones : i. asombrarse El entendimiento de este 
jóven asombró á qj.iantos le oyeron , Vesprit de ce jeune homme sur^ 
prít fous ccux qui Vcjiicndii ent : 2. extrañar:*', g. ExtraSto mucho 
el modo con que Ymd. me habla, suis surprís de la/agon dont 
vaus me parlez, * . * 

T. 

Table , tabla ; véase Snp. pág. 3o3 ; mesa. — Manger a iable 
d*hótc , es comer en una fon la , estando á solas ó acompañado ^ 
aquella porción que le sirve á cada una. Manger á table ronde ^ 
se dice quando comen muchos en una mesa redonda « sacando cslóm. 
nno de los platos que se sirven en cora^nii , lo qne apetece la 
ea'ntidad que quiere. — Sapproeher de la Sainte Tahle , expresión 
ascética , comulgar* "teñir table , dar mesa , leHer convidséoe 
todos los dias. 

T ABL£AU , quadro. — Tableau^k lo £gur£tdO| equivale á pin^ 
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tm, 6 teetipcion. Je in>us feral le tahieau de mes motheurs > yo os 
haré la pintura de mU mfortaoios, 

Tablbtts, estante, libxito de memoria. fio esto8 dos primeros 
ñgmficados , to¿/sf/s- suele usatie en plural : Je tierirai sur tnes 
tablettesy lo pondré en mi iibrito de m«»moria. Toilette de chocolata 
ladrillo de cnoookte. 

• Taib, catarata , lemfermedad de ojos ; funda de almohada. 

T A I LL E , poda, corte , tajo , talle : g. Les 'Espognolfs sont de 
toutes les Jemmes de IJíuiope celles ^ui ont la plus jolie taille \ entre 
todas las mugeres de £uropa , las £spañolas son las que tictiea 
mejor talle* — En música , basse-taiUe « tenor baxo t Haute-taiHe ^ 
contralto. — Faire Popéretion de la taille , hacer la operación de la 
piedra. — Taifíe^doucé , 6 figures en taille-douce . estampas finas. 

Tailler, cortar , tajar. Véase Sup. pág. :296 — Tailler en 
piéces y destrozar, Tai ller la vigne y podar la viña. Tailler des 
eroupik-es , expresión figurada que se usa en el sentido' siguiente : 
Sil vieni disputer avec moi , je ha taülerai des eroupikres ; á viene á 
&putar conmigo , le daré que ^acer. 

Tailleür , sastre. — Tailleur de pierre , cantero. 

T AN t6t. Quando en la conversación la voz tantót hace de 
adverbio de tiempo, solo significa esta tarde ^ y' no lueo^o : para 
prueba de ello , no hay mas que oir á los Franceses quando hablan 
entre ellos , y se citan por el tiempí^ de la tarde : de modo que... Je 
reviendrai tantót , nous nous reverrótts tantót, je vous ai vu tantót 
é la promenade». etc, ' solo se puede entender y traducir : Volvecé 
¿ la tarde, nos volverémós á ver á la tarde, yo os he visto esta 
tarde en el paseo « y no , volveré luego , nos volveremos á ver Ine«^ 

• go , etc. 

' Tas , montón. Un tas de gens , un montón de gente : un tas 
^argentf un montón de dinero. 

TatbH) tocar , probar al tacto : v. g. TAtez *et voyez comme 
cela est doum , toque Vmd. y vea que suave. =! TAter quelqu*un , 

Erocurar descfabrir lo que uno piensa. Táíer equivale á probar « . 
ablando de comestibles : v. g. Yohedcxado ci guisado sin probarle, 
j*ai laissi le ragoút , sans le táten *r Túter le peuls tomar el pulso. 

Taxbb t tasar. — A lo figurado , iascer de**^ notar de««„ v. g, 
Onle tasBed'ayariee, está notado de avaro. ' 

Tendré y adjetivo , tierno : verbo, tender. — Tendré , como 
verbo , tiene las tres acepciones siguientes : 1. Ügurada : dirigirse , 
6 mirar^ á cierto fin t v, g^ Tous, vos discours ne tendent gu*á' me 
tromper , todo lo qne Vmd. me dice no se dirige sino é engañarme: 
a. alargar : ^. g, II tendit la main pour récevqir Pargent , alargó la 
mano para recibir el dinero : 3. colgar , ( hablando de tapicerías ) ^ 
r. ¿a chambre ifúit ttndue de satin , su aposento estaba colgado 
dñ raso liio. De esta* ácejieion de Undre • sale tentare , colgaoiunu 
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— Tendré oné emhtsfcmdé ^. un ptég€, áesjilefs, ete* afinar una rm* 
boscada , una trampa , unas redes, etc. Véase ^plementOy p^, 376. 

T B V I X , teóer. Véase «n la Gram. pág. 104 « *la« rerbos irregti- 
lares* — Teñir ^úent seis acepciones : i. ocupar : 9^' Ceia tient 
trop de pface , esfo ocupa demaaiado logar» a. Estar contiguo : i^.^» 
Ma maison tient á la sienne, mi casa esta contigua á iaf suya. S. Ase- 
mejarse, tener semejanza , ser ||aitecido, teaer yisos: v. g» P^a , 
va , tu tiens de ton phre , tu seras un mauvais sujet comrrte luí ¡ 
anda , anda, que bien te pareces á ta padre , serás tan mala cabeza 
, como él. 4. Caber. Véase oiip. pág. siSj. 5. Oir, íaber , en el modo 
de hablar s¡p;uiente : De qui tenez-'^'ous cetie riou^elle ? de quien 
ha oido , ó sabido Vmrl. esta noticia? Je ¡a iíens íle persoanes 
Ji^nti Je foi y la he oido de personas fidedignas. 6. Estar pe- 
gado : V. g. Le ragoi/l tient á la casseroje , está pegado el guisado. 

— Se teñir ^ indicando la situación ó morada de uno, se traduce 
por estarse : v. g. il se tint debout , se estuvo en pie. 11 se ti'nt 
¡caché pendant plus étun an ^ se estuvo oculto mas de mi añow 
MUe se tient sans ríen Jaire pendant que les outres trapailleni' 
se está sin hacer nada miénthts trabajan las demás* — Teñir Mi 
parole, cumplir con su palabra.-» Teñir des discours dlsa^mfta^ 
geux de quelqiíun, hablar mal de uno ; lo mismo significa, teñir 
de mauvais propos sur que1qu*un, — Teñir lien de»»^» servir de..,*,. 
Je vous tiehdrai iieu de pére , os serviré de padre. — Teñir téfé 
2 quelqu*un ^ hater rostro ó cara á uno. Teñir la main ó quely 
que chose , poner cuidado en alguna cosa , zelar su observancia 

Aucun de vot/s ne Jaii son desoír , mais je vous promets que 
fy iicndrni la main ; ninguno de vosotros cumple con su obh"ga- 
cion ; pero os prometo que pondré cuidado en elio. — Teñir 
compte de que/que chose a qveiquun , hablando de dinero ó cosa 
de interés, equivale á pasar en cuenta, abonar: i/, g. Payez-Iui 
ce quil demande, et je i'ous en tiendrai compte \ pagúele Vmd. lo 
que pide , y se Jo abonaré á Vmd. — Teñir bon , tiene dos acepcio- 
1ie5. t. defenderse , no réndirse : v» g^ havílle tint bon jusquá Par'» 
riviedu seeours, la plaza se defendió hasta llegar el socorro. 2. Per^ 
severar: tentfip han, je yous prie, et ne vous rétractez pas de ck 
que votes avez dit ; persevere Vmd. por Dios , y no :^Mva ' aClras 
sobre lo que ha dicho. — Teñir en bride y sujetar : lo mismo es 
Senir,deprh- Véase Sup.'pág. 358. — Teñir quiU^ffi^ kt bec ,dans 
feau\ entretener á uno, tenerle parado apbMm( 
^e pueda tomar determinación alguna : v*^'Mj( a plus de deux 
ntois que vous me tenez le bec dans Veau l saris que je puisse rieo 
faire ; hace mas de dos mesos que me tiene Vmd. parado , sin 
que yo pueda determinar nada. FjíASE. A qui tient -il ? de quien 
pende 1 en mano de quien está ? Véase en la Gram. j)ág. locj. 
r\ Se teñir sur ses gardes^ precaverse. -- Un teñir. Véase en la 
^^^ain. pág. i8x» — Teñir ¿ur Us £onts de baptéme, sacar de oil^ 
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tombien se suele decir j #eiiir un enjant : ¥. g. Yo le he sacado doe 
hijos' de pila , je lui ai tenu deux enjans, 

. TsHAB « tierra. Véase á ia voz pays , Sup. págt 3Sa. Terre 
gruste ; tierra fuerte. — Terre en Jruhe , tierra yerma. — Terre 
Á potier, barro. 

TlEnSy un tiers, uoa tercia, la tercera parte de uaa vara. 
Equivale á tercero , el que media entre dos : t^. g. Cessons de 
disputer ^ et rapportons-nous-en á. un tters ; dexémooos de disputar , 
y avengámonos á la decisión de un tercero. -- Déposer ^ 6 mettre 
en maiíi tierce^ depositar en manos de un tercero. — J.a /f¿»T« 
' tierce , las tercianas. ;=! Fré^uenter le iiers et le, quart* Véase Sup. 
pág, 359. 

Timbré , papíer timbré , papel sellado; también se dice : papier 
irtar^uL — A lo figurado , de uno que es medio loco , se dice : il a 
le cerveau timbré, 

T&TB,*cabeza. Un tite^-h^éte, letéte^-tite^ substantivo que 
expresa el hallarse dos á solas , y también conferencia secreta : se 
dice,avoir un téte-á-téte ^ étre tiÉe^á^téte : i^. J'ai eu un téte'^-^ 
iéte a\^e elle de plus de deux heures , estuve con ella á solas mas de 
dos horas : fai SU le résultat de leur téte^á-téie y he sabido lo que ha 
resultado de su conferencia secreta. — Donner téte bnissée dans 
gueltfue chose y expresión fjtrurada , que equivale a : precipitarse uno 
en un peligro á ojos cerrados , etc. — Teñir téte» Véase mas arriba 
la voz teñir m 

• TiRER , sacar; véase Sup. pág:. 3oi ; — tirar, disparar, retratar . 
n uno. — Ti'rer des armes, esgrimir, jnsrar e! florete, ó espada 
negra; también se (Vice , faire des armes. Z5 l'irer ¡es i'ers du nez , 
sonsacar á uno lo (jue sabe. — Tirer tí Ja courte paille ^ echar pajas. 
— Tirer au sort , sortear , echar sucrte.<í> — Tirer á part , en par- 
tí culi nr , a Vécart , llamar á p¿irte. — Tirer á ijualre che^aux , des- 
cuartizar á uno con caballos. — Tirer part de i^uelque chose , apro- 
vecharse de alguna cosa. — Tirer de peine ^ sacar de trabajos. — Tirer 
d'ajfüire * sacar de algún aprieto á alguno , también hablando de 
en&rmedad , se dice : Ce Médeein m*a tiré d't^aire » este Médico 
^ me ha sacado de ilii eafermedad. — 2Yrer en hngueur, experimentar 
dilaciones , ir despacio ; solo se dice de las cosas, 2'irer sa poudre 
aux moineaux» Véase Sup. pág. 356. ^ Cesl un homme capabU ds 
tirer de thuile d'tm rocher^ se dice proverbial mente de aquel qae 
sabe aprovecifórse de todo, aun de las cosas que á los demás parecen 
ser de ningún provecho. 

ToiliE, liepzo, tela de cánamo, lino, ó algodón ; porque |Í 
et de seda , es étoffe y si de tisú , drap^ Véase* Sup. pág. aie.. 

ToHe cirée, tela eneerada « «loerado.* Twle ¿arai^née , 
telaraña* . • 

> vToi4Bky medir con toesa. s: A 16 Becado ^ apaktr. c4 niser, 

A a a 
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des yeux , mirar á ano de los pies á la cabeza , como quando dos 

están para reiiir. 

ToBiBER, caer. — Tomher sur quelqú'un ^ en sentido recto, 
caer sobre uno ; y en lo i¡p;iirado , echarse sobre «no : g. Le 
General tomba sur Pennemi dans le íemps quil s y atfendoit le moins ; 
el General se echó sobre el enemÍp;o , qnan'lo menos lo pensaba 
este. ^ Tomber de ion haul , expresión que indica la grande novedad 
que nos causa una cosa , y equivale á quedarse helado : g. Yo m» 
quedé helado , quando oi aquella noticia ; je tombai de mon haut , 
quand fenUndis eette noweÜe. — CtHe tragédie est tombée , 6 cette 
eomédie tomher a , significa : esta' tragedia no ha tenido aceptación; 
esta comedia no gu&tar¿ al público. 

Ton, tú, pronombre posesivo: tu padre « ton pire; véase en 
la Gram. pág. 13 j ; — tono. 

T o N N E A 1 , tonel. Un vaisseau de cinquantt tonneaux ^ un buque 

de cincuenta toneladas. 

TouCHER, tocar. — Alo fio:urado, fo?/f/íír, equivale á mover, 
conmover : i', f;, Pcrsonne ne Jut touché de mon mulheur , nadie se 
conmovió de mi desgracia. Touchcr^de Vargent ^cobxaiS dinero. — Z^ 
ioucJier , el tacto, uno de los cinco sentidos. 

Tou R. Se dice , une tour , un tour : pne tour , es una torre : un 

tour tiene quatro signiíicados : i. Un torno. 2. Un rodeo, una vuelta. 
Véase acepciones de Jai re ^ Sup. pág. 33i. 3. Habilidad de manos. 
4. Un chasco. Véase acepciones ae /aire , Sup. pr'g;. Vu. Un tour 
de forcé y habilidad de cuerpo, como hacen los boiatines. Véase é 
la voz háton y Sup. pág. Si 3. 

Tour n e r , rodear, tornear, dar la vuelta. — Tourner ^ hablando 
de leclie , es cortarse : le lait est iourné , la leche se ha cortado; 
también equivale á volver : tournez la ffuillc , vuelva Vmd. la hoja ; 
á girar : on dit que le so/eil tourne autour de la terre , dicen que el 
sol gira al rededor de la tierra. — Tourner la tete , á lo propio , 
volver la cabeza ; á lo figurado , tourner la tete á quelquun , tras- 
torndr á aso la cabeza : Cetie nou^^elU Imi a toamé la téte , esta 
noticia le ha trastornado la cabeza, le ba^ vuelto el juicio. — TViumer 
le doSf volver las espaldaa» huir* c3 Tourner easaque ^ mudar de 
fMirtido. ss Tourner en rídicule, ridiculizar. S Tourner autour 
poL Véase Sup* pág. 3SG* 

TOUANUIIB. — Buena 6 mala interpretación que se da á las 
cosas : ^.ff* II éonn^ une meuvmse toumure é ee que je n'avois dit 

Su*en badwant • dió una mala interpretación á lo que yo no había 
icho, sino para chancearme* — También toumiife significa la 
buena , ó< mala ti^aza que lleva algún negocio 6 lance : g. Cette 
effaire ne prend pas une bonae tóumure , no lleva baena taza este 
negocio. 

• TjiACA86Ba y trastear* -* " A lo Agorado « significa inquietar , 
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poner en cuidado :V. ^. La nowdhqué fai regué hier, me tfúeassú 
fesprít f la Doticia qae recibí ayet y me pone en cuidado* 

TaAma» hacer tray;cion. — TVahir un secret , descobrir un 
secreto* 

TaaÍneh, arrastrar. — Trainert U hablando de negocios y 
pleytos, equivale á experimentar dilaciones : 2. significa también , 
estar las cosas mal ordenadas , andando por allá y acullá : f^. g. Se» 
hieres trainent de tous eótis y sus libros andan por todas partes por < 
allá y acullá. 

Ta Al N su B. — Voz militar I es el soldado que se queda detrás 
de su tropa en una marcha* 

TaAIT, saeta, ras^o de escritura. — Un beau trait ecj^uivale las 
mas veces á buena acción ; y un vilain iraií , á mala acción : v. g. 
II afaii un beau trait , pardonnant á san ennemi , quand il pouvoii 
le perdre; él ba hecho una acción buena ^^perdonando á su enemigo , 
quando podia perderle* — Un trait d^histoire^ un paso de historia» 
— Les traits du wsage , las fecciones de la cara* 

Ta AIT T , tratante , apodo que se da á todtM los asentistas , 
im présanos » y los que llamamos financiera» 

Taaiter, tratar, escribir ó hablar sobre algún asunto. Véaso 
¿ la voz maítraiter , Sup. pág. 342. 

Tranchee, trinchera. — TranMes , avoir des tranchées , tener 
dolores de tripas : L'eau froide cause des tranchées , el ag,ua íria 
causa dolores de tripas. 

Tranchür, cortar; así solo no se usa bien, sino en sentido 
iigurado : g. La Parque du méme ciseau tranche la vie des Rois et 
des bergers , equivale á : la Parca con una misma tix.era corta la 
vida de los Reyes y de los pastores. — Trancher la tele , degollar, 
— - Trancher du grand , du sou^erain, etc. hacer de grande, de sobe- 
rano, etc. Véase acepciones de /aire , Sup. pág. '6Zi , etc. 

Transe A üfiWT, adjetivo , transparente. Un transparent , pauta 
para escribir. 

Tr AN SPORT ^ transporte. — Tran sport ^ á lo figurado, expresa 
aquella viva impresión que nos cauja alguna pasión fuerte , que es 
brio , embelesamiento , impresión , etc. : g. Dans Ies premiers 
transports de sa joie , il se mit á picurer; al mejor tiempo de su 
alegría, se puso á llorar. — Avoir le transport , estar delirando. 

Travers , través. — A lo figurado, se dice : 1. regarder d& 
trai'ers y mirar de sobre ojo; 2. donner dans le trai'ers ^ entregarse 
á una vida licenciosa : 3. c'est un esprit de tras'ers , e(]U¡vale á : es 
hombre de mala condición , que interpret¿i mal todo lo que se dice 
ó hace. Véase acepciones de prendrc , Sup. pág. ¿¿7. — jíiu travers 
de.,»* preposición. Véase en la Orara, pág. 12.0. 

T&AY£A&£^ travesía. Un chemin de tra verse , ata^o.. - - Traverses 



Digitized by Google 



37« ' SUPI.EMENTO • 

á lo figurado, y en plural, equivale á desgracia, trabajos, penas: 
V. g. (Jette Jcmme a tu bcaucoup de tra^'enes dans sa jeunense ^ e«Ul 
jiiuger ha tenido muchos trabajos en su moccJad. 

Tu El' LE, trébol, planta. — Tr^Jle , equivale en los naype» ai 
palo que llaman bastos : El Rey de bastos , /e lioi de tnjle. 

Tkembx.£M£NT, temblor. — üa trtmbUment de Um, un 

terremoto. 

Th u ü p E , tropa. — Une troupe de Comediens , una compañía de 
Cómicos. La compaüia del corral del Principe « la tre^upe du théáírfg 
du Prince, 

Tro i; S E , estuche , ó hoK^^a de barbero ; hoz de forrage. — Etre 
aux trousses de quel(jiiun , ó metire aux trnu.'^.ws d<j ijueliju'un , ir 
en alcaace de uno : ^» g> Aussitót qu on s'aper^ut du i>ol ^ on se mit 
mux trouss0s átS'VoUurt ; luego que echiroD de ver el robo , fuéron 
tn alcance de los ladrones. 

Tkous$bav f axaar.*-* Üh trwásséau de clejs , un manojo de 
llaves. 

TnovvBR» hallar. Véase Sop. p¿g« aB4. — Trou^^er á diré ^ 
trouHT é rediré : la primera de estas expresiones significa'y echar 
menos : t^. ^. En el ainero que Vmd. me ha enviado , he echado 
méaos diez duros ; / W irous^é á diré dix piastres fortes á targent 
^ue vous m*a^>eg envoyé. La segunda , hallar <jue decir , en sentido 
de reprehen 1er : g. .Vai'lu ifotre oui>rage . et je riy ai rien troui'é h 
rediré : he leido la obra de Vmd. , y nada he encontrado que notar 
en ella. — Trou<^er bon , trouyer mauvais , aprobar, y desaprobar: 
V, g. Ta mere troui'e ton que tu emploies ton argent á acheter des 
¡i^'res , mais elle troUi'e maus^ais que tu le joues ; ta madre aprueba 
que emplees tu dinero en libros, pero no gusta que le juegues. 
Trouyer bon, etc, hablando de comestibles ^ equivale á gustar : v. 
Qn ditee^^ms du rugaát ?je le innm kon ; que dice Vmd* del gui- 
sado ? me gusta » etc. — Se irpuver mal « se mal iromer : ti j^rimero 
equivale i desmayarse : g* Vodeur du soujrejit qu*ü se trouvi^ iimÍ» 
el olor del azufre le hizo desmayar. El segundo , se mal trouiw ^ 
equivale á no salir bien á uno una cosa : y en este sentido , no se 
usa sino en tiempos compuestos : f. g. No me ba salido bien mi 
proyecto i/V me suis mal irouvi de tüon projet, — ' Nétese, que si la 
oración no fuere determinada con los pronombres me*, te , se * etc. 
debiem usarse dé réussir : v, g. No ha salido biert mi proyecto, mon 
projet n'a pas rrussi. — Trouyer en mensnngc , coger en mentira. 
— Trojii'rr son nunlre , encontrar quien sepa ó pUcda mas* — Les 
enfans trou^^és ^ los niños expósitos. 

" Tu ÁUTEM, — vnres latinas introducidas en la conversación^ 
en estos modos de hablar : he tu autem estqíie»»;, voilá le tu aut6m.,m». 
el punto es que.... ved aqui el punfo. J'ai un conge des trois rnots , 

mais le in autem est qiir je n ui pas d'argent paur ¡aire le \'f>\rfS!? ; 
ten^o ufia Hcentia de trci» meses ^ pero el punto es que uo itingo 
dinero para el víage. 
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V. U. . - 

V 

Vague , substantivo, oU : Laa olas del mar, Us 9agués de- la 
mer; adjetivo, vago. 

Vaillant, valiente» <— Vaiilant , como substantivo , equivaU 
á oaudai : yoüá tout mon vaiilant , ved aqui todo mi caadal. 

V A L E T y criado. V¿a«e Sup. pdg. 28a. 

V AQU EK, Quando este verbo está sin régimen , signiBca vacar: 
Uemploi vaque , el empleo vaca « 6 está vacante ; pero vaquer á 
^uelque^hou , equivale a ocuparse en una cosa. Vaqutrást$ cffaires^ 
ocoparse en sus negocios , seguirlos. 

Vase, la i^ase y el cieno; im vase y un vaso; sin ernbareo, no 
se usa de la voz \fase , sino bablanJo de los Vasos Sagrados ( les 
fiases sacrés ) , 6 de los que son de un material precioso , y sirven 
de adorno* 

Veills, vigiHa * privación de 'sueño : v, Permeiie/g'mói\ 
Mon9Í§ur \ de iwus «¡ffrir le fndtde mes dilles ; permitidme « Señor , 
ofreceros el fruto de mis vigilias ; esto es, de mi trabajo. — Víspera: 
La víspera de San Pedro • la veÚU de la Saint Fierre, — A. la veiU$ 
d*.^m preposición que se usa en.el modo de bablar siguiente : Je'm0 
suts ¥u a la veille de perdre ce que je lui avois prété « yo vi la hora en 
que perdia el dinero que le había prestado. 

Vendangek, vendimiar, ü:: DesperJiciíir , disipar: V a ven^ 
dangé son bien en moins d'un an , ha disipado su hacienda en méoos 
de un año. 

Venih, venir. z2 Tiene varias acepciones. 1. Se usa en sentido 
de entrar: v, g. Entra ayre por esta ventana , il vicnt du ^ent par 
cette Jenétre, 2. Se usa en sentido de acabar de.... Véase Sup, 
pág. ¿74. 3. Hablando de las producciones de la tierra ; v, g. II .ne 
vient pas de eafi en Europe , nb se cria café en Europa. 4- l^enir, 
Equivale á suceder , 6 acontecer , en los modos de hablar siguientes: 
Si ifotre fhre penoii ^ mouñr , que Jeriez^vous F que har^ Vmd. , si 
Uegára a morir ó «ucediera que muriera ao padre ? Uemploi ¿táot 
venu á vaquer ,09» me le donna ; sucedió el caso que vacó el empleo , 
y aae le diéron. — Venir au monde . nacer. — Venir á bout , con- 
seguir. — En f^enir aux mains , etc. Véase en la Gram. pág« 160. 

* -YEBkE, vidrio, vaso : Un verte de vin , un vaso de vino. 

Vers , verso ; hacia, preposición , Véase en la Gram. pág. 120; 
ViLAiw, feo. — A lo figurado, cicatero, vil, ruin. 

ViLLAGB. jNbte. Muchos no saben la diferencia que hay entre 

village, bourgy y Ramean, que pueden .traducirse los tres igualmente 
por la voz lugar. La observación que sigue , basta para quitar toda 
duda. Si ron élh^'e quelques maisons rubtiques Fuñe aunr hs de Vciitre ^ 
i'uiiú un hameau, Ájouíejs á ce hameau une c^Use puroiínale , c e¿t un 
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yiilage. Fai(es teñir dans ce villaje un marché régU « 90US aurez un 
bourg. 

V£TiLL£ii, dúputar, 6 detenerse en disputar sobre frioleras* 

Vis-A-vis, enfrente . preposición. Véase en la Gram. pág. 1 19^ 
Un iñS'-Á'^is , especie de coche donde no caben mas que dos 
personas , una en el asiento de la testera , y otra al vidrio. 

y XSER , apuntar con una arma de fuego , etc. — A lo figurado, 
aspirar pretender: t». g. Je me contenté de ma midiocrité » je ne 
vise pas á une fortune plus élevée; me contento con mi mediana 
fortuna > y no aspiro á otra mayor. 

ViVAHT, viviente. — Equivale á vivo en los modos de bablar 
siguientes : hes n^fans et les morts , los vivos y los muertos. Votre 

pére est-il encoré vi^ant ? vive aun su padre de Vmd. ? Vi^^ant , 
nace de substantivo, é indica el tiempo en que uno vive , ó viviai 
9,g* J*ai acheté cette maison du vi^ antde mon pkre , compré aquella 
casa qiiando vivia mi padre. — Un bon nvant , un hombre alegre ^ 
divertido» 

Uní, unido, allanado , liso, s Oest Un homme tout uni : quando 
dicha frase hace relación al trage de uno , quiere decir que dicho 
augeto anda vestido con simplicidad , sin fausto. Si se entiende de 
su trato ) significa que es hombre enemigo de cumplimientos , y 
ceremonias. 

U 17 1 A , unir , allanar. 

VoiB) via. — Une vote de boi$¡ una carretada de leña. Uii# 
90Íe d^eau , una carga de agua. 

VoiLE, un voile ^ un velo : une voile ^ una vela de navio; y á 
lo figurado , la misma Embarcación. ~ Voile , en masculino , ea 
apariencia : Sous le 9oile de Vamitié^ con apariencias de amistad. 

Voix , voz; véase Sup. pág. 3ü6. 

V o L , vuelo , robo. \ 

Volee, algunas veces se usa para expresar la voz vuelo. — ühe 
^lée de moineaux , una banda de gorriones.' Une s^olée de eanons ^ 
una descarga de cañones. — Une volée de coups, de bátnn , una manta 
de patos. » Gens de la kaute volée , figurado » gente de distinción» 

Volee, robar, volar. 

ViDER, vaciar. — Vider une querdíe , un différent, etc» ter- 
minar una pendencia por via de armas 6 ajuste. 
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ADICIONES 

A LA PROPIEDAD DE .LAS VOCES. 



List A de los verbos que con el nombre forman una 

especie de expresión idéntica. 

Aifoir Jaím y tener hambre; ai^oir soif, tener sed; avoír envié y 
tener ^aua ; avoir ¡lonie ^ tener vergüenza; a^oir coulume y tener 
costumbre (i) ; avoir pitié , tener lástima ; avoir compas^ioji , tener 
compasión; a^oir froid , tener frió; a^oir chaud ^ tener calor; 
fli'o/r mal y teaer mal; avoir besoin ^ tener menester; avoir part, 
tener parte. 

Chercher fortune, buscar fortuna. 

Courir risque , correr riesgo. 

Demander ratsw , pedir satisfacción (2) , demander pengeance , 
pedir venganza ; demander gráce , pedir gracia ; demander pardon ^ 
pedir perdón; demander justice , pedir justicki.> 

Oire la Messe^ deCir Misa; diré Matines ^ decir Maytines^ diré 
VépreSj decir Vísperas , etc. 

Uonner jour ^ señalar día» y también r^cílitar medios; donner 
parole y dar palabra; donner eaution , dar fkKQ2Sí\ donner fititíance^ 
dar carta de pago; donnet legón ^ dar lección; donner coUrs ^ dar 
curso ; donner rendez-vous , dar cita , citar ; donner confié , dar 
licencia; donner beau jeu , dar, proporcionar medios C á lo figu-^ 
rado ) ; donner audience , dar audiencia ; donner avis ^ dar aviso* 

Fairc entendre raison , poner en razón. 

Entendre raillerie , saber de chanzas; entendre malice ^ ser mali- 
cioso , obrar con malicia. 

Faire reflexión , hacer reflexión ; Jaire choix , hacer elección , 
elegir, escoger ; /aire atlianee y hacer alianza ; yíxiW cas ^ hacer 
caso ; faire argent , bacer dinero \ faire provisión , hacer provisión; 
faire bawjueroute y hacer oiiiebra , auebrar ; faire voile , hacer 4 la 
relsí; faire naufrage , paaecer naufragio , nanñugar* 



( t ) Soler, también se traduce avoir coutume , de este modo : Yo suelo, }'ni 
couiume de : Td sueles , tu as couíume , ele. Yo solía ^ f'avots coulume : Y9 
6oli, j'eus couiume ^ ele. 

(2) Demander raisqn , y demander la raison , son áw frates mnj diferentes: la 

Írimera expresa lo explicado arriba : y la segunda significa preguntar el motivo í 
'regUotsle «1 motÍTo da sa pesadumbre , d«rnande~luí la raison de son chagrín^ 
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Gagner le large, huir^ escaparse , tomar las de Villa-Diego; 
gagner gros , ganar mucho, 

Farfer latín , hablar latin ; parler frangais , hablar francés ; 
parler espagnol ^ hablar español ¿ parUr raison ^ hablar eu razón; 
parler vrai , hablar en verdad. 

Porter em>ie , envidiar ; porter témoignage , dar testimoaio ; 
porter coup , dar golpe ;*^orf^r compassion ^ compadecerse. 

Prendre séance (i) , tomar asiento ¿ prendre ierre , tomar tierra; 
frendre langue , tomar lengua. 

lUndre visite , hacer visita ; vendré compte , dar cuenta ; rendre 
témoignage j dar testímonto* 

Sentir ion , oler bien ; sentir meuteais , oler mal. 

Teñir parole * cumplir cod su palabra ; teñir bon , Jerme , re- 
sistir | estarse ñrme ; teñir compagnie, hacer compañía* 

Nota. Esta lista pudiera extenderse mucho mas ; pero discurro 
que basta coa haber dado las expresiones mas usuales. 



Voces y gritos de los animales^ 

El león mge • Le lion rugii* . 

El buey muge, Le bceuf mugit. 

El caballo relincha. « • • , Le chei'ai hcnnit» 

El asno rebuzna* •••••• JJánc brait (a). 

Ellobü abulia. •••••«• Le loup hurle. 

La oveja bala J^a brebis béle. 

El cerdo gruñe. J^e cochon grogne. 

El gato maulla Le chaut miaule. 

El perro ladra J^e chien aboie, . 

La zorra gañe. , Le renard glapiU 

La liebre grita . , Le Ulvre crie. 

I^a serpieiite wSb^ Le serpent siffle* 

£1 gallo canta. Le eoq chante* 

La gallina oacarea • • . . • La piule eaquette. 

El cuervo grazna Le eorbefitt croasse* 

£Í loro 4» papagayo habla. • perroquet parle, 

£1 pavo real vocea ••'..« Le paok criaiüe ( pr* pan }, 



( I ) Preñare sénnce , no se usa sino guando se habla de odo que eslá admitiJo 
en alguna asamblea, Tribunal , 6 Academia : v. g. 11 prii séance á VAnadémie 
Jran^nise^ le 20 JuílLet 17794 e({u i vale á : futS>aduiiliJo, ó úaiió ea la Ac«- 
demia fr«ooesa,cl día 10 de Julio áe 1779. 
<») V4as« «a k QteimitíeMf p^o te€, las daCeolhes rs. 
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Proverbios ^ refranes , y díchos^ que se corres-^ 

jjonden en ámbcis lenguas. 

ht sage enUnd ¿ demi-moU Al buen entendedor coa media 

palabra basta. 

Hors de vue, hors áe soin^ir. Abora que le veo, me acuerdo* 

0/1 ouhlie bieniót les absens. Ausencias cansan olvido. 

Ce qui vient par la Jtute , s*en Los dineros dei sacristán cantando 

retourne par le tarnbour» ■ se vienen , y cantando se van. 

Qui trop embrasse , mal étreinU Quien mucho abarca , poco 

aprieta. 

I,a convoitise rompí le sac. La codicia rompe el saco. 

La chair cst plus proche que la Primero es la carne , qte la ca- 

chetnine. misa. 

II nest sauce que d'appétit. A buena gana no hav pim dcjro. 

De la main á la bouche se perd De la mano á la iu>ca desaparece 

S0uvent la soupe, la sopa. , 

he^ bien^ mal dcquis ne profite Bienes mal ad(|uiriJos á nadie 

jamáis, han enriquecido. 

Vargentjmt iauU . Todo lo alcanza el dinero. 

Fréquente les bons ^ tt tu seras Acompáñate con buenos , y serás 

bon. ' uno de ellos^ 

Dis-moi qui tu hantes , tt je te Díme con quien anda» , y te diré 

dirai qui tu es. ouien eres. 

Tel maiire , iel valet. Tálamo, tal criado. 

• Une hirondelle ne Jait pus le Una golondrina no bace Terano; 

printemps. 

Le mal cst pour celui qui le Quien obra mal , para si hará» 

cherche, 

CcIui qui cherche le péril , ne Quien ama el peligro , en él pe- 

manqnera pas lí'j pcrir. recer;^. 

II ny a si bon cheval qui ne Ko hay raba(I<> , por bueno que 

branche* ' sea, cjue do tropiece, 

A qucl ¡ue chose malhear est bon, Nohay n^hjue porbien no venga. 

De deujp maux il Jaut éñter le Del mal^ él ménos» 

^ire. 

E^re deux selles le eul par terre» Dos al saco, y el saco en tierra. 

SW>n ta bourse-t gouveme ta Gobierna ta i>oca según tu bolsa. 

f bouche. 

ui acheté ef qui ment s ¿ sa Quien compra y miente, SU bolsa 

bourse le sent. lo siente. 

Toutes vérités ne sont pas bon^ Ko to Jas las verdades sott para 

nes a diré» dichas. 

JJoccasion Jait le larron, T^a ocasión hace atlafJron. 

.Vn iiens vaut mieuje que deuxtU ]Mas vale un toma, que dos te 

auras, . daré. . 

B bl> 
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íe moineau prís vmtt mitux que OSas vale páxaro %n mano , que 

Vote qui ifole. buy tre volando. 

TJadresse surpasse la forcé* Maa puede maña , que fuerza. 

Lf mid n'est pas fait peur la No es la miei^ptra la boca del 

gueule de VAne* asno. 

Chacun mesure les autres á son Cada uno fazga por tn corazón 

aune. ' del ageoo. 

La patience vieni ¿ bout de tou^ Con la paciencia todo se logra. 

tes choses. 

Quí ne sait pas accueillir la Jor- Quien bien tiene y mal escoge , 

tune quand elle vient , ne doit por mal que le venga , no se 

pas se plaindre quand elle sen enoje. 

Cest en se mPIant des affaires Cuidados ágenos matan al asno. 
d'autnui » <¡uil en coute la vie 
á Váne. 

Qiif se Jaii brehis , le loup h A qui^n se hace miel / moscas se 

mange* le comen. 

Quand Dieu 9eui da bien h un h quien Dios quiere , le llena la 

hommeg ily parott h sa mai" casa de bienes. 

son, 

Xe papier parle quand les hom^ No hay mejor testígD que el pa- 
mes se taisent, peí escrito. 
JJoceasion perdue ne se retrouve La ocasión perdida no se recobra 

pas aisément, fácilmente. 

Jl faut*battre le Jer» tandis qu'il A hierro caliente ^ batir de re- 

est chaud, pcnte. 

A che^al donné on ne regarde A Dorrico presenfado no hay que* 

point á la bouche. mirarle el diente. 

A donner et á prendre , on peut En tomar y dar , es fácü errar* 

aisément se méprendre. 

Fersonne ne peut díre :Jontaine, Ninguno puede decir : de esta 

le ne boirai pas de ion eau. * agua no beberé. 

j/homme propose » et Dieu dis- El hombre propone , y Dios dit- 

pose* pone. 

Vn malheur ne nent jqfíais seul. Bien vengas mal si Vienes solo. 
Vais ce que ton maitre te com^ ' Hazlo que tu Señor te manda, y 

mande y et mets-toi sans erain^ come con él á la mesa* 

te é table auprés de lui, ^ 

Sousun méchant manteau se trou^ Debaxo de una mala capa seVi- 

ife sou^ent un hon buveur, cuentra un buen bebedor. ^ 

Qui ne i'rut rien hasarder» ne Jera Quien no se aventura , no pásala 

pas fortune. ' mar. 

Qui trop s aventure , perd cheval Quien se aventura, pierde caballo 

et mulé» y muía. 

jBon avocat , mauvais voisin. Buen abogado , mal vecino. 

Quí aimc Bertrand » aime son Quien bien quiere áBeltran, tieu 

chienm ' quiere á su can. 
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Q»r prite h Vami, s*en /ait sou» Qiiten presia al amigo , cobra lyi 

i^ent un ennemt, enemigo. 

Chantes á íáne, ü vous Jgra des Si cantas al ^mo, te responderá 

pets, á coces. 

II ne Jaut pas disputer des goúts» Contra gusto no hay disputa» 

Quí ne dit mot , consentí Quieu calla, otorga. 

P'ive la poule, encoré qu' elle ait Viva la gallina^ y viva con sa pe* 

la pepic. j)ita. 

Ar^ent comptant porte medecine. Dinero de contado halla soldado. 

La guérison n'est pas si prompte '^o es tan pronta ia cura como la 

(jue la blessurc, herida. 

Chat ¿chaudé craint Veau Jroide, El gato escaldado del agua fría 

huye, > 

Bonne renommée 9aut mieux- qué Mas vale buena fama y que cama 

eeiniure derie, dorada. 

Une muraille hlanche sert depa'» Uoa pared ]blanca sirve al loco 

pier au Jbu, de carta. 

Chacun cherche son semblabhm Cada oveja con su pareja. 

Les/ousdonnentdegrandsrepas, Los locoi hacen banquetes para , 

et les sages les mangent» los cuerdos. 

Acguiers bonne renommée, etdors Cobra buena fama^'y échate é 

la grasse matince. la cama. 

11 Jaii bon pécher en eau trouble* A rio revuelto ganancia de pesca- 
dores. 

Une pomme gátée en gáte cenL La manzana podrida pierde á su 

coiiipafiía. 

Uoisiveté est la mere de tout vice* l->^ ociosidad es madre de todoa 

los vicios. 

Qui est Jibéral et génércux , ob" Manos generosas^ naOOS pode-* 

tient Jacilement ce (ju'il veut» rosas. 
Teu de bien , peii de soin. Quien poco tiene, poco teme. 

Tu morieras ton JUs quand tu *^asa tii hija como pudieres, y 

voudras , et ta filie quand tu tu hijo como quisieres. 

pourras» 

La nicessiti n*a point de loi. La necesidad carece de ley; 
Míen n*est impossiMe h eelui qui Donde hay gana> hay maña. 
a bonne envié. 

Chocan sait oü le bÁP le hlesse^ Cada uno sabe donde le apríetat 

etzapatok 

Nouveaux Aoii. nouvelles lois^ Nuevos Reyes , nuevas leyes. 
Les absens ont Uujours tort^ Ni ausente sin éulpa , ni presente 

sin disculpa. • 

Quand Díeu peut, tout est pros-^ Quando Dios quiere , á todos ay- 
pértté» res llueve. 

Jl riesipire eau que eelle qui dort% Del agua mansa me libre Dtos^ 

que de ia brava me guardacé^ 
yo. 
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"La trop grande familiariti «n- 

gendre le méprts* 
X)e ce (jui s*apffrend au hereeau t 

Ion souv'ienl jusquau tom" 

' Olí 1/ ny a rien , le lioi perd ses 
JJaypéiit vienL en mangeant, 

On ne sayroit Jaire boire un ¿ne, 

ífuand il n*a pas sof/i 
Aide^toi, Dieu t*aidera. 
La Jaira chasse le loup hors áu 

hois. 

La nuit toas les chais sont gris. 

Qui trop se háte en cheminant / 

en bpcu chemin se Jour9oye% 

A. chínjuc fúu sa maroitem 
yi b 'n ( hot , hon rat. 
Jeu de mam ,jeu de vilain. 

Que 4 eiui (¡ui se sent mors^eux , 

Quand on parle du loup ^ on en 

i^oit la i^ueue* 
Oui a langue, 9a á Rome, 
On barbier rase Pautre^ 

' Petít Á ptiit Poiseau Jait son m'd. 
Les bons comptes Jont les bons 
amis. 

Én forgeant , on devient Jor- 
geron, 

Womber dejihvre en mal chaud» 

A sotfe demande» point de r<f- 

poiise» 

Au royanme des aveugles les bor- 
t gnes sont Hois. 

L*hahit ne Jait pas le moine, 
r plus de jours que de se^ 
maines. 
Diré et Jaire sont deux, 

i 

Tant va la cruehe á Veau qu'á 

i la fin f.Ue se casse, 
Ttille ^¿e , telle mort» 



MENTÓ 

La mucha coPYentddn €ft causa 

de menosprecio. 
Lo que entra con el capilla, sale 
con la Qiortaja. 

£1 que DO tiene , el Rey le hace 
Jibre. 

El comer y el rascar todo es em- 
pezar. 

No Uevarin el a»no al agua ^ si 

no tíene gana. 
A quien maaruga , Dios le ayuda* 
La hambre echa al lobo dd mon- 
te. 

De noche todos los gatos son 
[>ardos* 

Quien caminando lleva priesa , en 

camino llano tropieza. 

Cada loco con su tema. 

Don Je las dan , las toman. 

Juego de manos , juego de villa- 
nos. 

A quien le pica ^ que se rasque. 

En nombrando al Ruin de Roraa| 

luego asoma. 
Quien lengua tiene , á I^oma va« 
Una mano lava la otra , y ámbas 

la cara. 

Poco á poco hila la vieja el copo^ 
Cuenta y. razón sustentan amis- 
tad. 

£1 exercicio hace maestro. 

Salir de llamas j y caer en las 

brasns. 

A palabras necias , oidos sordos. 

En tierra de ciegos , el tuerto 
es Rey. 

£1 hábito no hace al monge. 
Mas dias hay que longanizas. 

dicho 'al- hecho hay gran tre- 
cho» 

Tantas veces va el cántaro á la 

fuente , que se quiebra. 
Tal vidai tal muerte» 
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J¡1, n*y a pas áe plus rnai/^^ais 

sourd , (jue celui qui vutt 

pas en te mire. 
Süi/ris (jui na quun trou est bien- 

tót prise, 
11 Jaut quun menteur ait honne 

mémot're» 
Jua méfianee est la ¥nire Je la 

súreté* 

Jjes gros poissons mangent les 

pttits, 

Graissez les bottes ct un i^ilain , ¿l 
dirá qu^on les luí brúle. 

La sauce vaut mieux que les pois^ 
ions. 

Hdam^ais accommodnnent vaui 

míeux gu'un bou pro^és* 
A ture , ture et de mi» 
( hi ne Jait rien pour rien. 
Q:u cr ache en Vair , il lui 

tombe sur le nez» 
On ne voit pas une poutre dans 

son ceil , et Fon i^oit une paille 
tdans celui de son voisin. 
Chaqué marchand Jait ^aloir sa 

marehandise* 
Qut cherche j troupe. 
Les méchans sont toujours daC'^ 

cord pour mal Jaire, 
Tout ce qu'on aime « paroit beau, 

Lss coreJnnniers snnt toujours les 

plus mal e/ujussés. 
Donncr un ceuf pour ayoir un 

hoEuf. 

Fierre ijui roule namasse pas de 
mousse, 

Tout ce qui reluit n*est pas or. 
Íjcs murailles ont des oreilles, 
Voilá Saint lioch et son chien. 
Amitié de gendre et soleil d*hÍHr 

ne durent 'pas» 
Amitié d'enjant , e'est de Veau 

dans un panier percé, 
Cest per d re son temps que vouloir 

debarbouiller un Négre, 
II ne Jaut jamáis eontrariir un 
Jou, 



A TIC A. * 38t 

ISo hay peor sordo ^ que «1 (¿U9 
uo quiere oir. 

El ratón que no tiene mas que im 
agujero, presto le f»iUa el gatj, 

Al mentiroso ^ conviene ser me- 
morioso. 

La desconfianza aparta el engaño. 

Los peces mayores se tragan los 

menores. t 
Cría cuervos > y te sacarán los 

ojos. 

Mas vale ia salsa que los cara* 

coles. 

Mas v.ile mal ajuste ^ que buen 

j)leyto. 
A ruin , ruin y me llo. 
Pur el pan hayla el perro. 
Quicii al cielo escupe, en la cara 

le cae. 

Vemos la paja en el ojo ageno , 
y no ia viga de lagar en el 
nuestro. 

Cada buhonero alaba sus agujas. 

Quien busca , halla. 

£1 lobo y la vui|»ejaf ámbos^soa 

de una conseja. 
Quien feo ama , hermoso le pa*» 

rere. 

En casa del herrero , cucbillo de 
pato. * 

Meter aguj^as, y sacar peja. 

Piedra movediza no cria moho. 

No es todo oro lo que reluce. 
Las paredes tienen oídos. 
Allá va Sancho con su rocin. 
Amistad de yerno es como sol dd 

invierno. 
Amor de niño, agua en el cesto* 

Es perder tiempo, querer volver 

blanco lo pneto. 
Al loco y alayre, darle calle. 
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Un eoup íle langue 'tst pire qu*un Sanan llagas ^ y no malas páUi'S 

coup de ¡anee. bras. 

Qia se ressemble, ¿assembU^ Ko falta un roto para un des- 
cosido. 

Brehis compite t ie loup la mange. De lo contado come el lobo^ y 

anda gordo. 

On ne peut pas sonner les cloches JSo se puede repicar, y andar en 
et aller á la proccsiion. la procesión. ' 

Onne peut, pas boire et sifflertout Soplar y sorber , no puede junto 
á la /oís. sen . <^ ^ ' 

Jl 9aut mieiix atimulre de loin que Mas vale salto de mata , que ráe- 
las ffrh, gos de buenos. 

Jeter ie manche aprhs la eoignie* Echar la soga tras el caldero. 

Plus ana, plus on veut avoir. Quien mas tiene ^ mas quiere. 

Vn are toujours lendu eourt risque Arco siempre armado , o Übxo , ó 
de se rompre. , quebrado. 

Pauyreté n*estpas vicem Pobreza no es vileza. 

11 \faut mieux se taire que de par^ Mas vale buen callar que mal ha- 
ler maf. blar. 

nous mclons point de ce quine Lo que no hemos de comer, de- 
nous regarde pas» xémoslo cocer. 

Celui qui quéte pour Díeu , quéte Frayle que pide por Dios , pide 
poui dcux. por dos. 

Iln^yapomtdejtusansjumée, Donde fuego se hace, humo 

siempre sale. 

A9ec les ioupson apprendá hurler. Quien con lobos anda , á abultar 

se enseña. 

•11 itV a point de roses sans épines. No hay miel úxl 

Uaffaire est en bonne main» £n buena mano está el pandero; 

Ün bon os ne tombe jamáis á vn Al mas ruin puerco, se le suele 

bon chien* dar la mejor bellota. 

41^0» cabaret n*a pas besoin d'en^' El buen paño en el arca se vende» 

set'gne. 

Qvi aime tien , €kátie bien. Quien bien te quiere , te hará 

llorar. 

La raison vient avee VAge* Tras de los años viene el juicio. 

Chaqué pays , chaqué guise. En cada tierra su uso. 

París n'a fas ¿t¿ Jait dans un No se ganó Zamora en una jiora«> 
jour, 

Jl vaul mieux tard que jamáis* Mas va'e tarde rjue nunca. 

(¿ui veui tout avoir n*a ríen. Quien todo lo quiere , todo lo- 

pierde. 

Chien qui aboie ne mort pas* ^ Perro ladrador nunca buen mor- 

de lor. 

Af'cc le femps les arbres derment Con el tiempo maduran las uvas. 

leurJruiU 

Pére ménager « enfant prodigue* A padre ganador , bijo gasUdor. 
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t¿aand Varhre est á bas » chacun Del árbol caído todos hacen leña. * 
se piait á luí arracher des bran-^ 
ches, 

•Qui casse les verres , Ies paye. Quien rompe , pag;a. 

11 ressemble aux anguilles de Parece al perro de Juan de Ateca , 

Melun , il ene avant qu'on que antes que se le dé, se queja* 

Vécorche, 

papier souffre tout. La carta no tiene empacho. 

"Cela arrivera la semaine des trois Esto sucederá en la semana que 

jeudis, no trayga Viérnes. 

Tel mattre , tel mlet. Como canta el Abad ^ responde el 

Sacristán. 

Teu vaut mteux que ríen» Mas vale algo quenada* 

II ne faut pas parierdecordedans En casa del ahorcado , no ha 

ia maison d*un pendu» de mentar la soga. 

Par^toui les paums et les mal- A do irá el buey que no are? 

heureux ont á soujfrir. 

Chacun pour soi , et Dieu pour Cada uno para si ^ y Dios para ta-. 

tous» dos* 



A 
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384 ' SUPLÉMENTa 

Modo de contar la moneda francesa, 

£o Ffancia , ántes de k Rerolucion^ se contaba por livrt, libra : 
sen * saeldo : dtnier , dinero» 

Veinte sueldos haci¿tn una libra; y doce dineros, un sueldo ; el 

Uinero era la moneda mas baxa. 

Para expresar \i voz libra, babia IiWe , y Jranc : habia ocasiones 
en que era preciso usar de una de estas voces, con exclusión de la 
otra, y se debia observar lo siguiente : 

I. libra . . . Vingt sous ; y no , une hi>re , lú un franc, 

2., libras^ • • QuaranU sous; y no , deux livres , ni deux /raneta 

3f libras* • • Trois livres; y do, iréis /ranes^ rá.toixante sous» 

4* libras» . • Qiatre Jrancs ; y no , guatre üms « ni guatre- 

vingts sous, 

5. libras» • • Cent sous; y no, cinq livres , ni cinq Jrancs, 

6* libras» • • Six Jrancs i y no, six livres, ni cent vingt sous» 

Después de este numeral, se seguía en todos con la voz Jrancs : 
7, d, 9, lo, 2o, 3o, 4<>> 5o, 100 Jrancs, etc. 

Sin embargo si hubiera quebrados \ la voz Iwre solo se usaba 

por todos los numerales : í». g. Una libra y diez sueldos , une lisnre 
dix sous. Dos libras y ciuntro sueldos , deux Usares quaire souSm 
Quatro libras y ocho sueldos, quatre liares huit sous, 

Lir. s. d» 

l>icba moneda en los libros de cnen(a se señalaba asi : 7. 12, 9» 

Ahora , segnn el nnevo sistema métrico , se cuenta por francos , 
Jrancs, y centésimas partes del franco, centímes. Un franco, un 
Jranc : dos francos, aeux Jrancs, etc. 

Un franco hace una libra y tres dineros : cinco francos hacen 
cinco libras un sueldo y tres dineros. 

La voz Jranc se usa por todos los numerales ; y quando hay 
quebrados , se expresa así : Un franco y veinte y cinco centé- 
simas , un Jranc vingt-cinq centimes : diez francos y cincuenta 
centésimas , dix Jrancs cinquante centimes : veinte francos y 
setenta y cinco centésimas, ^in^t Jrancs soixante-quinze cen^ 
times , etc. etc. 

Fr. cent. 

£n los libros de cuenta se señalá así : 6» 25. 

Por lo que toca á los equivalentes de la moneda de España, 
yéase Sup. pág, a3o» 
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Observaciones sobre la traducción 9 y el mejor modo 
de enterarse en ella ; con unos fragmentos de tra- 
ducciones 9 Y el texto al lado , etc* 



Introducción. 

Machas c|bras se han dado á luz sobre el arte de traducir; pero 
como no hay guías mas segaras para este género de trabajo , que el 

estudio de aquellos escritores que en él se han distitip^uido , be copia^ 
(iü alguDos fragmentos de traducciones , poniendo ai lado el texto do 
ellas , á fin de que con el cotejo se instruya el Discípulo en el buen 
• uso de las reglas que debe seguir. Cuyo^ medio me parece mas útil y 
eficaz, que la simple expósicioD de los preceptos, sobre los quales 
hay variedad de opiniones. Para sacar de semejante método todo el 
fruto posible 9 es necesario hacer uno mismo la traducción de dicho 
texto, y compararla después con la que se propone por modelo : asi 
se llegará á conocer el mecanismo del arte de traducir, que las mas 
veces consiste en algunas pequeñas variaciones , como el mudar un 
verbo en nombre , este en adverbio , ó el adverbio , en nombre ó 
veAo , con lo que se perfecciona la traducción , y vence el traductor 
las mayores dificultades* £1. traductor debe imitar á un viajante ; este 
para su comodidad cambia algunas veces una pieza de oro en mu- 
chas de plata , y otras veces al contrario : asi el que traduce debe 
portarse en el cambio de las vo^es , atendiendo siempre qui en el 
trueque de ellas no se altere sn vdor ; pero , es acaso el instinto el 
que debe guiarle para hacer este trueque ? No por cierto, el buen 
gusto solo es el que le decide ^ y á el solo compete el dirigirle en 
sus trabajos. Los preceptos » como queda dicho , no son infalibles ^ 
pero el buen gusto lo es , y ese debe buscarse en los escritos de los 
grandes hombres ; el verdadero modo de encontrarle , es el Análi- 
sis; y de este se dará una idea al fin de cada uno de los dos primeros 
fragmentos , para que el Discípulo tenga un modelo de este género 
de exámen , en que se sigue el arte paso á paso , y de senda en sen-* 
da, para llegar 4 descubrir todo lo mágico de su mecanismo. 

C ce 
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ExEMPLos de las variaciones indicadas arriba, y hechas 
muy al caso por el Padr^ Isla , en su traducción del 
Compendio de la Historia de España. 



1. Suhstantiiío mudado en iberio > 

Tbxto. Taabvcciok; 

11 eut pour ¿uccesseur AsJrubal. Sucedióle AsdruLal. 



2. Ferbo mudado en súbstantií^o. 

íia caísse miHiaire t'ioit épuisée ; Encontró Aiji}3al vacía la caxa mi- 
Annibal eut le secret de la rem- litar , y halló el secreto de He- 
pUr sans surcharger les sujets narla sin gravámen de los pue- ^ 
de la Líépublique» blos. 



3. Adjetwo mudado en subsiantit^o , á modo de adverbio. 

Jiésolus de mourir libres, íls él^- Resueltos á morir en la libertad , 

vent de concert un immense bu- amontonan de concierto , en 

shersur la place, etc, medio de la plaza , materiales 

y combustibles para uua crecida 

^ . . ' . hoguera. 

4 y 5.. De un ptrbo mudado en substantii^o , y de un 

substantwo en adi.' erbio. 

Vtriatusparutgrand, dh qu'il fut Pareció Viríato lo que era , luego 
élevé ; et sa conduitejit hon- qoe sé w6 en la devoción que le 
mvr au ckoix de sa patrie. correspondía ; y m conductá 

acreditó honrosamente la elec-* 

> cion acertada de su patria. 



6. La negatii>a traducida en afirmatwa. 

Avee des Jorces supérieares en Preaentáron la batalla con fuerzas 
nombre, ih présenthrent la mvíy %Xíi^nom i acepiála Vi'^ 
bataille : Viriatus ne la refuaa nato» 
point. ' . 

Noto. Se vé por estos exemplos « y el Análisis que se halla al 
fin de cada uno de los dos pximeros fragmentos ^ qaanto realzan 
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y hermosean una tradaccion estas pequeñas transformacioiies. Mu- 
chas veces el traductor detenido en el medio dé síi trabajo busca 
léjos y Y largo tiempo , alguna s^da ^ quando con el uso de estaa 
leves variaciones la halla muy á la mano: por lo qual haUo muy con- 
veniente que el Discípulo se dedique al estudio.de los buenos mode- 
los , que le enseñarán como y quando debe recurrir á estos medios ; 

Sorqne y quando en la traducción pueda seguirse la expresión literal, 
el texto f por ningún modo debe alterarse esta. 
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SÓS SUPLEMENTO 

FRAGMENTO!, 

Extuait da Liv. II des Aí^entures de Télémaque. 

SacrLjice d Idoménée. 

TEXTO. 

T D OM ÉNÉE, fils (le Deucalion , et petit-fil.<? de Minos, dit Nausi- 
crates, étoit alié ( i) (a), comme les autres Rois de la Grece, au 
siége de Trove. Apres V\ ruine de cette Ville (b), il iit voile pour 
revenir en Cittc (c); maisla tempéte fut si violente, que le Pilote 
de son valsseau et tous les autres qui étoient expérimentés daiis la 
navigatioD , crurent que jear nauírage étoit íoévital>le« Ghacun avoit 
la mort devaot les yeux, chacua voyoit les ablmes ouverts pour 
l'en^loutir; chacuo déploroit son malheur ( d ) , n'espérant pas méme 
le tnste repos des ombres aui traversent le S^k, aprés avoir re^u la • 
aépolture (e). Idoméoée, levant les yeux (f) et les mains vers le 
Ciely iovoquoit Neptune : « O puissant Dieu 1 s'écrioit-il, toi qui 
» tiens Fempire des onde», daigne écouter un malbeureux : Si tu 
M me fais revoúr l ile de Créte, rnalgré la fureur des vents , je t'im* 
» molerai la premiere téte qui^e presen fera á mes yeux. » 

Cepéndant son fiis, impatient tie revoir son pere, se hátoit d'aller 
au-devant de lui pour i'cínbrasser : m;i!heureux , qui ne savoit pas 
que c'étoit courir á sa perte ! 1^^ pbre , cchappé de ia tempéfe , ar- 
rivoit daus le port désiré ; il remercioit Neptune d'avoir écouté ses 
voeux ( g) ; niais iiienfut il sentit combien ils devoient lui étre funes- 
tes. Un pressentiment de son malheur (h) lui donnoit un cuisant 
repentir de son voeu indiscret ; il craignoit d'arriver parmi les 
stens(i), et Ü appréhendpit de revoir ce.qu'ü avoit de plus cher aii 
monde. Mais ia cruelleNémésis , Déesae impitoyabie qui veilie pour 

{mnir les bommes (k), et sur-tout les Rois orgueilieux, poussoiC 
doménée d'uoe maio fatale et iovisible* U arrive : á peíoe óse-t-il 
lever les yeux, il voit soo fils ( 1) : U recule saisi d'horreur; ses yeux 
cherchent, mais en vain, quelque autre téte moios chére qui puisse ■ 
lui servir de victime. Cepéndant le fíls se jette áson cou , et est tout 
. étonoé qoe son pére répoode si mal á sa teodresse : il le voit foodaot 
en larmes. 

O mon pcre, dit-il, d'oíi vient cette tristesse ? Apr^s une si 
longue absence , étes-vous faché de vous voir dans votrc Royaume , 
et de f7iire la joie de votre fils ? Qu'ai-Je fait ? Vous drtouniez les 
yeux, de peur de me voir. I.e pire, accablé de dpuleur, ne répon- 
dit rien. EnHn , apres de profonds soupirs, il dit : Ah ! Nepfune, que 
t'ai-je promis ? á (juel prix m'as-tu garaiiti du naufrago ? Rends-moi 
aux vagues et aux-rochers , qui devoient, exi me brisant. Huir ma 

( I ) £sta llamada de (a) y las demás dehen bascarse én el Análisis que sigue 
eslefragneatb. « 
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TRADUCCION 
Por D.»^ A. G. D, íl. C. D,» D. N. 



Idomen ¿o y hijo de Deacalion , y nieto de Minos , dixo Nait* 
sicrateSy fué , como los demás Reyes de la Grecia , al sitío de la fa- 
mosa Troya. Después de su ruina , regresando á CretJ, padeció una 
borrasca tan violenta , que el Piloto , y prácticos del mar que iban' 

embarcados en su baxel, creyeron inevit.ible su naufragio : flegároQ 
á tener delante el pálido semblante de la muerte, á ver los abi.smos 
abiertos para tragarles , y á llorar su desgracia , sin esperar ya ni aun* 
el triste descanso de las almas que conse.;aiau libre paso dcí Stix» 
En este terrible trance, Idornenéo levantó los ojos , y manos hacia 
el Cielo , invocó á Neptuno , y exclamó : « i O poderoso Dios ! que 
»» tenéis el imperio de las olas, dignaos atender á un desgraciado 
>» Rey : 5Í me concedéis volver á ver la Isla de Creta, á pesar del fu-- 
» ror de esta borrasca , os ofreceré en sacrificio la primera cabeza 
» que se presente á mi vbta. » 

Entre tanto , su hijo impaciente por ver á sn pádre, se apresuraba 
para llegar á su presencia , y abrazarle : infeliz, que ignoraba que 
iba caminando á su pérdida. El padre, libre de la tempestad, llega 
^al puerto deseado, y da gracias á Neptuno de aue haya oido su voto ; 
pero bien presto experimenta quan funesto aebia serle* £1 natural 
presentimiento de su desgracia le causaba un vivo pesar de su voto 
indiscreto ; y asi temia llegar ñ la presencia de los suyos, y ver lo, 
que amaba mas en el mundo. Pero la cruel Némesis , Diosa impla- 
cable que vela zelosa del castigo de los hombres , y principalmente 
del de los Pieyes orgullosos, impedia ocultamente, y con mano 
fatal , al infeliz Idomenéo.... Llega, y apenas se resuelve á levantar 

los ojos, quando vé á su hijo.... retrocede lleno de horror su vista 

busca, pero en vano , cabeza menos amada , que pueila servirle de 
▼ictima al mismo tiempo su hijo se arroj^p á su cuello, y se ad- 
mira al ver á su padre corresponder con tanta extrañeza á su ternura , 
y anegarse en lágrimas. " • 

¿ O , padre mió, dixo , de- donde os procede está tristeza ? ¿ Des- 
pués de tan larga ausencia, sentís volver á veros en vuestro Reyno , 
y llenar de alegría el corazón de vuestro hijo ?¿ Que os he hecho ? 
Apartáis la vista por no verme..... £1 padre , anegado en su pena 
nada responde ; en fin*, después de profundos suspiros . prorrumpe : 

Neptuno.... 1 que os prometí ¿ á que precio me libertasteis del 

naufrac^io ? Volvedme á las olas á esas peñas que debian, bn- 

ciéndüine pedazos ^ poner íin á mi triste vida J)e\ad vivir á rni 

h^jo Dios cruel, tened, pronta está mi saugie, uo se derrame la 
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tmta vie; laisse vme mon fils* O Diea crael ! tiens , voilá moo 
sang, éparf^ne le sien ( m). En parlant ainsi , il tira son épée pour ae, 
percer; mais tous ceux qui étoient auprés de lui arrétérent sa main« 
Le vieillard Sophronime , interprete des volontés des Dieux , Tassu- 
ra qu'il pourroit contenter Nejitunp sans donner la mort ásonfiis (n). 
Votre ])romes5e, disoit-i! , a cté imprudente : Ies Dieux ne veulenC 
point i trc honores par la cruauté , gradez-vous bien fi'ajouf'cr h 
la faute de votre protnesse, celle de l'accoinplir centre les lois de la 
nature. OlTrez á Neptune cent taureaux: j)lus blancs que la nei^e j. 
faites coidcr leur santi; aiitonr de son autel courouné defieurs ; faites 
fumer un doux enceiis en Thonneur de ce Dieu. 

Idoménée écoutolt ce discours la tete baissée, et sans repondré (o) : 
la fureiir rtMit alliiínóe tlaus scs yeuK ; son visaje pdie ct déíipiré 
changeoit á tout rnornent de couleur; on voyoit ses membres trcin- 
blans. Cependant son Í\U lui disoit : me voici , mon perc ; votre bis 
est prét á mourir pour apaiser le Dieu de la iner ; n'attirez pas sur 
voussacolere : je meurs content, puisque ma mort vous aura garanfi 
dé lavdtre. Fraopcz , mon pcre« ne craigaez point de troaver en moi 
un fils indigne ae vous , qui craigne de mourir. 

En ce moment Idoménée tout bors de lui , et comme décbiré par 
les furies infernales (r), surprend tous ceux qui l'observoieut de 
prcs ; il enfoDce son épée dans le corar de cet enfant; il la retire toute 
lomante et tonte pleine de sang , pour la plonger dans ses propres en- 
trailles : il est encoré une fois retenu par ceUx qai l'environnent» 
L'enfant tombe>dans son sang (s) ; ses yenx se couvrent des ombres dé- 
la mort ; illes entr'onvre k la Inmigre , mais h peine Ta^t-il troorée^ 
qu'il nepeutplns la supporter. Tel qu'un beau lis aumiliendes champs» 
coupé dans sa racíne parle tranchant 9e la charrue, lang;uit et ne se 
eoutient plus, il n*a point encoré perdu cette vive blancheur, etcet 
éclat qui charrae les yeux ; mais la terre ne le nourrit plus, et sa vie 
est éteinte. Ainsi le fils d'ldomcnée , comme une jeune et tendr» 
fleur , est cruellement moissonné des son premier á2;e. Le pére , 
dans l'exces de sa doulcur , devient insensible ; il ne sait oíi il est, ni 
ce qu'il fait, ni ce qu'il doit faire, il marche chanceiant vers la viiie^ 
et demande son fils. • ^ 

Cependant le PeupJc, toucbé de compassion pour I'enfant et 
d'horreur pour raction du pcre , s'écrie que les justes Dieux Tont 
livré aux furies (r) : la fureur leur fournit des armes ; ils prennent 
des bátons et des pierres ; la discorde souífle dans tous les coeurs un 
venin niortel. Les Crétois , les sages Crétois oublient la sagesse qu'ils 
ont tant aimée ; ils ne reconnoissent plus le petit-fiU du sage Minos. 
Les amis d'Idoménée ( u ) ne trouvent de salut pour lui qu'eo le 
ramenant vers ses vaisseaux : ils s*embarquent ayec lui ^ et ils- fiiient 
k la nierci des oñdes. Idoménée revenant k lui-'méme, les remercie 
* ^ de Tavoir arraché d*une terre qu'il a arrosé du sang ae son fils , et 
qu*il ne sauroit plus habitar. Les vents les conduisent vers THespérien. 
et ils vont fonder un noureau Royanme dans le paya des Salentias» 
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?;uya... Expresando asi su sentimiento, sacó la espada para traspa- 
sarse ; pero los que estaban inmediatos detuvieron su mano. ITn an- 
ciano llamado SolVónimo , intérprete de los Dioses, le aseguró que 

f»üdiasatisraceráiS'eptuno, sindarlamuerte ásu hijo; vuestra promesa, 
e dixo, ha sido imprudente ;^los Dioses no se complacen de ser hon-. 
rados por la crueldad; gaSrdaos mucho de aomentar la falta de 
vuestra promesa con ei delito de cuix^plirla contra las leyes de la natu- 
raleza. Ofreced á Neptunp cien toros mas blancos que la nieve; ha- 
ced que corra su sangre al rededor de sa altar coronado de flores ; 
quemad aromáticos inciensos en honor de este Dios. 

Idomenéo estuvo durante este discurso, con la caheza basa, en 
el mas profundo silencio; sos ojos se fíxéron encendiendo ; su sem- 
blante mudó de color muchas veces ; y á poco rato empezáron todos 
sus miembros á temblar. Estas eran las señales (p) con que se ma- 
nifestaban la congoja y furor del infeliz Idomenéo, (juaiido su kijo 
igualmente angustiado , y resuelto a sacrillcarse por libertarle en 
lance tan extremo , le dixo : (q ) Aquí me tenéis , padre mío; pronto 
estoy á morir, para fjue aplaquéis al Dios del mar ; no llaméis con- 
tra vos su ira ; moriré contento , si tíiÍ vida ha libertado la vuestra : 
herid , padre mió; no temáis, no lae ten¿^ais por un iujo indigno de 
vos , capaz de temer morir. 

^ este momento , Idomenéo fuera de sí , y como si le arrebatáran 
las Furias del infierno , sorprendió á los que estaban á su inmedia- 
ción, penetró con la espada el corazón de su hijo, y hábiénd<^a tirado 
humeando, y llena de sangre, tiró á traspasarse las entrañas ; pero no 
pudo llevar á efecto este atentado ; porque se lo impidiéron los mis- 
mos á quienes sorprendió para conseguir el antecedente. Su hijo 
cayó , abrió los ojos obscurecidos ya con las sombras de la muerte , 
expiró, y quedó semejante á un hermoso lirio, qnando desposeído 
de la rozagante vida que le daban las substancias de la tierra , pre- 
senta solamente los dotes accidentales que adijuirió gozando de 
ellas. El padre... Idomenéo atúnitc, en el mas terril)le extremo de su 
pena , sin saber donde estaba , ni que hacia, se encaminó hacia la 
Ciudad , preguntando por su hijo. 

El Pueblo , al punto que se difundió la noticia de la muerte del 
hijo , sentido de ella , y horrorizado de la acción bárbara del padre , 
prorrumpió : Nuestro Rey ha sido abandonado, y entregado á Jas Fu- 
rias por ios justos Dioses; y sucédvamente los Cretos, los sabios 
Cretos desestimáron el dictámeiv de la razón qiie' tanto babiáii esti- 
mado-: y arrebatados de la ira , se armáron ', amotináron, y negáron 
la obediencia á Idomenéo. Sus vasallos leales considerando el gene- 
ral incendio 9 y sus fatales conseqüencias , unánimes resolviéron 
reembarcar á su Rey, se hiciéron cotí él ála vela, y gobernáron á la 
Hesperia. En la navigacion recobro su acuerdo Idomenéo , aprobó.la 
resolución de su^ fieles afectos, les dio gracias de que le hubieran 
«eparado de una tierra en que el furor había hecho el lamentable sa- 
criíicio de su hijo ; y mandó poner la proa á la costa dc 6aleat0| oon 
intento de fundar en este pais un nuevo Keyuo* * / 
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392 SUPLEMENTO 

ANALISIS DEL PKlMEa FRAGMENTO. 

(a) Etoii alié corrime ¡es autres Rots^etc^ se traduce ^Jué como los 
ternes hej cs , etc, porque el Jué express^ mejor el tiempo pasado.. 

(b) Aprh la ruine de cette trille, se traduce , después de su rubia : 
porque se acaba de nombrar á Troya ; y e\ su del castelinno , da á 
enteiKier muy bien , y con mas 8;racia, que es de aquella Ciudad de que 
se habla , que si se hubiera dicho , después de la ruina de esta Ciudad. 

(c ) i/./íí voile pour rev enir en Crete : mais la tcmpcte fut si i'iolente , 
que le Pilote de son i'cisscau ^ etc. Repárese que en el castellano no se 
lia se^ruiilo la construcción de la oración francesa, porque el genio 
de la lengua castellana no a liuite oraciones cortas, y sueltas como 
el francés. Por lo qual se ]iá traba Jo la oración , y se Jia dichcj : 
Idomenéo , etc* fui como los demás liej es de la Grecia al sitio de 
Troya*, Después de su ruina , regresando á Creta , padeció una bor-^ 
rasca tan violenta , que « etc* 

(d) Chacun avoit la mort devant lesyeux; chacun voyoit les ahímes' 
ouverts pour Vengloutir ; chacun déploroit son malheur , etc, £1 Tele* 
maco, traducido en el ano de ijaS, por un tal Francisco Medel^ etc. 
trae este paso traducido literalmente : Cada uno veia la muerte en su 
presencia ; cada uno s^eia mil abismos abiertos para -tragarla ; cada 
uno se quejaba de su desgracia , etc, £stas repeticiones no vienen 
bien en el castellano, y el traductor de este fragmento , con otra 
energía pinta esta situación : Creyeron ine\'itable su naufragio , 
llegaron á tener delante el pálido semblante de la jnuerte , á verlos 
abismos abiertos para trabarles , ó llorar su desgracia , etc. HLlllegáron 
cae bien con el creyeron, que !e antecede; y los inüuitivos presentes 
pintan á lo vivo la situación de estos navegantes. 

(e) Apres avoir re^u la stípulture ^ no se ha traducido, por ser 
inútil « porque .el lector sabe y. ó no, que las almas que no habiau 
recibido sepultura y no conseguían el. paso del Styx , sino después 
(le cien anos : pues si lo sabe, es excusado el decirlo ; y si lo ignora, 
solo con lo que dice Fjinélon , no se enterarl. 

(f) Idoménée , Uf^ant les yeux et Us mains vers le Ciel, invoquoii 
ííeptune : O puissant Dietí l s^icrioit-il, etc. La oración en }}retérito 
imperfecto no expresa una acción tan positiva como : Idomenéo le-* 
vantó los ojos y manos al cielo , imocó á Neptuno , y exclamó , etc. 

(g) he phe éckappé de la tempéte arri^oit dans le port désiré , il 
reniercioit Neptune , eic. También en e^ta oración se han trocado los 
tiempos, y se ha usado del presente de indicativo, para dar mas 
viveza á la acción : Kl padre , libre de la tempestad , llega al puerto 
deseado , y da gracias ó Neptuno , etc. 

(h) Un pressentiment de son malheur , etc. No d^crmina tan bien 
la situación interior de Idomenéo, como ; El natural presentimiento 

• €Íe su desgracia , etc, 

(i) i/ craignoit d^arriver parmi les siens , et il appréhendoit de revoir 
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ee gu*if avot'f de plu^ ckfr au monde^, ftv, \aí traduci^oil dice c y asi 

temía ¿legar á la prescin 'ia de los suyos , y ver, efe. El asi que no (está 

en el frauces, explfca di^tctamen^e , rjue el temor de Idomenéo trk s 

Tina conseqüencia ác la indiscrcrion de u voto : y como // craipnoit , 

et il appréhendoit , empresa un mifímo concepto, lo hemoa ui^da-^ea 1 

ti temía, y puesto baxo el mismo ró^imcn , //i'¿;ar, y * *" • 

(k) (¿ui veille pour punir les hommes El verbo está mudado ep 

nombre , que vela zelosa del castigo de ¡os hombres, 

(i) 11 arrive; á peine ose-t-il lever les ymi^ » U^90it son Jils , il . 
recule saisi dhortéttri etei Uega , y apénas se resuelve á levanfpr ^ : 
Us ojos, qtíunio é¿ á su hijo, étc: ¥A guando qaé'h& e^í ¿h el • 
francés, da una. ene'rgda muy expresiva á esté laodéV^-*^- * ^ ? 

(m) 6e ha tradudSo literalmente' et razonamic^tor^Hér Itijo , y 
del padre, porque viene muy bien en ámbos idiomas j "y ^és dé'pre*' 
cepto eft el arte de traducir, que <{iiandd es aeí, ¿o'défce alterarse' 
ep nada el tetto. ^ , , 

(n) Le vieillard Sophronimé» iriterprSté des ^?oloiiVés dts Díeu\v,^,í 
IJn anciano llamado Sofr6nimo , intérprete de los Dioses,,,,, Se tra-' 
duxo , un anciano; y no el anciano, jiorque todavía nó se ha há-* 
blado de este Sofrónimo, y que el arhrniu el da á entcndar que sí. 
(o) Idomt'née crovtoit ce di scours la ttte buis.^cc et san's n'po/idhe ^ 

etc. El Gasteilano pinta mejor la situaciou de Idomefiéó Idomenéa' 

éslu^'o , durante este discurso, con Ja cabera h/ix<t , en éf rñas ph)- 
fundo silencio y etc. ¿ Quien no pienza ver aquí á uu hombre mcr^ 
tido en sí, y maquinaudo alguna atrocidad ? ' ' "* • / ' " 
.- (p) Estas eran las..seiiahs ^ el^i^-tt'a ductor añadjfe éitíís pahi-^ 
br4s que no.e^án en' el texto, pai^trábai* mas'laíMra0¿foii'^46^qtie' 
esta entel franises. , ' . • ' ; ' - * :-¿ \, -i*: 
;. (q) Cotejando eI ra86namiéRto*deVÍltfd-cüu e), texto -se' té queP 
en jeí ca6teUano*>se le ba añadido 'alsFUkiáíi palabras Cruftf lé r^álfán 
y- nacen ^as- expresivo. , . ' 

, .(r) Et comme décbirJ par les FurieS infernales,,,,, 'Yó^cómo s^Je 
afreku^ran las. Furias del if^fierno , etc. No podiwWdficí^iíe bi^n^^v 

Iqs Furias infernales,' ^ í^-h^í^^ - ' 

(s) L'enfant tombe dans son sang ; ses yeux se cóu^reñt des orri- > 
bres de la mort , etc. El traductf>r se aparta aquí de la expresíott* 
literal del texto; pero da los mismos conceptos Valor por vní(f»^.* 
(t) Sécrie que les justes Dieux , etc. La exclamación del, f)ucb!út 
indirecta en el Francés , y no pinta tan bien la di^pósí^ioh def 
pueblo, para amotinarse, como en el castellano, prorjuriipí^, eYcv 
También el traductor se aparta aquí de lo literal del texto, yov-^ 
que no expresa -ikiateríalmente que tomáron palos y piedras '^fd^ 
. Ciretos , sino que- ae^ armároñ f amútindron , "efe. - ' 

(u) Les amis ^Idoménie : debe entenderse aquí por los ainít^tH^' 
4# Uomenéo, sus wi^ilos' Uades , eU» 

, »»J.»^<» 
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SUPLEMENTO 

f R A G M E N T O* I I. 

f XTRAC T O de la Introducción á la Historia na- 
, tur al ^ y á la Geogrqjía física de Espaka. Por 



TEXTO. 



• ' ' / De Madrid y sus alrededores. ♦ ' 

M'AOa 10.^8^ situado sobre' algunas .coUnas baiúi»<«) de Arena* 

Í gruesa y térros^ (1)) j>us calles están tan bien, 6 mejor cortadas que 
as de Ding||ii^ p^ra ci«}da4 4e Saropa ; y sus oiiére ó diea mil ca- 
aás y de qnalj^s hay mucbas, grandes y espaciosas , fsfan labri-^ 
cadas ((^ de granito, ladrillo, madera y pederaai; y las mas tienen 
pintadas sus fachadas. El que quiera instruirse (d) de las cosas raras 
de los tres nobles artes que hay en Madrid, podrá hacerlo copiosa- 
mente en la descripción erudita de esta Villa , que ha dado (e) Doxp 
^ütonio Ponz, á quien otras veces me he remitido. 

Los vientos nortes reynan mucho en Madrid en el invierno, y son 
extremamente frios, secos, y penetrantes; pero los de poniente, 
(i mediodia , son por el contrario calientes y lluviosos. 1.a situa^ 
cion de,<^^t(e t^gar (f) es casi en el centro de España , y respecto al 




4.<^«se 

isunes f so^; laa .4ni^as ^e. sn tdurisao dtadt ¡Madrid , y efettn ne-> 
YaJas sns cimas muchos meses del año. Las calles principales' 
están em^^dradaa d^ pedflii^il^'^'eortado , y las demás de pedernal 
Mdóii^Of I^ Ji^ ha^a .por los alrededores* Lós* jardines del Rcí^ 
tiro, el hermoso Prado, y las Delicias , son paseos (^) que tienen- 
pecas Cantales de £)urópa, y que todo el muúdó conoce bástante , 
sin que yo me detenga en su descripción. Hay muchas fuentes 
públicas que surten el In^ar de agua muy rica, y varias plazas 
donde se venden los comestibles; pero lo que causa admiración, 
es ver la provisión de ellps , que á todas horas se halla en la 
]pla2a mayor , porque no es fácil concebir que en un pais tan 
^rido copio este , pueda hallarse tal abundancia y profusión de* 
frutaj^, legumbres, y demás géneros necesarios para vivir regala- 
damente, El pan, sobretodo, es de los mas exquisito. que se- 
cóme evCpX mundo ; pues el forastero mas eneapridiado á fovor á»m¡k 
ca^^ría , po, pued^ méno.4 de «imfeMir la exeelenda del'patt «de Madrid* 
Se hace de ta harina pura M meior trigo ; está hien amasado con na' . 

Sopo de sal , cocida eji su verdadero punto , y tiene aquel gusto que 
ebe tener , y'no mas , para dexar dooiiiiar^ y resaltar ei sabor étt 
las demás viandas ^ sin perjudicar á su gusto natural , etc* 



X 
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, T R A D V C T I O N 
Par Monsieur le Xicoiute. de Flavigny. 



De Mairíi H de ses- mtemnsi 

M ADR IB est situé sur quelques coUines basscs , áoríl le salóle 
est grossier et terreux. Les rúes de Madñd soiit au^sPbveu et mieuic 
couuéea qve4tlle« d'ancinie asiré' VíHe' dé l^Europe. Oil-iio^bt^ á 
Maddd neilf <m ^-miH» maiéona'^ dbñt íl y en a: dttántíTe rfd 
soQt grandes et apaGieasea. Cea maiaoña aoAt'en* enf*bffi|ues ,i 

en Boia ec en daulpnx* En général |. les farades de cea maiaons sont 
peintes. Si l'on veatf alnátruiré dS» prbdnétioñs rares q\li exi^t^enC 
<é Jladrid daris les trois arts iibérauK, on peu cónsulter Vá d)escríj[^ 
tion savante de cette ViUe, ^n'a fiaite Don Antortio'Pbnr^ «tt'sell^ 
timent dnquel je m'en suis rapporté dans diíFérentes occasions. 

Les vents du Nord r^gnent i Madrid pendant PhiveV , et ils y 
aont trés-froids , trés-secs et tr^s-pénérrans. Geux de TOuest aii 
coDtraire y sont chauds et pluvieux. Madrid est jiresqiie situé aü 
centre de i'Espagne : il est tr^s-élevé relativement a la mer, car on 
descend continuellement depuis Madrid jusqu'á la Méditerranéé ; et 
les eaux des ruisseaux et des riviéres de ses environs vont se jóin- 
dre au Tage , pour se perdre ensuite dans l'Océan. Les montagtíés 
de Guadarrama y avec leurs coteaux, sont les seules nu'on voit do ' 
Madrid. Le sommet en eH couvert d<e neige péndárit plüsibirs mois 
ée Taonée. Les grandea nies dé'Mitdiid'abnt pávfeís en^aOes^firillé': 
lea entres le sont eli'éiánoat «)rmndis*,.4i»'cHI Clóttirb'dauírll» etf- 
wdúu Lea jéi^na- da Hetí^o"/ W Besen mdb' et lí»' Ó^cés , sont 
des promenades qu'on troupe dans ped díí' GapihilÍMf db' I^dn^pé. 
Cea promenades sont assez généralement connues , pour qae je 
me dispense d*en fains la desCriptíon. II y a á'Mirairtd bealiconp 
de foütaines pobU^es , dont Tehü eft tir^s-bonne'^ et' divers nVár> 
chés. Oñ est snrpris^ de voir Pabondanee^ tífe comestibles qu'óíi 
trouve á toute heure dans la grand'place ; parce qu'on ne con<;oit 
pas aisément comment , dans un pays aussi ande, on peut recueillir 
«ne aussi grande quantité d^fruit^, de légiirnes , et rassembler tout 
ce qui-peut concourir á la délicatesse et á la somptuosité de la tableé. 
Le pain sur-tout est meilleur á Madrid que dans aucune autre ville 
du monde; et il n'y a pas d'étr-atlger, quelqae entiché qu'il soic 
de sa patrie , qui ne convieune de la su"périorité da pain de Madrid. 
Ce pain se' faít avec la meilíeur6 farine. Gh le pétrit bien avec ua 
^tf de sel; on le cuit á propos , et ii a le go^t qulljdott aVúü: pour 
Ubser^emiiier et ressortlr k góüt difs niM^uMa ihdténsn ' 
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• ANALISIS DEL FRAGMENTO .11. 



(a) Sobre algunas colinas haxas de arena gruesa y terrosa £1 

ie está aoof por cuya arena es , y es lo que se ha tradaeido al fxan- 
ees...» CoiUnes basses dont le saHe est , «te. 

<b) Sus caUes est^n tan bien cortadas « etc. Y mas. abaxo : Sus 
nueve 6 diez mil casas , etCf Los pronombres sus no podían pasar 
bien al francés , que requiere unas oraciones cortáé,^ sueltas ; por 
eso se ha traduciqo : Les rúes de Madrid , eU^:,On comptc á Maand 
neufou dix mille maisons, etc* 

(c) Están fabricadas , etc. Repárese como el traductor francés 
corta la oración : Ces maisons sont en granit , etc. Por elipsis el^Ur* 
f hmir construites « que es tijabticadas del castellaoo. 

(d) JE/ que quiere instruirse » etc. No se suele usar en francés de 
este modo impersonal ^ el que quiere, etc. sino, del on : ¿>¿ Von veut 

instruiré , etc. » 

(e) Que ha dado Don Antonio Ponz^-etc* £\ texto castdkno 
explica muy clarameiite .que es Do^ Antonio Ponz el antor de la 
.citada obra* 

(0 La sititaeion de este, lugfsr es casi en ti centro de Espafía,^^ 
El francés continuando eti cortar sus oraciones , suple aquí al nom- 
bre genérico con el propio : Madrid est pres^u» situé au centre de 
VEspagne. Nótese también qne en la tradttceion el substantivo del 
texto está mudado en verbo. > > * 

(g) Son paseos que tienen pocas Capitales de Europa Pam 

traducir el tienen, el francés está precisado á valerse del imper- 
sonal : Sont des promenades quon trouve dans pcu de Capitalesm . 

(h) Para vi^^ir regaladamente. Para exprés^ este regaladamente , 
es preciso que el francel se valga de %quivalente , lo que ha hecho 
el traductor : ha diUcatesse-H la sompiuouté d$ la ,UM^ y Otc*- 

. Nota, Este es el modo común con.que..el,d]scípul9 debe analixar 
los fraj^mentos que siguen ^ 6 qualquiera otra .traducción :^and9 
esta se aparte de su texto |,érdeoe procurar descubrir di ínotiyo.que 
tuvo el traductor para hacerlo, y sobretodo, ántes de empezar su 
Análisis y no debe olvidarsf de }iaier ü mi«m h itica^fiHtfi. 
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.to ^ cuya tradttccioo quiere analizar ; porque el solo cotejo da 
suya con ealai es ea^z de descubmle el'arte que tuvo el trar 
ductor que se propone por modelo* 

El adelantamiento , y provecho que reatarán dd esta trabajo „ 
deben animarle á repetirle muchas veces. 
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- ' F A A G MENTO I 1 L ♦ 

EXTBAIT de Vabrégé de VHistoire d'Espagne , p.ar 
le Píére Diíchesne, Part. ÍFj 179, 



TEXTO. 

liA race masculine des Rois Goths étant éteinte par la mort c!e 
Vérémond , la Couronne de Léon passa sar la téte de Doña Sancha 
M Mear, femme de Tlnfont de Navanre . Ferdinand Roí de CastUle. 
Par^-li , Ferdioand , déjá Roi de Castilíe cóté de Doña Nona sa I 
mhre^ devint aom Roi de L¿on, da chef de «a femme. H donna 
á l'Espagne chrétieiuie un des plus beaux r^es qu*elle eut encoré 
▼tt. Toul étoit grand dans luí, le Chrétíen^ le Roi , le Capitaine. It 
avoit sur-tout un zMe ardent pour afTrancWr toute TEspagne da joog 
des Infídéles , et pour y établir la Religión catholiqoe. La gaerre 
qu*il fit étoit d'autant plus juste , qu'ils étoieut les agresseurs. Un 
commencement de r^gne leur avoit paru propre á tenter une entre- ' 
piise sor la Galice ',iísy étoient entrés avec une nombreuse armée. 



Ferdinand y arrira presque au méme temps. II ne put les engager 
á une action genérale ; mais en les harcelant, et en tombant á pro- i 
pos sur tous leurs détachemens , il remporta sur eux des avanta|;es 
eqniyalens i ceox d'une grande victoire. II les chassa de ses états» 
il raioa lear arm¿e , et en poossa les débrís jusqu'aa-delá de la Gna- j 
diana, U abandonna au pillage de ses troupes tonte PEstiamadoure* 
Ensuite, repassant le Tage , il enlera par oes siéees saccessiis tontea 
les pbces des Infídéies entre cette rivi^re et le Duero » á Lisbonne 
pr^. La défense des assiégés dans les forteresses de Cea , Govea 9 . 
Visea , LamégOy Coimbre, fut Vigoureuse et opiniátre ; elle ne ser- | 
vit qu*á donner plus d'éclat á la valeur du conquérant. Le fameux 
Rodrigue Diaz de Bivar, sarncnninó le Cid, c'est-á-dire, Seigneor 
en langue Moresque, fit ses premiares armes au siége deCoimbre, 
et y pronriit toiit ce qu'il cxécuta depuis. II étoit natif de Burgos , et 
issu en droite iigne de Lain Calvo, Juge Supréme de Castilie, avaut 
qoHÍ y túí des Comtes indépendans* 



Les Mattres d%rroyaume de Cordoue, alannéade la i^piditédet 
conquétea des Castíllans , pressirent le Roi de Tdlkle d'entrer en 
Gastílle. Ferdinand y envoya de «i bona oitrea^ que lea ennemis 
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TRADUCCION , . 

i. ... 

Por el Padre Isla. Tomo 11, Part. IV, pág. 2. ' 

t » < ' * ' ■ • 

• .».. ».>. 

, • • •»...• j : • 

• •••tr.-'i ' »«»•* 

. Extinguida ia-iiiiéA!]Ba9eiiSvi^ ée los Keyea Codoi;tp«»r-ljir 
muerte de VeremunJo , pasó la Corona áh León á la sienes de 
au hermana Doñ^ Nuria , marfre de el Infanle de Nevaría Don Fer- 
nando, que habiendo ya heredado esta Corona por su mugar l>oua 
Sancha, heredo ahora la de Castilla por su madre Dona Nuña. Re- 
presentó en el teatro de la christiandad Española , uno de los nias 
gloriosos Reynados , que hasta allí se habian visto. Todo era grande 
en este Principe, lo Christiano , lo Rey, lo Capitán : pero lo (jue 
mas en él sobresalía , era un zelo ardiente de sacudir efe la cerviz 
Española el yugo Sarraceno , restableciendo el Evangelio en todos 
los dominios que habla tyranisado el Alcorán. Para mayor justifi- 
cación de la guerra que hizo á los inHeleS| logró el consuelo de 
qa9 ellos fneaes los «igresores ; porgue , pareeiondole» gue ail prín- 
ci|iío de un Reynalo onbria oportanidad para intentar vaat fmr^dm 
•n Galicia , entranm- en ella con un .po íen éo r jaxército; • - ' > 

Gañ al miimo tiempo qon ellos entro Vémando en aquel Reyne ; 
y aunque no le fiié posible , por mas aae lo pretendió , empe&órkM» 
ein una fuooío» general y decisiva | detfiino láalaa"pBrtidas ^'ies^i^ 
sotó tantos. destananKéDtos , y los rompió ^ tta&s-veeneuHkitties'^' 
qué equivaliéron eátna.réntefas á las de uóa completa victoria* Ar- 
rojólos de todos sus estados, desbaratóles el exército, y siguió el 
alcanze de sus reliquias , hasta echarlos de la otra parte del río 
Guadiana. Entró por la Éstremadura , y la abandonó al pillage do 
sus tropas : volvió después sobre el Tajo , y se apoderó de quan-* 
tas plazas ocupaban los infieles entre este rio y el Duero , á ck- 
cepcion* únicamente de Lisboa. En los sitios de las fortalezas Je 
Ceá , Govea , Viseo , Lamego y Coimbra , fué vigorosa y obsti- 
nada la defensa de los sitiados : mas por eso mismo fué mas -glo- 
rioso el triunfo del sitiador. El famoso Rodrigo Diaz de Bivar, 
llamado el Cid , que en lengua arábiga quiere decir Señor ^ hizo 
los primeros rudimentos de la milicia en el sitio de Cmmbra , y 
allí dió ilustres señas de aquel valor , que eternizó después en los. 
ecos de la fama. Era natural de Burgos , y dfescendia por línea 
recta de Lain Galvo, Juez Supremo de Castilla , ántes que la* gober- 
nasen sus condes con dominio independiente. 

Asustados los Moros de Córdova con la rapidez de las conquistas 
que hacían los Castellanos , instaron apretadamente al Rey de Toledo 
paca que entrase con sus tropas en GastiUa j pero Femando dió 
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y furent tattus et repoussés, avant qu'il pút les ¡oiníre en per- 
soone. Noiivelle guerre , nouvelle chaíne de conquétes á l'autre 
extrémite de ses états. San Estevaii de Gormaz, Talamaiica, Uceda , 
Guadalaxara, Alcalá de Henares, Madrid, tombérect sous sa puis- 
saoce, Toledo alioit subir b méme sort, si sou Roi, trop foibje pour 
«e défendre/n'eút coniure Torage iprél áíondre sur luí. U demanda 
la paix au Vainqueur , en offrant de teñir le Royanme de TolMe en 
fiel tributaire de la Couronne de Caatille. Ferdinand accepta ses of- 
fresy et eut lieU de s'en repestir. II u'avoit jpas encoré epronvé la 
perfídie des Maures , qui n'etoíent fidéies , qu autant de temps qu'iis 
y Mmt foffcés.f m ^ifiga«s ^qú^'^andriU He pouirdent pas nuire. 



Le Roí de CastUle avoit áéjh mis le Tage entre lui ct Ies Maures, 
et se préparoit á reculer ses tVoiitieres jusqu'á la Guadiana. Divcrs 
incidens rompirent toutes ees mesures. Averti que le Roi de Na- 
varre , son frére airé , étoit dangereusement malade , il alia liii 
rendre. visite sans se t'r.ire ai compagner. Une politesse si franche et 
si bien placee aoroit cbarmé Garcie , si Garcie n'avoit point été 
jaloux des pro&pérités de son frére. Des qu'il le vit en son pouvoir, 
il prit le desseiii de s'ussurer sa pc^^sonne , et de Tobliger á un* 
Qoureip. tnité de partage. Sob secret traosbira jusqu'á Ferdínandy 
qu'uneprompte íiiitftiKra:>de1[ont.embarú». &aieie, bontevx d'wow 
ipuuMfae 4on coup , et fáaké d^aToir indisposé.eniTain son frére con- 
tce lui, cherohoit k dissiper son Tessentinient» Apiés bien des cx^. 
«oses, et des protestations de son innonccnee, il se vendit 4 i» 
Cour dn.Roi.de OastiUe") ^ftmn a'y justiüer^ espérant regagner sobi 
írére par cette marque.de eonfiance. Ferdinand s'aper9at que son» 
frére avoit d'autres vues, et donna ordre de l'arréter. Garéie se íit 
un pont d'or , et rendit ses.gardes favorables á son évasion. Son 
coeur étoit livré aux plus violens transports de colare , de haine' 
et de vengeance. Resolu de périr , ou de laver son affront dans le- 
sang de. son frere , il ramasse toutes les focces de .son Royaume, 
il entre en Castille , ii s'avauce á une demi-joornée pres 'rarmóe' 
Castiliaue , 1¡ui campoil daus une. valiée des monis d'Oca siLué» 
entxe i'Ebxe et Rurgoi. ; ^. ... . « i * • - * ?* 



« m' 
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tan oportunas y tan prontas providencins para recibirlos, que fuéroa 
deshechos y repelidos , antes que el mismo pudiese en [persona visi- 
tarlos. A la otra extremidad de sus estados se encendió una nueva 
guerra , que e^abonó también nueva cadena de conquistas. San 
Kstevan de Gormaz , T.iiainaaca , Uceda , Guadalaxara , Alcalá de 
Hen.aes, y Madrid, eritráron en su poder. La misma suerte iba á 
e;íperimentac Toledo, si el Rey Maro, coDocicftldb la lia jueza de 
sus fuerzas para defenderla, do hubiera conjurado ton tiempo i a 
tempestad que le amenazaba. Pidió con |nucno réndimiento la paz 
al vencedor , ofreciendo tener el Keyno en feudo tributario de la 
Corona de Castilla. Admiti6 Femado la proposición ; peío presto' 
favo motivo para arrepentirse de su nimia confianza» Aun do habia 
isxperimentado Ja genial perfidia de los Moros, que solo eran fieles*^ 
mientras no podian dexar de^serlo; y solo eran pacificóse qitandá 
no tenian fuerzas para «hacer la guerra. 

Ya el Rey de Castilla habia puesto el fío Tajo entre él y los 
Sarracenos , y se estaba disponiendo para retirar sus conquistas 
hasta mas allá del rio Guadiaüa, quando se atravesaron divel'sos 
inetdentes , que rompiéron estas medidas. Tuvo noticia de que su 
hermi^no mayor, el Rey de Navarra, $e hallaba enfermo de alguá 
cuidado ; y al punto pasó en posta á visitarle , sin mas escolta qu© 
la necesaria para su decencia. Una demostración tan canTiosa , tan 
á tiemjjo, y tan estimable por todas sus circunstaucit'" , debiera 
cautiv.ir el corazón de Don Garcia ^ si no se li. (liara afiteriormente 
preocupado por los zelos y la envidia , con nue mir iba h pros- 
peridad continua de su hermano. Lueo;o que le vio en P i po ler , 
resolvió apoderarse de su persona , obligándole por fuerza A un 
nuevo tratado de división y repartimiento de estados; pero lb >:;mda 
á noticia de Fernando este secreto, tuvo tiempo y cpifiodi dad para 
escaparse del peligro. Avergonzado Don Garcia de h<i^ber errado 
el tiro , y pesarosd de haber desconfiado á su hermano , inóHU 
mente , no perdonó medio alguno para calmar su fusto resentimiento* 
Después de- mil exc isas , y protestas de su ^ifecta 1 • inocencia^ 
tomó la extraña resolución de pasar personalmente á la Corte do 
Castilla, para justificarse con la esperanza de que esta demostración 
de confianza aseguraría enteramente el corazón de Fernando. Pero 
habiendo penelnido este las alevosas ideas que ocultaban aquellas 
exterioriilades , hizo arre^ar á Don Garcia, que duró poco en la 

f)risioii , porque «¡rpo abrirse la puerta con llave de oro , sobornando 
a fideüjud de la e"uardia, Entrenzando su corazón á las mayores 
violencias , que dicta el furor á impulsos de la cólera , del odio 
y de Ma veji^anza , resolvió lavar la que reputaba mancha de su 
honor , en la sangre de su hermano. Con este intento juntó toda» 
las tuerzas de su Reyno , f penetrando con ellas por los estados 
de. Castilla , fué á campar ¿ media jornada del exéfcito Castellano , 

Sue le esperebft én un valle al pie de los Aontes de Oca^ entro 
ürgos y las cbrtí«ntes del £bto. 

^ ' ' ' £ e e 
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un Saiat Abbé dii voisinage entreprit ile réconcilier les deux 
fréres-il n'eut point de peine á persuader Ferdinaiul. Ce généreux 
Prince s'oíTrit a faire les avances de la réconciliation,etméme á pas- 
ser dans le camp de son tVcre pour y conférer de la paijc avec lui. 
Le fougueux ISavarrois ne fut pas ai docile aax remoDtrances de 
l'Abbé. Sourd á touteslw raisons da sang, de Tiatérét* de la rcli- 
giou, il n'écoute aue sa colér», il ne respire que vengeaoce, sana 
faire attention qa*il avoit le premief'attenté á la liberté de son frére. 
It marche , il attaque, la colere redouble son conrage ; il abat á 
droite et á gauche touf ce qui lui résiste , il perce Ies rangs , il 
cpurt droit á son fr^re ; et dans ce moment , lorsqu'ii commen^oit 
¿ goáter je plaisir de la vengeance« il re^oit de la main d'un Sei- 
•gneur Navarrois un conp de lance qui le porte ^ terre , et l'y étend 
roide mort. Ce Sei^neur, dont Garcie avoit deshonoré la femme , 
étoit venu avant , lui en demander justice, et n'en avoit re^u que 
de nouveaux nnrrage?. Dans ^exc^s de sa douleur , il avait passé á 
Tarmée Castillaue , et si bien observé la marche de Garcie dans le 
fnrt de la mélée, ({n il ne le manqua pas. 11 est écrit que celui qui ¡ 
clitrclie la ven^íi anee , la trouvera. La deplorable luortde Garcie 
#n est uu ei^eiupie írapj)aut. 



. L'armée*Navarroise, en perdant son chef, perdit la victoire • 
" et abandonna toute la Navarre au vainqoeur. Ferdínand arrosa de 
ses latmes des lauriers trempés dans le sang de son frére ; et loin 
d'envelopper un fila innocent dans le malheur d'un pbre coupable , 
il mitltti-méme la couronne du píá» sur latéte dafils.Bei exemple 
^ d'une modération chrétienne l # 



• ♦ 

A la laveur de ees troubles domesti^es , 'les Sarrasins avoient 
aeconé le joug des Princes chrétiens. Le Roi de Toléde s'étoit 
nffranchi de la yassalité, et mis en état de défense. FerdiDand^ 
•ppeaanti par le poids des années, et las de la guerre , paroissoit 
pen sensibla k cette perte. D'aiU^orf « il csaignoit de grevei aes 
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Eo esta inmediación se hallaba uno y otro exércifo , guando nn 
Santo Abad, que edificaba con ^u exemplo los pueblos de la cq»" 
marca , concibió el piadoso intento de reconciliar á los dos her- 
manos. Poco tuvo que hacer en reducir á Don Femando ; j^rqoe 
la genial piedad de su corazón generoso se rindió á las primeras 

Í palabras , ofreciéndose á dar él mismo los primeros pc^sos hacia 
a reconciliación , y aun á pasar en persona al cí^mpo de su hermano 
á conferenciar , y concluir el tratado de paz. Pero el fogoso Na- 
varro no se mostró tan dócil á las representaciones del zeloso Abad. 
Negando los oidos á todas las razones de la sangre, del interés, 
y de la religión ; solo escuchó las sugestiones de la venganza y 
del corage , sin acordarse que él habia sido el primer agresor con- 
tra la libertád de su hermano* Levantó pues el campo enfurecido , 
marchó contra el exército Castellano , avistóle ; dió la señal de aco- 
meter, atacóle* atropelló* derrotó ^ hizo pedazos quanto se le 
ponía delante á la diestra y á la siniestra ; pefteferó las lineas , atra- 
vesó el centro, descubrió á su hermano* fuése derecho á él como 
un león desatado, y ya casi iba á tocar con la mano el funesta placer 
de la venganza , auando un Caballero Navarro le pasó de parte á parte 
con un bote de lanza , arrojándole cadáver en la tierra envuelto en 
su misma sangre. Era un Señor vasallo suyo , que habia venido- 
al campo á pedir justicia al Rey contra el Rey mismo , de la afrenta 
que le habia hecho, manchándole el tálamo, y el honor en la 

Íiersonade sumup;er, á quien habia violentado. Y como no hubiesen 
obrado otra satisfacción sus justas quejas, que la de sacar ajada su 
estimación con nuevos ultrajes ; aconsejado de su dolor , se pasó al 
campo Castellano , y fué siguiendo los pasos á Don Garcia en el 
ardor de la batalla, con tanto acierto , que logró el golpe y el 
intento en la ocasión mas oportuna. Está escrito que el ^ue busca 
la venganza , la hallará , porque esta sale al encuentro de quien 
Ja busca: verdad que, con funesto exemplo , quedó nuevamente 
acreditada en la desgracia de Don García. 

Perdió el exército Navarro la victoria , habiendo perdido á sa 
Rey * y todo el Reyno de Navarra quedó abandonaao al arbitrio 
del vencedor. £1' piadoso Rey de Castilla , Don Femando , bañó 
Con lágrimas unos laureles, cuyas verdes hojas verme jeaban á trechos 
con la sangre de su beñfmano; y fué tan dueño de si en aquella 
ocasión , que no queriendo envolver á un hijo inocente en la ruina 
de un padre culpado» él mismo por su mano puso en las sienes 
del hijo la corona de sa padre* Bello exemplo de moderación chris- 
tiana, que ántes tuvo pocos originales y después no ha tenido 
muchas copias ! ' 

A favor de estas domésticas inquietudes, 1^ Sarracenos habían-, 
sacudido el yugo de los Príncipes Christianos. Rey Moro de To- 
ledo , negándose tributario, se declaró independiente,. y se previno» 
¿ la defensa. Oprimido Fernando con el peso de los años y de las 
campañas y hizo pécp sentimiento de esta novedad » rezeiando gos 
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suj'ets , en 'les faisant contribuer aux frais (Tune noñvelle guerre; 

Milis Sancha , sa fenime , niissi courafi;eii«^e que zt^lée pour la réduc- 
tion des terres occupées par les inliiUles , ranima la valeur du 
Roí , vendit ses joyaux et ses picrrL-rie.s , engajíea Íes fonds qu'elle 
posiédoit en propio , leva "de ses dcuiers une llorisante armée , 
avec Inquelle Ferdiiiand soumit tout ses vassaux Sarrasius , et 
agrandit ses états , en les éteadaat par de aouvelle^ conquétes entre 
le Tage et k Guadiaq^. 



Victorifux de tom aes cnpemia , il s'appliaua , le resté de ses joura» 

en témoigner sa recponoissance á Dicu , a établir soH cuUe dañe, 
les pays qu*ii avoit conquis , k iui bátir des anteis et des temples 

ofu il en mauquoit. Occupe de ees pieux exercices, il fut averti 
r Saint Isidure qu'ilffui restoit peu de {oun k vivre» et qu'ii devoit 
es employer á bien monrir. Le jreltgieúx monarque envísagea la 
mort en héros chrétíeii , et s*y prepara en Saint. Cutre ses trois fiís, 
Sanche, Alj>honse et (Tarcie , il avoir deux (¡lies , Urraque et Elvire. 
On le conjun par bien des raisons de ne point pnrtager ses états. 
II étoit Fini et pcre; les sentimens da pere i'emporlerent surceux du 
Roí , et i on ne put lui persuader qu'il n'y auroit point d'injustice 
k priver les cadets de leur droit á une portiou de sa successiou. 
11 designa done , par son testament qu'ii rendit public, Sanche Tainé, 
Roí de Castille ; Alphonse , Koi d'Aragon ; Garcie, Hoi de Cálice ; 
el; assigna eu toute souveraineté Zamora k Urraauf , et Toro á 
]l$lvire. Ce partage » coAme les précédens « ñxt ul aonifce d'unct 
guerre j^angiaiice» 



Ses aífaires temporelles une fo!s réglées , Ferdinand ne voulut plus 
cntendre parler que de celle de son sahit. La veille de Noel de 
l'année suivante, sentant ses íbrces bien afloibiies, et les approches 
de sa dernit'rc heure , il se üt porter á l'Eglise , y passa ia nuit 
en priéres , assista le matin á tous les offices, et re<^ut la com- 
munion en forme de Viatique ; rnais avec une si grande piété , 
qu'il attendri.'soit he copur des assistans. Le iendemain , revétu de 
«es habits royaux et la couronne sur ia téte , il se íit encoré porter 
k TEglise. La, prosterné devant les reliques de saint isidor, qull 
avoit; ot>teiraes an Koi Meare de Séville, ii pronon^a tout hant ees 
tifiantes paroles : S^neitr, e'est á vbus qu'appuriitat la puissanée^ 
'ifvóus séul appartíent de régner toujoutsi 'Vouk' ¿tes U maitre des 
Jto». et tout est p>umis á votre empité^ 'Je peas remets le Rojraüme 
mte 90VS rH^aifet confié f et pour toute gráie je eohjure votr'e eUmence 
do me reemHdr dmns le vétre. 
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otra paite «er gravoso á ms vasallos , y temiendo meterlos en con-> 
fríbnciones » y en los empeños de una naeva guerra. Perosu muger 
la Reyna Doña Sancha , heroína no ménos esforzada , que zeiosa 
por la reducción de las tierras qne ocupaban los infieles , alentó 
el valor del Rey, vendió sus joyas, deshizuse de sos pedrerías, 
. empeñó las rentas que le tocanan en propiedad , y de au dinero 
levantó un exércilo Horido y numeroso , que conducido por Fer- 
nando , bastó para volver á poner en razón á los va-allos Sarra- 
cenos , y para diíatar sus estados , eictendiendo las conquistas entre 
el Tajo y el Guadiana. • 

Victorioso ya de todos áos enemigos, dedicó enteramente el úUirao 
tercio de su vida á mostrar su reconocimiento al Dios de las bata- 
llas, restableciendo su culto en los jiaises conquistados, y Cíiifl- 
cándole altares y templos, donde había falta de ellos. Ocupado cu 
estos piadosas exercicios . le halló el avií-u (|ue ie dio San l>idoro, 
de que restándole ya muy ^3ocos dias de vid.i , era menester pre- 
venirse para nna dicho>a muerte. Oyó esta noticia el religioso 
Monarca como héroe, y se aprovechó de ella como S.into. V'iieia 
desús tres hijos, Sancho , Alfonso , y García, tenia otras dos ¡¡íkís. 
Urraca y £lvira. Conjuráronle sus Ministros, esforzando la repre- 
sentación con razones poderosas , para que no desmembrase sus Es- 
tados. Pero era Rey , y era padre; y ])udiéron mas los dictámenes 
de 1» naturaleza , que las razones de estado ; sin que nadie ie pudiese 
persua'dir á que no era injusticia privar á los hijos menores de 
tener parte en la herencia de su padre, solo porque no nacieron 
antes, inmóbil en estc^ üctámen, dispuso y publicó su testamento , 
declarando en ¿lá Sancho, su primogénito. Rey de Castilla; á 
Alfonso , Rey de León; á Garcia, Rey de ^alicia ; dexando á Urraca 
}>or Señora soberana de Zamora, y concediendo á Elvira el Señorío 
de Toro con la misma soberanía : división (jue , como todas las de- 
mas , produxo una guerra muy sangrienta. 

Arreglados asi los negocios temporales, no permitió el piadoso 
Rey, que le hablasen en otro asunto , que en el pertenecienleá s«i 
eterna salvación. Llegó la víspera de Navidad del siguiente ano; y 
reconociendo por la debilidad y decadencia sensible de las fuerza.^ , 
que se iba acercando á toda prisa la hora postrera ; se mandó lle- 
var á la Iglesia , dunde pasó la noche en oración , ^asistió á May- 
tines , y recibió la communion en forma de Viático, con tantas de- 
mostraciones de piedad , que derritió en lágrimas los corazones de 
todos los circunstantes. El dia siguiente se adornó con las insignias 
Reales , manto , cetro , y corona en la cabeza ; y haciéndose llevar 
segunda vez a la Iglesia « postrado ante las reliquias de San Isidoro , 
que había obtenido del Rey Moro de Sevilla , pronunció en alta y 
es Torada voz estas palabras : P^os Señor, sois el único á guien 
pertenece ef poder, y 90S solo sois á. quien tora reynar eternamente : 
¥os soisd Bey de los. Reyes , y todo está sugcto á vuestro imperio. 
Aquí os restituyo « Señor ^ el Rey no que me habéis ¿nconíendado ¡ no 
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Cette príére finie , il se dépomlle de ses habifs^royamc, fe revét 
d'un cilice, se fdit repórter dans son palais , et déposer dans ceC 
état sur un lit de cendre ; oü ayant re^u rExtréme-Onction , il 
expira doncement entre les brns de plusieurs Evéqucs , et couronna. 
ses lauriers militaires de la Palme celeste. Les Evéques édifiéa- 
s'écrioient : O la belle mort ! et toas ceux qui en avoient été spec- 
tateurs, souhaitoient mourir de la méme maniere. Mais dans í'or- 
dre ordinairede la Providence, pour bien mourir, il faut bien vivre : 
la mort des hommes n'est que Tecleo de leur vie. De-lá , cette 
máxime si connue : Telle vie, telle Jin. Ferdinand premier , sur- 
nommé le Grand daña l'Etat , et le Saint dans l'Eglise de Léon ^ 
y eat honoré tona lea ana par un cnlCe pablic. 
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quiero otro premio mas que implorar vuestra demencia , para píe me 
admitáis en i'ucsfra gracia.' 

Coiicluiila esta devota oración, se despojó de*las insignias reales, 
vistióse de un cilicio , y vuelto á su palacio , mandó que le echasen 
en uní humilde cama , cubierta ác ctuiza; donde habiendo recibido 
la £xtrema-Uiicioa , expiró dulcemente en manos de muchos Pre- 
lados que le estaban asistiendp : coronai^o de esta manera sus lau- 
reles militares ^ con la Palma cel^tial. Los Obispos que le asistian . 
prorrumpiéron en exclamaciones> de admiración sobre su dichosa 
muerte ; y todos los que fueron testigos de ella y la envidiáron. 
Pero en el curso regular de la divina Providencia, para «lorirbien* 
es menester vivir oien » porque la muerte de los hombres es el 
eco fiel de su vida* De aquf nace aquella sentencia tan sabida : 
Como es el principio , es el Jin. Fernando primero mereció al 
Estado el renombre de Grande, y el de Santoa la Iglesia de León 
qtic anualmente celebra su memoria con festiva solemnidad y culto 
público. ♦ 
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F|IA OMENTO IV. 

Extracto de Miguel de Cervantes , en el D. Quisoie 
de la Mancha. Part. IIL íib. 5. cap. i3* 



TEXTO. 

Divididos estaban Caballeros y Escuderos , estos contándose sus 
ridas, y aquellos sus amores; pero Li historia cuenta primero el razo- 
namiento de los mozos y luego prosigue el de 1ü6 amos : y así dice 
que, apartándose un poco de ellos, el del Bosque dixo á Sinclio: 
Trabajosa vida es la que pasamos y vivimos, señor mió, estos que 
somos Kscuderos de (Caballeros andantes. Eu verdad que comemos 
el pan cu ol «sudor de nuestro rostro; que es una de las maldiciones 
que echó Dios á nuestros primeros padres. También se puede decir, 
añadió Sancho , que ie comemos en el yeto de nuestros cuerpos ; por- 
aue i quien dene mas calor y mas frío, que los miserables Escuderos 
de la andante Caballería ? Y aun ménos mal si comiéramos ^ pues los 
duelos eon pan son ménos; pero tal vez hay que se nos pasa 
nn dia 6 dos sin desayunarnos , sino es del viento que sopla. To^o 
eso se puede Ueyar y conllevar, dixo ^1 del Bosque, con la es- 
peranza que tenemos del premio ; porque si demasiadamente. ^«q 
es desgraciada el Caballero andante á quien un Escudero sirve .í 
por lo míanos á pocos lances se verá premiado con nn hermoso 
Gobierno de algnna Insula , ó con un Condado de l)uen parecer. 
Yo, replicó Sancho , ya he dicho á mi amo que me contento con 
el Gobierno de alguna Insula ; y es tan noble y tan liberal , que 
rae le ha prometido muchas y diversas .veces. Yo , dixo el del 
Bosque, con un Canonicato quedaré satisfecho de mis servicios , y 
ya me le tiene mandado n»i aino. Y que tal debe <le ser, dixo San • 
cho, su amo de Vuesa merced. Caballero á lo eclesiástico y podrá 
hacer estas mercedes á sus buenos Escuderos ; pero el mió es meramente 
lego, aunque yo me acuerdo, quando le querían aconsejar per- 
sonas discretas ( aunque á mi parecer mal intencionadas ) que pro- 
curase ser Arzobispo : pero ¿1 no quiso sino ser. Emperador y e yo 
estaba entónces temblando, si le venia en voluntad de ser dé Iglesia, 

Eor no hallarme suficiente de tener beneficios por ella ; porque le 
ago saber á Vuesa merced, que aunque parezco hombre, soy 
nna bestia para ser de Iglesia. Pues en verdad (|ue lo yerra Vuesa • 
merced , dixóel del Bosque , d cansa que los Gobiernos Insulanos no 
son todos de buena data; algunos hay torcidos , algunos pobres , algu- 
nos melancólicos : y finalmente, el mRs erguido y bien dispuesto trae 
coníiigo una pesada carj^a de pensamientos y de incomodidades , que 
].-oiu^ soljre sus hombros el ilesdicliado á quien le -cupo en suerte, 
liarlo mejor ^eria que ios que profesamos esta maldita servidumbre , 



Digitized by GoogU 



DE LA GRAMATIGAV 



TRADUCCION 



Por D. P. N. C. A. D. E. G. 



CHBVAX.iBns et ¿ctiyers avoient áéjk ñat denx Bandes : eenx^-ci fai-^ 
sqient le récit de lear Fie, et leurs maítres celui de lears amonrs ; 
mais rhistoríen, avant de ríen diré des Chevaliers, rapport# pre-* 
miérement la conversation des écuyers ; ceux-ci , dit-il, s'étant un ■ 
peu retires ái'écart, Técuyerda Chevalier des Boi^ dit á Sancho : 



celléqae nous menons, nous futres écuyers de Chevaliers errans ; 



gría. Mais , hélas ! noas restons quelquefoís plusienra jours á ne 
vivre que de l'air. Tout ceci peut s'endurer et riendurer ayec 
patience , répoDdit Tautre écuyer ^ par Tespoir de la réeompense 
qui nous attend. Car íl faadroit qu'un Chevalier erran t fút bien 
malheureux , s'il ne trouvoit pas en peu de temps quelque aventuro 
qui luí foUmtt Toccasion de faire son servireor, ou Gouverneur d'un'e 
bonne \\e , oii Comte de la premiare volee. Moi , répliqua Sancho , 
j'ai déjá dit á mon maltre qne fe me contenterai du gouvernement 
de fjuelque tle ; et il cst si noble et si liberal , qu'il me l'a promis 
di'ja plus de cent fois. Eh l»ien , <lir l'autre écuyer, moi, je crolraí 
étre bien recompensé, si je puis obfenir un Canonicat; et .«eioa 
ce que mon mnitrc m'a dit , j'ai tou.tlieu de l'espérer promptement, 
Sans doute votre maitre , dit Sancbo , doit étre quelque Chevalier 
Ecclésiastiqne , puisqu'il peut donner de telles recompenses á ses 
serviteurs ; Dieu merci , pour le míen , c'est un bon Laíque, quoi- 



avis, fort mal intentionnées, lui ^nseiUérent de tácher de se faire 
Archevéque ; cependant il n*a jamáis eu d*autre dessein oue de se 
faire Empereur. Je voos assure que dans le temps je tremolois qu'U 
ne lui prit envié de se faire d'Eglise , car je ne me trouvc» pas en 
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nos retirásemos á nuestras casas , y allf nos entreloviésemos en 
exercicios mas suaves, como si dixésemos, cazando ó pescando: 
¿ Qae Escudero hay tan pobre en el muodo , á quien ie falte un rodo» 
y un par de galgos, y una caña de pescar, para entretenerse en 
80 Aldea ? A mí no me falta nada de eso, respondió Sancho, verdad 
es que no tengo rocin, pero tengo un asno que vale dos veces mas 
que el Caballo de mi amo. Mala Pascua me aé Dios , ^ sea la pri- 
mera que viniere, si le trocara por él, aunque me diese quatro 
fanegas de cebada encima. A burla tendrá Vuesa merced el valor de 
mi rucio , que rucio es el color de mi Jumento. Pues galgos no me 
habian de faltar, habiéndolos sobrados en mi pueblo; y á mas que 
entónces es la caza mas gustosa , quando se hace á costa agena. 
Real y verdaderamente, respondió et del Bosque , Señor Escuaero , 
que tengo propuesto y determinado de dexár estas borracheriás de 
estos Caballeros, y retirarme á mi aldea, y criar mis hijitos^ que 
tengo tres como tres orientales perlas. Dos tengo yo , respondió 
lancho, que se pueden j^resentar 'al Papa en persona , especial- 
mente una muchacha á quien crio para Condesa, si Dios fuere ser- 
TÍdo> aunque á pesar de su madre. ¿ Y que edad tiene esa Señora ^ 

3ue se cría para Condesa ? preguntó el del Bosque. Quince años^, 
os mas ó menos , respondió Sancho; pero es tan grande como una 
lanza, y tan fresca como una mañana de i^rii, y tiene ia. fuerza 
de un ganapán , etc. 



0 
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d'üe« tte sont pas si fáciles h concluiré que vous vous rimaginez : 
il y en a de tríís-épineux , d'autres tristes, d'autres pauvres; enfin ^ 
teís qu' ils suient, le meilleur méme est, pour le pauvre diable á qui 
il tombe en paftage , une coarce intaríssable de soucis et d'embarraa* 
Ne vaadroit-il pas mieux pour noos d'abandoonerle maadil servic« 
d'écayers que nous ñiisons , et de nous re^rer cfaacun chez nous » 
pour y mener une vie douce et tranquUle» que nous passeríona 
taflót á la ehasse, tantót á la pécbe; car je ne pense pas qu'il y ait 
un écuyer assez pauvre dan« le monde , pour ne pas avoir un 
roussin, une couple de levríers , et une ti^ne a pécher , pour passer 
áon temps, qtmnd il luí en preña envíe. Ríen de cela ne me manque» 
répondit Sancho; il est vrai que je n'ai point de roussin, mais j'ai 
un áne qui vaut deux chevaux comine celui de mon maítre. Dieu me 
punisse tout á I heure , si je voulois changer avec lui, quand il me 
donneroit quatre boiéseaux d'avoine de refour. Vous ne croiriez ja- 
máis ce que vaut mon roussin , car j'appelle ainsi mon áne, parce 
• qu'il tire un peu sur le roux. Quant auxlevriers, soyez persuade (jue • 
j'en aurai tant que je voudrai; il n'y a pas autre chose dans mon 
endroit : et la chasse , á ce qu'il me semble, a d'autant plus d'agré- 
ment lorsqu'eUe se fút aux aépens d^autrui. Je vous jure , Seigneur 
écuyer , ajouta celui du Chevalier des Bois , je vous jure que j'ai 
faiC un ferme propos d'abandonner toutes les exiravagances de 
Chevaleríe errante , et de me retirer chez mol pour y ¿lever mes 
enfans ; car j'en ai trois qui son€ comme trois perles* Moi , f én ai 
deux, dit Sancho; üs sont dignes de paroltre devant notre Saint 
Pére le Pape cu personne , sur-tout une filie que j'éléve pour ¿tr«' 
Comtesse , avec l'aide de Dieu , et en dépit de sa m^re qui ne veut 
pas y consentir. Quel áge a ce hel enfant dont vous voulez f¿ure une 
Comtesse , demanda l'écuyer du Chevalier des Bois? Environ quinze 
ans, répondit Sancho ; mais elle est droite comme un. chéne ^ 
fraidie comme une rose • et f^rte comme un 3amson^ 
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AnecdoteS, bons Mots , Faits historiques , etc. 
oü Von pourra , en ¿amusant^ ¿extrcer^á la leciure 
et á la traductíon. 



I. 

Un Ambassadeur de Charles- Quint aupr^ de Solimán , Empe- 
leur des Tures , veDoit d'étre a p pelé á Taudience de cet Emperear. 
Comme ii vit , en enfrai^ dans la salle d'audíence , qu'il n'y avoit 
poiot de siége pour lui , et que ce n'étoit point par oubli , mais 
par orgueily qu'on le laissoit se teñir debout, ildta son manteau et 
e'assít dessus airee autant de liberté que si c'étoit uo usage établi 
depnis long-temps. II exposa le so jet de sa commission avec une 
assurance et une présence d'esprit que Solimán lui-méme ne put 
s'eiTipécher d'affmirer. Lorsque Taudience fiit llnie, TAmbassadeur 
sortit sans preudre son mantean. (Jji crut d'abord oue c'étoit par 
oubli , et on Ten avertit. 11 ré[)ondit avec autant cíe gravité que 
de douceur : hcs Ambassadcun du Boi monmaiire, ne sont point 
dans l'uiage de porter leur sié^e avec eux» 

I I. 

Av milieu d*une nuit fort obscure, un aveagle marcboit dans 
les mes avec une lumiére á la main , et une cruche pleine sur le dos. 
Quelqu'un qui conroit, le rencontra, et surpris de cette lunii^re : 
ámpfe que vous étes, lui dit-il , á quoi vons sert cette Inmigre í* La 
nuit et le jour ne sont-iis pas la méme chose pour roiis ? Ge n'est 
pas pour moi, lui répondit Tareugle^ que je porté cette lumiére ; 
c'est afin que les étourdis , qui te ressemblent , ne viennent pas 
lieurter contre moi , et me fiaire casser ma cruche, 

III. 

Alphonse , Roi d'Aragon , ctoit venu voír les bijoux d'un joail- 
lier , avec plusieurs de ses Courtisans : il fut á peine sorti de la 
boutique, que le Marchand courut apres lui, pour se plaindre du 
vol qu'oíi lui avoit fait d'un diaman t de grand prix. Le roi rentra 
chez le Marchand , et íit apportcr un grand vase plcin de son; )l 
ordonna que chacun de ses Courtisans y mtt la main fermée , et 
Ten retirát toute ouverte. U commen^a le premier : aprls que tout* 
le- monde y eut passé, il ordonna au joaillier de viaer le vase sur la 
table. Par ce moyen le diamant fut retrouvé , etpersonnene fut 
deshonoré* 

I V. 

Gabrielle de Vergi, d'iine naissance illustre, et qui vivoÜ du 
temps des Croisades, fut la triste victime de Timplacable jalousxe* 
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Elevée des renfance avec Raoul de Couci , jeune homme de p;rande 
espérance, elle avoit con<;'u pour liii les plus teudres sentimens. 
Couci, de son cóté , n'ima^niioit point de plus g¡rand bonheur , 
que l'assurance charmante de passer avec Gabrielle le reste de 
ses jours. Mais les parens de cette jeune personne , qui sans doute 
n'avoieiit jamáis senti la douceur d'une unión formée par i'estime et I0 
tendré amour, la livrérent entre lea mains de Fayel, homme cruel | 
barbare et jaioux» Cet homme féroce loi fit un crime d*avoir eu un 
coear sensible. En vain cette malheareuse ¿pouse chercha á calmer 
les soup^ons de son tyran par la conduite la plus sage et lea 
attentíons les plus marquées ; elle ne put ¿vitar d'étre Uvrée aux 
borrears d*une noire prison. Couci , instruit da sort de cette 
amante , qui lui étoit devenue encoré plus ch^re depuis qu'elle 
soufiroit , consent á s*éloigner des lieux qu'elle habite : il fait plus, 
il congoit le géncrenx dessein d'aller chercher la mort daiis les com- 
bats entre les Sarrasins ; trop heureuK, si cette inort peut calmer 
la jalousie de Fayel , et adoucir le sort de rinfortunée Gabrielle. 
II se met á la ttHe de deux cents Cbevaliers choisis, et íait des 
prodiges de valeur; mais , comme il alloit aii-dcvant du coup qui 
devoit Tarracher á la vie, il trouva bientot la mort sur un tas de 
Sarrasins tués cu blessés. Alors, sentant sa fin s'approcher, il ap- 
pelle son éCuyer, et, d'uiie main qn'il conduit á pemfe, 11 lui remet . 
une lettre ip'il vient d'écrire sur son bouclier. « Ne plains point 
» mon destín , loi dit-il , gémis plutót sur le sort de celie qui n'a 
» pu fléchir un barbare i&poux. Porte á cet adorable objet mon 
» coeur et ce billet, oü j'ai tracé quelques mots : je ihe fie a ton 
» zéle pour moi« » £t il expire en pfonon^ant le nom chéri de 
Gabrielle. L'écuyer , pour mieux s'ncquitter de sa commission, se 
déguise et va , aux environs du cháteau de Fayel , épier le moment 
d'y entrer sans étre aper^u. Majs cet homme jaloux, qui étoit tou- 
jours sur pied, l'aper^ut le premier, lile prend aussitót pour un de 
ses rivaux, croit le reconnoitre , s'en approche .tout doucement , 
et le tue d'un coup de poignard. II reconnoit bientot que c'est 
TEcuyer de Couci ; ct craignant tout d'un tel rival, il fouille avec 
une barbare activité ce /Ideile domestique. Quelffi joie s'empare de 
aon ame I Couci n'est plus ! . . . il tient le coeur de celui qu'il a tant 
redoQté; mais, lorswil eut fini delire lá lettre pleine de tendrcsse 
de cet amdnt , la jalousie s*empare de tous ses sens , et luí inspire 
le plus noir des projets. Je veux, dit-il, oue ce coeur aimé de la 
pkrjnre lui sois présenté comme un mets. Ú donne ses ordres. Le 
repas funeste est servi. Gabrielle , ce jour-lá, par un pressentiment 
inconnu, firémit d'horreur en s'approchant de son époux. Celui-ci 
la presse, la sollicite de mangar; elleserend par complaisance : 
ce mets, lui dit-il d'un air cruellfement moqaeur, ce mets a dú te 
plaire , car c'est le coeur de ton fidelle Couci. Elle tombe aussitót 
aans connoissance ; mais le barbare Fayel, dont la vengeance n'est 
pas encoré assouvie , lui donne des secours , et lui rend le jour 
qu'eJie íuit : il lui commaude , sous les plus grandes menaces , de 
« 
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iire la lettre qu'il luí présente. Gabrielle la re^oit en frémíssanf • 
jnais á peine a-t-elle aperan les caracteres traces par l iníortuné 
Couci , qui lui apprend qu'il meurt avec joie pour elle , qu'un froiS 
morfcel « empare de tons aes seas. Fayel &it de nouveaax efforts 
poor la rappeler kh rie, mab elle n étok deja plue« 

* • V. 

Un Sultán étoit penuadé qu'une gráce aceordée á ua criminel 
une injuatiee enver.<} le puhlic. Un Arabe un joor vint se jeter 

¿ ses pieds, pour se plaindre des violcnces que deux inconnus exer- 
90Íent dans sa maison. Le Sultán s'y transporta aussitót ; et aprés 
avoir fait éteiudre les lumieres, saisir les criminéis, et envelopper 
leurs tétes d'un mantean, il Cíjmmande qu'on les poignarde. I/exé- 
cution faite, le Sultán fait raiiumer les fíambeaux, considere le» 
corps de ees criminéis , leve les mains , et rend gráces á .Dieu. 
Queile faveur , lui dit son Visir, avez-vous done refue du Ciel ? 
"Visir, répond le Sultán , j'ai cru mes fila auteurs de ees vioiences ; 
c'est pourquoi j'ai voulu qu'on éteignít les flambeaux , qu*on cou- 
vrf t d'on mantean le visage de ees malheoreux : j'ai craint que la 
tendresse paternelle ne me fit manquer á la jiutíce qué je dois k 
mes sajets* Juge ai je dois remercier le Ciel , maínteoaat que je m^ 
tróiive joste sana étre parrickieb * 

V L # 

*• 

Don Sancho, second fils d'Alphonse Roi de CastiHe, étant k 
Rome , fut proclamé Roi d'Egypte par le Pape. Tout le monde' 
applaudit , dans le Consistoire, á cette élection. Le prínce , en* 
tendaat le bruit des applaadissemens , sans en saroir le sujet, de- 
manda h son interprete , qui étoit á ses pieds , de quoi il étoit 

SuestJon. Sire, dit linterprete, le Pape vient de vous creer Roi 
'Egypte. II ne faut pas étre ingrat, répondit le Piince ¿ léve-toi^ 
Ct proclame le ^nt Pére , Calife de Bagdad. 

VIL 

LORsquB Solimán , Souveiain des Tures, marchoit h la^on'* 
anéte .de Pelgrade en 1621 , une íemme du dommiin s'approcha 
de lui,.e|:se nlaignit amerement de ce que, peiidant -qu'elle dór- 
moit, des suldats lui avoient enlevé des bestiaüx qui faisoient toute 
sa riobesse. 11 falloit que vous fussiez bien ensevelie dans le som- ^ 
rjieil , iui dit en riant le Sultán , puisque vous n'avez pas entendu 
venir les v(íleurs. Oui , je dormois, Seigneur, répondit-elle ; mais 
c't'róit dans la confiance que Sa Hautesse veilloit pour la súreté 
t.iil llrjue. l e magnánimo Solimán sentit la forcé de cette répartie : 
roule harl e qu'elle étoit, ii ne la désapprouva pas, et repara le 
donimo^^o qa'il auroit dd exnpecher. . . 
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Un Pfédicaleur avoit divisé son sermón en trente-deux |>oin^s. 
Un de ses auditeurs se leva aussit<5t. On lui demande oíi ii vout 
aller : Je vais , dit-il, chcrcher mou bonnet de nuit, car je pré- 
vois , á la división de ce sermón , que nous pourrons bien coacher 
ici. EfFectívemeot le Prédicateür, ayant perdu le ñl de ses subdi- 
visions, oe put jamáis retrou^ér la fio de son dbconrs. Lesaudl- 




la chaire ; mais un petit enfant de choeur , qoi restoit , lui f^ría : 
Monsieur , voici les chü de i'EgUse ; quaad voiis anrez iini , toos 
aurez soio de la fermer. 

I X. 

Un joar de saiot Etientie, un Mmiie de^it prononcer le Pan^ 
gy fique de ce Saint. Cqmme ti étoit déjá tard, les Prétres, qui crai* 

Soient €¡ae le Prédicateur ne fúttrop long, le priérenl: d'abréger. 
! Reiigieiix monta en chaire » et dit a soa auditoire : Mes fr^res , 
il y a aaíoord'hui un an aue je vous ai préché le Paiiégyrique da 
Saint dont on fait aujoard'hui la féte; comme je n*ai point apprík 
tia'ii ait fait rien de nonveau depais, je n*ai rien á ajouter á ce qne 
^en dis alors. Lá^dessas ii donna la.bénédiction , et s'en alia* 

X. 

M. l*Abbé de*** qui, faute de mémoire , étoit sujet á restar 
court en chaire , venoit de se faire peindre. On trouva qae le por.- 
trait étoit fort ressemblant : il n'y manque que la parole , dit - on. 
Mais , ajouta quelqu'un , ne voyez-vous pas que Monsieur í'Abbé eét 
Tepréáenté préchant ? 

X L 

On parloit, dans une compagnie, de la Mctempsycose. Quelqu'un 
qui croyoit faire une bonne plaisauterie , répondit qu'elTectivement 
il se souvenoit d'avoir été le veau d'or. Vous n'en avez perdu que 
la dorure , lui répartit une Dame assez plaisamment* 

^ XI L 

\ 

I/oRATEUn Protagoras étoit convenu avec un jeune bomme de 
lui enseigneries secrets de son art, moyennant une sommt dont la 
moitié sermt payée sur-Ie-charap, et l'autre aprb le gain de la^re* 
miére cause dn jeane Orateur. ^eloi-ci , pour retarder on pour 
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premiare cause. Vons vous trompez, repritle jeone hommc : n je 
gA^ne^ L'Aréopage vous condamnera, etje De vous devrai plus rien ; 
si je perds, je serai cjuitte , parce que J'aurai perdu ma premiére 
cause. L.es jnges laísscrent cette subtile qnestion indécise, et sau- 
véreut l'houaeur du Tribuaal par le refus de ieur arrét. 

XIII. 

Un pauvre homme ayant été ramasser da bois dans la foret de 
Hydépark pr^ de Londres , vit un Gentílhomme bien mis y qui se 
promenoit d'un air triste et réveur. Ce pauvre homme , croyant 
que c'étoit un Officiér qui venoit la pour se battre en duel , se 
cacha derrí^re un rocher. Le Gentilnomrae s'approcha de cet 
endroit y ouvrit une lettre qu'il lut d'un air fort ému , et qu'il 
déchira. Titira ensuite un pistolet de sa peche, regarda ramorce ^ 
et battit la pierre avec une clef, Aprhs avoir i'eté son chapeau en 
Tair, il appuya le pistolet sur son front; ramorce prit, mais le couf 
ne partil" point. T/homme qui s'ótoit caché, s'étanra sur rOíFicíer , 
* et lui arracha son pistolet; mais celui-ci mit Tcpéc á la main pour 
en perccr son libérateur , qui luí dit froidemcnt: Frappez , je cr.iins 
aussi peu la mort que vous , mais j'ai plus de courage; il y a plus 
de vingt aus (|ue je vis dans la peine et dans rindi¿;ence , mais je 
laisse á Dieu le soin de mettre íin á mes maux. Le (ientilhomme , 
touchó de cette courte harangue, resta un instant immobile , ré- 
pandit un torrent de larmbs , et tira sa bousse qu'il doona k cet 
faonnéte vieillard , en le príatít de ne íaire aucune perquisition pour 
savoir qui il étoit , et lui lujra. qu'il abandonnoit sa détestable entre- 
• prise. Quelle le9on pour les panégyristea da sui^de , «i mauvais ap- 
préciateurs da vrai courage f 

XIV. 

Un Capitaine Suisse foisoit enterrer péle-méle , surlechampde 
bataille > les morts et les mourans. On lui représenta que quei- 
ques-uns des enterrés respiroient encoré « et ne demandoient qu'á 
vivre : Bon « dit-il , si on vouhit les ¿couter , ü i>y en aumdt pos 
un de mort** 

, XV. 

V N Curé d'une ^nde Ville ¿toit ohVi^é , un jour de céréraonip» 
de ré pendre á un discours latín; mais, comme ü n'entendoit point 
cette langue, voici comme il s y prit: Messieurs, dit-íl , les Apotres 
parloient plusieurs langues; on vient de me parler latin « et moi je 
Tais répondre en franjáis. 

X V L 

Un ¡our'Louis XIV jouant au trictrac , il y eut un coup douteux. 
On disputoit ; mais les Courtisans spectat^urs , bien íoin de le 
^décxde;:, gardoi^C le süeuce» Aiiive M. le Comte da Granunont: 
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Jugez-nous , lui dit le Roi. Sire , c'est vous qui avez perdu , 
dit le Comte. Hé comment pouvez-vous décider contre moi , saus 
savoir ce dont il s'agit i* Eh 1 Sire , ne voyez-vous pas que , pour 
peu que la chose eút été douteiise , tous ees Messieurs vous au- 
roient donné gaia de cause f Ce M. de Grammont couApissoit biea 
les Courtúaiu. 

X V IL 

Un jour k la comédie, un plaisant $e trouvoit au parterre , h la 
premiéro représentatíon d'une piéce BOQTelle , et applaudissok k 
toot rompre ^ en críant : ah fue edm est mauláis ! Ceux qui se troU'^ 
voieot á ses cttéñ » surprís de ce procédé bizarre , lui demandérent 

pourquoi il disoit que la pi^e étoit mauvaise , dans le temps mémo 
qu'il applaudissoit. J'ai re^u , répondit-il . un billet pour applaudir : 
je Tai promis , et je tiens parole ; mais je suis honnéte homme, et 
je ne puis trahir mon seutiment : c'est pourquoi , tout en battant 
des mains, je dis et je répbte que la pibce ne vaut rien. La sensation 
de ce persoonage devint genérale , et les specCateurs se cúrenC 
comme lui á batCre des mains et á süfier* . 

Le Maréchal de*** menoit des Dames á Topéra ; mais toutes 
les loges avoient été retenues. Comme il en vit une remplie par uq 
domestique quí la gardoit pour uo Abbé , il obligea ce domestique 
de sortir. et iit entrar sa compagoie dapila Ipge. L'Abbé arriva peu 
de tmps apr^ avee d#s Dames « ^ íiit.piq«e» ooama on le peus^ 
bien« de cette vÍQ}eiic#« Fofpe.4lli .fill 4;tMpda9t d« oéderpoor Iñ 
pioment ; mais le l¿B^eiiVHnil«&t «yiAner le Maréchal devant le Tri- . 
bunal des MarAchaus de frasee; et owidant lui^méme sa cause» il dj|^ 
^*il ¿toit biea malheureex d'étce-pVligé de le plaindcejde Vum d'e»* 
tr'eux qui de sa vie n'a^oit prís. que Ifl iega» el e« deHianda justica^ 

' XIX. 

Usr O$oier . devenu borglie^ la^jgfMrre , portdeimiaíl de 
' qu'il avcMt soin d'óter lenefH-'ü-se couchoit Se Orbiiraat datis une 
auberge , il appelle la servante, et lui doiüléeet dU-, péttr qu'elie lé 

pose 3ur la table. Cependant h secvaQte ne bougeoit point. L'Officier 
perdant patience, lui dit : Eh bien ! qu' attends-tu lá ? MmuUur» 

' Une jeoDíe Dame aliadle cobi«sserá un Religieux. ISrfUltgirac^ 

?ipr^9 lui avoir fait plusieurs questíons-relatives á L< < onfesáion, parufc 
désirer connoítre relie qui se confessoit, et Im icuianda «on nom. 
La Dame, ne voulant pas satisfaire cette cunosité déplacée^ iuí 

0(1 
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- XXL 

Un paysan , ayant appris qa*un autre , 9011 débiteyr , étoit á 
l'agoniey ccmrat chez luí poor «e faire payen Le débiteor insolvaLJe 
Ini 4it d'ane vohc preaque éteinte : labse-moi mourir en paix. Ob ! 
|^rbl«u non, repnt le payaan , tii ne mourras poÍDt que je ne sois 

XX IL 



Des Courtisans de l'Empereur Auguste luí présenterent un jeune 




mon pére y est venu plusieurs Jois, 

XXIII. 

Un Négociant comrait un jour une distraction , qui appréta beau- 
coap á rire á ses dépens. On lui faisoit signer l'extrait baptistaire 
¿'un de ses enfans , et il signa : Fierre Larue et compagníe. li ne 

s'apex^ut dt «a aottiie* que par la risée générale qu elle excita. 

, ... , , , 

XXIV. 

Ríen de plus ridicule , disoit un Ministre d'Etat aux Courtisans 
qui rcnvironnoient , que la maniére dont se tíent le Conseii chez 
quelques Nations Négrea. IVeprésentez>vous une chambre d'assem- 
blée , oü sont placées une douzaine de grandes cruches ou jattes 



á moitié pleinet d'cta* G'M lá qaé vm et d'tiii pas grave se ren- 
4mt une doozai&e de oonacillecs d'Bcat : arriris daña eette cham- 
Inre*' ehacvn iáiile deas ta oiuelie, s'y enfosce josqu'au coa, et 
¿*t9t daña eette Mtare qn'on opine et qy'tm déHbére sér lea'aF- 
fiáfea bien ! que dites^vous de cek^di^ le Utoistre 
en Seigpeurle pías prés de luí ? Voiia n*en ríez pas ! Non . répondit 
«elni-ci , car je rcu tous les Jours quelque chose de plus pl<^isant 
eaooie* * Qtt^jMl-ce done? reprít Ministre. Cest ^ .fépondit le 
.^igiiieur, que fe vois tous lea joaii on Fa/s qúí'Í^ emoMi elle««*> 
^^iSou tü^urnt^ lm CoMeíL 1 . 



XXV. 



On arolt dit k m Religieinc prét á s^embanjaet ? né^désespére* 
de ríen dagÉfejpe tempéte , tant /que les Matelots jureront et blas- 
ph^ero^QKis s'ils s'embrassent , et s'iis se demandent récipfo- 
(^ment'pardon^, tremblez. CeReligieux ne fut pas plut^ en pleine 
jmer, qu'il s*éieva une tempéte. Le bon pére inqui-et enyoyoit de 
temps en temps un írére de son ordre á Técoutille, aíin qu'il lui rap- 
^rtát les discours des matelots. Ah , man Dieu ! morí pere ,.tOLit 
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eation» Iiorribles « vous frémiríez de les entendra : ianit blaspli^me* 
scuis sont capables de faire engloatif le vaísseaiu Oiea aoit loué^ 
óit le pére , ne craigaez neo , et tout ica bi^n* 

XX YL 

Un Ministre Protestante fort colérique , expliqiioit le Pentateo(|ua 
á des enfans ; il en étoit á Tarticle de Balaara. Un jeune garlón se 
mit á rire. T.e Ministre inclig;né gronda , mená^a , et s'effbrQa d© 
prouver qu'un ánc pouvoit parler, sur-tout quand il voyoit devant lui 
un Ange armé d'une épée. Le petit gargon n'en rioit que plus fort. 
Le Ministre s'emporta, et donna un grand coup de pied á Tenfant.. 
qui lui dit en pleurant : Ah l je conviens qae Táne de Balaam par-: 
loit^ mais ii ne ruoit pas. 

XXVIL 

Le rídieida daspotítme da Gesler abas las SuMas . fil pardre § 
la maison d'Aatricbé , vais la commancamant dá tréizi^ma d^le » 
la souvarainaté qu'eUa avoit conservée jusqií*alors sur cea paaplaf, 
Ca Gaalar, homma bixArra al cruel • s'avisa úa jotir da mettre un 
ebapaau au bont d'ona parcha qn'U fit plantar tur la placa d'Altorf , 
avec ordre aux paiaaiia da aaluer ce chapean , comme ai c'étoit 
lui-méme. ITn laboureur nommé Guillaume Tell , ayant manqrné k 
cette formalité , Gesler , le fit venir, et lui demanda la raíson de sa 
désobéissance. Le paysan s'excüsa , en disant qu'il n* avoit aucun© 
Connoissance de cette loi , sans qüoi il n'aufóit pas manqué de s'y 
conformer. Peu content de cette féponse, le Ministre Autrichien 
ordonna au laboureur , ou de lui diré la vérité , ou d'abattre d'un 
coup de fleche une pomme sur la téte de celoi de ses enfans qu*il 
aimoit le plus ; ajoutant que, sil manquoit son coup , il lui feroit 
pter \sí vie á lui-méme. Ce pére malheureux, n' ayant pu adoucir . 
áon juge , ni par sea planra , ni par ses prioras , prit la ñhcht €t 
la décodia avac tant da bonhanr , qu'il aMttttt la pomma I eant vingt 

gas da distanca, aaás titira attcmi mal á son IBti. lÁ joia da pfcrer. 
it égale au dépit da Gottvamear, qui« toajóun daña le daaseifk 
de perdre Gnillaume , lui suscita' ona autre querelle sor ca qu'íl 
avoit une deuxiéme flécbe dans son carqaoii^ il Vouiut aavoir d» 
lui á quel usage elle étcñt deatinéa : A te fuer toi^ménu , Ini té^' 

Í>ondit ümüúutM Tdi ; ce qn'il exiécata daña le tenipa ménre qa» 
Gouverneur donnoit ses ordres pour le faire condnire en prison« 
Flusieurs citoyens se réonirent á Guillaume apres la mort du tyran , 
et cette alliance fut le commencement da Corpa £Lelvétiqaa ^ qui ^ 
dure depuia plua de qu^tre canta ana. 

XXV II L 

Oh rappofrte qoe f nnipois I.«r étfttti init ta ebapellé aFae- 
plusieurs Seieneurs pour entendre la mesae, un filón fort bien mía* 
ae pli^^«<tomie le iAljUnal de Lomine, et VA etotmaii aa bovoDie j^»- 
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mais ii*ayant pu le faire sans que le Roi s'en aper^jnt , il luí ftt 
signe du doi)jt de ne rien diré. Le Roi crut que c'étoit un badi- 
¿iag:e , et ne dit mor, Mais apreá la messe il demanda au Cardinal 
ce qu'il avoit fait de sa bourse. Celui-ci ne la trouvant pas , en 
parut fort inquiet , et doona uue schne au Roi ^ qui , aprés avoir beau- 
coop rí f ocdonoa que la- boarse fút rendae au CarcbnaL Cependant 
faotebr du vol ne parut point, et le Jloi a'aper^ut un pcu tard^ 
qnfU avoit été joué. 




Vóient , - „ , ^- 

sonne. Sur cela on le croit connoisseur, et on l'invite á díner. Aprés 
le repas, les entrepreneurs lui dirent qu'ils voyoienf bien qu'íl avoic 
quelque pensée sur leur ouvra|*;e , qui pourroit le perfectionner. Je 
6ongeoÍ8 , lear dit-il en se levant de table et s'en allant , que vous 
avez tres-bien fait de vous y prendre en large ; car si vous vous y 
fussiez pris ea iong^ vous n'en seriez pas veiui á boutde la mémo 
maniere. . ... 

XXX. ' \. ' 




Eagner la forte sbmme k fáquélle sá ^éte étoit á prix. Un jour ayaoC 
it dÍK lieue5 á piéd^.et se trouvant ¿puUé de dúm et de fatigue^ 
ü eiatra daos la maison d'un Gentühomme qu*tl «avoit bien n'étre 
pas dans $es intéréts. Ce Gentilhomme', néatimoins , 'D'écoatant.qii« 
sa générosité , lui dotína fous les sécpurs possibles , et garda ún secret 
inviolable. Quolque temps apres , ce Seigneur fut accusé d'avoir 
rc^u Edoyard cbez lui , et e« co;iséquence cite devnnt les juges*^ 
11 se présente á leur Tribunal avec la fermeté que donije la vei tu , 
et leur dit : Soullrez , Messieurs^ qu'avant de subir Tinterrogatoire ^ 
je vous fasse une demande : Si le fils du prétendant se füt réftigi!» 
chez quelqu'un d'entre vous , auroit-il éte assez vil et assez láche 
pour le livrer ?..#•. A cette qucstion , les luge^ se Icvent et rea* 
Voieat iaccuse» . - . . . ^ . . ^ 

^ Kttnt^tSi ttíübte Ptíntre de Pantiqaité , ayc^ coutbtn)» 
tl'exposer ses ouvrages sous >ecr yeux du Pttbfic , pour aavdllr sóñ 
{ng:emeiit, et proliter de-sa cfilíquii. U» jour un Cordonnier trouva 

Xi il manquoit quelque chose á une sandale , et il le dit hautement. 
ppellev en profita, et á l'instant corrigea le défaut. Le Cordonmer , 
Üatté de ce qa'on avoit eu égard k sa critique , 8*in|;éra une autre fois 
4e censurar nal á pr«^f os mf ia^a^ L« peÍA|t:«jt ¿^^tuité ^ 
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AUt au bas du tableau critiqué par le Cordón nier : Ne Sutor ultra- 
crepióom. Que de Cordoniiicrs ou de Savatiers critiques , á qiá 
l'on (levroit diré la méme chose ! Les Clément , les Palissot , ]e# 
S.ihatier de Castres, etc n'ont-iU jamáis lu cette Anecdote , ou, 
pourquoi ne la iisent-iU pas ? 

XXXIL 

• L'ÉTIQUETTE cst Tine de ees folies des hommes sur laquelle oa 
est déjá bien revena , si ce n'est dans quelqucs contrées d'Alle- 
magne ; mai.s autrefois elle a fait faire miíle extrava^ances , elle a 
niéine causé des scenes trafiques , ct a eu des conaéqueDces tunesteí. 
Vers la fin du seizieme sibcle , un Pñnce en fut la triste victime. 
A peine reievée d'une maladie dangereuse , ii étoit stM6 deta&t une 
chemtaée oh Ton «voit allumé un si grand feu, qn^U en pemi 
¿tonfftr dr cbaleorl Sdoa rétíquette , son rang ne lui perAiettoit pa« 
de se lever pour appeler du secoun ; les Officiers en okaif^ éieioie 
aJbsens, et fes domestiques >* sans blesser Ntiquette, ne pottvoicnt 
entrer dans rappartement. A la íia parut un Officiers auquel le' 
Prínce ordonna d'éteiodre le feu ; mais celui-ci s'en escusa-, soua 
pretexten que rttiijuette lui défendoit de faire une telle fonctio^^ 
pour laqueile ii failoít apgeler, disoit-il, tal Officier qu'il nomma^ 
et qui étoit absent. Néanmoins le Prince soutint la chalenr, plutot 
que de déroger á sa dignité ; mais il s'échauíVa tellemenr le sang, 
qiie le lendemain il t^t w érysipéle.á la téte, dout ii luourujt 
queiques jours apres. 

. ..X X X 1 1 !• . 

A la fin du siecle suivant, les Allemands mémes nous donn^rent 
un exernple du peu de cas qu'ils commen^oient á faire du vain cé- 
rémonial de Tétiquette. En i6íi3, Sobieski, Roi de Pologne , obiigea 
fes Tures á lerer le siége de Vienne. L'fimpereur, quí s^tott Aóigné 



nent uo Emnereur devoit recevoir un Koi álectif : A bras owerts^ 
j*gl a sau^é ÍEmpire^ s'écria le Duc de LÓrraioe) doiit la grande 
ame dédaignoit cea petites formalités* ' 
. • • • ' ' , 

XXXIV. 




dm 

inirger la Vilie des assassíns qui , 

la fin de décerner la peiiie'de*inürl4S(»lre tDutfhtvMat qui at trüuve- 
roit la nuit dans lea niesrOn y arrte un Etranger , qui fui coAduit 
déwC Wi OouréitMMir» deAt il.essaya de íiécbir la clémeiKe ^ar 
•ea bcmes, MaUieureiix Etranger, lui dit &iié^ je.doia Uk fmmñ 
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injaste en punissant une contravention h des ordrps que tu as pn 
ignorar, mais le salut de Bassora dépead de ta mort, et ce n*e9t 
qu.'ea píeurant que je te condamne. 
» 

XXXV. 

Le Duc d'Orléans , Róg;ent pendant la minorité de I .ouis XV , 
interrogeoit un joar uti Etranger sur le caractére et le génie di/lé- 
jrens des Nations de TEurope. La seule mauiére y lui dit TEtranger, 
de repondré á V. A. R. , est de loí répéter les premiares qoestionf 
que cnez les divers peuples Fon fiiit le píos coramunément sur le 
compte d'on homme qui se présente dans le monde. En Espagne , 
aiouta-t-il ; on demande : Est-ce un Grand de la premiare classe ? 
En Allemagne : Peut íl entrar daos les Chapitres ? En France : £st-ll 
Jbien a la Conr? En Holiaiide : Combien a«C-il d'or ? £n Angleterre : 
Qoei hofome est-ce f 

XXXVI. 

TOVT ce qiii rappelle anx hommes qu'ils doHrent se remorder 
comme fréres, méñte d'étrr rapporté. Le Goaveraeur de la Virginie, 
causant un four aVec un Négociant , vit passer un N^gre qui le 
saina , et k qui il rendit le salut. Comment, dit le Négociant , V. Ex. 
s'abaisse )nsqu*á saluer un esclave ! Sans doutc , répondit le Gouver- 
xieur ; fe seróis bien íáché qu'un esclave se montrát plus honnéte 
que moL ' \ - 



A P.O P H T E G. M E S. 

Apophf-egme est un mot grcc , qui signífie parole remarquable de 
quelque Personnage iüustre. C'est ordinairement le mot favori de 
quelque Hieres, ou d'un Pliiiosophe ; c'est r.ihn'jíé de sa moral e > ou 
le résultíit de scs réflexir)ns. Tels soiit ceux que je vais rapporter.^ 

11 n'y a ríen de si timide ffii'une rnauvaise conscience. 

Les trois dioses Ies plus dilficiles, sojít de taire un secret^ d'oublier 
tone injure, et de bien iiser de son ioisir. 

On éprouve Tor par le íeu« la femme par VoT , et l'liomme par 
la femme. - 7 > « 

La vie d'un ivrogne est la'.meittelire le^on de sdbiiété que Po^ 
pBisse (fonner. 

La svpérionté de «inMe'qai m'est accordée par POracle , disoit 
Socrate f se védoit -á^tiv coandacn «que f ignore "ce qn6 je ae 
sais pas¿ : r ! i • i* - 

I4 l^lus n(f c0»aire*de «tootét les Sciettees , est d'appreiidTe á se 
garantir de la eontagion- d'un mainraia exeinplc. 

Le seul bien qui líe peot now étre ealefé , c'est le plaisir d'aroir 
£út ui^ boane acti^iu . .... 
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L'avare ne poasede pas son bien , mais c'e&t son bien qui ia 

poss^de. 

L'espérance est le songe d'un homme éveillé. 
I,a felicité du corps consiste dans la santé, et ceile de Tesprít 
dans le savoir. 

Parmi les b¿tes sauvages^ la plus á craindre est le Tyran '¡ parmi 
les animaux domestiques , c'est le Docteur* 



. PRÉCIS HISTORIQUE DE UESPAGNE. ' 

L'EsPAGNE , quon nommoit autrefois Ibérie , du fleuve Iberus 
( aiíjoiird'hui TEbre ) , qui l'arrose ; et Hespérie , á cause de sa 
situarion vers i'Occident , fiiC peiiplée • dit-on , par une Colonie de 
Phéniciens , environs i5oo ans avant Jesus-Christ. Ceux-ci , selon 
Büchart, lüi donnérent le nom de Spania , mot Phénicien qui signifie 
lapin , parce que cette régiou en ¿toit r^uplie iors de la venue de 
ees Colons. 

Les Carthaginofs s'introduisirent en Espagne sous prétexte de conwi 
merca , vers l'an 46^ avant uotre Ere : et étant fortifiés pea á 
^eu, leur généxal Hamilcar la subjugaa entí^rement^ ^33 ans apr^; 
liáis ila ne contervérent pas long-tcmps cette eonquéte , car les 
Romains la leur enlevérent Tan aoo avant Jesus-Cbrist , et ea 
lurent les maítres pr^s de six cent soixante ans. Vers le commen* 
cement du cinqniéme siécie , les Suaves, les Alains et les Goths s'en 
emparérent.; et aprés plusiears petites guerres, cea derniers en de- 
vinrent Ies maítres uniques , et y régnéreut environ 3oo ans. Julien^ 
Comte de Tánger , indigné d'un outrage qu'il avoit re9U du Roi 
Rodrigue , appela, en sept cent dix-huit, les Sarrasins ou Arabes qui 
étoient alors les maítres de la cóte d'Afrique. Ces Barbares s'era- 
parerent de oresque toute l'Elspagne , et ils y réj^nérent plus de .sept 
cents ans. On les a nommés Maures en Espagne , parce qu'ils y 
étoient venus de la Mauritonie , nom que portoit autrefois une 
partie de l'Afrique connue des Anciens. Dans ce desastre les Chré- 
tiens se réfuglbrent dans les Montagnes des Asturies et de Lóon . 
pour éviter le joug de ces Barbarea, lis s'y donnérent un Roí 
nommé Pélage ; sea Suceesseurs s'y fortifi^ent^ et s*étendirent pea 
¿ pea dans les Paya círcoiivoisins : enfin ^ iU y devinrent le» plua 
forts, et l'Espagne Chrétíenne fut long-temps partagée en plusiears 
Aoyaumes. IjCs príndpawi éloíeoc ceux de León , de Gastille , d*Ara~ 
gon et de Navarrej loais en 1476 , les Etats d'Aragon et de Castille 
ñirent réunis par le mariage de Ferdinand V , Roi d'ArágoD ^ aveo 
Isabelle, héritiére de Castille. Le derniér Royanme des Maures , erai 
étoit celui de Grenade , fut conquis en 1492 ; et quciques aunées 
a])ri's , toute la race de ces Infideles fut renvcvée en A frique. 

riülippe, Arcbiduc 4'Autricbe« bis de TiLaipereur MaximiUen, 
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jyafit-épofisé .Teanne, filie de Ferdinand et d'Isabelle , devint tnattit i 
de ceCte grande Mooajxhie : eiie fut au plus haut comble de gloire 
toas leur £U i'£iaperear Charles- Quint. Ce Prince s'étant dé mis 

de ses Etats pour vivre dans la re traite , laissa ce qu'il possédoi^ 
en AUema^ne á son fr^re Ferdinand (dont Charles VI, derniérEm- 
pereur de la Maison d'Autriche , descentloit ) , et il mit, en i555, 
son fils Philippe II en possession du Royaume d'Espag;ne , dont 
(iépendoit alors celui de Naples et de Sicile , la Sardaigne et le 
Duché de Milán en Italie , la Franche-Comté en France , et les 
<dix-sept Provincei dans les Pays-Bas ; auxquels joignant les vastes 
conquetes faites dans le Nouveau-Monde par Hernán Cortes et Fran- 
qoh Pizarre , Philippe pouvoit diré avec raison que le soleil ne se 
cpuchoit jaizi«i« sur $t$ terres. Cepeodant en iSQo , tandis que ce Mo- 
naraae perdott une partie des Pays-Bas (les ProvÍDces-Unies ), 11 se 
renaoit maltre du Portugal» (¡ni se mit en liberté en i644» sovs le 
Ré^e de Philippe IV. JcjifiD, Charles II, en 1700, n'ayant point 
d'enfii^s* nomma, par son Testament, pour héritier de $es Etats ^ 
Philippe, Duc d*Anjou , petit-íils de Louis XIV, et de Tlnfisinte 
Marie-Thcr^se , soeur dünLoi Charles II. Ce Prince prit le nom de 
Philippe V ; maís Charles , Archiduc d'Autriche , qui a été depuis 
i^mpereur sous le nom de Charles VI, prétendit á la succession d Es- 
pag;ne, comme descendant de Ferdinand. Aidé par les Anglais et les 
HoUandais , il s'empara de plusieurs Provinces d'Espagne , et prit le 
nom de Charles III. Enlm, par les traites d'lTtrecht et de Bade, en 
1713 ct 1714 > on lui ceda quelques Etats en Italie, et on Iiii accorilA 
le droit de faire des Clievaliers de la Toisón d'Or. Philippe V ceda 
le tróne á Louis I.^** son fils , en 1724» Ce Prince mourut la memc 
année , et Philippe reprit les rénes du Gouvernement , et régna 
jusqu'en 1746. Ferdinand VI lui succéda, et mourut en 1709. ' 
Charles III , ci-devant Koi des Deax-Siciles ^ succéda á Ferdinand , 
et mounit en 1788. Le Prince des Astaries, son Gh, monta sur 
le tróne la méme année , et a régpé., sons le nom de Charles IV, I 
jusqu'en 1808 » époque á laqnelle il a abdiqué en farear de ; 
Hmíoimo» Ler , Empereur des Fningais et Aoi d'Italie. 
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BIBLIOTHÉQUE FRANgAISE, 

Ou choix de Lit/res que tout AmctieurdelaLittératuré 

doit se procure?'. 



GRAMMAIRE. » ^ 

'Gra"mmnire franraise áe M. de WaiUy , i vol. in-12. ' * , 

Dictíonnaire de l'Académie íian^ai&e , ciiiquieme cdition , a vol. 

ííouveau Vocabulaire franjáis, par MM, de Waillj » troisieme . 
édition , I vol. 

Synooymes franjáis, par Girard» Beauzié et Roukáud , 3 voh 

Nota, Ge dernier oimrage est absolument néces^^re ponr 'bien 
coimoitré le génie et les finesses de la langue fraD^aise» 

I L O G I Q U E. 

Logique áe Port^Royal^ x yol. inris» 
Logique ^de Du Marsáis , i vol. in-is. 

" .MORA L E.- 

Erudition compile, de BieJ/eld, 4 ^^^^ 

Traité da vrai mérite , par Vfa%^ille , ,a vol. 

£$priP de BosaueC, au cfaoix de., peasée^ úféei de ses mélTIéiirs 

ouvragea, i voL in-is. 
Moeurs , coutumes et üsagcs des Anciens , par Sabatier ^ Z vol. iri-»'i'j^- 
Gaüse de la graadeur tt de la decadence deii Romain.» vol. in-i¿ 

M Y T II O L O G I E. . ; ^ 

* 

Dictíonnaire de^a Fable, ou Mythologic ^recque , latíne, ¿gyp~: 

tienne, celHque , ere. par Fr\ /Vo¿7 , a vÓL ju.-s^.*^ 
Dictíonnaire de 1» P .hle, par Chompré , i yol. in-i8. 
Prígine des.piépx- du Pagaoisine^ par, B9i:§ier \ st v-ol..in7iA« 

G É Ó G R A P H I E. 

Géograpbie universelle , traduite de langlai» de Finkerton , 6 vol*. 

in-rt.^ et arias in-f.^ 
Géographie moderue , de Nicole de ¡a Croix , 2. vol. in-i2. 
Concorde dé la G^^qgraphle , de, Fleche, i vol. ia~i¿. 

VOY A G ES. 

* • 

Abrégé de rhistoire généraie des* voyagea, /Hir L^harpfig a3 Viof^* 
et atlas. • s . • .1' . 

\ . • ■ • 
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4^ SUPLEMENTO 

Voyage du jeune Anacharsis en Gthce^ pdr tabbé BaNhelemi , 
7 vo!. ÍQ>á.^ et fiüas 

ISota, 11 y a , en outre , beaiicoup d'autres voyages á !a foi» ina* 
tructifs et amusans , qn'on ne noipnie pas ici^ vu q^e la nomeii* 
clature eu &eioit trop iongue. , 

H I S T O I R E. 

Précis de l'hisfoire universelle, par An^veiil , 12 vol. in-12. 
Discours sur l'histoire universelle , par Bossuet , 2. vol. in-12. 
T^ota, Si Ton veut lire I histoire avec méthode et avec fruit , il 

íaut absolument commencer par cea deux premiera ouvra¿^S| qui 

sont des chefs-d'oeuvre. 
Histoire ancienne , par Jiollin , i 4 vol. in-12. 
fíistoire Romaine , par le ménie ^ 16 vol. 
Histoire dos Révolutiona Romaines, par Vtrtpi > :k roL 
fíistoire des Empereurs Romaios, par Cret^ier, 12 yoLiiv-is. 
Biatcdro Bitt*Eiiij[pire , par U Bémm , continuéé jmr jUfialhon, » 

d6 vol. m-^L2« 

Abrégé de lUistoir» d'Esnagiie, parU Fh^ DucMne, i yol. 
Histoire dea rérohatíona (PEspagne, pat h Pére d^Orlians^ 5 yol. 

in-i2. , 
Révolution de Portugal, var Vabbe Vertot^ i vol. in-12. 
Abrégé chronologique de rHistoirede FraDce, parM. U Prisident 

Henaut , 5 vol. in-B.** 
Histoire de France, depuis Tétablissement des Gaulea ^ ju9qa'á.la fin 

déla moriarchie , par Anquetil , i4 vol. in-i2. ' ' . - 

Histoire de Malte, par Vcrtot , 7 vol. in-12. 
Histoire des révoiutions d'Angleterre^ par le Pire dOrUans, 4 vol. 

• • . • • • • 

in- 12, 

Histoire des révoiutions de Suede , par Vertot , 2 vol. in-12. 
Histoire des Variations des Eglises Protestantes , etc. par Jbossucí ^ 
• 5 vol. in-ia» . 

Hiatoire de Théodoae le Grand ^ par Fliehier, 1 voK in-^is. 
Díqtieanatre liiat<»ique df a domnies iUnstrea , etc. pér* ÍSM, Chauion 
Delandins ^ VíA. m'%J* 

9HYSIQUE £T HI3T01RE MATüRBLLE. 

Principes élémentairos de Fhysique, par Brisson, 3 vol. in-8.** ^ 
avec fig. 

JDictionnaire de Physique , par le mhne , 2 vol. in-4.*^ o\'6*^Ji^» 
Histoire iiaturelle,^i2r Buffon , 58 vol. iü-12. . 

LITTÉRATURE. 

■ * 

Ftincij^ de Littérature , par Vabbé Batteugc ^ Vp], in-i^, 
.Wafté des études , pér Bollin , 4 Vél. ih-ii. ' * : 
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DE LA GRAMATICA* 4^. 

(Eams de M, Thomas» 4 vol. io-ia. 
CEuvits de TonleneUe , ii vol. in-12. 

Iliatle et Ody«»éc SMomkre , tradiHtes /wr J^loiiM , 14 vol. w-rio. 

P O É S I E. ^ 

CEuvres de BmUúu » s YoL ia-ia, i • 

Poéme sur la Religión , par Racin§ U fih , 1 Tok .u>-ia- ^ 
<£avres choisics et 0«le« sacrées , it J, JB. RonJíeaii . t vofc m- 
Fables de Lafontaine , i v^» ia-M. 

T H É A T R E. 

Cbefs-d'oeuvre de Pierre et Thomas ComeiUe , 4 ¥oI. ia-ia* , 
. Chefe-d'oewre théíteré A Fo/íai>», 4 voL in-ia» 

Les CBUvre* de Racine, 3 vol. ifi-ia. . 
Jjee ceavres de Crébillon , 3 vol. in-ia. 
Lcf ceiivres de Moliére , 6 vol. jn-12. 
Les Geavres i/e Régnard , 4 vol. in-12. ^ 
• Les oeavres i/e I>«i/oiif A« » SvoL ía-i:^ 

R O M A N S , C O N T E 

Contes moramc, de M. de Marátontel, 4 ve!, m-ia. 
Histoire de Gil-Blas 4 vol* itt-»^' 
Dictionaaire d'Aii#dotüt> «ta* a voL mrtsu * 
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TABLA ALFABETICA 

De las materias tratadas en esta Gramática , que 
hace una especie de Diccionario da las reglas de Icl 
lengua francesa. . " ' 



, leJn vocal,, sn pronimpíacign , p. 12. Unida á la'/, o áU », pierde su 
sonido propio. Vd i.se ni , aa , <:/c. Qnando el soni lo de a debe «tscribirse 
, a/ , ó «5 . p. 4^- í^uand'» la a recibe acento, y q«al es, p. 44. 
«/í , pai lícula castellana , sn equivalente en francés , p. 63 Quai.do debe 
traducirse 5f/r , p. i5b. Quando en , p. ihid. Quando se suprime', p. i58. 
A, parlívula írancesí^^ su uso, p. ut). .. . • '■ ~ 

Ahhc , sus sij;nifi(..»do< y acepciones^ 5up. p. 3o7. • . 

Abrkviat«7Ras mas rsTiALrs, p. _49^ ' 

Ahsoudrc . verbo defeefiVi» , .su conjugación , p. 106. - ♦ » 
Acabar , .sus acepciones , Sup. p. 274.- 

^(Commoí/fr , .sus*arppc;ones, Sup, p, Soy. 

Accomln'r t sus signiíícados, Sup. p. óoj. . ' * 

Acaoire ^ advertencia sobre dicho verbo, Sup. p.-33z. 
Acentos, la lengua francesa tieiw tres, su explicacion||^ valor , p. 44» 
Achevé , sus ncepciones , Sup. p. 307. 

Acqnerir ^ verbo irregular, .«¡u conjugación , p. 98. ^ 
Adjetivo, su di'dnicion , p. 54, Como se diferencia^l femenino del masculino 
en los adjetivos, p. 67. Adjetivos que no varían de masculino á femenino, 
p. 57* Conslruccion del adjetivo con el substantivo, p. iS^. Adjetivos 
que .se antep-^ncu al sab.stantivo , p. iSg. Los que pueden anteponerse , ó 
posponerse á dicha, p. 160. Los qne anlepueslos al substantivo tienen una 
significación, y pospuestos otra, p. 160. Concordancia del adjetivo con 
el jiubstanlivo , p. 161. Adjetivos usados como adverbios , p. i63. Adjetivos 
que admiten régimen , y quales son, p. i63. Lista de los adjetivos mas 
usuales , con su for marión femenina, Sup. p. 191. 

Adrcssc ^ sus significados , Sup. p. 307. ^ 

Adresser ^ sus acepciones , Sup. p. 307. 
. Adverbio , su definición, p. 1 10. Su división en adverbio.s de tiempo , p. no. 
De lugar, p. 112. De cañTí3ad,,p. 11 3. De orden , p. 1 1 3. De modo y" ca- 
lidad , p. ii4> De afirmación , negación , y duda, p^ xij. Expresiones 
adverbiales , p. n5. Adverbios en menl , como se forman , p. 1 16. Lugar 
que deben ocupar los adverbios en las oraciones , p. i36 y siguientes. 

Acn ^ su pronunciación, p. i5. 

AJfai'f. j sus significados y acepciones , Sup. p. 3o8, 

Afficher , sus acepciones , Sup. p. 3o8. ~ 
' Afiii qife\ advertencia , p 182. ' 
Ahogak, SU.S acepciones, Sup. p. 274. . , 

Ai, ay , t'.íii , aie t su pronunciación, p. i3. ' " ♦ • 
' Ailf aille ^ su pronunciación, p. 22. Su orlogr«fla ^ p. 43. ' •« 

Aim , aiu , su pronunciación, p. t6. ~ ^ 

Aindrc ^ 6 cindre ^ su ortografía ,~p7 42. 

AjouUr y sus acepciones, Sup. p. 3ü8. 
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TABLA ALFABÉTICA. ^^29 

. j — 

'Al , A LA, A LOS , etc. quanda se supnraen en la oración , p. i58; -" 

A la , artículo femenino francés, advertencia sobre dicho, p. iS/. 

AUoran , acepción de dicha voz , Sup. p. 3o8. 
Alfabeto, es el mismo en ambos idiomas , p. 9^ 
Algo, equivale á (^r/e/^ue chose ^ ó i un pea^ Sup. p. 274*** 
Alguno, quando se traduce í/ue///ue , y guando queijqu'un , p. 74. 

AlUr^ verbo irrcgulnr, su conjugación, p. <)7. La de sen ailer ^ ■ p. ios. 
vSignificados y acepcione? de aller , Sup. p. .íoS. 

AHure^ siGjniticado , y actípciones de dicha voz, ííup. p. 809. 
Alto , haut , grande difer«*t:cia de estos signiiicados , Sup. p. 274* 
Alzah, sus acepciones, Sup. p. 275. ; 

Arn , aji , ean , su pronunciación, p. i5. • ♦ 

Amme ^ su pronunciación, p. 23. 

An , quando se escribe mn , y quando «ni, ó ent , p. 4-« 

ATiccaoles , bous mots , faiis fiisloriques , etc. Sup. p. 41 2. 
Aüo, «n , annóe , diferencia de estos dos significados , Sup. p. 275. 

^•jrt , su pronunciación, p. i5. 
Apostar , sus acepciones , Su^Tp. 275, 
ApósTHOFE, lo que es, y su uso , p. 4^ * 

Aposiropher i verbo, sus acepciones, Sup. p. 809. " 
Aprender , véase apprenJre'. 

Apprendre , sus acepciones, Sup. p. 3o 9. 

Aprés , preposición , advertencia sobre dicha , Sup. p. 309. 
Apuntar, sus acepciones, Sup. p. 275. 
A QUE, en sentido de apuesta^ p. i6?j. 

Araua, araiffnée f lusire, diterencia de estos signi'ficados , Sup. p. 275» 
Armar, sus acepciones . Sup. p. 273. ~ ' 

Arréler ^ sus significados y acepciones, Sup. p. 3 10. 
Arriere , voz que hace parle del significado de Otras , Sup. p. 3io. 
Arrivcr , sus significados y acepciones , Sup. p 3ib. 
AjiiÍGULO (EL), lo que es, y .su us> en castellano, p. 'St. Sus equ'vaicnlos 
en francés, p. 5i. El arlí<íulo francés antes de vocal , p. 52. Uso dt-l artí- 
culo francés, p. 52.^ u sintá.xts, p. idd. Quando se repiíe^nles de cada 
substantivo en la misma oración, p. i3Hr Debe ponerse ántes de nombre^ 
de regiones, p. 157. El ponerle, ó 110 en una oración , suelé mudar el 
sentido de ella , Sup. p. 32i. 
Arruga, ridc^ pli, diferencia de estos .significados, Sup. p. 276. 

Assaillir t verbo defectivo, advert(,'ncia sobredicho, p, 104» J' 

Asseoir , s'tjsscoir , advertencia sobre dichos verbos , p. ! o3. ' 
Asiento, siége^ place , advertencia sobre estos significadas , Sup. p. 276 y 365. 
Altacher ^ sus acepciones , Sup. p. 3io. 

Aiiraire , v('ase Iraire, - • 

Altraper , sus significados y acepciones, Sup. p. 3io.* 
Alt ^ cau , su pronunciación, p. i3. 

Au ^ articulo francés, p. 5i. Advertencia sobredicho, p. i38. ' 
Aumentativo (nombre) , síTdefinicion , p. 6r^ Como se expresa en francés, 
p. 61 y 62. 

Aun, métne , encoré ^ diferenciado estos significados, Sup. p. 276. 

A un TIRO DE, advertencia sobre dicho modo de hablar, p. 120. 

Aussi que ^ si que ^ tan, como , su diferencia, p- No deben equivocarse 

con aulant que ^ ó lant que , p. 164» 
Aulant que , v¿ase auysi que. - • 

Auirui ^ ageno, a^e'n.t , p. 70. ' . . - 

Áux , ai-tículo francés , p. 5i. Advertencia sobre dicho , p. t^y. 

Auxiliares (verbos). V¿n.se verbo. 

Avancer y sus significaciones y acepciones, Snp. p. 3 10. ,* 
Avantageux ^ adjetivo, susaccpcior.es, bup. p. 3io. 



4^ TABLA 

Aveuglempnt , no debe eqnívocarsc con aveuglement , p. ixj. 

Avoir , verbo auxiliar , equivale á haber ó tener , su conjaj»acion , p. 78. Jn 

función en la conjugación de los demás verbos, p. 81. Quando se usa com<r 

impersonal, p. 109. Sus acepciones, Sup. p. 3ii. 
Avoir heau ^ galicismo, p. 177. 

Avouer ^ suí significaciones y acepciones . Sup. p. _3i2. 
AzaL , Iku , azur , uso de eslos duá significados y p. 42. 

B. • - 

J5 , SU proyunciacion , p. 19. El modo de no equivocarla con la Vy p. S/-. 
Barba , mentón , barhe , diferencia de estos signific;!do.s , Sop. p. 176. 

Batreau , sus signiGcados y acepciones, Sup. p. 3ia. 
Barro , houe , Urre , argüe , diferrncia de estos signibcados, Sup. p. 804 y 34t» 

Bits, .sus acepciones , Sup. p. 3f2. 
Bata, robe y rooe de chambre ^ diterencia de estos significados, Sup. p. 276» 

Bfiton , sus significados y acepciones, Sup. pag. 3io. . ~ 

BaUre , verbo irregular , su conjugación, p. 104. Sus significados y acep- 
ciones, Sup p. 3i3. 
Baxar , sus acepciones , Sup. p. 276. 

Btau ^ adjetivo» sus singifícados y acepciones, Sup. p. 3i3. 

Bdua-pére , beUc-mtre , beau-JiL , bcLU-^Ue, ttc. Véase beaa» , 

Beaii y avoir bcau y p. 177. 
Beneficio . bien/ait , bénéfice , profil , diferencia de estos significados , Sup^ 

P *7S- . , ' ^ » 

Benir y advertencia sobre dicho verbo, p. 102. 

BEBfDA , bnisson , bveuvage ^ diferencia de estos significados, Sap. p. ayG. 

Blaise ^ Blas, su acepción, Sup. p. 3i4- 

Btanc y adjetivo, sns acepciones, Sup. p. 3 14» 

J3/e55e/' , sus acepoiones , Sup. p. 3i4' 
Boca , bouchn , gueulc , diferencia de estos significados, Sop. p. t^j, 

Boire t verbo irregular , su conjugación, p. 10 1 . 

Bomba , pompe , bombe , diferencia de estos sigmffllados , Sup. p. 277» . 
Borracho , iVre, ivrogne , diferencia de estos significados, Sup. p. 277» . 
ISoTiLLERÍA , advertencia sobre dicha voz, Sup. p. 240. 

Bouillir^ verbo irregular, su conjugación, p. ^ST ' ...... 

Boitrgeois , sus significados y acepciones, Snp. p. 3l4« . •• . 

Bourrer t sus acepciones, Sujj. p. 3iS. " 

Bout ^ auS dignificados y acepciones, Sup. p. 3i5. ^ ' . 

Braire , verbo defectivo, su conjugación , p. 106. 

Bn'ier , sus acepciones, Sup. p. 3jS. 

Broder^ sus acepciones, Sup. p. 3iS. ' . . . 

BrouiUard t sus significados y acepciones , Snp. p. 3i5> 
. Brouiller , sus acepciones , Sijp. p. 3i5. . 

Bourg , v^fise village. . 
iBrENAS NOCHES, SU significado, SuJ). p. 238. ... 

• ' c. ■■■ •• • 

Kjt , su pronunciación , p. 19. , 
Cabo, propiedad de su^ diferentes significados, Sup. p. 277. ' ' : 
Cada , quando se expresn por chaqué , ó lous , p. 74 , y Sup. p. 277. 
Caer , propiedad de sus significados y acepcionrs , Sup. p. 277. 
Calle , rué , alíéc , uso proprio de eslos significados, Sup. p. 278. 
Ck:'?o , ramp , champ , campagne , propiedad de estos significados, Sup. p. 27^ 
, C\psLMN, Chapelainy Aumóhitír, Uifereucia de eslos 6i|^nificado» ^ 6úp. p. 27^ 
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ALFABETICA. 43i 

Cara^ visage ^Jjgitré , minr , elr. mo propio de cs»os significados, Siip. p. i7y. 
Carne , ciiatr 9 vniniíe , pr<?piedad de e.^tos signiñcados, Sup. p. ^7^^. 

C'jriHon , cariílon ler , acepciancs d^Jichas voces, Sup. p. 3 1 5 . 

Ctirreau ^ sus significados y acepciones, Sap p. 3i6. , 
Cahri ra, propiedad de ius diíerenies significados , Sup. p. 279. 

Carie , su» significados y acepciones , Sup. p. 3i6. 
Cartera, pr'jpiedaJ de sus diferentes significaaos , Sup. p. 279. 

Cartilla francesa, p. lo. - 

Casa , quatido debe traducirse chez , p. ng. 
Casar, marier ^ épouser ^ véase épouser. 

Cns^er , significados y acepciones Je dicho verbo , Sup. p. 3 16. 
Casticar , cháiier ^ punir ^ propiedad de estos significados, Jup. p. 279. 
Caballero, propiedad de sus diterentes significado*, Sup. p. 180. • 

Cavalier^ sos significados y acepciones, Sup. p 3i6. 
Caxa , hoile , caisse , diferencia de estos .significados , Sup. p. 279. 
Caza, chas se ^ ^ihier ^ diferencia de estos significados, Sup. p. iSo. 

CV , cetle ^ etc. pronombres deaiostrativos , p. 71. Su pronunciación en U 
conversación , p. jz. 

Céuns ^ advertencia ToBre dicha voz, Sup. p. 817. 

Celn y eso, esto, ó aquello, su pronunciación en la conversación, p. 72. 

Cela n'est pos irtii, advertencia sobre dicha cláusula, p. 1 17. 
Centinela, scntintUe ^ védetle , diferencia de estos significados, Sup. p. 280. 
Cerca de, pres de, envnony diferencia de estos sigtiiücados, Sup. p. a8o. 

• Cercle , acepciones de dicha voz , Sup. p. 317. 
Cerda , crin , so¿c , diferencia de estos significados, Sup. p. 280. 
Cerrar , sus acepciones, Sup. p. 280. < 

Ces , véase ce. 

Cest, construcción impersonal, p. 142 y siguientes. 
Cetle , véase ce. 

Cha^ chc^ chi ^ cho , cAu, .^u pronunciación, p, 19. 

Chacun ^ cada uno, p. ^4 7 »^9- • 

Chdleau , sus acepciones, Sup. p. 3i7. 

Chau/i f su.s significados y acepciones, Sup. p. 317. 

Cher y adj<>tivo, quando fe antepone ó pospone al substantivo, p. i6r, Sua 

acepeiones , Sup. p. 3i8. 
Chez^ véase la voz casa , y p. 178. 

Ct, partícula demostrativa 9 que indica )a inyiediácion del objeto de que 
se trata, p. 72. 

Claude , Claudio , sos acepción, Sup. p. 3t8. 
Coche ^ carro.sse^ éguipage ^ diferencia de estos significados, Stip. p. 280. 

Coche ^ su significación , Sup, p. 319. 

Cceur , acepciones de dicha voz , Sup. p. 819. ' 

Coger, propiedad de sus diferentes significados, Sup. p. aSo. 

Com , sus significados y acepciones, Sup. p. ¿19. 
CoLAt^ueue, coLU ^ Sup. p. 280. 

Colle , sus significados y acepciones, Sup. p. 319. 

Cornmére , .sus significados y acepci'»nes , Sup. p. 3i9. 

Cnmme ^ advertencia sobre dicha voz, p. ib2. 

Commis y sus significados. Sup. p 819 
Como, advertencia sobre dicha voz, p. 178. * ' 

Comparativo, su definición y formación, p. Adví^rtenrta sobre el com- 
parativo 9, p. 1^3. Quando deben repetirse los pirliculas comparativas , 

P liAi. . ~~ ^ 
Componer, propiedad de sus equivalentes . Sup. p. 280. ' 

Con, preposición castellana, p. 120. Advertencia sobre dicha , p. 181. Quando 

debe traducirse />rtr , qnaqdo «ür , y quando en , p. iSr y 182; — ~ 

Conclurc , verbo irregular , &u conjugación , p. loí. 
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Condenar , damner , condamncr , diferencia de estos significados , Sup. 
p. 281. 

Condición, v(*ase amdiiioii. • 

Condicional presente , líempo simple de la conjugación , su definición , 

p. i83. De donde se forma, p. 87. 
Condicional pasado, tiempo compuesto de la conjugación , su definición, 

p. i83, 

Candi t ion , sus significados y acepciones , Sup. p. 820. . . 
Confesar 5 conft'tiser , avoucr , diierenciade eslossi¿nificados, Sup. p. 281. 
Conforme , scLon , á mesure que , uso propio de eslos significados^ Snp. 
p. 281. 

Conjugación , su diferencia, p. 76 y ^7. Su división en modos, tiempos, y 
personas, p. 77. Conjugacioinle toS" verbos franceses dividida eu quatro 
conjugaciones en <?r, ir, oir ^ re, p. 76 y .77» Llave He la conjugación 
francesa, p. 84. Exemplos para conjugarlos verbos r<ígulares en í-r, p. 82. 
En ir. p. 88. Jin o/r , ó evoir^ p. 8^ Vax n: , divididos en cinco clcíseTI 
la primera tn endre ^ p. 90. La segunda en aire , p. 91. La lercet a en 
úiire^ p. 92. La qu jrta en indre , p. 93. La quinta en uirtt , p. 94.ExeinpIo 
para conjugar un verbo, cuyo auxiliares élre , p. 96. Conjug'acíon de los 
verbos en OMí/rf , p. 90. Conjugación de los verbos irregulares, p. 96 y 
siguienles. Conjugación de los verbos impersonales*, p. 107. 

Conjunción, su definición, p. 121. Conjunciones copulativas , y disyuntivas, 

5. 121 y 122. Condicionalcs~¡ ñiotivales y continuativas, p. 122. Perio- 
icas , p. 123. Advertencias sobre dichas, p. i23. T 
Counoissance , sus significados y acepciones, Sup. p. 320. , 
' Consagrar , sacrer , comacrcr , diferencia de estos significados 5 Sup. # 
p. 38i. , 
CoN.^ONANTE, SU definición, p. 9. Pronunciaciob de las consonantes iniciides , 
p. 10, 18. Pronunciación de las consonantes finales, p. 1 1 , 3o. Conso— 
nante doble , como se pronuncia, p, n y 28. 
Construcción gramatical, su definición "y" división , p. i35. Construcción 
• de una oración expositiva, p. i35. De una ora^uon interrogativa, p. i3g. 
De una oración imperativa, pT T^o. De una oración impersonal, p. i^iT 
De las oraciones relativas , de ^ , en , p. i44' oraciones condioio— 

jiales de si, p. 146. De las oraciones negativas , p. i38. Conslruccipn de 
los verbos neutros, p. i43. Construcciones castellanas que no admite el 
francés, p. 147. Hesiimen de las reglas de la construcción puestas en 
práctica, p. 1 48. 
Construcción figurada , p. 141. . , 

Canter^ en contera qup.lquun ; en conler á une femme ^ p. 179 y 180. . 
^Convenir f usado en sentido impersonal, p^.iog. , 
CornclU , un cornclle , una cnnwlle^ diferencia de estas voces Sup. p. 320. 
Correo (£l), le courrier ^ la poste ^ diferencia de estos significados, Sup. 
p. 281. 

Costumbres , coulumes , maturs , propiedad de estos significados , Sup. . 
p. aBi. . * 

Coudre , verbo irregular , su conjugación , ^. \oi. 
Conrir^ verbo irregular, su conjugación, p. 98. .. 
Coup f acepciones de dicha voz, Sup. p. 32i. 

Cruindre , verbo irregular, su conjugación j p. 93. Advertencia sobre; dicho 
• verbo , p. 172. 

Criado , domestique, valel, propiedad de estos significados , Sup. p. aSo^ 
Croire , verbo irregular, su conjugación, p. 101. 

CueiUir s verbo irrrijular, su conjugación, p. 98. . ,. 
Cura , y<¿/fcé , Curé , dift-rem-ia de estos significados Sup. p. 282^. 
«Curioso, propre , curicux^ diferencia de estos significados, Sup. p. 282« 
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^ , sn pronnnclacion , p. 20. 

Dans ^ qnando equivale ¿ ers par ticala castellana^ p. 175. 
De , partieula francesa, su íanoion, p. 53 y 118. Quairdo se pone ántes de 
nombre de rio , p. x 67. Qaando sople á~l/u ;-de la , des , y quando estaf 
á ella , p. ihid. 

D£, partícula casteliana , p. 53. Quando se traduce, au^á la ^ aux ^ á , 

p. i55 y siguientes. 
De edad de , como se traduce en franees , p. 1 5C. * \ - 

Debaxo , muda de significado, conforme se usa , como adverbio ó preposi-* 
cion , p. 1 12 y 120. 

Débauche , débaucher\ sas acepciones, Sup. p. 3i3. 

Déhiter , sus acepciones , Sup. p. 322. 

Déhuter , sos acepciones , Sup. p. 323. 

Déchoir^ verbo defectivo , p. io5. . 

Décorum » voz latina afrancesada^ Sup. p. 3^3t 
Decreto , véase sentencia. ' 

Décotidrcy en découdre , acepción de este^p. iSo, ' , ' 

Défaite , significados y acepciones de dicha vo^T^p. p. 323. 

tiéfendre , verbo regular , so conjugación , p. 90. ' * 

De La , artículo francés , p. 5i. Advertencia sobTe"dicho, p. 157. 

Demander^ sus acepciones ,"Sap. p. 324. Demander raison ^~demander la 
raison , diferencia de estos modos deTTablar , Sup. p. 875. 

Demeurer ^ toma étre^ 6 ai^oir por auklliar, p. 8t , y SüpTp. 824. 

Z)emt, adjetivo, advertencia sobre dicho , p. 162. 

Dent, sus significados y acepciones, Sup. p. 324. 

Des, artículo francés, su función, p. 5i y 53. Advertencia sobre dichas 
1». 157. 

Des , conjoncion , el modo de no equivocarla con des artículo , p. 44, ' 
Desde , preposición , advertencia sobre dicha, p. 119. — 
Despachar, sus acepciones, Sup. p. 282. 

Desterrar , exiler^ bannír, diferenciare estos significados, Sup. p. 283/ 
Délerrer, sus acepciones , Sup. p. 325. — ~t " 
Día , denominación de la divinon áe siíFpartes , Sup. p. 254. 

Diario , ¡ournal , joumalicr , propiedad de estos significados , Sup. p. 283 

y 339. 

Dieu t'oas ait en sa siiinle garde^ no corresponde á Dios guarde á Vmdi , 
Sup. p. 238. 

Diminutivo (nombre), su definición . yoomo se expresa en francés, p. 6r. 
Diré, verbo irregular, su conjugación, p. 100. Advertencia sobre dicha 
verbo, y compuesto de él, p. 104. 
Diptongos, p. 17. • " ' • . ' . 

Discípulo , écoUTr , disciple , diferencia de estos significados , Sup. p. 283» 

Dissoudre ^ véase absoudre. 

Distraire , véate traire. ' • 

Doigt^ dedo, sus acepciones , Sup. p. 325. ' ' 

Dolor, douleur , mal^ diferencia de<estossrgnifírados , Sup. p. 283^ 
Doncella, uso diferente de sus equivalentes, Sup. p. 283. 

Donner, s'en donner , p. 180. 

Dont , pronombre relativo, su fancion , p. 72 y 78. Advcttencia sobre di^ 

cho , p. 167. — , 

Dormir , verbo irregular , su conjugación , p. 97. 
Douter^ advertencia sobre dicha voz, p. i73i . 
Draper , sus acepciones , Sup. p. 326. 
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Dróley sos acepciones, Sup. p. Bafi. , j. t 

Du, artículo ¿ranees, p. 5i. Aotverlencia sobre dicho, p. i57¿ 



E vocal, su división en c cerrada , e abierta f y e muda, p. la. Su pro- 
nunciación ánles de m , ó /»i p. 11^ £ sil» acento, guando se pronuacii 
como en castellano , p. 12. 
' Mchoir , verbo defectivo , pT ioS. 
Eclat, sus significados y acepciones , Snp. p. 3>S, 
Ecorcher^ sus acepciones, Sup. p. 3^S. 

Ecrirej verbo irregular, su conjugación , p. lOO. ^ 
Edificar, sus acepciones, Sup. p. >84* » 

£efi , su pronunciación , p. iS^ % 

El ^ ey j su pronunciación , p. x3. ^ • ^ 

jEt7, eiue, su pronunciación, pr"ai. Sa ortografía , p. 4^» 

£m , su pronunciación , p. 16. 
El, pronombre, quando debe~fraducir8e i7, ó hiiy p. 68. 

jkÜe , eíles, pronombres, advertencia sobre dicbos« p. iSS. 
Ellos , pronombres , quando se debe traducir ¿Is , ó eux , p. 68. 
El qob, la qué, los que, etc. relativos , p. 73. . • 

£m ^ en y su pronunciación , p. iS. 

JEmme , su pronunciación , p. a3. 

Emouvoir , véase mouvoir. 
Empeúo , ^ngagement , protedion , diferencia da estoi signifieadoi , Sup» 
p. 284. 

Efnpesé\ acepción de dicha toí, Sup. p. 327. 

En , su pronunciación. Véase en quando se escribe em , p. 4^ 

En , partícula del gerundio , p. 102 y 187. 

JEn, relativa , su valor y construcción , p. i44 T «goientca. E! uso indis- 
pensable de ella , p. i56. Advertencia sobre dicha , p. 179. Precede á al- 
gunos verbos: hace parle de su significación, p. 179. 

Ek, partícula castellana, tiene por equivalente íians , en , sur, d, quando es 
Jíins , y quando en , p. 175. Quando puede ser dans óen^ p. 173. (¿uando 
es sur, p. ibjd» Quando a, p. i56. Algunas veces es du, de la, des^ f 
de , p. 175 j 176. 

EllciMA, adverbio ,~TSü-iix Preposición, p. 120. 

Encontrar , rencontrer , trouver , el uso diferente d^ dichos verbos , Sup. 

p. 284. 

EvjOQAR , propiedad de sus diferentes equivalentes , Sup. p. 284. 

Enne , ni pronunciación , p. iS. 

Ent ^ su pronunciación, p. i6I ^ 
Entender de , como se traduce , p. i56. 

En tendré ^ sos significados y acepciones, Sup. p. 327. . 
Entre , parmi , entre , diferencia de estos significados , p. 119. 
Entretener, entrelenir ^ amuser y diferencia de estos sjgnificadoi, Sop¿ 
p. 327. 

Entretenimiento , entretitn , amusemefit , diferenaia de estos significados y 

Sup. p. 327 y 328. 
Entretenir , sus significados y acepciones $ Sup. p. 327. 
Em'ojrer^ verbo irregular, su ooniaeaoion , p. ^7. ~ , 
Epargnér , sus acepciones , Son. p. 028. 

Epotiser , advertencia sobre dicha yoz , Sup. p. 328: . * 

Eqifipage , sus significados y acepciones , aup. p« 328. 

Frs t su pronunciación, p. 25. ' 

El , aonjuncioa ^ue «qnivaíe~a la áo J» in pronunciaciOD » p* 27 JT 35» 



d by Google 



A L F A B ¿ T I C a; 4iB 

No se pone en el modo de contar, sino eon los prioieros nilnseros de la# 
deoenas , j algunos otros números , p. 64 jr 6&* 
Etre^ ser ^ ó estur , verbo auxiliar , su conjugación , p. 80. Quando es im« 
personal^ p. 146. Sus acepciones, Sup. p. 32.9. Én éUrt , frase, p, i8o» 
• Mire jour chez quelqu'un , frase , Sup. p. 246. 
EiriUer , sus acepciones , p. 147. • 
Es , impersonal, quando se expresa" por ¿l est^ óc*est , p. 142 j sígaicntef* 
E.srArKTtA y échelle , tscalit'.r , Sup. p. 284» 

EsPEBAR, espérer y a/tendre , diferencia de estos significados, Sap. p. a85« 
£sPÍA , espión y mouche^ diferencia de estos significados, Sup. p. a8S« 
Espíritu , quando se traduce cspríL , y quando courage , Sup. p« a85. 

Esprit , sus acepciones , Sup. p. 3x8. 
Espuma, écume , mousse ^ diterencia de estos stgnifioadat, Sap. p. aSS* 

Eit , impersonal , v<?ase c*est. ~ 

Eit^e , impersonal, T^ase cest. 

Estece que , conslroccion interrogativa , p. iS^. , 
EsQOADaA , escouadej escadre^ Sup. p. 284* 
Estar , verbo auxiliar, cuyo equivalente es éíre , p. 80» 
Estar db , como se traduce , p. 171. 

Estar en alguna cosa, en sentido de tener intento y Sap. p. a8S« 
Estar en , en sentido de discurrir , Sup. p. a85. 
Estar en ello , en mentido de quedar enterado, Sup. p. a85. 
Estar en mano de, en senlido de estar en poder de^ Sup. p. 285* ■ 
Estar para, vdase para. • • . 

Eu , oeu , »u pronunciación , p. i3b 

Euilf euilUy sn pronunciación, p7~2i^ y su ortografía , p. 43. 1 

Eux , pronombre , véase ellos : euor, advertencia sobre dicHo» p. 1^ 

Ex , exc , su pronunciación , p. z8. 

Exvlure , verbo irregular , sn corijiigacion , p. 101. 
Excusarse , propiedad de sus diferentes eqoiTalcntes , Sup. p. 284 y a8Sv 
Expresiones adverbiales , véase adverbio» 

^ F» 

'F , sa pronunciación , f». 10. 

Fagon , acepciones de dicha voz , Sup. p. 33o. ' 

Faillir^ veroo defcclivo , su conjugación , p. 104. 

FairCf verbo irregular, sa eonjugacion, p. 100. Algunas veces haec 

impersonal , p. 103. Sos acepciones , Sup. p. 33o. 
FaUoir , verbo irregular é impersonal , su oonjugaeion |kp. 108. Sen faU, 

loir , p. i8o. 

Familia , propiedad de sus diferentes equivalentes » Sap« p. 28€«" 

Féte, acepciones de dicha voz, Sop. p. 333. ^ ' • ' 

Feu , adjetivo , p. 162. 

Fier, sus significados y acepciones, Sup. p. 333. 
FiUe , sus significados y acepciones , Sap. p. 334» 
Finir y verbo regular, su conjugación, 88. . 
Flaller^ acepciones de dicha voz, Sup. p. 334. 
Formación del femenino en los adjetivos ^ p. 57. Del plora! de los nómbrete 

.Fra¿5 sus significados y acepciones, Sop. p. 33^. 

Franc^ advertencia sobre dicna voz, Sup. p. 33&. 

Frapper , acepciones de dicha voz , Sop. p. 335. . 
IFrases familiares para romper á l^blar en ftances , Sop. |S lías qov 
se usan para pedir, preguntar, dar gracias, afirmar, negar, etc. Soy* 
p. a3&. Para dar lo» buenos djas ^ Sup. p. 027. Paga U daipedida , &iip«( 
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p. 2.3f?. Von it y venir, Sup. p. z3<^. Para dar lección de francés, Sup.* 

> p. 241. Para levaiiUrüe , Sup. p. 243. Para saber, conocer, hacer que se 
oyga , Süp. p. 246. Para el comer y beber, Sup. p. 247* Para el paseo, 
Sup. p. 249-. Para hablar del tiempo que hace, Sup. p. 261. De la hora , 
Sup. p. zbz. Para enviar una carta, oap. p. 254» Para hacer un cambio ^ 
Snp. p. 2b7. Para el juego en general, Sap. p. 257. Para el juego de 
billar y trucos, Sop. p. 2S9. Para hablar de la comedia, Sup. p. 260» 
Para hablar con el sastre , Sup. p. 262. Con cleapatero , Sup. p. 263. Con 
el peluquero, Sup. p. 264" Con el medico y cirujano, Sup. p. 264. Para 
Iiablar de un viage, Sap. p. 265. Desear bien« Sup. p: 266. Para mani- 
featar enfado , Sup. p. 267. Para hablar de varias cosas que pueden ofre-» 
cerse en una tertulia , Sup. p. 267. 

Trírc , verbo defectivo , su conjugación , p. 107. 

Fronder , acepciones de dicha voz , Sup. p. Ó'ÓS. 
Fuente, propiedad de sus equivalentes, Sup. p. 28$» 

Fuír , verbo irregular , su conjugación , p. ^S» , 

f DLANO , rULANA , elc. p. 75. ' . * 

Furíeux, aumentativo ,~p. 161. 
Futuro simple, su definición ,~pri84. Su formación, p. 87. 
^UTuao COMPUESTO , Ó AiiT£Bioa , SU definición y iormaoioiT, p* 184* 



G 



G. 



, SU pronunciación, p. ao. 
^Gastar , propiedad de tus diferentes acepciones ^ Sup. p. %SS» 

Gagner , sus acepciones, Sup. p. 335. 
Gargon , sus significados, Sup. p. 336. 
¡Género , genre , fa§on , marchandise , propiedad de estos significados i 
Sup. p. 286. 

Generoso , advertencia sobre dicha voz, Sup. p. 286» 
¡Gente , véase gens. 

Gens , uso de dicha vos , Sup. p. 336. 

GUsser ^ sus acepciones, Sup. p. 337^ 

Gn , su pronunciación , p. 21 
Gordo , gras , gros^ difcrencürde estos significados , Sup. p. 28S. 
/Grado , degréy grade , etc. diferencia de estos significados , Sup. pi 187. 

Graisaer le couteaa , frase , Sup. p. 248. ~ - 

Grandy adjetivo, algunas veces sin terminación femenina, p* 162. Sai 
acepciones , Sup. p. 337. ~ 
Grano , grain , boulon , diferencia de estos significados , Sup. p. 287; 
Guarnición , propiedad de sus diferentes significados , Sup. p. 287. 
GuiSAB, SUS Qifercates significados | Sup. p. 287. ; 

• 

•H. 

H , sv proniioeiacion , p. 11. Yooes en que se pronancia fuerte y aspirada ^ 
p. 4^' 

Haber de, como se traduce, p. 147. ^ 
Hacer , quando se traduce asfoir , Sup. p. 287. Quando Unir fjf qoan^lo 
rendiré , ibid, 

Hacer papel, cama, noche, mala obra , eto. Sup. p> 287» 

Hacha , pamheau , hache , Sup. p. 287. 

Hair, verbo irregular, su conjugación, p. 98* 

Hameau , véase villdge. ' . • 

)AuQ!t, enfani ^ fiU , propiedad de estoa ngnifioadoS)^ Sop. f. f 
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fíoJA , feuitte 9 isme » diferencia de estos significados , Sup. p. 288c 

Horas , dÍTÍsion de las partes j horas del dia. Véase dia. 

Hueso I os ^ noyau , diierencia dé estos significados , Sup. p. a88. 



I 



L 

5 sa prononcíacíon , p. 12. /, ántes de m, ó n , «s ¿ > p. 

Ja , su pronunciación , p. 177 
lai , su pronunciación , p. 17» 
Jou, su pronunciación, p. ij7 

Jé , su pronunciación, p. if7~ 
Jé t su pronunciación, ^•~i7» 

Jen ^ su pronunciación , p. i5. * 
Jeni , su pronunciación , p. T67 

leu , so pronunciación , p. i8r~ * * 

.Jl, Ule , su pronunciación iz y a3. Su ortografía , p. 43. 
//, 1/5 , pronombres. Véase oración interrogativa , p. iS^ , j oración im- 
personal, p. 14 1 . 
Jl fait hectUyU fait vilain , p. no. 

Jl fait beau temps , adyertencia sobre dicha oraeíon , p. no. 
. Jl nt Hent gu'á moi » ele. oración impersonal, oomo se conjuga , p. \o<j, 

Im^ in , su pronunciación, p. 16. 
Imperativo, ó tiempo que sirve pari la imperativa, su definición, p. i85. 

De donde se forma , p. 88. 5u construcción, véase construcción, ^ - 
Impersonales (verbos), yéase^ verbos. 

i/i , véaíc im. ♦ 
Infinitivo , su definición) p. i85. Sirve para conocer de que conjugación m 
un verbo, p. 77. 

Inteligente , intétí^ent , connoisseur , diferencia de estos significados , Sup. 
p. a88. 

^TEBJRCcioNES , SU definición, p. 124. Por que se han dividido por clases ^ 
ihid' Las que manifiestan alegría, j tristeza, ibid. Aplauso y admiración^ 
p. 125^ Desden y vituperio, ¿bia. Las de imprecación, ibid. Las admo» 
nitivas , ibid. Las de silencio, p. 126. 
Ib, su pronunciación, p. 17. 

Jan j su pronunciación , p. 18. Ortografía de loi nombres ^ en ton , p. ^ 
loa f su pronunciación , T8> , 



J 



j. 



sa proBunciacion , p. 22. Voces en que se pone , p. 43, 
Jardin , véase jardin. 
Jardín , jardin , pare y diferencia de estos significados , Sup. p. 288. 

Je, véase yo. . . ~ 

Je , quando va pospuesto á su verbo , p. 139. 
Jouer y sus acepciones, Sup. p. 334- 

Joueur y sus acepciones, Sup. p. 33q. * , 

Jour , dia y sus acepciones , Sup. p. 33^. ^ .' . 

'Joumée , sus acepciones , Sup. p. 3397 
Juramento y jurement , serment ,~^erencia de estos significados , Sup. 
p. 288, 
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jLJ 9 tu prontineiacion » p. it. 

¿a , artículo femenino , véase le » la , les. 
Jja , pronombre relativo , véante le ^ la, les. 

Ztá, adverbio de lugar, p. 112. Quando concurre eon loi demostrativos 
para indicar la immediaeion , p. 71. Modo de no equivocarle con la artU 
culo ó pronombre , p. 44, 
Lacayo , laguaís , valet de-pied ^ diferencia de estos significados, Sup. 

p. 288. 

Ldche , Idcher ^ sus significados y acepciones , Sup. p. 340. 
La qus , véase el que. 

Lastima , pitié , dommage » diferencia de estos significados , Sup. p. 189. 
Ls, tiene por equivalente Luí 6 le y p. iZy. Algunas veces se traauce t^ous y 
p. l3g. 

Le , la f les y articulo , su uso , p. Si. 

2>9 ¿a, les y pronombres relativos, el modo de no equivocarlos eon le , 
ía y les , artiüulos 1» p. 73 y 74. Construcción de dichos , p. i38. Regla 
para quando ouncurren con me , le , nous , vous y p. i38» Qñañdo con 
lu¿t ólcuryio. i38> 
Lw, equivale á leur , o les y p. i38. A vous , p. ibid. 

Letras, son masculinas, p- 1 1 . Las que se pronuncian finales , p. 10. Lu 

que se duplican en lo escrílo ^ p. 42< 
Letras radicales de los verbos » p. 77^ 

' Lettre , acepciones d^ dicha voz, Sup. p. 340. ^ 
Levantar, lever , ramasser , propit-dad de estos significados, Sup. p. 289^ 
LeuKy pronombre posesivo , p. 70. Cumo no debe equivocarse 000 leur 
relativo , p. 74* ^ . 

Librería 9 hibliothéque , lihraírie , propiedad de estos significados, Sup« 
p. 290. ^ • ■ / 

Ltre, ve rbo irregular , su conjugación , p.' lOO. 
LiiTer , acepciones de dicha voa , Sup. p. 341. 
Llenar, emplir ^ rempUr ^ propiedad de eito.« signiñcados » Sup. p» aSgt 
Llevar y thaer , propiedad de sos equivalentes, Sup. p. 289. 
LüGAR , Ueu , place , endroit , etc. propiedad de estos significados , $ap^ 
p. 290. 

Luí y véase el y le ^ advertenqia sobre dicho, p» i65, 
LcKARy signe, mouchef Sup. p. io5» 



M 



M. 



, SU pronunciación , p. 23. 
Madame , mesdames , mademoiselle , étc. ta al^reWatará , p. 5o. 

Quando puede ser primera sílaba de ma ó mes , etc. p< 53. 

Main, acepciones de dicha voz , Sup. p. 34i. ' . ' 

M.aison , acepciones de dicha voz , oup- p. 34*« 

Mailre y siis significados j acepciones, Sup. p. Zí^l. 
Malo, adjetivo, quando pierde la o no debe equivocarse eon mcñ, súbstantrro , 

Sup. p. 290. Diferentes significados de dicha voz, Sup. p. 290 j 2.91. 
Mauana (la), lemaliriy la malinée y propiedad dé estos significados , Sup* 

Mandar hacer, advertencia , Sup. p. 333» 

Manger , sus acepciones , Sup. p. 343. 
M^i^o^ main , pied , potte , propiedad de estos significados) Sup. p. 

^íanquer , sus acepciones , Sup. p. 343» • • ^ ' - \ ~ 
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MARCllAfi, propiedad de SOS sígnifioadüs, Sap. p. 2^z. 

Máílivzílo , matelot t marinier , tic. diferencia de~c$tos significados, Sop. 
p. 291. 

Jnarquer , sos diferentes acepciones, Snp. p. 344. 

Marri , vo£ aseética , Sap. p. 344. 
Mas, pltÁS^ davantaf^e^ aso diféreiTle de estos significados , p. 174 y 175. 
Masculino (género), p. 56^ Tabl íi ^ue indica el modo ae no* et^uivocarle 
/ con el género femenimTT p. 127. Como se diferencia de este en los ad- 
' iolivos , p. 57^ ~ 

m as sacre , acepciones de dicha vot , Sap. p. 345. 
Mayor, plus grandt majeur , Sap. p. 291. 

Me , función y lugar qne t;ene en la oración , p. 187 y f38. 
Me alsgro mucho, advertencia sobre tala oración, Sup. p. a37. 
Medio, demi ^ moitii ^ moycn ^ fliferencía de estos significados » Sap. p. 2qi¿ 
Mejor, equirale á meilleur , y mieux ^ modo de no e<]uivooarlos , p. 164. 

Ménagery verbo, sus acepciones, Sup. p. 345. 
Mkííos , en sentido eiclusivo, es prés , p. 17^7 

Mettre^ verbo irregular, su conjugación , p. loi. Sus acepciones , Sup. 
p. 346. ^ 

Meurtre , cest un meurtre que de , frase , Sup. p. 347. 
Mío, MIA, pronombres posesivos, sa construcción y equivalentes, p. 70. 

MisEB>\BLE, misérahle ^ avare , Sup. p. 292. 

Modos db los verbos, su definición y división, p. 77 y 78. 

Moi^ pronombre, véase 70. Mui^ en la imperativa , seusa en lugar de me g 

nJoinÁi , menor , se expresa también por plus petit , p. 60. 
Mojar, mouíller, tremper^ diferencia de eátos significados , Sup. p. 292. 

Mon , ton , son , pronombres posesivos , qoando hac^n de mascüITno y 
femenino 1 p- 63^ y 70. 
Moxeda , modo de contar la moneda francesa , Sup. p, 884. 
Moifo , singe , joU , gentil , diferencia de estos sigí^íficadoTTSup. p. 292. 

Monsieur^ su pronunciación, p. 25. Su abreviatura , p. So. Quan7Io~admit« 
artículo, p. 53. Advertencia sobre dicha voz, Sup. p."3^. 
MoífTE , buis , nioñlagne , etc. diferencia de estos sigaificados~, Sup. p. 292, 

Monter , sus acepciones , Sup. p. 348. ~ 

Moam DE nEPKNTE, p. m. 

Morére , verbo irregular, sa conjagaeion , p. 100. 

Moudre , verbo irregular , sn conjugación, p. 101, 

jyioarir ^ verbo irregular, su conjugación , p. 98. 

jyinularae ^ acepciones de dicha voz , Sup. p. ^8, 

MúUf^oir^ verbo detectivo, p. io5. 

Mover , sos acepciones , Sup. p. 292. 

Moyennant ^ preposición, p. 178. 
Muchos , muchas , pLusieurs , etc. p. 75. 
Mudar, propiedad de sus significados, Sop. p. 298. 

Muerto , mort , m¿ , regla que indica el uso de estos significados, Sup. p. 298. 
Muy , trés^fortt bien ^ propiedad de -estos significados, Sap. p. 29Í. Quándo 
muy e^uivídc á trop , p, 164,. 



, su pronaneiaeion , p. 24. 
jtfcdtre , verbo irregular , sa eonjagacion , p. loo» 

Ne pas^ ó point , el lugar que deben ocupar en las oraciones, Téase pas, 
Ne prenez^as la peine , quando se usa de esia oración, Sup. p. 

Negar , propiedad de sos diferentes acepcioaosi Sup. p. a«3. 

Nwad, rtüir, négre , Su^ p. 2^3. ^— , ; 
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NiNGimo , pflí im, flMcuni nwZ , p. 75. ♦ . " 

No , adverbio negativo , p. ir; y i3Sr ' . . 

No HAY COSA COMO , frase , p. 169. [ 
No MAS QUE , como «e tradnce , p. 164- 

No FALTA QUIEN DICE, NO FALTÓ QUIEN DIXO , tit. COUIO SC traduee , Sop; 

p. 3ia. ■ 
Novio, prélendu y fulur , etc. Sup. p. 293. 

Noche , nuií, 50tr, y soirée, diferencia de eslos significado*, Sup. p. 294» 
iVbm , acepción de dicha voz , Sup. p. 849. ^ 

NoMBiiB (el), su definición y división en substantivo y adjelívo , p. 64. No 
admite la declinación del latin, y «ole varia de singular á plural, p. 54. 
Quaudo está en singular, y quando en plural, p. 5^. Formación de este 
en los nombres . p. 54. Nombres que no varian de singular á plural, p. 54. 
Nombres en al J^stt^ como terminan su plural , p. 55. Nombres que 
toman una x en el plural en lugar de la 5 , p. 55. Quale» son los nom- 
bres que admilpn artículos, p. 5z. 

Nombres numerales (ó números )^se dividen en cardinales, p. 64. En 
ORDINALES , p- 66. £n COLECTIVOS , p. 67. En partitivos , p. 68^rAd- 
venencia sobre la^ronunciacion de los números cardinales , p. 65. Sobre 
la ortografía de algunos de ellos, p. 66. Adveriencia sobre loslñímeros 
ordinales , p. 66. Sobre los collectivos , p. 67. Advertencia sobre algunos 

números , p- , . 

Nombre , lista de los nombres substantivos mas usuales y necesarios para 

empezar á hablar en francés , Sujo. p. 2o3. . 
Nuevo , mcm/, nouveau » diferencia de estos signifiéados, Sup. p. 2%^ 
.^atre, verbo irregular, «u cocjugacion 5 p. 100. 

• ' • O 

o , so pronunciación , p. la y 36. 
• Obra, ouvra^e, fvui're , propiedad de estos significados , Sup. p. ^94. 

Oe » su pronunciación , p. 17. • c j c 

OnciAL, ouvríer y officier ^ commis, propiedad de eslos significados, &up. 

OFnEC^TP^^P^®^^^ diferentes acepciones , Sop. p. 295. 

Offrir, verbo irregular, su conjugación, p. 98. 

Oí , su pronunciación , p. 14^ > * 

Oin , su pronunciación ^ p. 1 8. 
Oler , propiedad de sus significados, Sup. p. 295. * 
Olor , odeur^ senteurt propiedad de eslos significados, Sup. p. aga. 

Om^ o«, con, su pronunciación, p. 16^ 

On , su pronunciación , v^asc om. j , t 

On] quando precede á verbo* le hace impersonal, p. iio^ Quando debe 
asarse de on , p. 141. Quando debe escribirse on , ó /'o«, p. 141 y 14a. 
Ohacion, su definición, p. 186. Su división en expositiva, interrogativa, ó 
imperativa, p. i35. Definición de estas, p. ibid. Su construcción, véase 
construcción. Oraciones que toman la forma déla interrogativa , p i /<o. 
Ortografía, su definición, p. 4t^ Sus reglas divididas en dos clases, en las 
que prescribe la Gramática, y l^s que prescribe el uso, p. 41. Quando 
prescribe duglicar algunas letras , y quales son , p. 42. 
Ortografía de ros verbos en ger^ p. 82. 
Oii , aou , su pronunciación , p. 14. • 
Olí, adonde, adverbio de lugar, p. 112^ 

Oú > en que, en el que, en la que, relativo , p. 168. ^ • , 

Ou, ó, conjunción, p. laa. Mod» de no equivocarla coi ot* adverbio, 6 

relaüvo , p. 44 y 1^ , l..^ - . . * k. • ^ • ^ \. ' 
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OufJ , oué , ouí, su pronunciación, p. i8. 

Ouan , ouen , «u pronunciación , p. 18. 

Ouir ^ verbo defectivo , su conjugación, p. 104. 

Ours , su pronunciación, p. 25. 

Guarir , verbo irregular, hm conjugación , p. 97. 

P. 

P, su pronunciación , p. 24* 

Pain , acepciones de dicha voz ^ Sup. p. 35o. 
Paysano 5 pays , paysan , bourgeois , etc. propiedad de eítos signiñcados ^ Süpi 

p. 352. 

Palacio, palais^ chdleau , propiedad de estos significados, p. m« 

Palo , bdton , boix , propiedad de estos significados , Sup. 296. 

Papel, papier, rMe. , etc. propiedad de estos significados, dup. p. 256, 

Fáque , advertencia sobre dicha voz, Sup. p. 35i. 

Par , v^asc por. 
Par , paire , couple , diferencia de estos significados , p. 67. 
Para , preposición, p. 121. Quando se expresa por á , áu^ á la , aux , p. 17Í 

y loó. Estar para , p. 177. 
Para con , preposición , p. 121. 

Paba s£rvir a Vmd. , advertencia sobre dicha oración j Sup. p. 287. 
pARib , propiedad de sus significados , Sup. p. 2^6. ~, 
Parler^ sus acepciones , Sup. p. 35i. 

i*arLer mal , mal parler ^ diferencia de estas constracciones, Sup. p. 35i. " 

Paroitre^ verbo regular, su conjugación, p. 92. 
Parte, pari ^ parlie ^ propiedad de dichos signiBcados, Sup. p. 296. 
Participio , su definición y uso , p. 186. Concordancia con el sugeio de la ora^ 

cioB , p. 170. 

Partir , verbo irregular, su conjugación , p. 97. 
Partir , sus acepciones, Sup. p. 296. 

Pas , ópoini y su función y lugar que ocupa en la oración , p.'t 38. Ocasiones en 
que deben suprimirse, p. i38. Aquellas en que pueden ó no omitirse , p. 173* 
Pascuas , Noel , Páque . etc. véase Pdque. 

Pa TIO, cour , parterre , aiferencia de estos significados , Sup. p. 297é 

Pays ) significados y acepciones de dicha voz, Sup. p. 352. . 

Peine , acepciones de dicha voz, Sup. p. 352. 
Pelar, pcler ^ plumery Sup. p. 297. 
Pelo , />oi¿, che^eu , etc. propiedad , etc. Sup. p. 297. 
Pellejo, ouire , peatí , propiedad, etc. Sup. p. 297* 

PdrtjcT, advertencia sobre dicha roz, Sup. p. 353. 
Peón , fantnsún , manapuvre , etc. diferencia de estos significados, Sup. p. 297* 

Perí/re , verbo irregular , su conjugación , p. 100. 
Perseguir , propiedad de sus áignificado» , Sup. p. 297. 
Personas del verbo , quales son , p. 68. 

Personne , advertencia sobre dicha voz , p. 1 39 y 169. 

Pelit , acepciones de dioha voZ) Sup. p. 353^ 

PcUt-Collet ^ véase cúLlet. 
Pez , poix^ poisson , diferencia de estos significados, Sup. p. Í97* 

JPÁ, su pronunciación, p 20 

Pied , significados y acepciones de dicha voz ^ Sup. p. 353. 
Pierna , jambe , cuisse , propiedad de dichos , Sup. p. 29"7^ . 
Piqutr , acepciones de dicha voz , Sup. p. 353, '.. 
Pire , peor , p. 59. 
Pis , peor , ibid'. 

Plaircy verbo regular , su conjugación , p. 91, V stts teepeíonef , ^up. p, 2544 

ík k 
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Fliiisnnt , adjetivo , antqsueslo , ó pospuesto al nombre , muda el sentido; 

Plat , sus significados y acepciones, Sup. p. 354» 

Flein , quando equivale á en medio de , Sup. p. 354. 

Pleuvoir ♦ verbo impersonal, su conjugación, p. io8. 

Plonger^ acepciones de dicba voz , Sup. p. 355. 
Plural (HÜBtEno) , vdase nomtre. , • i 

Plübales castellanos, que es menester traducir en trances por el singular, 
p. 55. 

P/uí, equivale á metí, p. 59. . aj . • v j. 1. 

Plusieursj pronombre indelerroinado, p. 73. Advertencia sobre dicno , p. 

168 , y Sup. p. 293. f> D • 

í^oDEBTpbuf Oí r,;>u/5saAice, propiedad de estos significados , Sup. p. aSg. Point ^ 

véase pas. 

Poner, acepciones de dicha vor, Sup. p 297- ^ 
Poa, preposición, p. 121. Quando equivale a pour. y quando a par, p. 177 y 
178. Ojiando está en sentido de sin^p. 1 77. Quando precede á adjetivo , p. 169. 

Qiikndo acotnp:u"ia los verbos ir , VenTf^ó enviar ] Sup. p. 19» y láb. 
Por mas qüe, como se traduce, p. 177. 

Por no, se traduce de diferentes modos , p. 177- • -c j 

Porque , pourquoi , parce que , car , propiedad de estos significados , Sup. p. 
398. 

Portr , tercera persona de singular de presente de indicativo del verbo por/er, 

la qual hace parle de la significación de muchas voces, Sup. p. 355. 
Por//e , acepciones de dicha voz , Sup. p. 355. 

Porter , verbo regular , su conjugación , p ba, y sus acepciones , Sup. p. 358> 
Portero, suisse ^ portier ^ propiedad de estos significados ^ Sup. p. 298. ^ 
Poudre , acepciones de dicba voz , Sup. p. 356. 
Pour , vedase por. 

Pourvoir ^ verbo irregular, su conjugación, p. 99. 

Pousser , acepciones de dicha voz , Sup. p. 356. - % 
,Poussiére , acepciones de dicba voe , Sup. p 3ó6. 

Pouvoir , verbo irregular , su conjugación , p. 99. Su construcción con la re- 
lativa en , p. j8o 

Preníire , ver DO irregular, su conjugación , p. 100. Sus acepciones, Sup. p. 

356. S'en prendre á quelqu'itn , p. 180. 
Preñds garde , preñez garde , advertencia sobre dichos modos de hablar » 

p» 125. • . • i. 

PaiU'OsiciON p su definición y analogiacon el adverbio , p. 118. Advertencia sobre 
su rifgiulen, p. 118. Preposiciones que indican lugar y órden,p. 119. Las 
que indican separación, unión, oposición y motivo, p. 120. 
Fres de f 6 de prés , advertencia, Sup. p. 358. 
Prés<f quando equivale á menos , p. 178. 

Prksa , /)//5e , proie, propiedarl de estos significados , Sup. p- 358. 

Presente de indicativo , su definición , p. 187. Es tiempo primitivo , p 84. . 

Presente de indicativo, su definición, p. 187. Sus tres personas de sin- 
gular son primitivas , p. 84. Las de su plural derivadas. Formación d« 
estas, p. 86. 

Presente, de subjuntivo, su definición, p. 187. De donde se form« , p. 87, 

Quando debe traducirse por el futuro simple , p. 87. 
Pretérito imperfecto de indicativo , su definición, PTT87. Su formación, p. 

86. La del pretérito imperfecto de subjuntivo, p. 87. 
PRITÍITITO simple Ó DEFINIDO , SU definición , p. 187. Es primitivo , p. 86. 

Advertencia sobre sus terminaciones , p. 86. (guando se debe usar" de est#, 

pretérito en lugar del compuesto, p. 170. 
Pretérito compuesto ó indefinido, su definición y formación , p. 187. 
Pretérito ANTERIOR, íu definición, p. 187. 

j^A£TR«iX<» HI&XÓ&ICD , p. I70. * 
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Prévoir 9 Yerbo irregular , sa conjugucion , p. 99. 
Pbincipio , cornmencement y principe , propiedadde estos significados, Sap. 

p. 298. 

Prix , significados y acepciones de dicha voz , Sup. p. 3ü8. 
Probar , propiedad de los si^iiifícados de dicha voz , Sup. p. 2g8. 
Phocuraii, propiedad de sus Significados, Sup. p. 299. 

Pronombres , su definición , p. 68. Su división en personales , p. 68- En pose» 

SIVOS , p. 69. tn DEMOSTRATIVOS , p. Jt. En RELATIVOS , p. JzTy en INDE- 
FINIDOS ó INDETERMINADOS , p. 74* Lugar que deben occupar en la oración 
los pronombres me , /e, se , nous , vous , e/c. p. 137. Kl de los posesivos , 
que nunca se posponen al nombre , p. 70. Sintáxis de los pronombres , p. 
16S. Quando se duplican en la oración , íftid. Su concorddnoia «guando du— 

Jileados, p. 166. Quando deben repetirse los prooonibres personales ántes 
e cada verbo, p. 166. 
Pronunciación, porque dtterente de fa ortografía, p. ii , y lo que resulta de 
esta difer<:ncia, p. ^ Reglas generales que deben observarse en la pronun» 
ciacion de las voces con algunas advertencias sobre esta Gramática, p. xo* 
Modo de deletrear para adquirir una buena pronunciación, p. 10. Exeir^ 
cicio diario que conduce á perfeccionar la pronunciación , p. 36. Advertencia 
sobre la pronunc^iun de ki consonante final ántes de voz que empieza 
con vocal , p. 3i. 

Propos ^ á pro pos de , á tout propos , mal á propos , etc. Sup. p. 358. 
Proverbios , refranes y dichos que se corresponden en ámbos idiomas , 
Sup. p. 377. 

Pueblo , peupte , endroit , propiedad de estos significados^ Sap«p. 293» 
Pucr ^ verbo irregular, su conjugación , p. 97. 
Puisque , advertencia sobre dicha voz , p. iSa^ 



, su pronunciación , p. 24. 
cualquiera que, quando «eTradnce quelque , 6 guicortque , p. 74. 
Qualquiera otro que, etc. como se traduce, p. 

Quand^ advertencia sobre djcha voz, p. 182. 
Quando , quando lorsque ^ diferencia de estOJiíTgnificados , Sup. p. 299. 
Quanto , advertencia sobre dicha voz , p. 18a. 

QuARTA , quart , quntriérne ^ propiedad de estos significados , Sup. p« 299. 
Quarto, quart y quartier^ etc. propiedad de estos significados-, Sup. p."!^^. 

Que f relativo francés, véase qutt, 
-Que, pronombre relativo castellano, tiene quat ro equivalentes en francés ^ 
qui , que , quoi^ quel^ p. 72. Quando se tr aduce qui , ó ^uc , ihid. 
Quando quoiy y qnanaa qiieU, ¿Lid. Quando dicho que no debe tjraducirs« 
al francés, p* f8^. t 
Que cosa mas, etc. como se traduce, p. 167. 
Que tiene que ver , etc. como se iraduce , p- 168. 

Quel, pronombre relativo ^ vdase^ue; quando dicho gjU&L toma «1 aulicolo 
/e , ¿a, tes , p. t68^ 
Querer, acepciones de dicha voz,. Sup. p. 299. " • 

Quérir^ verbo derectivo . p. 104. 

Question ^ propitdad de i o ¿"significados y aaepciooes de dicha voz, Su^. 
p. 359. 

>ai , pronombre reláhro, v-ease^ue. 

, no se usa sino hablaudo de las personas, etc. p. 167* 
)uicijnque t yédi<i qualqniera que. T 
(^Fen , qui^ y aígunas veces quiconque ^ p> itS. 
Quoi • véase ^ue. / 
^uo/^ue ^ advertencia sobre dicha voz, p. 18a. 

( . 
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t su pronanciacion , p. 25. 
Karo , bizarre , rare, propiedad de esfos sfgniñcados , Sup. p. 3oo. 
Rapporter , s'en rapporler , p. 1 8o . 
Hi'cevoir ^ verbo regular, su conjugación , p. 89. 

JlECOPlLACIO^f DE LAS VOCES MAS USUALES PARA EMPEZAR A HABLAR FRANCES, con- 
teniendo los adjetivos 01^5 usuales, Sup. pag. 191. Los verbos mas usuales , 
Sup. p. 193. La nomenclalura de las voces qne se reBeren al cielo» Sup. p. 
aoo. A los elementos , p. 204. A los asiros , ihid. Al tiempo, ihíd. Las 
que expresan los dias de la semana, 5up. p. 204. Los meses, ihid. Las esta- 
ciones y ñestas del aña , ihid. Los individuos del gdnero humano, y su« 
edades, 203. Las partes del cuerpo humano, Sup. p. 2o5. Las cosas per- 
teneciení«s~al cuerpo, Sup. p 207. Las acciones naturales, ihid. Los cinco 
sentidos , ibid. Los defectos y enfermedades del cuerpo , ihid. Las cosas per- 
tenecientes al alma , Sup. p. 218. Los vestidos para hombres, Sup. p. 20S. 
Para mugeres , í)up. p. 209. Los paños y telas ., Sup. p. 210. La mesa y comi- 
das, Sup. p. 210. fcl parentesco, Sup. p. 212. Las dij^idades, Sup. p. 2i3. 
Los ofií'iafes <l8 justicia , Sup. p. 210. Las cosas pertenecientes á una Iglesia , 
ihid. Las dignidades eclesiásticas , Sup. p. ai4- ciencias y arles, dup. p. 
ai5. Diferenles oñsios, ihid. Las herramienlas, Sup. p. 216. Los Reynos y. 
estados de Europa, ele, ihid. Las naciones, Sup.p. 217. Las Ciudades princi'» 
"pale&t íbid. Las Keligiones y sectas, ihid. Las cosffs que se ven en una Ciu- 
dad , Sup. p. 218. Las que pertenecen á un corral de comedian, ihid. Las de 
una casa y su5~p3Ttes, ibia. Los muebles de ella , Sup. p. 219. La balería de 
cocina, Sup. p. 220. Las cosas de la escuela, ihid. Los criados de una casa, 
Sup. p. 221. Los noDibres de pila raa.s usuales , Sup. p. 222. Los animales ^ 
ibid. Las cosas pertenecientes á estos, Sup. p. 224. Las aves , ihid. Los in- 
sectos, Sup.p. 223. Algunos pescados , ihid. Los metales y minerales, ihid. 
Las ^omas y perlumes , Sup. p. 226. Las cosas que pertenecen al campo, 
elo. ibid. Las verduras y legumbres , Sup. p. 227. Las flores , ibid. Los 
diferonles gi'ncros de fruta, ibid. Los árboles y arbolillos, Sup. p. 228, 
Las cosas pertenecientes á la fruta, ihid. Las cosas pertenecientes al agua , 
mar , y navios , Sup. p. 229. AI viagc y camino , ibid. £1 caballo y sus 
jaeces, Sup. p. 2^0. Lds pesos y medidas, ibid. Las monedas, ihid. Las 
diversione.'i y juegos , ibid. Los exercicios , Sup. p. 2^1. Los instrumentos 
X de música , ihid.l^os términos militares , ihid. Las armas , Sup. p. 232. Los 
términos de fortificación, etc. Sup. p. 233. Las virtudes y vioios, ihid, 
'- Las personas viciosas, Sup. p. 234. 
Réduirc , verbo regular, .su conjugación , p. 94. ' 
Beoalo ^pré.'icnt , réf^aí^ diferencia de estos significados , Sup. p. 3oo. 
Régimen de los nomljres 6 verbos, p. i88. El lugar que debe ocupar en la cons-« 

truccion de las oraciones , p. i3t>, ^ ^ .:. . 

Registrar , acepciones de dicha voz , Sup. p, 3oo. 

Regretler y sus acepciones, Sup. p. 36o. ; . . 

Regular , ordinaire , ré^ulier , diferencia de estos significados , Sup. p< i^oa. 
Reiterativa en los verbos , como se expresa , p. 76. 7 
.fíemerti'er, sus acepciones, Sup. p. 36 1. " 

Rendre ^ sus acepciones, Sup. p. 36 1 . 

Rendez^t^ous yxéíiSQ rendre. 
RfiñiR , propiedad de sus significados , Sup. p. Seo,' ' ^ . 

Repartir y sus acepciones , etc. Sup. 36 1. ~ ' 1 • - ^. 

Repondré y verbo regular , so conjugación , p. 90. ^ ■ * 

Resümeií de las reglas de la pronunciación" francesa", p. J^. líe las reglas de 1^ 
conslrüccion i puesta en práctica, p. ~ .. ' 
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J?f?.«orf , acepciones ñe dicha voz , Sup. p. 36a. . . . . 

. Résoudre , verbo defectivo , p. xoj. 

Metenir , sus acepciones , Sup. p. ÓGz. . 

üett ancher ^ advertencia sobre dicha voz , Sup. 36a. 

Revenir f sus acepciones , Sup. p. 363. 
Rico , ríc/ie , excelient , diferencia de estos significados, Sup. p. 3oo» 

Rire y verbo irregular, su conjugación, p. lOo. 

Romper, propiedad de sus significados, Sup. p. óoi. 

Rompre , verbo irregular, «ju conjugación , p. loi. 

Rougir y acepciones de dicha voz ^ Sup. p. 363. 



s 



, sa pronunciación, p. 25. Diferencia en la pronunciación de la 5 sencilla , 
de la doble entre dos vocales , p. Zy. Reglas de ortografía sobr¿ este asun- 
to, p.^ 

Sabio , ífl^fi , safaut , propiedad de estos significados, vSup. p. Sor. 
Sacar , propiedad de sus signiticados , Sup. p. 3oi. S/itnr á baylar , sacar los 
ojos, ihid. Sacar á la vergüenza, ibiJ. Sacar en limpio, t¿¿V. Sacar la 
cara , íbid. ♦ „ 

á"at//i> , verbo-defectivo, p. 104. ^ » 

Salir, propiedad de sus significados, Sup. p. 3o3. 5a/f'r á luz , á campaña, los co- 
lores á uno , Sup. p. 3o2. 
Sanlé^ acepciones de dicha voz, Sup. y, 364» 
. Savoir, verbo irregular, su conjugación, p. 9^ Quando admite pas , j 
quando no , p.' 174. Je ne iuurois , en lugar clejc* rte puis , p. ihid, acep~ 
ciones de savoir , Sup. p. 064* • • , • ; ' 

•Se , su pronunciación , p. 26^ ' . . 

Se , pronombre -perspnal ^ue indica la recíproca , y lo impersonal , p. 141» 
Quando equivale á /u; , ó /e/<r , p. i38. . , • ; • , 
•Se, equivale h ce, el lugar que ocupa en las oraciones , p. i37» 
Sea el que tpere , sea el qüal fuere, etc. p. yá. 
Se.mblante, mine ^figure , ele. Sup. p 3o2. 
Sentencia , arrét , senience , etc. propiedad, etc Sup. 3o2. 
- - Sentir, Ure fdché , ^en ir er, propiedad de estos significados , Sup. p. 864. 

iSfn/iV, verbo irregula»', su conjugación , p. 57. Sus acepcionea, Sup. p. 364» 
Scoir , verbo defectivo , p. io5. 
Ser , érr&, véase ^t» e. 

Ser amigo de , aimer á , aimer le , la^ les , p. 1 56. 
Seryir ^ verbo irregular , su conjugación, p. 37. ' 
Si, partícula comparativa , p. 61. 
Si , véase aussi. " < 

Si , conjugación condicional , su ortografía , p. 45^ Construcción de los verbos 
que la acompañan , p. \^6. 

•Si , partícula dubitativa, su construcción , p. 146. • 
,Sí, pronombre personal, quando es ao/ , y quando ¿ut , p. t66. 
SÍLABA , lo que es, p. i88. Sílaba final , quando debe ser larga , p. n et 39. 
Singular ( nü mero ), "véase «omi^e. ' . ~ ' ' - . ' 

SiNTAxis , dividida en construcción y concordancia, p. i35. 
Wtío, ptafey endroit^ siége , etc. diferencia de estos signiticados, Sup. p. 3oz. 

SoTitme . un ío?ríme,uneiomme, advertencia sobre esta diferencia, Sup. p/3^ 

•Sun, véase su. 

Sonidos que forman las vocales, p. 36. Que forman las consonantes, p. ibid, 
Súrtir^ verbo irregular, su conjugación , p. 97/ . . 

Souciery s'tn soucier^ p. 180. " . . • , - 

Soudre^ verbo dffectivo, p. 106. ' ' • ' - - 

Soujfriry verbo irreg^iluy, su conjugación, p. 97. 
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'^'Sp , Sü proTiuBeiacion , p. 26. 

Sn, pronombre posesivo, (guando equivale á íon, ó á /eur, p. 69 , y qaand« 

á p. 70. 

Subir, propiedad^e sus significados, Sup. p. 118. 

5c£ño. songe^ sowmtil^ diferencia de eslos significados, Snp. p. 3o3> 
Suffire 9 vtrbo irregular , so conjug/icion , p. 100. 
Suite 9 acepcionfs de dicha voz, siup. p. 366. 
iSutVre, verbo irregular , su conjugación, p. »or. 
^M/tf/ , acepciones de dicha vos, Sup. p. 366. 
Sujeto , equivale en está Gramática á lo que los Latinos llaman nominativo , p, 

75. El lugar que ocupa en la conslruccion de las oraciones , p. i35 j iSj. 
SoGÉfo, un sugeto me ha dicho, etc. p- '69. 

Surprendre , acepciones de dicha voz , Sup. p. 366. 
Superlativo , «u definición y división en absoluto y relativo, p. 60. Su fornaa— 
cion , p. ihid. Superlativos en isimo , p. 6j_^Quanda el noiafire con el su- 
perlativo recibe el artículo, y quando no, p. iSj. 
Substantivo , su definición , p. 54* 



T. 



T 



5 SO prontinoiacion , p. 64. Se pronuncia fuerte en vingl-un^ etc. p. a6: So 
añade en las oraciones interrogativas , p. 139. 
Tabla , table , planche , etc. propiedad de estos significados , Sup. p. 3o3» 

Table , acepciones de dicha voz, Sup. p. 366. 
Traer , véase Llevar. 

TaiLle , significados y acepciones de dicha voz , Sup. p. 367» 
Tal , UN tal , como se traduce, p. 169. 

Tanl que , véase aussi que. ' ^ ' . 

Tanto como , sus equivalentes en la afirmativa, y en la negativa, p. n3^ 
Tantót, acepciones de esta voz, Sup. p. 367. 
Tdter , acepciones de dicha voz , Sup. p. 367. 

Te , equivale á /e , su función , y el lugar que ocupa en la oración, p. 137 f 
144. 
Te , véase te. 

Tela , toile , éioffe , drap , propiedad do estos significados , Snp. p. 369- 
Templar , propiedad de los significados de dicha voz, Sup. p. 3o3> 

Tendré , acepciones de dicha voz , Sup. p. 367. ' ^ 

Tener , afotr, 9 icnir , quando debe traducirse avoir^ y quando íemr, 5«p. 
p. 3o3. • * • 

Tener QUE , como se traduce , p. » 47* 

Teñir ^ verbo irregular, sigue la conjugación d» venir, pig. 98. en 'e«*^r 
s en teñir á , efe p. 181. /í ne lient qu'á moi^ etc. p. 109. Acepciones de 
dicho teñir ^ Snp. p. ófyü. 
Téte-á^léte , lo que significa, Snp. p. 869. 
Th , su pronunciacioti , p. iz. | 
TV, quando en la pronunciación es ci, ó ti , p« ^S. 
Tí, pronombre personal , p. 69. • 
Tiempos de los verbos , p. 'iKS: Se dividen en simples y compiiestos , p. 7^ 
División de los simples en primitivos y derivados , p. 84^ Indice de. las ter- 
' minaciones de los primitivos para las quatro conj«gacione*, pag 85^ Foí- 

macion de los derivados , p. 86^ 
Tienda , houtique^ /cn/c, propiedad", etc. Sup. p. 3o4. 

Tierra, pajyi, Ierre ^ propiedad, etc. Sop. p. 004» ■. • . • > 

Tircr , arepciones de dicha voz , Sup. p. 3<>9' * 

Tocar, equivale á /oucr, etc. p. l58. • - • . ' ' 

.Te toca , ME TOCA , eíc. p. 173. 

Toí , véase íu , quando dicho U>i sttpl« i fe, p. i^u - - * . 
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Tomher ^ sa conjugación con étre^ P* 9^* / acepcioneti 6ap. p. Sjo. 
Tono gnro 6 familiar en la pronaiieiaeion , p. 3i. 

Tor t , tor% 9 lordu , Tdase tordre. 

2\mr t un tour, une tour ^ advertencia sobre esta diferencia ^ Sop. p* S/o. 
3 our/it^r , acepciones de dicha voz, Sup. p. Syo. 

STout , lotfte • ioiii • e/c todo , toda , todos * «te. p. 7S. Adrerteneía sobre 
díelio lotfl, p. 169. 

T*ADüCt:ioN , observaciones sobre la traducción 9 y el mejor modo de ente- 
rarse en ella, Sup. p. 385. Kxemplos de las variaciones C[ue puedcadmitir 
la traducción respecto á su texto , Sup p- 386. Fragmentos de traduc— 
«iones con su texto al lado : fragmento primero, traducción del franeei 
al cas relia no , exirait da Litre if des Aventures de Télémaque^ Sup. 
p. 388. Análisis de diclio fragmento, Sup. p. 892 Fracmento secundo ^ 
traducción del castellano al fianoes , cxtraoto de la introducción á la h>s~ 
toria natural de £spa2a, por BowUs^ Sap. p. S^S. Análisis de dicho frag- 
nenlOtSup. p. 396. Fragmento tercero, traducción del francés al eastelp* 
laño por el Padre Isla , exlralt d^ l'Ahrég¿ de l'Hisloire d'Espagnc ^ 
par Ití P. Duchcnc^ Sup. p. 3^,9, Fragmento quarto del castellano ai 
francés, extracto del Don Quixote, ele. Sup. p. 408. 
#Vm>e, aitraire, diUrairt^ extreUre^ efe. verlMt deiéethrotf tu conjuga-* 

cion , p. 106. 

Traity significados 7 acepciones de dicha vos, Sap. p. 371. 

Trait d'uniün » lo que es , ,y su uso , p. 45. 
Tbatado AUABArtco in ia vropisdao db las tocbs , dividido en éo$ partes & 
la primera eootiene la propiedad de los equivalentes de las voofla easte» 
llanas , Sup. p. 274. Y k aegunda» la de loa eqniraieotes de latToeei i^paa-i 

cesas , Sup. p. 307. 
Trema , lo ^ue es : y su u&o , p. 4S. 
^^s§aülirt TcrDo defeeiivo, p. 104. 
, Tbipaí^ hoyauatt tripes , diíereneiade estos sigDÍfie^doi« Si^ p* 3(>4» 
Triunfar , acepciones de dicha vez , Sup. p. 504. 

Trouver , irouver á dire , iroi/yer á rediré; se frouvtrmal^ se maliMg^ver^ 
explicación de estas diferencias , Snp. p. 192. 
Taubqvb , troe , monnoU , dífenneia de estos significados , Sap. p. 804. 
' Tir . pronombre personal , qoanao se tradnee lu , jr qiiando toi , p* €8 jr (9. 
■ Tu , véase tu. 

2'u auíemf voces latinas y su significación en francés , Sup. p. 372. 



ü 
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• ta pronnneiaeion , p. ii 3C. No debe eqatToeafM oon h vocal oís, p. 3S* 

Un ^ ué ^ ui , su pronunciación, p, 17, 
Uin , su pronunciación, p. 18. 

Um, un, eun, su pronunciación ^ p. 16. » ' 

Un , sa pronnneiaoion , Téase um. 

Un , une , quando saplca al artículo » p. Sa. 
Uno, quando se tradnee on, p. 142. 
Unos , unas , quando se traducen des^ p. 53. 

UñAfy ongles , gríffes, diferencia de estos significados, Sap. p. 3o4* 

• ■ V. 

V . . 

V , su pronanciacioT) , p. 27. No debe equivocarse con la B , p. 37, 
Yaca, troche f hceuj, diferencia de estos .signifíciidos, Sup. p. 3p4. 

Vaincnj Terbo írregalar, sn conjugación, p. 17. ^ 
Vtdoir ) TCibQ irregular» sn eonjagaoion , p. 9Q< 
Vaya , tati¡ | intciieeetaii f «dreitiMta míbi% dicM » p. 
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\wni90, voism t bourgeoist etc. propiedad'de diolios sig^níficados , Snp. p. So^. 

VfLA, votVtf, chandelie^ fet^ , propiedad de estot stguifioados , Sop. p. 3o b. 
Venir , verbo irregular , so conjugaci ón , p. 98. ' 

Vxfiso , su definiciun y división en aclivo, pasivo, y neutro , p. 76. Como se 
puede conocer quando un verbo es neulro, p. 76. Verbo usado en sentido 
impersonal , p. Aid. Dirision del yarbo imparsoual «n propio é impro^ 
pío, p. ihid. División de los verbos franceses én conjugaciones, p. thid» 
verbos auxiliares , su definición, aso y cf>nJurracion , p. 78 y 79 Verbos 
que se conjugan con éíre^ p. 81. Con avoir ó ctre^ indiferenlemente , p. 
wid* Coa avotr 6 étre , conforme sus acepciones » p. ihid, Quando un verbo 
es regalar ó irregular , p 77 Adrertencia sobre algunos verbos irregu* 
lares", p. 102, etc. Verhos defectivos, su definición , y quales son, p. 104. 
Verbos impersonales, su conjugación, p. 107 y 108. 1:1 luj'ar que los ver- 
bos ocupan en la consiruccion de las oraciones , p. i36. Uégimen de los 
Terbos , p. 171, etc» Lista de tos veifKM mas osaales , Sup, p. 1 9 1 . La de los 
▼erbos qne oon el nombre forman una especie de «xpresion idéntica 9 Sup* 

Verdad, i'énlé ^ vrai ^ diferencia de estos significados , Sup. p. 3o5. 
Vestido de, habillé en , halñUé de , explicación de esta diferencia, p. io5. 

KÁt>« verba defeettro, p. io5. 1^ . 

ViFJo , vieux t vieillard, diferencia de estos significados, Sup. p. 3o5. 
Vigilia , veille , vigile , ele propircíad de estos significados, Sup. p* 3oS« 

ViUagc ^ advertencia sobre dicha voz, .Sup. p. 373. 
. Vit-^a^s 9 régimen de dteba voz , p. 1 1 ^. 
Vivir , propiedad de sos significados, Sup. p. 3o5. 

Vivre , verbo irregular , su «onjugacion, p. loi. 
Vocal, su definición , p. g. Su división en simple . compuesta , y nasal , p. I2,etc« 

Quando las vocales completas pueden dexar de serlo ^ p. n* T 
VocATivA ( LA) , suoottsirueoiot» , p. f36. 

VoCBS de lái-^ales todas las letras deben pronunciarse, p. it. Voces que 
con nna misma pronunciación tienen un modo de escribirse diferente , p. 
46. Voces españolas que dimanan del lalin , y el aiodo de afraucesarlas^ p« 
6a. Voces y griios de los animales, Sop. p. 37^* 
Voici , vóiiú j p. 170. • 
^ Voir». verbb irregular, su conjugación , p. 39. 
Volver , propiedad de sus significados , Snp. p. 3o5. 
.\oTO j voBu , suffrage , etc. propiedad de estos significados, Sup. p. 3o5. 

Vouioiry verbo irregular , su conjugación , p. 99. vouíoir á quclquun , 
ele, p. t8i. , V 
Voz, mo/, i^oix, etc. propieladda eitot tignifieadoe 9 Sup. p.'^oS. 
, su ^roBUA^iapion > p* 27» 

X 

*ir.«sn pronanoiaeíon, p. t8» 

Y , partícula relativa , su valor , 7 eonstraeoioaj p. «44* , V^ua e(« 

Ya, adverbio, equivale á déjá y />/tf?, p. iil« 
Ya se ve , frase adverbial , Sup. p. 3o6. 

Yo , pronombre personal ^ quando se traduce /e , y quando mot, p. 
• • • • . 



su pronunciación ^ p. 27. 



Y. 



, su pronunciación , p. 18. 
ZíShQiO f zéiéfjatüux , prppi^dad de estos significados , Sup. p> 3.^^% : . ' 

' ElV DM LA TAai.A ALF AafiT^f^A^ . 
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